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PREFACE 


The present volume (South Indian Inscription Volume XXXIV) edited by Prof. 
Y. Subbarayalu, (Retd.), Tamil University of Tanjavur, placed in the hands of scholars, 
is first of its kind, of course, not in terms of the work, but the editorial work done by a 
non-departmental scholar. When I took reigns of the Office of the Director (Epigraphy) 
as Director (Epigraphy) I/c, there was lull in bringing out departmental publications, 
especially South Indian Inscriptions Volume. In order to give momentum to the 
publication and also mainly with the view of placing before the scholars the vast 
epigraphical material, it was for the first time that an initiative was taken to assign the 
work of editing of inscriptions to scholars having deep erudition in the field of epigraphy 
and also experienced in editing inscriptions. Keeping the above fact in view, I 
approached Prof. Y. Subbarayalu, who graciously accepted the honorific work editing the 
S.LI. Volume for the department. am extremely happy to record that amidst many 
academic assignments and preoccupations, he could complete this volume. I am highly 


grateful to him for this endeavour. 


I am highly beholden to our Director General, ASI for having accepted the new 
scheme of things and accorded permission. I am also thankful to Dr. S. Swaminathan, 
(Retired Deputy Superintending Epigraphist), Dr. K. Karuppaiah and Dr. K. Muniratnam, 
Deputy Superintending Epigraphists who have very successfully co-ordinated with Prof. 
Subbarayalu in completing the work. I also thank Sri. G. Srinivas Rao, Sr. Photographer for 


preparing illustrations for this publication. 


Mysore T S RAVISHANKAR 
6^ July 2015 Director (Epigraphy) I/c 
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South Indian Inscriptions, XXXIV 


INTRODUCTION 


lected from 29 places distributed in six Districts of Tamil Nadu, namely Madurai, Puduk- 

kottai, Ramnad, Thanjavur, Tiruchirappalli, and Tirunelveli.? Of them the texts of some 
179 inscriptions have been already published in South Indian inscriptions Vols. XIII, XIV, and 
XIX, Inscriptions of the Pudukkottai State! and in the Inscriptions of Virudhunagar District of 
the Tamil Nadu State Department of Archaeology.* As there are some variations in the texts and 
as there is available some better reading in the present texts for many of the published inscrip- 
tions, the published ones have also been included in this volume. The bulk of the inscriptions 
belong to the Chola dynasty (180), followed by the Pandya dynasty (124) and the Vijayanagar 
dynasties (39). Three belong to the Pallavas, four to the Hoysalas, and seven to some Nayaka 
and other chiefs. The rest (79) do not belong to any ruling house, though many of them could be 
dated using the available pafichanga details or on palaeographical grounds. The salient features 
of the inscriptions are highlighted in the following pages. 


T volume contains 436 inscriptions, most of them in Tamil and a few in Sanskrit, col- 


Jaina Inscriptions 


The earliest inscription in this collection is a Tami]-Brahmi inscription found in a rock shelter 
on the hill at Sittannavasal, Pudukkottai Dt. (388 I). This is one among a hundred such early 
inscriptions found in some thirty rock-shelter sites in Tamil Nadu. It records that the ilayar or 
warriors of Chirupochil village made the cave abode (atitanam) for the (Jaina ascetic) Kavuti 
Iten who was a native of Kumulür in Erumi-nàtu. Palaeographically this belongs to the early 
stage of the Tamil-Brahmi inscriptions, when the dot has not yet been introduced to denote the 
pure consonant in Tamil language and instead the basic consonant with inherent ‘a’ was taken 


1  InSection B of the Progress report of the Assistant Archaeological Superintendent for Epigraphy, Southern 
Circle, for the year 1914-15, a total of 534 inscriptions is registered. Numbers 437 to 534 are all but a few 
in Kannada copied from Bellary District and have been published in South Indian Inscriptions, Vol. IX, parts 
1-11, 1939 & 1941. 

2 These are the old districts. In the last couple of decades they have been bifurcated and the old names are 
retained for parts of the old districts. For convenience's sake the old districts are used in this volume as they 
are given in the Annual Report. 


3 Inscriptions (Texts) of the Pudukkottai State arranged according to Dynasties, Pudukkottai, 1929. 

4  Firudhunagar Mavatta Kalvettugal (Virudhunagar District Inscriptions), Vol. I, Chennai: Tamil Nadu State 
Department of Archaeology, 2008. 

5 Iravatham Mahadevan, Early Tamil Epigraphy: From the Earliest Times to the Sixth Century A.D., Chennai: 
Cre-A & Harvard University, USA, 2003. 
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as pure consonant, unlike in ASokan Brahmi where it stood for the vocalic consonant with in- 
herent ‘a’ short. Some other label inscriptions in the same shelter (388 II) are written in Tamil 
characters of the seventh-eighth centuries and seem to mention the names of some Jaina ascet- 
ics who resided there. It is interesting to note that this rock-shelter was resorted to by the Jaina 
ascetics over several centuries. There is also a rock-cut Jaina cave with beautiful paintings and 
a Pandya inscription of the ninth century on the foot of the same hill. 


That Jainism was flourishing in parts of Tamil Nadu even in the twelfth century is known 
from No. 397 from Kovilangulam, near Aruppukkottai. This inscription of 1118, in the reign of 
Kulottunga I, is written in verse and beautifully describes the erection of a golden vimana with 
a mandapam in the village of Kumbanur in Chengattirukkai and consecration of the image of 
the ‘one with three-tiered parasol’ (i.e., Tirttankara) by the ūrār of the place. Two copper imag- 
es of the god and the Yakshi were also presented. Some names of the members of the áràr are 
mentioned with some patronizing attributes reflecting their learning and knowledge in Tamil. It 
seems some of these people claim to come in the lineage of Etti Chattan, the chief (kilavan) of 
Iruppaikudi of the ninth century, who had taken great efforts in the neighbouring Irufijol-nadu 
to improve the agriculture of the area by creating several reservoirs.’ 


Royal Orders, Officers and Administration 


No. 171 from Ratnagiri dated most probably in the reign of Kulottunga III contains an order of 
the king relating to the devadana villages of the temple, which are said to be thirty-two in all 
included within Kurunagar-nadu.? In this connection it gives the interesting information that 
this area was bounded by the boundary of Rajagambhira-valanadu on the east, the boundary of 
Konadu on the south, the embankment wall called Kottaik-karai-madi] on the west and the high 
road Adan-peruvali on the north. According to an old tradition the Chola country (Chola- 
mandalam) had this wall as its western boundary.’ The same traditional boundaries of the Chola 
mandalam are also mentioned in an inscription of Krishndevaraya, in 1517.'° The embankment 
still survives in patches and retains the name Madukkarai (a spoken form of madi! karai, re- 
verse form of karai madil) and can be traced running south for a distance of more than 10 km 
starting from near about Mayanür (18 km west of Kulittalai) on the south bank of the Kaveri 
river. Though the origin and purpose of this embankment is not so clear, the antiquity of this 
structure goes at least to the late twelfth century according to the present inscription. 


South [ndian Inscriptions, Vol. XIV, No. 45 
South [ndian Inscriptions, Vol. XIV, No. 44. 
Only two out of the thirty-two villages are mentioned by ncme. 
K. A. Nilakanta Sastri, The Colas, 2nd ed., Madras: University of Madras, 1955, p. 25, footnote 1. 
South Indian Inscriptions, Vol. VIII, No. 352. 
Robert Sewell, List of Antiquarian Remains in the Presidercy of Madras, 1882, pp. 266, 270. 
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No. 61 from Kamarasavalli dated in 1195 in the reign of Kulottunga III records a strange 
situation when a temple village had been included in Kidangondachola-valanadu whereas it 
belonged actually to Vikramachola-valanadu. On representation to the king by a temple official 
(pidaran) this mistake was rectified by restoring the village to the latter valanadu. This is a rare 
piece of evidence throwing light on the role of the valanddu in the revenue administration of 
the Chola state. A few more inscriptions have some significance for the administrative history 
of the Cholas. An important link between the government and the local administration was the 
nadu level officer called nadu-vagai or nadu-cheygira. In No. 107, datable to the early eleventh 
century, it is found that the sabhd of Srikantha-chaturvedimangalam acted upon the executive 
order (niyoga) of this officer. In another case (No. 80) in the time of Vikramachola, the nadu 
officer was present in the meeting of the sabha which decided to exchange some new tax-free 
land for an old land as the latter was found lacking irrigation and difficult to cultivate. Though 
there is no explicit evidence about the role of the officer, it is possible to think that he might 
have persuaded the sabha's decision. 


A few Pandya inscriptions of the thirteenth century refer to the mudali (literally the 
First one) who is the holder of a nadu (nadu-udaiya or nadu-piditta) and who seems to be, un- 
like the nadu-vagai of the Chola government, a semi-independent local ruler under the Pandya 
king and interfered in local affairs almost independently. Thus in No. 235 (dated 1227) Pillai- 
yar Alagapperumal who was the holder of the local nadu endowed some land for offerings to 
the image set up by him when his superior officer of the nadu (nadu-piditta) Chérapandyadéva 
made the revenue settlement of the locality (nadukalukku ichaiya arudi panni). No. 322 refers 
to another agent of Chérapandiyadévar. He succeeded the master as the nadu settlement officer 
and made some new arrangement for offerings to the goddess in the Tiruvarangulam-udai- 
ya-nayanar temple. 


There are a few inscriptions which refer to the king of the day in the context of temple 
management or in relation to local bodies. No. 62, dated in the reign of Rajaraja I (1004) 
says that the kiitta-perumakkal (sabha) of the brahmadeya village met to decide something 
on king’s order (Alvar niyogam). It is said the sabha was made up of 80 members. Since the 
record is much damaged the nature and necessity of the king’s order is not ascertainable. A 
Tiruppanandal inscription (No. 34, king’s name lost but datable to the early part of the eleventh 
century), records that a Rajaraja Gandiruva-marayar, who may be an official, endowed some 
land for feeding the devotees in a matha. The donor originally purchased the land measuring 12 
6 veli from the sabhd of Tirupparandal. Subsequently this land was made part of the devadana 
Rajéndranalliir created by the order of the king. The donor, however, got some other land in 
exchange with the permission of the king. 
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An inscription of Rajaraja I (No. 109) dated in 1012 states that one Chirukudaiyar Kali 
Adittan who investigated on behalf of the king (devarkal sodinai ponda)'? the income and 
expenses of the temple of Tiruverumbiyür Mahadévar made some new arrangement for the ser- 
vices in the temple. That by this time the temple management was under constant scrutiny of the 
government is clear from some other inscriptions too. In fact, the existence of a separate Inspec- 
tion Department in the Chola government can be inferred from the term devar sodinaik-kalam 
mentioned in a 1020 inscription of this king from Tirunedungalam, Tiruchirappalli District." It 
is said in the latter inscription that certain fines (danda-kanam) were imposed by this officer on 
the temple. Periodical investigation of temple affairs by the government people is also known 
from an AD 1099 inscription from Tiruppanandal (No. 46). This gives the information that 
many of the temple priests (Sivabrahmanas) were somehow misappropriating the wealth from 
the temple treasury for several years in spite of periodical official inspections (denoted by the 
verb soditta). This inscription refers to such inspections carried out in the Tiruppanandal temple 
in 1070, 1078 and 1091. 


No. 5 from Tirumanafijéri, dated 1078, gives the information that at the request of the 
officer Munaiyadaraiyar, the king ordered for the proper arrangement of the different services 
in the temple using the income of some tirunamattukkani land at Uttangudi alias Kottaiyür in 
Kurukkai-nàdu in Virudarajabhayankara-valanadu. It is said that until the current year there was 
no inscription in this regard and no proper record of the services that depended on the income of 
the said land. On representation (vinnappam) of this situation by the officer the king issued his 
order to set it right. No. 44 from Tiruppanandal, in the reign of Rajaraja II (1149) records that 
on king's order the sabha of the village restored some land as iirkil-iraiyili (tax-free land, the 
exempted taxes of which are paid to the government by the village body) to the temple of Ti- 
ruvajani$varam-udaiyar at Tiruppanandal. It says that the land had been assigned by the sabhd 
for the enjoyment of their magandr until the 15th year (of the previous king). The term ma- 
ganar (mentioned in honorific form) seems to have denoted the government officer (who was 
variously called ar-alvàn, üril-ninràn, etc.)'^ stationed at the brahmdéya villages supervising, 
so to say, the local administration. 


Confiscation, by the government, of the land from the landholders who failed to pay the 
land tax on their land and sale of the same in public auction (denoted by the term peruvilai) was 
a usual procedure during the Cho]a rule. No.189 from Ratnagiri dated in the reign of Rajéndra 
I (1033) is concerne with such sale of land. It refers to some land that was a common property 
of the sabhé ட. Arifijikai-chaturvédimangalam. Actually this land had been owned by some in- 
dividuals but was lying fallow for some fifteen years past as the owners had absconded without 
paying taxes. Consequently the land was sold in government auction (Rajendrachóla-peruvilai) 
for the tax arrears. The sabhd purchased it and was keeping it as public property. By the way, 
the term peruvilai seems to occur for the first time in this inscription, though public sales are 
found even earlier. 


12 The Epigraphist took this passage as referring to a royal tour of inspection (Annual Report, 1914-15, p.97). 
This interpretation is not possible in the present context. 


13 South Indian Inscriptions, Vol. XXVI, No. 739. 
14 South Indian Inscriptions, Vol. III, No. 56; Ibid., V, No. 652; Ibid., XIII, 152 and 342. 
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Nos. 67 and 71 from Kamarasavalli, both dated 1233 in the reign of Rajaraja III refer to 
a public sale for a different reason. Here the dévadana land that was held in cultivation lease 
(ulavadai) by a Kurugadi-Kilaiyan Küttan was sold in public auction (Rajaraja-peruvilai) ac- 
cording to the king's order. The order was issued to the effect that the properties including land 
and slaves enjoyed by a traitor (drohi) as well as by his relatives be sold in auction and the 
sale proceeds be deposited in the government treasury under official supervision. In this case 
Kurugadi-Kilaiyan Küttan happened to be the sister's husband of the traitor Kilinallür-kilavan 
Adavallàn. It is to be noted that the landholder in this case was holding on lease a big extent of 
devadana land, 32 out of the 52 veli in the particular village. This kind of large-scale leasing 
of temple land must have been one of the contributory factors for the growth of large private 
landowners in the later part of the Chola rule.'5 


An inscription (339) from Nangupatti (Madattukkoyil), dated in A.D. 1213 in the reign of 
Kulottunga III has a brief and therefore tantalizing information relating to the king's expedition 
to Madurai, the Pandya capital. It states that an araiyan of Konadu called Ürudaipperumal 
alias Edirilichola-Kadambarayan, a loyal subordinate of the king, gifted a village to the temple 
of Tirupperumananda-Nayanar with the express purpose of praying for the safety of the king 
when he visits Madurai. The gifted village was renamed Udaiyapperumal-nallür after the king. 
Though the inscription does not mention the circumstances of the gift explicitly, we can infer, 
from other pieces of evidence, that the gift was made when some intense fighting was going on 
between the Chola and Pandya rulers. This inscription may be related to the third Chola expe- 
‘dition against the Pandya kingdom.!° 


Brahmadéya 


In this year’s collection, incscriptions from four premier brahmadéya villages are included: 
Tirumanafijéri (Nos.1-28), Tiruppanandal (29-47), Kamarasavalli (61-95), and Tiruverumbür 
(96-142). An analysis of those inscriptions would throw light on the growth of those villages 
from early tenth century onwards and the changes they have undergone over time. In all these 
villages the administration was carried on by a corporate body of the Brahmana residents, var- 
“iously called sabha, mahasabha, perunguri-perumakkal, and perunguri-sabha. It is found that 
the sabhà of Srikantha-chaturvédimangalam (a village near Tiruverumbür) as well as individual 
Brahmana members of the village are found selling land to temple or individuals frequently in 


15 56601 developments in landholding in the Chola period Noboru Karashima, Noboru Karashima, History and 
Society in South India: The Cholas to Vijayanagar: South Indian History and Society, Omnibus Edition, New 
Delhi, 2001, pp. 21-30. 

16 The Colas, p. 384-85. 
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the tenth century. In the case of the other three villages it is not so much. One reason for this 
trend may be that in the latter villages the inscriptions belong mostly to the eleventh century 
and after. In the case of Kamarasavalli (Kamaravalli-chaturvedimangalam), however, there are 
found to be more land gifts by the sabha to the temple or temple-related functionaries. There- 
fore, a more intensive analysis of the inscriptions of these and other brahmadeyas would be 
necessary before making generalisation. For the time-being some significant inscriptions of the 
four villages are highlighted below. 


Tiruverumbur (old name is Tiruverubiyür) was a twin village, one the brahmadéya 
Srikantha-chaturuvédimangalam under the administration of the sabha and the other the old 
peasant village Tiruverumbiyür itself under the administration of the irar. Though the temple 
was patronized by both the sabha and ürar, it is the former which figures prominently in many 
inscriptions. There is, however, an enigmatic record (No. 133) which gives the decision of the 
sabha that the temple of Tiruverumbiyür-alvàr is not obliged to pay any taxes (to the sabha) 
and hence the sabha should not demand any tax from the temple or attach any property of the 
temple on that pretext. Any transgressor of the decision would be considered an enemy of the 
village inviting punishment with excommunication and demolition of his house (griha tataka 
cheytu). 


At least on one occasion these neighbouring villages had a dispute over the possession 
of some land and to solve the dispute they sold it away to Sembiyan Védivélar who got it for 
the temple of the place (No. 123). This individual, whose full name is Chirudavür-udaiyan 
Velan Viranaranan alias Sembiyan Védivélar, figures in several inscriptions as a patron of 
this temple. He is mentioned first in the year 930 in an inscription of Parantaka I (No. 96) and 
continues to patronize the temple until 952 or so. His name would suggest that he was a high 
official in the Chola government, though there is no explicit mention of the fact. He is said 
to have built the vimana of the temple in stone. He purchased a considerable extent of land at 
Srikanta-chaturvédimangalam and neighbouring villages, from the sabhd, and the üràr as the 
case may be, made them tax-free by paying the irai-dravyam or tax-capital to the local admin- 
Istrative bodies and gifted the same to the temple for various temple ceremonies like feeding 
Brahmanas in the chattiram (feeding house) attached to the temple on the hill, for the recitation 
of the tiruppadiyam hymns, etc. (No. 129). He dug newly or renovated a big canal called Kili- 
yur-vaykkal with the permission of the king (No. 129). He also purchased water rights from the 
sabhà as well as from individuals for irrigating the lands gifted by him. No. 96 mentions his 
purchase of the water rights of an irrigation tank from some Brahmana brothers. By this trans- 
action he got the right to construct a sluice from a kannaru (a branch channel) and take water 
for irrigating his lands. It was however emphasized that the water rights of the old landowners 
using the channel should not be affected. 
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According to No. 105 the sabha of Srikantha-chaturvédimangalam sold him the right to 
collect the tax makkuruni during each cropping season from the cultivators (ulukudis) of the 
main village as well as those of the hamlets, for a sum of 45 kalafiju of gold. The tax income 
was meant for the purpose of desilting the village tank. The term makkuruni means one kuruni 
or 1/12 of a kalam (of paddy) per mà of cultivated land. While the sabha would get some ad- 
ditional income by the sale of this traditonal local tax, there is no change either in the purpose 
for which the tax was meant and in the obligation of the cultivators for paying the tax. No. 116 
dated in 992 mentions another sale by the sabhd of the same tax makkuruni on the cultivators 
of their northern hamlet for feeding on the sacred hill 6 Brahmanas versed in the Védas, on 
receiving some money endowment given by one Iladarayar Pugalvippavargandan Viracholan. 
What alternative arrangement was made for the maintenance of the tank is not mentioned in the 
record. In A.D. 979, the sabha (perunguri-perumakkal) of Kamaravalli-chaturvedimangalam, 
decided to set apart one kuruni of paddy from out of the six kuruni being collected for the tank 
on every mà of the paddy fields of the village for the expenses of conducting the services sribali 
and tiruppalli-elichchi in the temple of Tirunallir-Paramésvarar (No. 78). That this kind of 
diversion of the local tax collections for some charity was a regular practice at that time may be 
seen in inscription No.73 from another brahmadéya settlement, Kamarasavalli-chaturvediman- 
galam, dated in A.D. 1096. Therein it is metioned that the sabha of that village decided to col- 
lect one kuruni of paddy from each ma of all the cultivated land in the village and also to collect 
one ulakku of oil from each house of the Vellalas in the main village as well as in the hamlets 
for celebrating the Tai-püsam festival and the sribali service in the temple of Srikailasamudai- 
yar in the village. 


Most inscriptions from Kamarasavalli-chaturvedimangalam refer to its four chéris, or 
distinct habitation quarters of the Brahmana landowners in the main village, and in all the 
deliberations of the sabha of the village, representatives from each of those four chéris were 
present and gave assent to the common decisions. This is known from the particulars of the 
persons who put their signatures to each decision. That chéri-wise representation in the sabha 
was a common practice is well known from the two famous Uttaramerür inscriptions of early 
tenth century." It is interesting to note that some commercial quarters were also part of this and 
other brahmadéya villages. No. 89 in the year 1238 refers to two vaniya nagarams (body of 
oil merchants): one in the bazaar called Chintamani-perunderu and the other in another bazaar 
Tiruchirrambalap-perunderu in the temple area. Naturally Kamarasavalli attracted the bigger 
merchant guilds too, as borne out by No. 88 dated in 1263. That record relates to the assign- 
ment, to the local temple, of certain voluntary levies on all articles of their merchandise by the 
merchants of the members of the guild ‘Eighteen Vishayam of ‘the 79 valanadu ’. 


17 K.A. Nilakanta Sastri, The Colas, p. 498. 
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No. 76 of Kamarasavalli-chaturvedimangalam, dated in 998, gives a rare information re- 
lating to a contest in Vedic recitation. It says that the annual interest amounting to 2 kalafíju and 
a quarter from an endowment of 15 kalafiju of gold will be given to one who successfully re- 
cites without any flaw (kalamaruttu nallaranar) some specified part of the Talavakara-samave- 
da on the day of Tiruvadirai in the month of Margali. The reciter was expected to please (vandar 
ellam magila) the assembled Vedic scholars in that branch. There is a similar, almost contempo- 
rary inscription at Koyiltévarayanpéttai, Thanjavur District,’ which refers to the recitation of 
Jaiminiya Samaveda. The passage kalamaruttu nallaranar means who became the unblemished 
one (nallar-anar), that is winner, by overcoming all hurdles (kalam-aruttu). This passage im- 
mediately recalls to our mind the beginning words 'kandalür salai kalam-aruttu’ in the Tamil 
eulogy (meykkirtti) of Rajaraja I’s inscriptions." 


In the early twelfth century, it seems, tax burden increased due to some natural or political 
reasons and the local bodies were unable to pay the tax demand from their own means and so re- 
sorted to borrowing from temples. Two such cases are reported from the time of Vikramachola 
(1118-33). No. 4 of Tirumanafijéri mentions that the mahasabha of Karikalachola-chaturvedi- 
mangalam sold some land in the year 1123 to pay off the tax arrears of some landholders of 
the village who left the village without paying their land dues. The land was purchased by a 
Nanasivar for instituting some services in the temple praying for the health of the king (tiruvay- 
molindarulum tiruméni) and his family. According to No. 43 at Tiruppanandal, which is dated 
1138 in the time of Kulottunga II, the sabha of a Chaturvedimangalam (name lost) is said to 
have made some temple land tax-free in lieu of some money that they had borrowed from the 
temple in the 15th year of Vikrama-chola, that is in 1133. From the broken passage it can be 
guessed that this sale was also made for clearing tax arrears. 


Temple and Other Bodies 


There are some interesting inscriptions that throw some light on the relations between the tem- 
ple and the local bodies. No. 45 from Tiruppanandal in the reign of Rajaraja II (1146-73) is one 
such record. It says that the sabha of some nearby village (name lost) in Milalai-nadu gifted 
some stretch of land in their northern hamlet called Anaipoki for laying a road, called Rajag- 
ambiran (obviously after a title of the ruling king) through which the god of Tiruppanandal 
temple had to be taken in procession to the river Kollidam on festive days. The same sabhd also 
arranged to plant 750 coconut saplings on both sides of the road. Being an important occasion, 
nearly eighty Brahmana members of the sabhà have signed the document. 


18 South Indian Inscriptions, Vol. XIII, 250. 
19 On the interpretation of kalam-aruttu in the eulogy passage, see K.G. Krishnan, Studies in South Indian His- 
tory and Epgraphy, Madras, 1981, pp. 31-37. 


சீ 


South Indian Inscriptions, XXXIV xvii 


No. 172 from Ratnagiri records a strange dispute between a group of temples including 
the temple of Tirumanikkamalai-udaiya-Nayanar on the hill and the nagarattar of the neigh- 
bouring town Sivapàdasekhara-puram as regards the payment of taxes by the people residing 
respectively in the temple streets (firumadai-vilagam) and in the town. On hearing the dispute 
the Pandya king deputed two officers to enquire and settle the dispute. The officers and the 
nàdavar (same as náttàr) of Kurunagar-nadu, Mikottu-nadu, and Adaniir-nadu met at Kulit- 
tandalai and resolved that all the occupants of the temple streets should pay their taxes to the 
respective temples and the herding people living in the town but rearing the livestock of the 
temples should pay the dues to the nagaram body. The occupants of the two sides were told that 
they should not migrate to the other side thereafter. We hear about another dispute between a 
temple (at Kamarasavalli) and an individual regarding the ownership of a village. In this case 
(No. 94) the Hoysala king Vira Somésvara intervened and arbitrated the dispute in favour of 
the temple. 


No.153 from Ratnagiri (c. thirteenth century) is an interesting record, whose beginning 
part is unfortunately lost. It refers to the seventh year of some king. From the available text it 
is clear that it records a unanimous decision (amaivu-kachcham) of the Periyanadu assembly 
comprising the gramas (that is the brahmadeya villages), the nadu (the Vellala villages) and 
the nagarams of the locality (name lost) around Kulittandalai. The decision is about the pun- 
ishments meted out to those who collected unjust taxes (anniydya-kadamai) and to the village 
accountants and others who collude with those tax collectors. The punishments to the culprits 
included plucking of eyes and cutting of the noses in the case of Brahmanas, death for the vil- 
lage accountants, and excommunication and death in the case of artisans and other serving peo- 
ple. The militia body called virakkodiyar was put in the charge of executing the punishments. 
Though the exact reasons behind the decision are not available, the tenor of the document 
would suggest that in this locality there was some simmering unrest and anger against the un- 
just tax collectors and particularly against their local colluders. Finally, to mark the important 
occasion, the periyanddu, which seems to have met in the Ratnagiri temple decided to collect 
from the kar season of the seventh year some fixed quantity of grain or labour (kudimai kuruni) 
from each of the member villages towards the making and maintenance of the compound wall 
of the temple called periyanattàn-tirumaligai. 


Matha (madam in Tamil ) as a religious institution either attached to a temple or situated 
close to a temple with an independent status is found in several places from the ninth century 
onwards. It was generally a combination of monastery and feeding house together. This year's 
collection also has inscriptions relating to some mathas. No. 423 of AD 958 from Pallimadam 
‘has one of the earliest references to a matha of the Mahavratis attached to the temple of Palli- 
padai Sundarapandiya-Isvaram in Parittikkudi-nadu.? A matha called Elunürruvan-tirumadam 


20 Regarding the popularity of Mahavrati or Kalamukha sect in other parts of Tamil country, see The Colas, p. 
648. 
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was established in 1109 in Sivapadasekhara-puram in Kurunagai-nadu (No. 179) by a merchant 
of Rajaraja-puram in Vada-Kongu, and made arrangements for feeding dévaradiyar, Sivayogis 
and tapsvis in that. The Chelva-Tiruvarür matha is found to have branches in several places: at 
Tirvaigavür (No. 56 dated in 1251), at Ammankurichi (No. 222 in 1614). Other mathas io note 
are Tirunanasambandan-tirumadam at Kamarasavalli (No. 95), the matha of Tiruppunaiva- 
sa-mudaliyar at Tiruvarangulam (No. 317 in 1532), Naduvil-madam of the Lakshadhyaya 
lineage at Kunnandarkoyil (No. 352 in 1323). 


Peculiar Features of the Pudukkottai Area 


Kudi-ninga-dévadana 


In this year’s collection a total of 197 inscriptions comes from the Pudukkottai District. They 
reflect a peculiar social and political formation somewhat different from that obtaining in the 
fertile districts to its north, in spite of the fact that this area was an integral part of the Chola 
country throughout its rule from the ninth to the thirteenth centuries. But the differences be- 
come more explicit in the thirteenth century and after. One feature of this difference is the 
appearance of the land tenure called kudi-ninga-dévadana. Though this tenure is known from 
other areas and from earlier times, it becomes very conspicuous in the Pudukkottai area in later 
centuries.”! In this tenure a person who donates land to a temple keeps the right of cultivation 
with himself and agrees to measure out a stipulated share of the produce to the temple. Alter- 
nately the temple, on getting a token price, assigns its own land to some tenants for cultivation 
with the promise to keep the tenants as permanent occupants of the land, provided the latter 
give an agreed quantum of the produce to the temple. To give only two examples: No. 247 in 
AD 1236 records the decision of two individuals to convert their kudipparru lands, measuring 
18 ma, into kudi-ninga-dévadana and pay a half of the taxes (kadamai, antaràyam, vetti and 
muttaval) from the land to the temple of Tiruvéngaivayil-udaiya-Nayanar and use the other half 
for festivals in the shrines of Chadiravidanga-Nayakar and Nachchiyar in the same temple. In 
No. 209 it is seen that a temple girl (devaradiyár) was permitted to enjoy some temple land as 
kudi-ninga-dévadana with the condition that she should contribute to the temple a stipulated 
quantity of paddy as fixed by the temple trustees. It is said that she got the right by purchase of 
the land from an earlier holder of the said land. 


Araiyan and Arasu 


The second remarkable feature is the presence of the persons called araiyan (araiyagal in 
plural) as an elite section of the local society. The term araiya (Sanskrit equivalent being raja) 
and its variants araicha/araisa to denote king or chief is known from early historical times 
and it was found all over Tamil Nadu. It is also found as a suffix in the names of the chiefs 
21 On the interpretation of this phenomenon in the Pudukkottai area, See James Heitzman, Gifts of Power: 


Lordship in an Early Indian State, New Delhi, 1997, pp.72—73. For the latest discussion on the subject, see 
Noboru Karashima, South Indian Society in Transition: Ancient to Medieval, New Delhi, 2009, pp. 27—55. 
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(Gangaraiya, Muttaraiya and so on). By extension it was used in official titles conferred by the 
Chola kings (Pallavaraiya, Vilupparaiya and so on). But the significant presence of the araiyan 
people in the Pudukkottai area needs some explanation. Perhaps these people (who must have 
belonged to the two martial communities Marava and Kalla)? were serving in the Chola army 
in large number and once the Chola power declined in the early thirteenth century the araiyans 
might have tried to fill up the power vaccum by asserting as watchmen of the localities and 
collecting the government dues for themselves. In several inscriptions the araiyans are found 
to sell or gift the padikaval (watchmanship) right or arasu right (arasu-suvandiram)? to temple 
or to other individuals. We also find development of hierarchical relations among these people. 
The bigger araiyans call themselves as the arasu of a particular village. Such arasus are found 
frequently in the inscriptions of the fourteenth and fifteenth centuries.’ 


A Nayanar Chémappillai (or Emappillai) may be a forerunner of the latter arasu by the 
turn of the fourteenth century. There are many inscriptions (Nos. 260. 264, 266, 270, 291, 298, 
301, 302, 305) though confined to a small area relating to his almost independent rule with his 
own executive agents called mudali. In all these inscriptions we find a mudali called Udaiyafi- 
jeydan Bhuvanasingadevan making gifts to temples on behalf of his master praying for his 
merit and health. These inscriptions refer to the reign of a Pandya king only nominally, without 
seeking his permission for tax remission, etc. No. 264 is a typical inscription which records a 
gift of land by purchase by this mudali for offering puddings to the goddess in the temple of Ti- 
ruvarangulam-udaiya-nayanar. Besides other gifts, he also made provision for burning perpet- 
ual lamps from the tax dues collected from the two workshops of blacksmiths (kollar adukira 
ulai) in the village. Additionally he assigned a sum of 6000 kasu levied on all the blacksmiths of 
the Valla-nadu for some more lamps. Incidentally the conspicuous mention of the blacksmiths 
in this area would indicate a brisk iron industry here. 


The fourteenth-fifteenth century arasus occasionally refer to ruling Vijayanagara king for dat- 
ing purpose (Nos. 284, 286, 299, 361, 362, 365, 369). But in the sixteenth century, from the 
time of Krishnadevaraya they somewhat recognize the Vijayanagara overlordship and they get 
some designated territory (nayakkattanam or umbilikkai) from the Vijayanagara kings to rule. 
In 299 dated 1383 no king is referred to. It records that three arasu chiefs of Arantàngi in 
Ilango-nadu gave a village as tirunamattukkani and kudi-ninga-karankilamai to a temple for 
conducting the service called Malvallan-sandhi. The donors also decided to give up in favour 
of the temple the dues collected towards their arasu-suvandaram in the locality. No. 284 men- 
tions the rule of Bhüpati-udaiyar and records a gift of land as tirunamattukküni by Danmarayan 
the arasu of Chéndavan-mangalam. No. 369 dated in 1376 in the reign of Bukka informs that a 
Vikramachola-Muttaraiyan of Kilaippuduvayal made an assignment of a fifth of his arasu-su- 
vandaram estate to the temple and stipulated that after his death, in the absence of any male 
issue, the remaining four-fifths also should go to the temple. He made this gift reciprocating the 
22  No.259 mentions the Marava araiyagal as main landholders of the village Perungudi. 

23 This term is variously spelt as sutandiram, suvandiram, suvandaram, sugandiram. 

24 On the developments in the arasu system, see Y. Subbarayalu, ‘Arasus of the Pudukkottai Region and the 


Nayaka System’ in Kenneth R. Hall, (ed.), Structure and Society I Early South India: Essays in Honour of 
Noboru Karashima, New Delhi: Oxford University Press, 2001, pp. 
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help rendered by the natfar of Irandumalai-nadu in restoring his kaniyatchi and arasu. Some 
other inscriptions of the fifteenth century arasus are referred to below in relation to the institu- 
tion of asrayam. 


Local Feuds and Peace Settlements 


In the first half of the fourteenth century there are several local feuds and quarrels in the Puduk- 
kottai area (Nos. 276, 277, 282, 288, 292, 293, 300, 344), perhaps because there was no power- 
ful state, either the Chola or the Pandya to give some peaceful administration. Also there could 
have been some other deeper socio-economic reasons for the conflicts. The conflicts are found 
between people of two village communities, neighbours or separated by some distance from 
each other, and in some cases between two araiya groups within one and the same village. In 
one strange case there is found a conflict among two groups of the kanmalas (artisans) too. All 
these conflicts led to murders, arson and destruction of property on both sides. Finally some 
reconciliation is made by the interference of some mediator and due to the change of heart of 
the quarrelling parties. Perhaps it is due to such general atmosphere of insecurity that we find 
the so many asylum-related records noticed below. 


The earliest peace settlement inscription in the present collection is No. 293 from Ti- 
ruvarangulam dated in 1318 which records the reconciliation between the kin of Koppanan 
Narasingadévan and those of Tundarayar, which was brought about by the efforts of Vanadara- 
yar of Terkattür. The cause of the long-standing enmity is said to be the murder of Koppanan 
Narasingadevan of Püvarasakuli committed by the other group, thereby involving much de- 
struction of property and loss of lives. This peace settlement did not last long as the inscription 
Nos 300, 292 and 277 dated respectively in 1325, 1331 and 1339 describe the ongoing con- 
flict in the same village and some peace-making efforts now and then. No. 277 the last one of 
this series says that the araiyas of Puvarasakuli in Rajaraja-valanadu had been in feud as one 
Arangulattan Ilattaraiyan had harmed another araiya Ulagamanikkap-paraiyan? and that it was 
now brought to an end, in the presence of several araiya dignitaries of the locality, by the former 
agreeing to give some land as compensation for the scar/blemish (talumbu) he caused to the lat- 
ter. It was also agreed that they and their progeny should remain friendly without thinking ill of 
each other. If anybody violated this arrangement his land should be surrendered to the temple as 
a kudi-ninga-dévadana. In the year 1419 (No. 344) is found a peace compact between the ürar 
of Pérambir and the பாகா of Kilaikkurichchi by which they agreed to cease their long-standing 
feud, become friends thereafter, and act in unison against their common enemies. The nàttavar 
of Tenmalai and the ürar of Puduvayal were the mediators in this settlement. 


At times there was some silver lining amidst these feuds and quarrels. The contending 
parties sometimes took some care not to disturb the local peace. This is seen in No.359 from 
Kunnandarkoyil which records that the araiyars of Irandumalai-nàdu promised to the trustees 
of the Kunrandar temple in the village that during the times of enmity and fighting among 
themselves they will in no way harass and injure the tenants (of the temple) and other inhabi- 
tants in the village and also the travellers on the roads, which they have been guarding. A some- 
what similar but earlier inscription is No. 273 dated in 1218 from Tiruvarangulam. Here the 
natiar of Valla-nadu decide that they should protect all the kudimakkal in the temple (dévadana) 


25  Paraiyan here is the colloquial form of peraraiyan. 
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villages, should not harass them by forcefully taking their cattle, etc. All the communities 
there—Sivabrahmanas, Chetti, Vellala, kaikkola, dévaradiyar, kanmala, and herders—were 
permitted to enjoy their devadana land freely subject only to payment of the stipulated dues in 
grain and money to the temple. No. 290 from the same place (about thirteenth century) refers 
to the decision of the nattar of the same nadu to pay themselves all the dues which the priests 
of the temple at Tiruvarangulam had to pay towards the chürai-vari imposed on them by an 
officer Aliyaketan in the time of Sundarapandyadéva. This tax chiirai-vari (literally arson tax) 
seems to be a kind of wartime levy imposed on the priests. 


ASsrayam Documents 


The term @srayam (variant spellings being asriyam, achariyam, achiriyam) meaning asylum is 
met with frequently in Pudukkottai inscriptions (Nos. 199—202, 361—62, 365, 368) in the four- 
teenth and fifteenth centuries though the term is known even earlier.?? In these inscriptions it is 
found in the context of some person or persons seeking protection from some superior persons 
or bodies. The asylum-seeker is found giving a deed of asylum called asraya-pramànam to the 
one who gives the asylum. The deed is a sort of expressing gratitude for getting protection and 
it is also a promise to pay some dues in the form of land produce periodically to the protector 
as well as to a local temple where the inscription is put up. In most of these inscriptions it is 
one or two arayans seeing protection from a superior araiyan or a body like the #rar or ndattar. 
Rarely even the urar of a village seek asylum with somebody else. Two exceptional inscriptions 
give the information that the artisans (kanmdlar or rathakarar) also sought protection (Nos. 199 
and 368). 


To give some examples, No. 194 dated in 1325 is a deed of asylum (asariya-pramanam) 
given by two araiyar members of Vattandar-Kottai to the ürar of Perungalür in Ten-Panangadu- 
nadu. In return for getting the protection, the two araiyas promised to give some specified 
quantity of paddy to the ürar. In No. 296 of about 1400 the #rar of some villages decide to 
assign their padikaval dues to the temple of Tiruvarangulam-udaiya-Nayanar in appreciation 
of the protection they got from the nattar of Valla-nádu. No. 365 dated in 1403 says that the 
arasu chief of Perambür in Vada-Konadu gifted one of his kani villages with all its tax reve- 
nue to the temple of Tirukkunrakkudi-udaiya-nayanar in view of his getting asylum from Pillai 
Narasingadevar of Irandumalai-nadu. In 361 and 362 it is two successive arasu chiefs of Pe- 
rungóliyür who make the deed of asylum to the nadu of Irandumalai-nadu. No. 368 dated in 
1363 is an interesting record. It relates to a decision of the rathakaras assembled from a big 
area including Rajagembira-valanadu, Rajaraja-valanadu, Pandikulasani-valanadu and Nitta- 
vinoda-valanadu, which would correspond to the southern part of Tiruchirappalli District and 
the south-western part of Thanjavur District. They decide to give some voluntary contribution 
in money from each of their households annually and some money and presents on the occasion 
of marriages to the temple of Tirukkunrakkudi-nayanar, in view of their seeking asylum and 
protection from the god, whom they addressed as ‘kalla vélaikkaran’. The attribute of the god 


26 S. Rajagopal has underlined the fact that the asylum documents mostly range from the 13" to 16" century in 
date after analyzing some other Pudukkottai inscriptions of the same kind in an interesting article ‘Asiriyam’, 
Kalvettu (Quaterly Journal of Tamil Nadu State Department of Archaeology), No. 49 (1997 January), pp. 1—9. 
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may suggest that the deed is a symbolic way of seeking protection from the kalla” araiyas 
of the area. No. 199 dated about 1400 is much worn out. From the available portion it can be 
made out that it is an asylum deed given by some kanmdlar individuals to the entire kanmalar 
community ofthe village of Perungalür in Ten-panangadu-nadu. 


The Vijayanagara Period 


There are thirty-nine inscriptions that fall in the fourteenth to sixteenth centuries and dated in 
the reign of one or other of the Vijayanagara kings. Most of these inscriptions are found in the 
Pudukkottai area. Among the few inscriptions outside this area, No. 59 from Tiruvaigavur in 
Thanjavur District is very significant for its socio-political content. Dated in 1429 October 21, 
it records a solidarity (orimai) pact arrived at in a big gathering including the sabhaiyar (Brah- 
mana landholders) of Sri-Parantaka-nadu in Innambar-nadu a unit of Vikkiramachola-valanadu 
on the north bank (of the Kaveri) and the valangai-98 and the idangai-98 communities to 
oppose the unjust taxation of the government and the exploiting nature of the officials and oth- 
ers. This is one of a series of inscriptions found in some nineteen places, falling in the same 
year (1429 April to December), relating to a fairly widespread revolt of the basic producers 
comprising cultivators, artisans and commercial people (collectively called as the Right Hand 
Ninety-eight castes and the Left Hand Ninety-eight castes) against unjust taxation and against 
misappropriation of tax-free land of temples and other bodies by holders of official tenures, 
referred to a jivita-karar. It is said that this miserable situation arose because of converting 
the temple lands into jivitaparru (jivitam or official tenure) ever since the country came under 
the rule of the Kannadigas, that is the Vijayanagara rule. This led to much exploitation of the 
cultivating tenants by the jrvitam holders who resorted to arbitrary taxation and excess rent. 
The assembly decided that thereafter they should not yield to the official and other extortions 
and should pay the government taxes (irajagaram irai-muraimai) on their land and on various 
professions as fixed in this solidarity pact. The detailed enumeration of the rates of taxes is 
subsequently given: the rates of land tax or rent, in kind as well as in money, the taxes on var- 
ious kinds of weavers (kaikkolar, saliyar, niyayattar, paraiyar), on other artisans and servicing 
communities like potters, barbers, washermen, smiths, oil-pressers, herders, and fishermen. It 
is said that the assembled members came to the decision encouraged by an earlier revolt of their 
brethren elsewhere in several nadus of Valudalampattu Uchavadi (a rajya between the the rivers 
south Pennàr and Kollidam). Actually this record concerns the last stage of the conflict, which 
started in the northern parts some six months earlier.” To celebrate the solidarity achievement 
the assembly decided to institute a service named Periyanattan-sandhi in the temple of Tiru- 
vaigavudaiya-nayanar (where the inscription is put up) and in another temple (most probably a 
Vishnu temple at Tiruppullambüdangudi) with income from a veli and odd of land set apart in 
cach of the temple villages (taligai iir). 


27 The kalla(r) constituted one of the two prominent martial communities in the locality from early times, the 
other community being the marava(r). 
28 For acitical study of this conflict in its different stages, see Noboru Karashima, History and Society in South 


India: The Cholas to Vijayanagar: Towards a New Formation: South Indian Society under Vijayanagar Rule, 
New Delhi, 2001, pp. 141—58. 
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In the Pudukkottai area, the Vijayanagara inscriptions are found from 1374 (No. 244). 
They, however, bear only limited evidence on the administration of the Vijayanagara rulers 
until about 1500, unlike in the northern parts of Tamil Nadu. The local arasu chiefs paid only 
a nominal submission until then. No. 349 from Kunnàndarkoyil dated in 1494 has the first 
clear evidence of the Vijayanagara rule. This records the sale of a village to the local temple by 
Tirumalaiyirasa-ariyachchakkiravatti and another person who may be his brother. This village 
is said to be a part of their amara-nayakattanam area which was bestowed on them by Mal- 
likarjunaraya son of Devaraya. The term amara-nayakkattanam denoted a military tenure under 
which a demarcated territory was given by the king to his military subordinates for their inde- 
pendent rule in return for some stipulated military service. This military tenure which seems to 
have started in the late fifteenth century became widespread under the Tuluva dynasty, from the 
time of Krishnadevaraya.?? 


It seems that the Saluva rule in its last stages created here an unhappy situation. This 
is clearly the message of No. 313 dated in 1498, which refers to the sale of three villages, Pà- 
laikkudi, Kalangudi, and Kilinallür in Kilippayirrür-nadu to the temple of Tiruvarangulam by 
the uravar of those villages along with the araiyas who had the padikaval rights in them and 
those who were leaseholders of land in the same village. The sale was necessitated to pay off 
the heavy kadamai dues demanded on these villages by Svami Narasa-Nayakkar, the Com- 
mander-in-chief of Saluva Narasimha. As the villagers could not pay the tax they had to sell the 
villages. Even after twenty years, that is in 1519 in the reign of Krishnadevaraya, this hardship 
was remembered by the people of those villages (No. 272). 


No. 319, though dated in 1517, does not refer to the ruling king Krishnadévaraya while 
it mentions his chief pradhani Vira-Narasingaraya-Nayakkar? for whose merit a car festival 
was instituted by his local agent Monnaiyappan Viranarasingaraya-nayakka-vilupparaiyan. No. 
295 dated in 1541 in the reign of Achyutadevaraya refers to the arasu Tirumalarasa-palla- 
varayar with a string of titles and achievements. He gifted to temple some land with all its tax 
revenue. The locality Valla-nadu where the land was situated is said to have been bestowed 
on the donor chief as umbilikkai-sirmai by Ramappa-nàyakkar. Some years later, in the time 
of Sadasivaraya the Mahamandalésvara Immadi Akkaladéva-chola-maharaja gifted an entire 
village to the Tiruvagattisvaram temple at Vellainallür in Tenchiruvayil-nadu (No. 208 dated 
1549). There are three inscriptions which concern the, Nayaka chiefs of a family called Püch- 
chaiya (Buchaya in Telugu) who become deeply rooted to the area. The earliest member is 
Virappa-Piichchaiya-nayakkar (Nos. 221 and 222 dated respectively in 1630 and 1614). A later 
independent member figuring in an inscription 1691 (No. 220) is Vira-Püchchaya-nayakkar he 
was the son of Ovala-Püchchaya-nàyakkar, a brother of Tirumalai-Püchchaya-nàyakkar. This 
inscription even gives a short eulogy of the family. The chief is said to have remitted all the 
taxes on the peasants, merchants and other citizens (kudi-padai) living in the tiruvilaiyattam 
village Namanakurichchi and its six hamlets in favour of the temple of Chokkar in Namanak- 
urichchi. It is said that the order will apply also to the kudis who come and settle from outside. 
The concluding part of the inscription is interesting: "In this manner let all the Chetti merchants 


29  Ibid.,pp. 35-38. 

30 He is otherwise known as Saluva-nayaka, same as the Salva Nayque mentioned by Fernao Nuniz (1535-37) 
the Portuguese visitor to the Vijayanagara court as the greatest of the Nayakas (Captain according to Nuniz) 
in the empire. Robert Sewell, 4 Forgotten Empire, 2nd ed. 1970, pp. 365-66. 
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and the cultivators (kudiydnavar) come and live here happily with full confidence in my prom- 
ise (nammai nambi kudi vandu sugattile irukkavum). 


Women in Society 


There are a few inscriptions relating to the social and religious activities of women. As in many 
other places, the most pious woman of the day, Sembiyan-madévi, the mother of Uttamachola, 
now queen dowager, is found patronizing the Siva temple at Tirumanafijéri too, as may be seen 
in Nos. 9 and 10 dated 991 in the time of Rajaraja I. That temple was converted into a stone 
temple by one Arüran Kamban alias Tirukkarrali-Pichchan at the queen's command. She also 
made arrangements, in the company of the local sabhd and others for various daily services 
in the temple, like midnight food offering, the recitation of tiruppadiyam, the cleaning of the 
temple, the supply of flower garlands, and the maintenance of the musicians. No. 28 from the 
same temple dated in 1223 is a record of the devotion and patronage of an ordinary woman by 
name Kirrattaikkumaittar, the wife of Kannamangalamudaiyar. This woman besides using 
her personal landed property (sidana) borrowed money on reciprocatory loan (edirppai), that 
is loan without interest, from several places for building the shrine of goddess (Tirukkamak- 
kottam-udaiya-Nachchiyar) and arranged for offerings, lamps, etc in the shrine. She further 
renovated a monastery (guhai) called Alalasundara to be managed by a Pugalivendar of Pundi. 
Out of gratitude, she also presented some land and house-sites to a Brahmana priest and two 
others who helped her in several ways in her charitable activities. No. 57 dated in 1211 from 
Tiruvaigavur tells a different story: A woman and her daughter had to sell their land and two 
houses for 28,800 kasu for paying off the arrears of the taxes that had accumulated on their 
holding for some years. The circumstances under which the women got into bad straits are not 
mentioned. 


That women had their independent landed property is clear from the above inscriptions. 
No. 170 of the year 1390 refers to another kind of property, namely slaves. The wretched prac- 
tice of slavery, a person treating another as his chattel, has become an accepted practice in the 
Chola period society from at least the twelfth century if not earlier’! and continued widely up 
to almost recent times. This inscription from Ratnagiri is a clear testimony to the prevalence of 
slavery in the fourteenth century.” Here a Brahmana sells his Vellala slaves (vellan adimaigal) 
including one Chiidiyar, her four children, and grandchildren too, both male and female mem- 
bers to the temple. It is said that he got the slaves as a present from his uterine sister Kodi-vay- 
irangattina-sani, who was the wife of a big person called Tiruvadavür Ponméyndachola-brah- 
marayar of Uttamachola-chaturvedimangalam. 


The temple girls were usually referred to as the dévaradiyar or servants of the god. Ac- 
tually the label is a euphemism. They were not much different from the slaves just noted. They 


31 Fora recent study of the Chola period slavery, see Y. Subbarayalu, South India under the Cholas, New Delhi: 
Oxford University Press, 2012, pp. 146—66. 

32 See for a discussion of slavery in the Vijayanagara times, Noboru Karashima, History and Society in South 
India: The Cholas to Vijayanagar: Towards a New Formation: South Indian Society under Vijayanagar Rule, 
New Delhi, 2001, pp. 123-26. 
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were branded with tattoo marks on their skin to proclaim that they were permanently bonded to 
temple. No. 383 from Kulattür refers to the branding of the temples girls in the local Siva tem- 
ple with tattoo marks of trident (tiruchchiilam itta). This records that the trustees of the temple 
of Sundaracholisvaram-udaiya-nayinar and others fixed for the temple girls the daily routine of 
singing and other duties according to their seniority of branding (tiruchchülam itta muraimai). 


Some Inscriptions of General Interest 


Two inscriptions are of some interest for art history. No. 51 from Tiruvaigavür dated in 
1110 gives the information that the Mahadéva temple of the village was rebuilt by an official 
Vannadudaiyar in stone as the original structure built of brick had become old and weak. This 
he did with the permission of the king (Kulottunga I). He also requested the king to make an 
additional grant of land measuring 20 and odd veli as the devadana of the temple. No. 86 from 
Kamarasavalli, which may belong to the eleventh century, records the covering of the mandapa 
with flat tiles (tattodu) obviously to avoid seepage of water from the roof. It is not clear whether 
the tiles were overlaid on a stone base or a brick base. 


It is now a more or less established fact that the decades of verses called tiruppadiyam 
composed in praise of the Saivite temples by the three Bhakti saints Appar, Nanasambandar and 
Sundarar, were made into the Devaram anthology in the reign of Rajaraja I or thereabouts, that 
is in early eleventh century. Inscriptions refer to the recitation of these tiruppadiyams in several 
temples even earlier to the time of Rajaraja I. In this volume there are three of them, two in 952 
in the time of Gandaraditya and one in 991 in the reign of Rajaraja I himself, which refer to the 
provision made for its recitation at Tiruverumbür and Tirumanafijeri (Nos 10,123,129). 


Aruppukkottai in Ramanathapuram District is at present a busy commercial centre. The 
name of this town as such is found only in the seventeenth century (No. 416). Earlier it was 
called Idattuvali. It was a singnificant town in the thirteenth century and had at least three big 
bazaars called perunderu: Palivilangi-perunderu (No. 402), Vikramapandiyan-perunderu (No. 
chants) of the bazaar Palivilangi-perunderu in Idattuvali, forming the urar of the place, decided 
to contribute oil, at the rate of one muttai (a small liquid measure) from each oil-mill daily, 
for three lamps in the temple of Kuralmanisvaram-udaiyar at Idattuvali. No. 406 mentions a 
member of the itinerant merchant group Jennilangai-valanjiyar living in the bazaar Vikkira- 
mapandiyan-perunderu of Idattuvali. The name of the merchant group shows that it had close 
relations with Sri Lanka. Desiyasiriya-pattanam (meaning 'the Pattanam that is the asylum of 
the Dési merchants’) the second name of Sivallavan-perunderu (No.412) is also indicative of 
the complex nature of the settlement. 


The present nagarattàr merchant community of the Pudukkottai and Ramanathapuram 
Districts is made up of nine exogamous clans, traditionally called as the onbadu nagarattar, 
‘the nine nagarattar ', each clan having a specific temple as their reference point. This group 
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of nine clans is considered to be having a long tradition.? Two inscriptions of Tiruvarangulam 
(Nos. 304 and 324) datable between the fourteenth and sixteenth centuries, referring to the 
group, would suggest that this tradition goes at least to the fourteenth century, if not earlier. 


An inscription from Nangupatti (No. 335), dated in 1084, is one of the few exceptional 
ones in this year's collection, though it is also a record of land gift. It is about a land gift to the 
interesting thing is that he got the land as a present (parisil) from one Tiruchchirrambalam-udai- 
yan Védavanamudaiyan for composing verses (kavi padi) in praise of the latter. Incidentally 
the poet belonged to Marudattür in Kalattür-kottam, a place in northern part of Tamil Nadu. 


Some technical terms in this collection deserve mention and may be given some tentative 
explanation using their contexts. No. 19 dated in 1121 refers to a body called i/aiya-tiru-amu- 
da-vélai-nilai. The ending component nilai means station. Kuldttunga I claims in his eulogy 
that in the course of his Pandya expedition in the south he established a number of nilai or 
cantonments at Kottaru and other places.** Most probably the above passage refers to the name 
of some regiment stationed in a cantonment. The term olai-ilavu-kaiyidu in No. 25 denotes 
some land document. It probably means a mortgage (kaiyidu) without document (olai-ilavu). 
The term /aliputtu (No. 60) occurs in the context of depositing price money in the temple trea- 
sury. It exact import is not clear. The term karpüravilai is usually taken as a token price for 
using/cultivating temple land.? But in No. 72 it is used in the additional sense of penalty to be 
paid to the king if somebody did not obey the decision of the sabha. Chidari or sidari which is 
frequently met with in inscriptions is usually taken in the general sense-of incense. In No. 74, 
it is found to be a collective term to denote more than one substance. Here it is used to denote 
collectively different kinds of aromatic substances like agi/ (agar), sandal, camphor, neriyasam, 
and honey. No. 82 has the term minaiya(n)-tittu in the sense of reciprocatory deed given by 
the receiver of some money to the giver. Actually it seems to emphasize here the permanent 
nature of the document. Minaiyd is a variant of manaiya or malaiya, meaning unchanging or 
permanent. The latter forms occur in Vijayanagara period inscriptions (in the compound form 
manaiya/malaiyd-kattu-kuttagai to denote a permanently fixed lease? In No. 112 a temple 
watchmanship (tirumeykappu) is said to be given to somebody who is qualified for ilavuperu. 
The latter term would mean literally *to get back the lost thing'. Perhaps indirectly it denoted 
one who is competent to recover lost property. 


The terms pidiligai-vari (No. 9) and pida-vari (264) are synonyms and are found in the 
context of income accruing to the temple. The former is the more frequent term found in in- 
scriptions. In the former inscription the income is mentioned as so much gold and in the latter 
it 15 so many sheep (pida-vari pugunda attukkum). Pidiligai and pida both mean platform or 
33 A. Ramanathan Chettiyar, Nattukkottai Nagarattàr Varalàru [History of the Nagarattar of Nattukkottai'], 

Chennai: Commercial and Publishing House,1953. 
34 The Colas, p. 313. 


35 South Indian Inscriptions, Vol. XIII, No. 182; See also R. Tirumalai, Studies in Ancient Townships of Puduk- 
kottai, Madras, 1981,p. 214ff. 


36 See Y. Subbarayalu, (ed.), Glossary of Tamil Inscriptions, Chennai: Santi Sadhana Trust, 2002-03, qv. 


South Indian Inscriptions, XXXIV xxvii 


altar in front of the deity. Anything offered there by the devotees is vari or income to the deity. 
In modern parlance it is equivalent to the hundi or charity box. The interpretation of the Epig- 
raphist in the year's Annual Report that pidiligai-vari was an officer is not correct.” There are 
other contexts,” which do not create any doubt in the meaning suggested here. 


No. 57 dated in 1211 from Tiruvaigavür refers to two men called Anapaya-anukkan and 
Chérapandiyan Tambiran-anukkan who along with some of their female relatives were tenants 
of the temple, cultivating the devadana land. Here the anukkan-ending of the above individuals 
is to be noted. The term anukkan means ‘one who is close’, like a bodyguard. These names 
would remind us the body called virachola-anukkar, which seems to have been formed in the 
time of Parantaka I (907—55) for guarding the temples.?? 


Lastly, we have two interesting inscriptions relating to creation of the inscriptions them- 
selves. No.355 from Kunnandarkoyil is a thirteenth century royal record. On receiving the royal 
order the temple trustees arranged for inscribing it on the temple wall. It is said the inscription 
was engraved by the sculptor Kulottungachola-achariyar as per the dictation of the temple ac- 
countant from the copy of the royal order (tirumugam pirasadappattu, koyil-kanakkar padi 
eluttu vasikka, kal vettinen). No. 382 from Kulattür datable to about the thirtheenth century is 
an enigmatic record. It says that no inscriptions should be engraved in the central shrine as well 
as in the agra-mandapa. It is warned that any transgressor would be considered as traitor to the 
king, to god Siva and to the community. It is not clear who issued this order and why. 


37 Annual Report on Epigraphy, 1914-15, p. 97 para. 21. The suggestion was of course tentative with a question 
mark. 


38 South Indian Inscriptions, Vol. V, No. 589; Ibid, VI, No. 21. 
39 See S/I, Vol. XVII, pp. iv-v, for a thorough discussion of this body by the Epigraphist K.G. Krishnan. 
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TOPOGRAPHICAL INDEX TO INSCRIPTIONS 


TALUK 


Periyakulam 


Tirumangalam 


Alangudi 


Kulattur 


Tirumayam 


Aruppukkottai 


Paramagudi 


Tiruvadanai 


Kumbakonam 


Mayiladuturai 


Papanasam 


VILLAGE 


Kottagudi 
Pudür 


Ambukovil 
Perungalür 
Sembattür 


Tiruvarangulam 


Kolattur 

Kunnandarkoyil 

Nangupatti (Madattukkoyil) 
Satyamangalam 
Sittannavasal 
Tiruvéngavasal 

Vellanür 

Viraikkudi 


Ammankurichchi 


Aruppukkottai 

Kovilangulam 

Pallimadam, near Tiruchchuli 
Tiruchchuli 


Paramakkudi (Emani$varam) 


Tiruvadanai 


Tiruppanandal 


Tirumanaiijéri 


Tiruvaigavür 


NUMBER 


389-91 
395 


223-233 
192-203 
210-19 

255-326 


377-87 
345-76 
332-44 
209 

388 

234-54 
204—08 
327-3] 


220-22 


402-416 
396-401 
420-31 
417-19 


392-94 


433-36 


29-47 


01-28 


48-60 


XXIX 


XXX 


Tiruchirappalli 


Tirunleveli 


Aditya I 
Gandaraditya 
Kulottunga I 


Kuldttunga II 
Kulottunga III 


Parakcsarivarman 
Parantaka I 
Rajadhiraja I 
Rajadhiraja II 


Rajakésarivannan 
Rajaraja I 
Rajaraja II 
Rajaraja HIH 
Rajaraja III 
Rajendra I 


Rajendra Il 
Rajendra III 
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Kulittalai 


Tiruchirappalli 


Udaiyarpalayam 


Sankaranay- 
inar-koyil 


Ratnagiri 144—9] 
Puttür 143 
Tiruverumbür 96-142 
Kamarasavalli 61-95 
Sankaranayinarkoyil 432 


DYNASTIC INDEX TO INSCRIPTIONS 


CHOLA 
110 
102, 103, 105, 112, 123, 129 


5,51, 46, 66, 73, 82, 84, 106, 165, 166, 177—82, 
186, 187, 193, 335, 397 


1,43, 49, 87, 139, 333, 334 


27, 35, 39, 40, 41, 54, 57, 58, 60, 61, 83, 149,150, 
152, 156, 169, 171, 185, 206, 214, 273, 320, 339, 
370, 383, 387 


11, 239, 341 

14, 32, 33, 96,108, 111, 115, 238 
2.3, 236 

184, 254, 336.337, 340 


30, 74, 101, 104, 114, 117-19, 126, 127, 130-33, 
203 


6,9, 10, 21, 62-64, 68—70, 76, 77, 97, 98, 109, 
116, 122, 125, 240, 417, 418 


44, 45, 50, 53, 55, 246, 248 
151, 250 


12, 28, 52, 67,71, 89, 90—92, 135, 136,142,155, 
160—62, 247, 372, 373 


29, 31, 34, 65, 72, 99, 100, 120, 124, 168, 174, 
188—90, 234 


7, 121, 167 
56, 93, 95 
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Uttamachola 78,113, 128 

Vikramachola 4, 8, 19, 80, 81, 85, 137,138, 140, 183, 252, 253 
HOYSALA 

Vira Somesvara 94,176, 215 

Vira-Ramanathadéva 163 


KONGU-CHOLA 


Viracholadéva 154 
NAYAKA 

Tirumalai-Nayaka 395 

Vira Püchaiya-Nayaka 220 

Virappa Püchchaya Nayakkar 222 
PALLAVA 

Dantipottaraiyar 348 


Nandivarman Il 48, 347 
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PANDYA 
Sundarapandya 405 
245 
389 
422 
Chadaiyamaran ( Rajasimha ?) 425 
Jatavarman Kulasékhara 225, 228, 385, 403 
Jatavarman Parakrama-pandya 352, 358 


Jatavarman Rajarajan Sundarapandya 255, 256, 363 


Jatavarman Srivallabha 241, 243 

Jatavarman Sundarapandya 172, 175, 211, 242, 251, 308, 323, 345, 356, 359 
Jatavarman Sundarapandya I 24, 25, 37, 145, 173, 342 

Jatavarman Virapandya 88, 192, 237, 278, 307, 391 

Konérinmaikondan 216, 217, 367, 434 

Konérinmaikondan Kulasékhara 355 

Konerinmaikondaàn Vīrapāņdya 224 

Konerinmaikondan [Sundarapandya] 283,350, 360 

Koyil-Kulasékharadéva 381, 386 


Kulasckhara (including Maravarman 223, 259, 274, 280, 399, 400, 401, 414, 410 
Kulasekhara I) 


Maran Chadaiyan 430, 431 

Maravarman 398 

Maravarman Kulasékhara 205, 315, 328 

Maravarman — Sundarapàndya 427 

Maravarman Sundarapandya | 207, 235, 249, 322. 332, 378, 380, 393, 402, 
406—08, 412, 435 

Maravarman Virapandya 300 

Maravarman Virapàndya (1) 38 

Maravarman Kulasékhara 1 394 

Maravarman Sundarapandya 310 

Maravarman Sundarapandya I 204, 377, 411 

Maàravarman Sundarapandya bII 14] 

Perumal Kulasékhara 36 

Srivallabha 227, 306 

Sundarapandya 158, 212, 213, 218, 219, 229; 404, 409 

Virapandya 194, 258, 260, 264, 265-68, 270, 276, 288-92, 297, 


298, 301, 302, 305, 420, 421, 423, 424, 426, 429 
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SETUPATI 


Tirumalai sétupati-katta Regunathadévar 416 

Muttu Vayiranatha-sétupati Kattadévar 436 

Sétupatidévar 433 
VIJAYANAGARA 

... Tayar 202 

... S/o Mallikarjunaraya 312, 313 

Achyutadéva-Maharaya 295, 317, 318 

Bhüpatiraya 201, 282, 284 


Bokkana-udaiyar, 
Dévaraya-Maharaya 

Immadi ... , s/o Dévaraya-Maharaya 1l 
Kampana-Udaiyar 

Krishnaraya 
Mallikarjna-Virüpaksharaya 
Mallikarjunaraya 
Ramadeva-Maharaya 
Rayanna-Udaiya, s/o Ariyana-udaiyar 
Sadasivadéva-Mahiaraya 
Vira-Narasimha-Bhujaba- 
laraya-Maharaya 


Viruppana-Udaiyar 


365, 384, 369, 200 
59, 286, 361, 362 
42 

244, 285 

271, 272, 314 

349 

226, 279, 281 

221 

344,366 

146, 148, 191, 208 
147 


368, 170, 353, 354 


MISCELLANEOUS 


13, 15-18, 20, 22, 23, 26, 47, 75, 79, 86, 107, 134. 
143, 144, 153, 157, 159, 164, 195—99, 209, 210, 
230—33, 257, 261-63, 269, 275, 277, 287, 293, 
294, 296, 299, 303, 304, 309, 311, 316, 319, 321, 


xxxiii 


324-27, 329-31, 338, 343, 346, 351, 357, 364, 371, 


374-76, 379, 382, 388, 390, 392, 396, 413, 415, 


419, 428, 432 


TEXTS 


[The running numbers of the inscriptions in this volume are same as the 
numbers given in the Annual Report. For example No. 1 of 1914 is No.1 in this 
volume. Hence, unlike the usual practice, the Annual Report Number is not 
given additionally for each inscription.] 
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No.1 


Tirumanafijeri, Mayiladuturai Taluk, Thanjavur District. 
On the north wall of the central shrine in the Udvahanathasvamin temple 


Chola, Kulottunga II, 2nd year = A.D. 1135. 


Gift of an amount of 90 kāsu, deposited with some Sivabrahmanas, fora lamp to the temple of 
Tirumanafijeri-udaiyar, by a native of Gangaikonda-chélapuram. 


l. திரிபுவ[ன*]ச்‌ சக்‌[க]ரவத்திகள்‌ ஸ்ரீரிகொலோத்துங்க சோழதேவற்கு யாண்டு 
இரண்டாவது உடையார்‌ திருமணஞ்சேரி உடையாற்கு கங்கை கொண்ட 


சோழபுரத்து இளைய திரு அமுது வொர...டை 


2. திருவெண்காடுடையான்‌ பெரியாழ்வாந்‌ உடையார்‌ திருமணஞ்சேரி உடையாற்கு 
திருநுந்தா விளக்கு ஒன்றுக்கு இக்கோயில்‌ காணி உடைய: சிவப்பிராமணர்‌ 
தில்லை நாயக பட்டநும்‌ திருச்சிற்றம்பல பட்டநும்‌ 

3. செய்யபாத பட்டநும்‌ திருமணஞ்சேரி பட்டநும்‌ நாற்பத்தெண்ணாயிர பட்டநும்‌ 
ஆதிநாயக பட்டநும்‌ கூத்தாடி பட்டநும்‌ இவ்வாட்டை ஆவணிமாஸ முதல்‌ 
திருநுந்தா விளக்கு ஒந்றுக்கு சந்திராதித்தவற்‌ எரி- 

4. க்க ஆளோகரியால்‌ கைக்கொண்ட காசு தொண்ணூறு இக்காசு தொண்ணூறும்‌ 
கைக்கொண்டு சந்திராதி- 

5. த்தவற்‌ எரிக்கக்‌ கடவோமானோம்‌ இவ்வனைவோம்‌ இது வன்மாயெஸாு 


இற[க்க்ஷ. 


No.2 


Tirumanafjeri, Mayiladuturai Taluk, Thanjavur District. 
On the north wall of the central shrine in the Udvahanathasvamin temple 


Chola, Rajakésarivarman Rajadhiraja I, 27*1st year = A.D. 1046. 


Following a brief version of the king’s eulogy is mentioned a gift of land, by a Pannan Chatu- 
rasangatan, for fceding annually 1000 devotees including Sivayógis and tapasvis, in the temple 
galam in Kurukkai-nàdu in Rajéndrasimha-valanadu, on the occasion of the Panguni-uttiram 
festival. The land located at Mülangudi in Nallàrrür-nadu, which was a dévadana of the temple, 
had been reclaimed from an uncultivable garden land. 


l. WAL திங்களேர்தரு தன்றொங்கல்‌ வெண்குடைக்கீழ்‌ நிலமகள்‌ நிலவ மலர்மகட்‌ 
புணர்ந்து செங்கோலோச்சிக்‌ கருங்கலிகடிந்து மன்னுபல்‌- 

2. லாழியுட்‌ டென்னவர்‌ மூவருள்‌ மானாபரணன்‌ பொன்முடியானாப்‌ பருமணிப்‌ 
பசுந்தலை பொருகளத்தரிந்து வீரகேரளனை யானைக்கிடுவித்‌ தசைவில்‌ 
சுந்தரபாண்டியனை- 

3. த்திசைகெடத்‌ தொல்லையில்‌ முல்லையூர்த்‌ துரத்தி ஒல்கலில்‌ வேணாட்டரைசைச்‌ 


சேணாட்டொதுக்கி மேவுபுகழ்‌ ராமகுடமூவர்‌ கெட முனிந்து வேலைகெழு 
காந்தளூர்ச்சாலை கலமறு- 


4. த்து ஆகோமல்லநுமஞ்சக்‌ கெவுதலாங்கரும்‌ படையாலாங்கவன்‌ சேனையுள்‌ 


கண்டப்பயனுங்‌ கங்காதரனும்‌ வண்டமர்‌ களிற்றோடுமடியத்‌ திண்டிறல்‌ விரிதர 
விக்கியு- 
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5. ம்‌ விசையாதித்தனுங்‌ கருமுரட்‌ சாங்கமய்யனுஞ்‌ சமரபீருவொத்துடைய 
நிமிர்சுடர்ப்‌ பொன்னோடு மயங்கெரி புரவியோடு மகப்படப்‌ பிடித்து தந்னாடை 
சயங்கொண்- 

6. டு தொன்னார்‌ கொள்ளிப்பாக்கையுள்‌ ளெரிமடுத்து வில்லவர்‌ மீனவர்‌ வெஞ்சின 
சாளுக்கியர்‌ வல்லவர்‌ முதலினர்‌ வணங்க வீற்றிருந்த ஜயங்கொண்ட சோழ 
நென்னும்‌ உ- 

T யர்ந்த பெரும்புகட்‌ கோவிராஜகேசரி eig rer உடையார்‌[ஸ்ரீ ற]ரஜாமிறாஜ 
செவற்கு யாண்டு ௨௦௭ ஆவதிநெதிராமாண்டு ராஜேந்த, சிங்க வளநாட்டுக்‌ 
குறுக்கை நாட்டுக்‌ கங்கைகொண்ட சோழச்சரு- 

8. ப்பேதிமங்கலத்துப்பால்‌ திருமணஞ்சேரி திருக்கற்றளி 2ஹாதெவர்‌ பங்குனி 
உத்திரத்திருநாளில்‌ உடையாரடியார்‌ சிவயோகிகளுந்‌ தவஷிகளுமாக ஆயிரம்‌ 
அடியார்கள்‌ ஆட்டாண்டு தோறும்‌ அ- 

9. முதுசெய்ய ஒருவர்க்கு, நெல்லுக்குறுணியாக எண்பத்துமுக்கலநேய்‌ தூணி 
நெல்லுக்கு உடையார்‌ தேவதானம்‌ நல்லாற்றூர்‌ நாட்டு மூலங்குடியின்‌ 
மேலைக்குளத்துக்குக்‌ கிழக்‌- 

10. கும்புரோசனவாய்க்குத்‌ தெற்க்கும்‌ பிச்சகள்‌ பிச்சனுக்குந்‌ தெங்கந்தோட்டத்துக்கும்‌ 
மேற்கும்‌ தெங்கந்தோட்டத்தின்‌ மேலைக்கொல்லை அறுமாவுக்கு வடக்கும்‌ ஆக 
இன்னான்‌ கெல்லை- 

ll. க்கும்‌ நடுவுபட்ட கொல்லைப்பாழ்‌ நிலத்தை எழுநூற்றுக்கல நெல்லட்டித்‌ திருத்தி 
வநாஹெஹறாற விளாகமென்று பேர்கூவப்பட்ட நிலம்‌ அரையேய்‌ மூன்றுமா 
இன்னி- 

12. ல முன்பு கொல்லைப்‌ பாழ[ா]யடை[த்து] சென்று வருநெல்லுப்‌ பதினைங்கலம்‌ 
இன்னெல்லுப்‌ பதினைங்கலமும்‌ இச்‌ செய்யில்‌ போகத்திலேய்‌ தேவற்கு நீக்கி 

13. நீக்கி நின்ற நெல்லு] ... இத்தேவர்‌ கன்மிகளேய்‌ ஆட்டாண்டுதோறும்‌ ஒருபோது 
ஆயிரம்‌ அடியாரைச்‌ சந்திராதித்தவல்‌ அமுது செய்விக்க 

14. இன்னிவந்தங்கண்[டு] ... உடையான்‌ [புண்ணன்‌ சதுரசங்காதன்‌ இது 
வ௨நாஹெனாற ஈண்டி l- 


No.3 


Tirumanafijeri, Mayiladuturai Taluk, Thanjavur District. 
On the north wall of the central shrine in the Udvahanathasvamin temple 


Chola, Rajakesarivarman Rajadhiraja I, 27th year Rhishabha, ba.di.6, 
Thursday, Sravana = A.D. 1045, May 9, Thursday. 


The mahasabha of Gangaikondchola-chaturvédimangalam sold some land to the temple of 
Tirumanaiijeri after making it tax-free devadana, for which they received money from the tem- 
ple. One Nanasivar was asked to take possession of the land and arrange for the stiplulated 
services. 

l. wayu திங்களேர்தரு 


11. சேனை ... ... ... ... 
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களிற்றோடு............. 

கருமுரட்‌ சாங்கமயனும்‌ ... ... 

ர்‌ சுடர்‌ பொன்னொ........... . 

தன்னாடையிற்‌ ஜயங்கொண்டு ... ... ... 

யுள்ளெரி மடுத்து விசைய ... ... ... 

வல்லவர்‌ முதலினர்‌ ......... ... 

னென்னும்‌ உயர்ந்த பெரும்‌ ya கோவிராஜகேஸரி ப[ஐரா]- 
ன உடையார்‌ ஸ்ரீராஜாயிராஜ செவர்க்கு யாண்டு ௨௦௪ ஆ- 
[வது ரா]ஜேக,_ஸிஃஹ வளநாட்டு ... 

... கங்கை கொண்ட சோழச்‌ சருப்பேதி மங்கலத்து 
2ஹாஸலையோம்‌ இவ்வாட்டை 8ஷம நாய- 

[ற்று] அபரபக்ஷத்து வியாழக்கிழமையும்‌ ஷஷ்டியும்‌ 

பெற்ற திருவோணத்தினான்று பகல்‌ [திருமணஞ்சேரி] 
2ஹாசெவர்‌ கோயில்‌ முன்பில்‌ திருமுற்ற 

த்து ... கூடியிருந்து பணிப்பணியால்‌ 

த்து .... திருமணஞ்சேரி 

பமயணெயும தஜெவர்‌ [பக்கல்‌ நாங்‌]- 

கள்‌ சந்த,ாதித்தவல்‌ இறையிலி 

செய்து குடுத்த நிலமாவது 


றும்‌ மூன்றாஞ்‌ சிறகில்‌ இத்தேவ- 
ர்‌ நிலமாய்‌ முன்னூற்றுவ விளா- 
க மென்று பேர்‌ கூவப்பட்ட நில- 
ம்‌ அரையேய்‌ அரைக்காலும்‌ 
இதினால்‌ திருவுலகளந்தருளி[பு] 
க்க நிலமும்‌ அகப்படச்‌ FST- 
தித்தவல்‌ இறையிலி[செய்து] 
குடுத்தோம்‌ இன்னி .......... ... 
கீழ்‌ பாற்கெல்லை இரா... ... ... 
சாமி ௯,2வித்தன்‌ பக்கல்‌ ... ... 
த்துக்கு மேற்கும்‌ தென்பாற்கெ- 


ல்லை உட்சிறு வாய்க்கா[லுக்‌]- 


4 South Indian Inscriptions, XXXIV 


45. கு வடக்கும்‌ மேல்பாற்கெல்‌- 
46. லை முன்‌ சுட்டின.... 


47. ண்ணாற்றுக்கு கிழக்கும்‌ 


49. லையுட்‌ குழி ஐ௪௱அமஅ௮வ இக்‌ குழி ஆயிரத்து நானூற்று எண்பத்தெட்டேகாலிலு 
மிகுதிக்‌ குறை உள்ளிடங்கவுமிந்‌ நிலத்தில்‌ மேநோக்கிய மரமும்‌ கிணோக்கிய 
கிணறும்‌ பண்டாடு பழநடைய்‌ வடக்கில்‌ கவுணியன்‌ திருச்சிற்றம்பல முடையான்‌ 
தழுவக்குழைந்தான்‌ காலாலே பாயவு- 

50. ம்‌ வாரவும்‌ மற்று மெப்பேற்பட்ட உரிமைகளும்‌ விற்று இறையிலி செய்து குடுத்து 
நாங்கள்‌ கொண்ட காசு mos இக்‌ காசு முப்பத்தொன்றுங்‌ கொண்டு விளை 
நிலத்துக்கும்‌ வாய்க்காலுக்குந்‌ தரமிலி புன்செய்க்‌ கொல்லைக்கும்‌ வந்த பெருவரி 
சில்வரி எப்பேர்ப்பட்ட இறைகளுந்‌ திருவாசலில்‌ போந்த குடி- 

51. மைகளும்‌ நாங்களே சந்திராதித்தவற்‌ இறுக்கவுஞ்‌ செய்யவுஞ்‌ கடவோமாகவு 
மிந்நிலஞ்‌ தேவர்களுக்கு முற்சொல்லப்பட்ட நிவந்தங்களுக்கும்‌ ஞானசிவருமி- 

52. வர்வற்கத்தாரு முன்னிற்‌ மாஸெயாருமே இறையிலியே சந்திராதித்தவர்‌ 
அனுபவிக்கப்‌ பெறுவர்களாகவும்‌ இப்படி கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொ 

53.  ள்ளக்கடவர்களாகவு மிப்பரிசு சேது இத்‌ தேவர்க்கு விலை யிறையிலி[பிரமாணம்‌] 
பண்ணிக்குடுத்தோமி ஹவாஸஸலையோம்‌ ஹலையுளிருந்து பணித்தார்‌ ... ... . 


No.4 


Tirumananjéri, Mayiladuturai Taluk, Thanjavur District. 
On the north wall of the central shrine in the Udvahanathasvamin temple 


Chola, Parakésarivarman Vikramachola, 5th year, Makara, sudi. 10, 
Wednesday, Mrigasira = A.D. 1123, February 7, Wednesday. 


Sale of land by the mahdsabha of Karikalachola-chaturvédimangalam in Kurukkai-nadu 
of Virudarajabhayankara-valanadu on the north bank, which assembled at the temple of 
Karikalachola-vinnagar-Alvar in the village. The sale was made to pay off some tax arrears of 
those landholders of the village who left the village without paying their land dues. The land 
was purchased by a Pündi-udaiyan Uyyavandan Nanasivar for instituting some services in the 
temple praying for the health of the king (tiruvdvmolindarulum tiruméni) and his family. 


l. WAS: பூமாது புண- 

2 ரப்‌ புவிமாது வளர நாமாது வி- 

3 ளங்க ஜயமாது விரும்பத்‌ தன்‌ 

4. நிரு பதுமலர்‌ மன்னவர்‌ சூட மன்னி 

5 ய உரிமையில்‌ மணிமுடி சூடிச்‌ 

6. செங்கோல்‌ சென்று திசையொடு வளற்‌- 
7. ப வெங்கலி நீங்கி மெய்யறந்‌ தழைப்பக்‌ 
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கலிங்கமிரியக்‌ கட[ம]லை நடாத்தி [வல]- 
ங்கொளாழி வரை[ய]சழி [நடா]த்தி இரு s 
ரளவும்‌ ஒருகுடை நிழற்றி விரஸிம்ஹாஸ- 
நத்து முக்கோற்க்கிழாநடிகளொடும்‌ 
வீற்றிருந்தருளி[ய] கோப்பரகேசரி பன்மரான 
uf ail&- w சோழ தேவர்க்கு யாண்டு ரு வது 
(வது) மகர நாயற்று o rotae ron 
சஸமியும்‌[புத]ன்‌ கிழமையும்‌ மான [மிருக- 
[சீர*]த்தி நாள்‌ வ[டக]ரை விருதராஜ பயங்கர வளநாட்‌- 
டு [கு]று[க்கை]- 

நாட்டு கரிகா ... ... 

. பால்லாழ [௪௫] 

பேதி மங்கலத்து 2ஊஹாஹஸடமெட 

யோம்‌ எங்கள்‌ ஊர்‌ நடுவிற்‌ திரு 

முற்றம்‌ கரிகால சோழ விண்ணக- 

ர்‌ ஆழ்வார்‌ கோயிலிலே கூட்ட Gon- 

றவற கூடியிருந்து... 

[ன்று] இறையிறுக்க மாட்டாதார்‌... .... ... 
க்கும்‌ நிலை நில்லாது போநார்க்கும்‌ நிம 
நி...மு...இவ்வூர்க்கு இறுக்க வேண்டு 
கயில்‌...இறை செல...நிலங்கள்‌ ஸஸெ வி- 
லை விற்று[ம்‌] தேவர்களுக்கு[ம்‌] இறையிலி செய்‌- 
தும்‌ இறுப்பதாக [ஸமா] வவஷையும்‌ ராஜ... 
நிலம்‌...லும்‌ உய்ய- 

க்கொண்டா[ன்‌] வள நாட்டு திரைமூர்‌ நாட்டு 
திரு...உடையார்க்கு முலல_க;- 

னான சண்‌[டேயரர] தேவர்க்கு நாங்க- 

ள்‌ விலை யிறை ...ணம்‌ பண்ணிக்குடுத்த பரி 
சாவது 

திரு ...யி- 

றெயிலி 

திருவாய்‌ மொழி 

ந்தருளுத்‌ திருமே- 
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னிக்கும்‌ திருக்கு- 
லத்துக்கும்‌ ந- 
ன்றாக ஜெவரை a r9- 
ஜித்து உவாஸி- 
த்திருக்கு நபஸூர்‌ 

பப 
ட்டுப்பி... 
ட்டுப்பூண்டியு டை 
டயான்‌.... 

ய்யவந்தாநான ஞாந சி- 
வர்‌ தாம்‌ பூஜிக்கும்‌ ஸா- 
ணலிங்க தேவற்க்கும்‌ பி- 
தாக்கள்‌ [பூ]ஜிக்குடி ஹா Q- 
2வர்க்கும்‌ திருமேனிகளுக்குந்‌ தி- 
ருவமுது உள்ளிட்ட நித்த 
கும்‌ விஷு 
லெற்று 


உள்ளிட்‌ - 


நா...டு... 
... இ ...தேவர்‌ 

- யார்க்கு ப்பரிசாரகர்க்‌- 

கும்‌ ம(ட்‌)டத்தில்‌ வந்த mard- 

வ.) நித்த பூசகரான 2nGlamuy- 

+++ ரர்க்குண்ணவும்‌ வேண்டும்‌ நி- 
மந்தங்கள்‌ சநிராதித்தவற்‌ செ 

ல... ... க்கு இஞ்ஞான சிவர்‌ தம்‌- 
நாமிரணங்‌ கொண்டு 

[நித்தமி]த்‌ தி- 

ருமணஞ்சேரி உடையார்‌ ஸந்நியியி- 

ல்‌ ஸ்ரீஞானசிவர்‌ கைய்யால்‌ கொண்- 
[Jamra க[க]இக்க[ாசு] முப்பத்தொன்று[ங்‌] 
கொண்டு இத்தேவர்க்கு நாங்கள்‌ விற்று- 
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74. இறையிலி செய்து குடுத்த நிலமாவ- 
75. து[அ]நாதிப்பிள்ளைப்‌ பொத்தகத்‌ 
76.  ...குக[£]ணி...யான்‌ பெரி.... ஸஷெ 
77. பொது..வாய்ப்பணி..க்கு 


78. அயன கிராணங்கள்‌ திருநாளுக்கிட்டு.. நிலமேல்‌ குட்டக்களியென்று பேர்‌ 
கூவப்பட்ட நிலத்துக்குக்‌ கீழ்பார்க்‌ 
70. கெல்லை 


60. பாரதாய- 


8l. ன்‌ கோநா- 
82. டான்நா- 
83. ன குட்டக்க- 


84. ளிக்குங்கெ 

65.  ளசியன்‌ [வெ- 

86. ள்ளைப்பன்றி- 

87. காளமேகத்தி- 

88. னிலத்துக்குமி- 

80. வன்பக்கல்‌ ஸ- 

90. லெயார்‌ வி- 

91. லைகொண்டு இத்‌- 

92. தேவர்க்கிறையிலி செ- 
93. ய்கிற நிலத்துக்கு நீர்பா- 
94. யக்‌ குடுத்த வாய்க்கா 

95. லுக்கு மேற்கில்‌ மேல்வ- 
96. soled செம்பாதிக்குத்தெ- 
97. ன்பார்க்கெல்லை எட்டு மா 


98. வரம்பில்‌ செம்பாதிக்கு 


100. கும்‌... G- 

101. மல்பாற்‌- 

102. கெல்லை 

103. ...வா- 

104. ய்க்காலுக்‌- 

105. குக்கிழக்கும்‌ வடபாற்‌- 


123. 
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கெல்லை கவுணிய திருச்சிற்ற- 
ம்பலமுடையான்‌ தழுவக்கு- 
ழை...செம்‌- 

பாதிக்குத்‌ தெற்குமிவ்விசை- 
ரத்த இன்னான்‌ கெல்லை- 


யிலும்‌ ...பட்ட நிலதி- 


கோலால்‌ வினைநிலங்குழி ௬௩௰- 

அவ யின்னிலத்துக்கு மங்கலவா- 

ய்நின்றும்‌ நீர்பாயக்‌ கோசியன்‌ வெ- 
ள்ளைப்பன்றி காளமேகத்திநிடை ஸலெடே 
யாம்‌ கொண்டு குடுத்த வாக்கால்‌ குழி பதி- 
னாலு முட்பட விளைநிலங்குழி ௬௫௨௨ 

வம்‌ ..வ ..வெல்லையுள்‌...இறையிலா 
..._டையகொல்லை... 

கச்‌ செய்து குடுத்த குழி ௪௭௩௦ மாகக்‌ கோல்‌ 


[சிற்றம்பல]முடைய  ...பணியாலும்‌ கொத...யாலும்‌ சோதி கேசவனாற்‌ 
பணியாலும்‌ பாரதாயத்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையாந்‌ திருவாருரடிகள்‌ பணியாலும்‌ 
கோசியந்‌ முத்தான்‌ பவழக்குன்றன்‌ [ப]ணியாலு மாரிதன்‌ சீராமன்‌ சதிரநார்‌ 
பணியாலும்‌ பணிக்கப்‌ பணி கேட்டு இவ்விலை ... ... 


..மங்கலமுடையா நம்பலக்கூத்தன்‌ ...ர[வரத]...எழுத்தும்‌ கவுணியதிருச்சிற்றம்பல 
முடையாஜ[ன்‌] தழுவக்குழை[ன்தா நெ]ழுத்து [தி]ருச்சிற்றமுடையா[ன்‌] 
தழுவக்குழைந்தா நெழுத்து [தி]ருச்சிற்றம்பலமுடையா நா[ள]வதாநெழுத்தும்‌ 
சிங்கள வெ..நெழுத்தும்‌ மெள2மன்‌ சிங்கநார[ா*]யண நெழுத்தும்‌ சோதிகேசவ 
நெழுத்தும்‌ 

த்தும்‌ ..தேவநெழுத்தும்‌ சிங்கன்‌ பொற்கா..நெ[மு]த்தும்‌ கெளசியன்‌ 
லெ: “ளப்பன்றி காளமேகத்திநெழுத்தும்‌ முத்தன்‌ தழுவக்குழைந்தா நெழுத்தும்‌ 
பாரதா அநிருச்சிற்றம்பலமுடையாத்‌ திருவாரூர்‌ மகா... கேசவனாச்சிபிடார 
நெழுத்தும்‌ ஆரிதன்‌ சீராமன்‌ சிதரநெழுத்தும்‌ தலச்சங்காட்டு பா- 


த்தும்‌ புறவூரார்‌ பலநெழுத்துமிது[பன்மா] Qavola n] CAs- 
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No.5 


Tirumanafijeri, Mayiladuturai Taluk, Thanjavur District. 
On the north, west and south wall of the the central shrine in the Udvahanathasvamin temple 


Chola, Rajakesarivarman Kulottunga I, 8th year = A.D. 1078. 


The king's eulogy is given in lines 1—44. States that at the request of Munaiyadaraiyar. 
the king ordered for the proper arrangement of the different services in the temple using 
the income of some tirunamattukküni land at Uttangudi alias Kottaiyur in Kurukkai-nadu in 
Virudarajabhayankara-valanadu. It is said that until “he current year there was no inscription 
and proper record of the services that depended on the income. On representation (vinnappam) 
regarding this by Munaiyadaraiyar the king issued the relevant order to set it right. The tiru- 
mandira-olai, Vikkiramasinga-Vilupparaiyar wrote the royal order and the purvuvari-tinaik- 
kala-nayagam Nittavinoda-Miivéndavélan got it inscribed on stone. 


1. apad புகழ்‌ சூழ்ந்த புணரி அகழ்‌- 

சூழ்ந்த புவியில்‌ பொந்நே- 

3. மி அளவுந்‌ தந்நேமி நடப்ப விளங்‌- 
கு ஜயமகளை இளங்கோப்பருவத்‌- 


துச்‌ சக்கர கோட்டத்து விக்கிரமத்‌- 


4 

5 

6. தொழிலால்‌ புதுமணம்‌ புணர்ந்து ம- 

7 துவரையிீட்‌....ம்‌ வயிராகரத்து வாரியில்‌ 

8 முனைக்கொந்தளவரசர்‌ தந்தளமிரிய வாளுறை ௧- 
9 ழித்துத்‌ தோள்வலிகாட்டிப்‌ போற்பரி நடாத்தி 

10. கீர்த்தியை நிறுத்தி வட.திசை வாகைசூடி 

11. த்தெந்றி[சை*] த்‌ தேமரு கமலப்‌ பூமகள்‌ பொதுமை- 
12. யும்‌ பொந்நியாடை நந்நிலப்பாவை [தநிமை]- 

(3. (யு]ஷ[விரர்த்து புநிதரு திருமணிமகுட. 

14. ம்‌ [உ]ரியையி[ற்‌] சூ- 

15. டி. pbbg இரண்‌- 

(6. டுத்‌ தடமுடியாகத்‌ - 

17. Qari நில வேஷர்‌ சூட முனை[ம]- 

18.  நுவாறு பெருக suny வறப்ப££ 

19. செங்கோல்‌ திசைதொறுஞ்‌ செல்ல 

20. வெண்குடை. இருநில வளாகம்‌ sri: 

21. கணுஷனாது தீருநிழல்‌ வெண்ண?! வரத்‌- 

22. திகழ ஒருதநிமேருவிற்புலி விளையாட 


23. பார்கடற்றீவாந்தரத்து [பூ]பர்‌ தினி 


46. 
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[(டு]தந்த கலஞ்சொரிகளிறு முறை நி... 

விலங்கிய தெந்நவந்‌ கருகலை பருந்தலை 

த்திடத்‌ தந்‌ பொந்நகர்‌ புறத்திடைக்‌ கி- 

[ட]ப்ப விந்நாள்‌ பிறக்குலப்பிறை போல 

நிற்ப பிழையேநெநுஞ்‌ சொல்லெதிர்‌[கோ- 

டிற்[றல்லது sima வில்லெதி 

ர்கோடா விக்கலந்‌ கல்லதர்‌ நங்கி[லி] 

[துட]ங்கி மணலூர்‌ நடுவெந துங்‌[கபத்‌- 

தி]ரையளவும்‌ எங்கணும்‌ ப[ட்ட வெங்‌- 

ளிறும்‌ விட்டதன்மாநமுங்‌ கூறிய வீ- 

[ர]முங்‌ கிடப்ப வெறிய்‌ மலைகளு[முது]- 

[கு]நெளிப்ப விழிந்த நதிகளும்‌ சூழ்‌- 

ந்துடைந்தோட விழுந்த கடலுந்தலை- 

விரித்தலமர குடதிசைத்‌ தந்நாடு- 

கந்து தாநுந்‌ தானையும்‌ பந்நாளிட்ட பலபல ... பயத்தெதிர்‌ மாறிய pu- 
பெருந்திருவும்‌ பழியு[க]ந்து கு[டுத்த புக]ழுந்‌..யும்‌ வாளாவி- 

ட்ட மடந்லை[யரீட்டமும்‌] மீளாது குடுத்த[வெ]நிரையும்‌ கங்‌- 

கமண்டலமும்‌ சிங்கணவெதந்நும்‌ பாணியிரண்டும்‌ ஒரு விசைக்‌ கைக்கொண்டாரமுந்‌ தி- 
ருப்புயத்தலங்கலும்‌ போல வீரமுந்தியாகமும்‌ விளங்கப்‌ பார்மிசை மேவலர்‌ வண- 


ங்க வீற்றிருந்தருளிய கோவிராஜகேசரி பந்மராந சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீகுலோத்துங்க 
சோழ- 


தேவற்கு யாண்டு எட்டாவது விருத ராஜபயங்கர வளநாட்டுக்‌ குறுக்கை நாட்டுக்‌ 
கங்கை 


கொண்ட சோழச்‌ சருப்பேதிமங்கலத்து திரு....தேவர்‌ திரு[நா]மத்து காணி 
இந்நாட்டு உத்த[ந்‌] குடியாந கோட்டையூர்‌ நி ... ற ஒந்‌.... க்காணி முந்திரி 

முப்பத்து நாற்கலநெ முக்குறுணி அறுநாழியிநால்‌ பத ... நிச்சயித்த நெல்லறு 
நூற்றெண்பதிந்‌ கலம்‌ இது யாண்டு எட்டாவது வரையுங்‌ கல்வெட்டும்‌ ஸாதந 
இந்றி நிவந்தம்‌ செய்து வந்தமையில்‌ கோட்‌[ட]ருடை[ய] குலமாணிக்க ... ... 
விண்ணப்பத்தால்‌ திருவாய்‌ மொழிந்தருளித்தி ... ... தஞ்‌ செய்தருளி வந்தமையில்‌ 
இவ்வூர்‌ நிச்சயித்த நெல்‌ லறுநூற்றெண்பதிந்‌ கலத்துக்கும்‌ ஊர்காலாலட்ட 
நெல்லாயிரத்து முந்நூற்றறுபதி[ந்‌] கலம்‌ இந்நெல்லாயிரத்து முந்நூற்றருபதின்‌ 
கலத்துக்கு நல்லாவூரந்லையார்‌ வெண்காடநாராந ராஜேந்க.. ... ... ச்‌ சோழக்‌ 
கண்காணியாலும்‌ ... ஸபையாரும்‌ திருவெதிர்கொள்பாடிப்‌ பிச்சரும்‌ திரு ... ... ... 


ருவமுதரிசி குறுணியாக ஸந்தி ௩க்குத்திருவமுது ...ம்‌ திருவத்தசாமத்துக்கு அரிசி 
நாநாழியும்‌ ஆக அரிசி மு...ல்லிருதூணி அறுக்‌ ... ... ... க்கும்‌ அமி காரியத்துக்கும்‌ 
தெ... ... நெல்‌ குறுணியும்‌ தயிரமுதிருநாழிக்கு நெல்லறு நாழியும்‌ [உப்ப] 
முது மிளகமுதுக்கு..லிரு நாழியும்‌ அடைக்காய்‌ os. கும்‌ இலையமுதுக்கும்‌ நெல்‌ 
நாநாழியும்‌ திருநுந்தாவிளக்கு o. ஸந்திவிளக்கு os. க்கு எண்ணை [உரிக்கு] நெல்‌ 


47. 


48. 


49. 


50. 
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பதக்கும்‌ ... ந்த விளக்குக்கு எண்ணை உழக்குக்கு நெல்‌ குறுணியும்‌ ஆக நாள்‌ க 
க்கு நெல்‌ கலநெ தூணி அறுநாழியாக நாள்‌ amaw க்கு நெல்லஞ்நூற்றிருகலநெ 
தூணிப்பதக்கும்‌ சந்தந சிதாரிக்கு நெல்‌ பதிந்ங்கலமும்‌ திருப்பரிசட்டம்‌ ௪ம்‌ 
திருமேற்கட்டிக ம்‌ திருநமநிகை s ம்‌ உத்திரியம்‌ o ம்‌ ... ௨ம்‌ ஜலபவிக.ம்‌ கம்‌ 
திருவிதாந... பதிந்‌ திருப்புதியதமுதுக்கு நெல்லு குறுணி...க்கு நெல்‌... 


மும்‌ கோயில்‌ புதுக்குப்புறம்‌ நெல்‌ முப்பதிந்‌ கலமும்‌ ஆக நெல்‌ நூற்றெழுபதந்ங்கலம்‌ 
ஆக திருப்படிமாற்றுக்கும்‌ திருப்ப....நூற்றெழுபத்தேழு கலம்‌...யெ இரண்டு மாவும்‌ 
இதுநுக்கு வடக்கும்‌ [பி]டாரி கோயிலுக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடக்கும்‌ நிலமரையெ 
ஒரு மாவும்‌ நறுவிலி விளாகம்‌ நிலமரையே மாவும்‌ கீழ்கண்டத்துத்‌ தெற்கடைய 
நிலம்‌ காலும்‌ பதிநாந்மாவிந்‌ கீழை நிலமரை[யும்‌] அழி... லைமெல ... ... ம்‌ 
நறுவிலிவிளாகத்தில்‌ கிழக்கு ... லுமாவும்‌ ...நாட நிலம்‌ ...ஈலும்‌ கீழ்கண்டத்தில்‌ 
வடக்கடைய நிலமரைக்கித்‌ தெற்கு நிலமரையும்‌ கம்முகடியில்‌ மேற்கடைய 
நிலமூந்றுமாவும்‌ கீழ்கண்டத்து வடக்கடையக்‌ கால்‌ நீக்கி இதுக்குத்‌ தெற்கு நிலம்‌ 
ஒருமாவும்‌ நிலம்‌ அஞ்சரையே அரைமாவும்‌ திருவானை... நாள்‌ க்கு நெல்‌ குறுணி 
நாநாழியாக நெல்‌ நாற்பத்தேழுக்கலத்துக்கு நிலம்‌ ஒ...தந்‌ கி...ற்குப்‌ பேரால்‌ நெல்‌ 
..தக்குக்கு... முக்காலில்‌ வடக்கடைய...கண்டத்தில்‌ வ[டமே] 


ற்கடைய நிலநாந்மாவுமாக நிலம்‌ ஒந்பதி மாவும்‌ காவேரி நிந்று திருமஞ்சனம்‌ 
சுமப்பானுக்கு நாள்‌ க-க்கு நெல்‌ குறுணி நாநாழியாக நெ...துக்குத்‌ தெற்கு நிலம்‌ 
ப்‌ பறிப்பாநு[க்கு]...நெ...யும்‌ தொடுப்பாந்‌ க-வநுக்கு நெல்லறு நாழியுமாக ௨..ற்கு 
நாள்‌ க-க்கு நெல்‌ குறுணி இருநாழியாக நெல்‌ முப்பத்தெழுகலநெ தூணிப்பதக்குக்கு 


Dl.. நறுவிலி விளாகத்தி மேலைப்பத்தில்‌ வடக்க[டை]ய நிலம்‌ காலும்‌ திருப்பதியம்‌ 


விண்ணப்பஞ்‌ செய்வார்‌ உவற்கு ... நாநாழியாக நாள்‌ க-க்கு நெல்‌[முக்குறுணியும்‌] 
... நிலத்து ... அழியாநிலை கீழைநிலம்‌ எட்டுமா ஒட்டைப்பத்தில்‌ வடமேற்கடைய 
நிலம்‌ அரைக்காலுமா நிலம்‌ அரையெ அரைமாவும்‌ திருவலகு மெழுக்கிடுவாந்‌ 
க-வநுக்கு நாள்‌ க-க்கு நெல்‌ நாநாழியாக நெல்‌ பதிந்ங்கலத்து நிலம்‌ ஒட்டைப்பத்திந்‌ 
வடகிழக்கடைய நிலம்‌ ... திருமெய்காப்பாந்‌ கவநுக்கு நெல்‌ குறுணியிருநாழியாக 
[நெல்‌] முப்பத்தேழுகலநே தூணிப்பதக்குக்கு நிலம்‌ ... நிலமறுமா நீக்கி இதுக்கு 
வடக்கும்‌ ... த்தில்‌ நடுவில்‌ ... ம்‌ மூந்றுமாவுமாக நிலம்‌ காலேயரை ... க்கு ... கள்ள 


„Qp தூணிப்பதக்குக்கு நிலம்‌ குளங்கரைப்பத்தில்‌ வடக்கடைய நிலம்‌ 


நாந்மாக்காணியுமாக ... ரைக்கும்‌ மேலைப்பத்தில்‌ வடக்கடைய நிலம்‌ 
லும்‌ கீழ்கண்டத்தில்‌ நடுவிற்பத்தில்‌ தெற்கடை நிலமெழுமாவுமாக 
நிலமுக்காலெமாகாணியும்‌ நாகபாணி தில்லை நாயகக்‌ i 


திருவெதுர்கொள்பாடிப்பிச்சநுக்கு நாள்‌ கக்கு நெல்‌ முக்குறுணியால்‌ நெல்‌ 
தொண்ணூற்றுக்கலத்துக்கு நிலம்‌ குளங்கரை மேலைப்பத்தில்‌ தெற்கடைய நிலம்‌ 
காலே முக்காணியும்‌ நறுவிலி விளாகத்தில்‌ மேலைப்பத்தில்‌ தெற்கடை[ய] நிலம்‌ 
காலும்‌ இதுக்கு மேற்கு கழுகடி[மேடு நி]லம்‌ இரண்டு மாவுமாக நிலமரையே 
இரண்டுமா முக்காணியு[ம்‌] தேவகந்மி s வநுக்கு நாள்‌ a க்கு நெல்‌ குறு]ணியாக 
நெல்‌ முப்பதிந்கலத்துக்கு நிலம்‌ மேலை முக்காலில்‌ வடக்கடையக்கால்‌ நீக்கி 
இதுக்குத்‌ தெற்கு நிலமரைக்காலும்‌ கோநாடந்‌ ... எட்டுமாவில்‌ வடக்கடைய 
நிலமூந்றுமாவுமாக நிலம்‌ காலேயரைமாவும்‌ உவச்சாள்‌ ஒருவற்கு நாள்‌ s க்கு 
நெல்‌ தூணியாக நெல்‌ நூற்றிருவதிந்‌ கலத்துக்கு நிலமேலை முக்காலில்‌ [மே] 
ற்கடைய நிலமறுமாவும்‌ இதந்‌..பத்திந்‌ தெற்கடைய நிலங்‌...டத்தில்‌ [சநி]மூலை 
நிலங்காலுமாக நிலமுக்காலே ஒருமாவு.. 


ims லநெ தூணிப்பதக்குக்கு நிலம்‌ நாலரையே நாலுமா ஆகத்‌ திருச்செந்நடைக்கும்‌ 
திருப்பணி நிவந்தங்களுக்கும்‌ நெல்லாயிரத்து முந்நூற்றருபதிந்‌ கலத்துக்கு...ம்‌ பத்‌... 
நாந்மாவரை இதில்‌ திருவிழாவுக்கு நெல்‌ தொண்ணூற்றுக்‌ கலமும்‌ புதுக்கு[டி”] 
ப்புறத்துக்கு நெல்‌ முப்பதிந்‌ கலமுமாக நெல்‌ நூ[ற்றி]ருபதி[ந்‌] கலத்துக்கு நிலம்‌ ஊரிந்‌ 
தெந்கண்டத்து நறுவிலிவிளாகத்திந்‌ கீழைநிலம்‌ யெநாந்‌..வும்‌ கீழ்கண்டத்துத்‌ 
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தெற்கடைய வேலி இரண்டுமா நீக்கி இதந்‌ வடக்கடைய நிலந்‌ மூன்‌[றுமாவுமாக] 
நிலமுக்காலெயிரண்டு மா இவூர்‌ நத்தத்தாலும்‌ குளங்களாலும்‌ வாய்க்கால்களாலும்‌ 
நிலம்‌ ஒந்றே நாலுமா முக்காணியரைக்காணி முந்திரிகை ஆக நிலம்‌ பதிநொந்றே 
ஒந்பதுமாக்காணி யரைக்காணி முந்திரிகை[யும்‌] இத்தேவ[ர்க்‌]குத்‌ திருப்படிமாற்று 
ள்ளிட்டிந்வயிற்றுக்கும்‌ பலபணி நிவ....நிமந்தம்‌ செய்க எந்று முரனை]யத்தரையர்‌ 
விண்ணப்பத்தால்‌ திருமந்க, ஓலை விக்கிர[ம]சிங்க விழுப்பரையரெழுத்திநால்‌ 
திருமுகம்‌ பிரசாதம்‌ செய்தருளி வந்தமையில்‌ இது சந்க,ாதித்தவற்‌ செல்லக்‌ கல்லில்‌ 
வெட்டுவித்தாந்‌ புரவுவரி திணைக்கள நாயகம்‌ உய்யக்‌ கொண்டார்‌] வளநாட்டுப்‌ 
பேராவூர்‌ நாட்டுக்‌ கூ...பட்டாலகந்‌ ஸவ_செவதாந நித்தவிநோத மூவேந்த வே[ளா] 
ந்‌ இது பந்‌[மாஹெறாற ஈம]. 


No.6 


Tirumanafijeri, Mayiladuturai Taluk, Thanjavur District. 
On the west wall of the central shrine in the Udvahanathasvamin temple 
Chola, Rajaraja-Rajakésarivarman (Rajaraja I), 16th year = A.D. 1001. 


Gift of 96 sheep for a lamp to the temple of Manavalapperumal at Tirumanarijeri, a part of 
Vidélvidugu-chaturvédimangalam, a brahmadéya in Kurukkai-nadu on the northern bank, by 
Maran Tittai of Ambar, a village in the same Nadu. 


T. mous திருமகள்‌ Gur- 

2. லப்பெருநிலச்‌ செல்வியும்‌ 

3. தனக்கே உரிமை பூண்டமை ம- 

4. னக்கொள காந்தளூர்‌ சாலை கலம- 

5. றுத்தருளி வேங்கை நாடும்‌ கங்க- 

6. பாடியும்‌ நுளம்ப பாடியும்‌ தடிகை 

T. வழியும்‌ குடமலை நாடும்‌ கொல்‌[ல]- 

8. மும்‌ கலிங்‌[க*]மும்‌ திண்டிறல்‌ வென்றி 

9: தண்டாற்‌ கொண்ட தன்நெழில்‌ வள- 

10. ர்‌ ஊழிஉள்‌ எல்லாயாண்டில்‌ தொழுத கை வி- 
11. எங்கும்‌ யாண்டே செழியரைத்‌ தேசு- 

12. கொள்‌ கோவிராஜ ராஜ கேசரி உடிக்கு யாண்‌ 
13. (Bos து வடகரை குறுக்கை நாட்டு பிரம- 

14. தேயம்‌ விடேல்‌ விடுகுதேவி சதுவெ_திப்‌ 

15. பால்‌ திருமணஞ்சேரி இனிதெழுந்தருளி இருந்‌- 
16. த மணவாள பெருமாளுக்கு இந்நாட்டு அம்‌- 
17. பர்‌ அம்பர்‌ உடையான்‌ மாறந்திட்டை வைத்‌- 
18. தநொந்தாவிளக்கு க இதிநுக்கு சாவா மூவாப்‌- 
19. பேர்ராடு தொண்ணூற்றாறு இவை 

20. உ௨ராஹெயற மக 
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No.7 


Tirumanafijeri, Mayiladuturai Taluk, Thanjavur District. 
On the west wall of the central shrine in the Udvahanathasvamin temple 


Chola, Parakésarivarman Rajéndra II, 9th year = A.D. 1061. 


Unfinished. Gift of a gold diadem to the temple of .Tiruverudupadi-udaiya-Mahadéva at 
Gangaikonda-chola-chaturvedimangalam in Kurukkai-nadu, in Rajadhiraja-valanadu, by 
Kottaiyür-udaiyan Karunakaran Mudikondacholan alias Valavaraja-Mivéndavélan in the 
same nddu. 


—— 
P 


ஹஹிஸஹ்ரீ கோவாகேபரி வ௩ராந 
உடையார்‌ ஸ்ரீராஜேந்த.. கெவற்கு யாண்‌- 
டு ஆவது ராஜாயிராஜ வளநாட்டு 
குறுக்கை நாட்டு கங்கை கொண்- 

ட சோழச்சருப்‌ பேதிமங்கலத்து திரு- 
வெருதுபாடி உடைய மாதேவர்க்கு இ- 
ந்நாட்டு கோட்டையூருடையாந்‌ &- 


ருணாகரந்‌ முடிகொண்ட சோழநாந வ- 


வனக்‌ UE பத்‌ த்‌ a ப 


ளவராஜ மூவேந்த வேளாந்‌ தநக்கும்‌ தந்மக்களு- 
10. க்கும்‌ ஆக இட்ட திருப்பட்டம்‌ ஒன்றிநால்‌ Quri 
ll.  மேல்படியாந்‌ இந்நாட்டு கங்கைகொண்ட- 

12.  சோழச்சருப்பேதி மங்கலத்து திருமண- 

13. ஞ்சேரி இருக்கு ... ... 
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No.8 


Tirumanafíjéri, Mayiladuturai Taluk, Thanjavur District. 
On the west wall of the central shrine in the Udvahanathasvamin temple 


Chola, Parakesarivarman Vikramachola, 5th year — A.D. 1123 


Unfinished. Seems to record a tax-free gift of land by the mahasabhà of Gangaikonda 
chola-chaturvédimangalam in Kurukkai-nàdu in Virudarajabhayankara-valanadu, to the temple 
of Tirumanafijeri-udaiya-Mahàdeva. Details lost. 


1. 


ih, N a NG, A 2 


பூமாது புணர புவி- 

மாது விளங்க ஐய- 

மாது மல...ப்‌ ப- 

து மலர்‌ மந்நவர்‌ சூட மந்‌- 

நிய உரிமையில்‌ மணிமுடி 

சூடி செங்கோல்‌ செந்று திசை டெ 

தாறு வளர்ப வெங்கலி நீங்கி மெ- 
ய்யறந்தழைப்பக்‌ கலிங்கமிரிய ௧- 

ட மலைநடாத்தி வலங்கொளாழி வ- 

ரையாழி நடாத்தி இருசுடரளவும்‌ ஒரு 

குடை நிழற்றி வீரஸி.ஜாஸநத்து 
முக்கோற்கிழாநடிகளோடும்‌ வீற்றிரு- 
ந்தருளிய கோப்பரகேசரி பற்மராந F- 

தி ஸ்ரீவிக்கிரமசோழசெவற்க்கு யாண்டு 

ராது விருதராஜபயங்கர வளநா- 

ட்டுக்‌ குறுக்கை நாட்டு கங்கைகொண்- 

ட சோழச்சதுற்பேதி மங்கலத்து ஸஸெ- 

க்கு சமைந்த ஆலிக்கொந்றை ஸ்ரீதரபட்டநும்‌ 
குரவசேரி அருளாளபட்டநும்‌ குண்டூர்‌ திருவெண்காடு பட்டநும்‌ 
உறுப்புட்டுர்‌ திருவெண்காடு பட்டநும்‌ 
காவலி நந்தி பெருமாலை காஸிரநும்‌ பாகளூர்‌ 
கூத்த பட்டநும்‌ உள்ளிட்ட மாஹஸலெயோ[ம்‌] 
இவ்வூர்‌ திருமணஞ்சேரி உடைய மாஹாதெவ 
ற்கு நாங்கள்‌ சந்திராதித்தவற்‌ இறையிலி ... 
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No.9 


Tirumanafijeri, Mayiladuturai Taluk, Thanjavur District. 
On the west wall of the central shrine in the Udvahanathasvamin temple 


Chola, Rajaraja Rajakesarivarman (Rajaraja I), 6th year = A.D. 991 


Registers that at the command of Udaiyapirattiyar (Queen Dowager), the mother of Utta- 


eoe 


offering sandal paste and food and for lamps using the income of an amount of 16 kalaiiju 
accrued through the pidiligai-vari (offerings of the devotees placed on the pulpit in front of the 
deity) gifts, both in gold and rice, in the temple of Mahadeva at Tirumanafijeri a brahamadéya 
of Kadalangudi in Kurukkai-nadu on the northern bank. 


l. 


11. 


ஹஹிஸ்ரீகோராஜராஜ கேஸரி வன்மற்கு யாண்டு ச வது வடகரைக்‌ குறுக்கை 
நாட்டு at 20) 2 WILD கடல 

ங்குடிப்‌[ப]ால்‌ திருமணஞ்சேரி 2 ஹாசெவருடைய பீடிலிகைவாரி ஸ்ரீஉத்தம சோழர்‌ 
செவர்‌ திருவயிறுவாய்த்த உ- 

டை[ய] பிராட்டியார்‌ அருளிஞ்செய்ய ஆருரன்‌ கம்பநாகிய திருமணஞ்சேரித்‌ 
திருக்கற்றளிப்‌ பிச்சநேன்‌ நிவ ந- 

ஞ்‌ சேத பரிசாவது இத்தேவர்க்கு மிகுதிக்‌ குறைமை உள்ளடங்க ஒராட்டை நாளால்‌ 
வன்த பொன்‌ ப- 

ன்நிருகழைஞ்சும்‌ திருவமிதரிசி ஓராட்டை நாளால்‌ வன்த மிகுதிக்குறைமை 
உள்ளடங்க அரிசியால்‌ வந்த 

பொன்‌ நால்க்கழைஞ்சுமாக இப்பொன்‌ பதினறு கழைஞ்சும்‌ உடையார்க்கு 
ஒருநாளைக்கு போது நாழிச்‌ சந்தனக்குழம்பாக முன்நாழிச்‌ சந்தனக்‌ கு- 

ழம்புக்‌ காவதாகவும்‌ வந்தவரிசியிலே சந்தனத்துக்குப்‌ போக்கி நாழி அரிசி உச்சம்‌ 
போதைக்கு அன்ன பலிக்காவதாகவும்‌ நெல்‌ வந்தன மிகுதிக்குறைமை 
உள்ளடங்க ஆட்டை விட்டம்‌ இரண்டு காசாய்‌ இக்காசிரண்டும்‌ பரிசட்டத்துக்கு 
ஒரு காசும்‌ திருநமநிகையும்‌ விதானமும்‌ மேக்கட்டியும்‌ உத்திரியமும்‌ 
ஜலபவித்திரத்துக்கும்‌ 

ஒரு காசாவதாகவும்‌ வந்த திருவிளக்கெண்ணை கொண்டு மிகுதிக்‌ குறைமை 
உள்ளடங்க நிசதமுழாக்‌ கெண்ணையாக இவ்வெண்ணை கொண்டு சிறுகாலைச்‌ 
சந்தி அஞ்சும்‌ உச்சம்‌ போ- 

தை சந்தி அஞ்சும்‌ இராப்பதினாலும்‌ விளக்கெரிவிப்பதாகவும்‌ இப்பரிசு நிவந்தஞ்‌ 
செய்தேன்‌ ஆருரன்‌ கம்பநாகிய திருமணஞ்சேரி திருக்கற்றளிப்‌ பிச்சநேன்‌ இவை 


பன்மா- 


Glemuum [UG Yos ||- 
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No.10 


Tirumanafijeri, Mayiladuturai Taluk, Thanjavur District. 
On the west and south walls of the central shrine in the Udvahanathasvamin temple 


Chola, Rajaraja I, ? = c. A.D. 991 


This is the decision taken in a meeting of the Udaivapirattiyar (Queen Dowager), obviously 
the onc mentioned in the previous inscription, the officers, Pichchan Arüran Kamban who made 
the temple of Tirumanaiijeri in stone and the sabha’s representative (savai kankàni), in relation 
to the arrangement of various daily services in the temple, like midnight food offering, the rec- 
itation of tiruppadiyam, the cleaning of the temple, the making of flower garlands, the mainte- 
nance of the musicians. From the similarity of contents, this inscription has to be considered a 
sequcl and continuation of the previous inscription. 


If ஹஹிஸ்ரீ உடையபிராட்டியாரும்‌ அதிகாரஞ்செய்வாரும்‌ சாதனஞ்‌ செய்வித்த 
கந்தாடை நம்பியும்‌ திருமணஞ்சேரித்‌ திருக்கற்றளி எடுப்பித்த பிச்சன்‌ ஆருரன்‌ 
கம்பனும்‌ இருந்து நிவந்தமடைத்து ஆற்க்காடுகிழான்‌ எழுத்தால்‌ 


a புகுந்த தீட்டுப்படி கடலங்குடிச்‌ சவைக்‌ கண்காணியும்‌ இருந்து வெட்டுவித்தபடி 
திருவாராதினை செய்யும்‌ நம்பிக்கு நிசதம்‌ பதக்கு நெல்லும்‌ இரண்டு காசுக்கு 
ஆகப்‌ பதினறு கலநெல்லும்‌ திருநொந்தாவிளக்கு நாலுக்கும்‌ ஆக நிசதம்‌ 


3. தூணியும்‌ திருவமிர்துக்கு போது குறுணி அரிசிக்கும்‌ அர்த்தசாமம்‌ அமிர்தினுக்கு 
நானாழியும்‌ ஆக அரிசி முக்குறுணி நானாழிக்கு நெல்லு இருதூணியும்‌ கோயில்‌ 
இரண்டு மாணுக்கு நிசதம்‌ பதக்கும்‌ நெய்யமிர்து நிசதம்‌ உழக்குக்கு 


4. நெல்லுக்‌ குறுணியும்‌ தயிரமிர்து இருநாழிக்கு ஆக நிசதம்‌ நெல்லு அறு நாழியும்‌ 
நாலு சந்திக்கும்‌ கறி அமிர்துக்கு நிசதம்‌ நெல்லு நானாழியும்‌ அடைக்காயமிதுக்கு 
நிசத நெல்லு நானாழியும்‌ திரு- 


5. ப்பதியம்‌ பாடுவார்‌ நால்வர்க்கு நிசதம்‌ நெல்லுத்‌ தூணியும்‌ திருநந்தவான 
மிறைப்பாரிருவர்க்கு மடைவிடுவா னொருவனுக்குமாக நிசதம்‌ நெல்லுப்ப[த*] 


க்கு நானாழியும்‌ திருமெழுக்கிடுவா ரிருவர்க்கு நிசத நெல்லு அறுநாழி- 


6. யும்‌ திருப்பள்ளித்தாமம்‌ பறித்துத்‌ தொடுப்பாரிருவர்க்கு நி[ச*]தம்‌ நெல்லுக்கு 
றுணியும்‌ உகச்சு கொட்டுவார்‌ பத்தாளுக்கு ஆளால்‌ அறுநாழியும்‌ [விடகங்‌ 
கொட்டுவானுக்கு 

7. இரட்டியும்‌ ஆக நெல்லு நிசதம்‌ இருதூணி இருநாழியும்‌ சங்கிரண்டு மூதுவார்க்கும்‌ 
காளமிரண்டுமூதுவார்க்கும்‌ செயகண்டிகை யொன்று கொட்டுவானுக்கும்‌ ஆளால்‌ 
அறுநாழியா- 

6. க நிசதம்‌ நெல்லு முக்குறுணி அறுநாழியும்‌ ஆராதிக்கு நம்பிக்குப்‌ போக்கி 
இப்பணிகள்‌ செய்வார்க்கே. கொற்றுக்கும்‌ புடவை முதலும்‌ திருவிழாப்புறமும்‌ 
திருமெய்காப்பான்‌ ஒருவ- 


9.  நீனுக்கு நிசதம்‌ நெல்லுக்குறுணியும்‌ ஆக நெல்லு ஆயிரத்து நானூற்று எண்கலநே 
தூணி பதக்கு|- 
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No.11 


Tirumanafijeri, Mayiladuturai Taluk, Thanjavur District. 
On the south wall of the central shrine in the Udvahanathasvamin temple 


Chola, Parakésarivarman, 4th year = c. A.D. 950 


Gift of 96 sheep for a lamp to the temple of Paramasvami at Tirumanafjeri, by a woman-ser- 
vant (pendatti) attached to the (royal) kitchen at Tafijavir. She also presented a lamp-stand and 
the stone on which this inscription is engraved. 


[Published in S//, Vol. XIX, No. 93] 
wayf கோப்பரகெச- 
ரி படக்கு யாண்டு ௪ ஆவது திருமண- 
ஞ்சேரி பரமஸ்வாமிக்கு தஞ்சாவூர்‌ ம- 
டைப்பள்ளிப்‌ பெண்டாட்டி பலதேவ- 
ளங்கிடசானை வைத்த நொ- 
ந்தாவிளக்கு க இது எரிக்க நி- 
லை விளக்கு s சாவாமூவாப்பேரா- 
டு தொண்ணூற்றாறு இவை வெ- 
ட்டின கல்லு சந்திராத்தவல்‌ 
0. பன்‌ மாஹேயுார்‌ இரகைை 


I E e e ER a ee 


No.12 


Tirumanafijeri, Mayiladuturai Taluk, Thanjavur District. 
On the south wall of the central shrine in the Udvahanathasvamin temple 


Chola, Rajaraja III, 17th year = A.D. 1223. 


Gift of 45 kasu along with a lamp-stand made of tara for a lamp in the Tirumanafjeri temple 
by a Turrukkudaiyan Nadudaiyan in Panaiytr-nadu. 


ஷுஹிஸ்ரீராஜராஜ 
தேவர்க்கு யாண்டு பதிநே- 
ழாவது உடையார்‌ திருமண- 


ஞ்சேரி உடையார்க்கு ப- 


குடையான்‌ நாடுடையா- 


ன்‌[வைத்த] திருநுந்தாவிள- 


1 

2 

3 

4 

9.  ஸையுூர்‌ நாட்டுத்தூற்றுக்‌- 
6 

7 

8 க்கு ஒன்றுக்கு இக்கோயிலில்‌ 
9 


சிவப்பிராமணன்‌ தில்லைநாய- 


18 


10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
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கபட்டனும்‌ திருச்சிற்றம்பலப்‌- 

பட்டனும்‌ செய்யபாதபட்ட 

னும்‌ திருமணஞ்சேரி பட்டனும்‌ 
பட்டனும்‌ சந்திராதி 

த்தவற்‌ உபையஞ்செலுத்தக்‌ கொ 
ண்டகாசு நாற்பத்தஞ்சு இத்திரு 
நுந்தாவிளக்கெரிய கோயிலில்‌ 

ஒடுக்கின திருக்குத்திவிளக்கு ஒன்றி- 
னால்‌ தராநிறை நூற்று எழுபத்து மூன்று ॥- 


No.13 


Tirumanafijeri, Mayiladuturai Taluk, Thanjavur District. 
On the south wall of the central shrine in the Udvahanathasvamin temple 


c. 10th Century 


Gift of 96 sheep for a lamp by Chembiyan Arkkattu-vélan, a kilan of Arkadu in Arkkattu- 
kürram. 


1 

2 

3 
4 
5. 
6 
7 
8 


ஷுஹிஸ்ரீ ஆர்க்காட்டுக்‌ கூற்றத்து ஆ- 
ர்க்காடு கிழான்‌ கொற்றன்‌ கூத்தனா 
ன செம்பியன்‌ ஆர்க்காட்டு வே- 
ளாநேன்‌ திருமணஞ்சேரி உடை- 
யார்க்கு us, THs uh வைத்த 
திருநொந்தாவிளக்கு s ஆடு Ro- 

ச இது பராஹேறாற w- 

க்ஷ Il- 
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No.14 


Tirumanafijeri, Mayiladuturai Taluk, Thanjavur District. 
On the south wall of the central shrine in the Udvahanathasvamin temple 


Chola, Parakesarivarman Parantaka I, 4th year = A.D. 911. 


Gift of a dish, a trumpet, a hanging lamp, a bell and an image to the temple by a chéliya-vani- 
yan called Mundan Arangan alias Nàrpattennayira-panmahc$vara-Máyilatti. The stone with 
the inscription was also his gift. 


O Due LOR. OE றிட I e 


= வெ ப 
Ar a 


[Published in S77, Vol. XIX, No. 99] 
ஷஹிஸ்ரீ கோப்பரகேசரி வந[ர்‌]க்கு யாண்டு ௪ ஆவது வராஹேய்‌ 
fo ஈககஷஷயாக திருமணஞ்சேரி பரமஹாசக்கு சோழிய 
வாணியநான முண்டனரங்கநாகிய திருமணஞ்சேரி நாற்பத்‌- 
தெண்ணாயிர உராஹேய। மாயிலட்டியார்‌ வச்ச பலித்‌- 
தாலம்‌ க நிறை ௩௰அ காள ௨ நிறை சம தூங்கு விளக்கு க இவ்வெ- 
... இவநேய்‌ வத்தது திருமணஞ்சேரி வ௱மஹா - 
மிக்கு வகாஹேறற மாயிலட்டியார்‌ ... 
வநஹேயற றக்ஷ்யாக திருவரங்கன்‌ கூத்தன்‌... 
னூற்றை[ம்‌*]பதிநால்‌ எறிமணி ச திருவடிநிலை யிரு- 
பதின்‌ பலத்தால்‌ ஓரணையும்‌ ஸ்ரீபலி எழுந்தருளு- 
ம்‌ திருமேறியும்‌ இவ்வெட்டிந இக்‌ கல்லுமிவன்‌ வச[ம்‌] 
இவை சந்திராதித்தவல்‌ a 15 Gamuvrm மெ I- 


No.15 


Tirumaņañjēri, Mayiladuturai Taluk, Thanjavur District. 
On the south wall of the central shrine in the Udvahanathasvamin temple 


c.10th Century 


Records the gift of a stone slab by the urar of Tiruppünallür. 


1 
2 
3. 
4 


ஹெஸிஸ்ரீ திருமணஞ்சே- 
ரிஆழ்வார்க்கு குரங்கந்‌ திருப்பூ ந- 
ல்லூரர்‌ இட்ட கல்லொறந்று 


aumGamuym 0al- 
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No.16 


Tirumanafijeri, Mayiladuturai Taluk, Thanjavur District. 
On the south wall of the central shrine in the Udvahanathasvamin temple 


c.10th Century 
Records that a Minavan Mannan alias Virachctti presented the stone slab. 
1 [மீனவன்‌ மந்நனா- 
2. ன விராசெட்டி வைத்த க 


3. ல்‌ ௧ ll- 


No.17 


Tirumanafijeri, Mayiladuturai Taluk, Thanjavur District. 
On the south wall of the central shrine in the Udvahanathasvamin temple 


c. 10th Century 


Refers to a player on the pot-drum (kudamila) in the temple of Paramasvami at Tirumanafijeri. 
Rest of the details lost. 


ஷுஹிஸ்ரீ திருமண- 
ஞ்சேரியில்‌ 
நின்றாடியரு- 
ளுகின்ற a 1g- 
ஹாகிக்கு குடமி- 
ழா வாசிக்கின்ற ந- 
ந்தி ஸ- 


pP. அழாம இர ce. sepu OO. IO => 
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No.18 


Tirumananjéri, Mayiladuturai Taluk, Thanjavur District. 
On the south wall of the central shrine in the Udvahanathasvamin temple 


c.10th Century 


Records the presentation of a stone slab to the temple of Tirumanafijéri-Alvar by one Arangan 
Chandirattan. 


1 
2 
3. 
4 


ஸ்ரீதிருமணஞ்சேரி ஆள்‌ 
வார்க்கு அரங்க சந்த, ராத்தன்‌ 
வைத்த கல்லொன்று இது சந்தி 


ராதித்தவல்‌ வநாஹெறாற (க்ஷ 


No.19 


Tirumaņañjēri, Mayiladuturai Taluk, Thanjavur District. 
On the south wall of the central shrine in the Udvahanathasvamin temple 


Chola, Parakésarivarman Vikramachola, 3rd year = A.D. 1121 


Fragmentary. Seems that some Sivabrahmana priests received a gift from Araiyan Marundan 
of Nagamangalam. The donor is said to belong to the ilaiya-tiru-amudavelai-nilai, perhaps a 


regiment. 

1. பூமாது புணரப்புவிமாது வளர நாமாது விளங்க ஜயமாது மலர தந்நிரு பதுமலர்‌ 
மந்நவர்‌ சூட ம- 

2. ந்நிய வுரிமையில்‌ மணிமுடிசூடி செங்கோல்‌ செந்று திசை தோறும்‌ வளர்ப 
வெங்கலி நீங்கி 

3. மெய்யறந்தழைப்ப கலி[ங்‌*]கவிரிய கடமலை நடாத்தி வலங்களாழி 
வரையாழிநடாத்தி இரு சுடரளவும்‌ ஒ- 

4, ருகுடை நிழற்றி வீரஸிங்ஙாஸனத்து முக்கோற்கிழாநடிகளோடு வீற்றிருந்தருளிய 
கோப்பரகெசரி u[s*] 

5. ரா[ன*] a(r ர்‌ d Eun NOT TUTO யாண்டு ௩ மூந்றாவது 
விருதராஜ பயங்கர வ. 5 

6. த்தந்‌ பஞ்சநதிவாணநாந தில்லைநாயகப்ப[ட்ட*]நும்‌ செயபாதமான வருணசி... 
வப்பட்டநும்‌ மாதவந- 

ரீ. ருமருது பட்டநும்‌ பரமபுருஷந்‌ எதிர்கொள்பாடிபட்டநும்‌ இவ்வனைவோம்‌ 
இந்நாட்டு நாகமங்க- 

8. [ல]த்து இருக்கும்‌ இளைய திருஅமுதவேலை நிலை உடை அறையறந்‌ மருந்தந்‌ 
பக்கல்‌ நாங்கள்‌... ... ... 

9. இது பந்மா- 

10. ஹெ க்ஷ 
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No.20 


Tirumanafijeri, Mayiladuturai Taluk, Thanjavur District. 
On the south wall of the central shrine in the Udvahanathasvamin temple 


c. 10th Century 


Gift of stone slabs by Tali Tiruvadikkan and another person. 


1. 


2 
3 
4. 
5 


ஷுஹிஞஸ்ரீ சிரி தாழி திருவடி- 
க்காரி சந்திராதிதவர்‌ ஒன்று 
...கல்‌ ...ன்று 


ஸரந்‌ திருவ.... 
வித்த கல்‌ sll- 


No.21 


Tirumanafijeri, Mayiladuturai Taluk, Thanjavur District. 
On the south wall of the central shrine in the Udvahanathasvamin temple 


Chola, Rajakésarivarman [Rajaraja I], 2nd year = A.D. 987 


Records an arrangement made by Udaiyapirattiyar Chembiyan-Mahadeviyar, the mother of 
Uttamacholadeva, for various items of expenditure (for priests, food offerings, drummers, gar- 


come of paddy from some 14 velis of land in Mülangudi in Nallarrur-nadu. 


1. 


ஹஸஸிஸ்ரீ கோவிர[£][ஜ]கேசரி பந்மற்கி யாண்டு ௨-ஆவது உத்தமசோழரைத்‌ 
திருவயிறுவாய்த்த பிராட்டியார்‌ செம்பியன்‌ 2ஹாதெவியார்‌ குறுக்கை நாட்டு 
கடலங்குடிப்பாற்‌ றிருமணஞ்சேரித்‌ திருக்கற்றளி ஹா - 


செவர்க்கு நல்லாற்றூ[ர்‌*] நாட்டு மூலங்குடி நிலம்‌ பதின்நால்வேலியும்‌ நிவந்தஞ்‌ 
செய்தபடியாவது திருச்சென்னடைக்குத்‌ திருவமிர்தரிசி பதக்கு ஆராதிக்கும்‌ 
நம்பிக்கு நெற்பதக்கும்‌ ஆக இருநூற்றுமுப்பதின்‌ கலம்‌ மாணிர- 


ண்டுக்கு நெ[ல்‌*]லுப்பதக்கு திருவிளக்கு நாலுக்கு நெல்லுத்தூணியும்‌ ஆக நெல்லு 
நூற்று எண்பதின்கலம்‌ நெயமிர்துக்கு நிசதம்‌ உழக்கு நெய்க்கு நெல்லு குறுணியும்‌ 
அடைக்காய்‌ அமிர்துக்கு நானாழியும்‌ கறிஅமிர்துக்கு நானாழியும்‌ 


திருப்பதியம்‌ ப[ா*]டுவார்‌ நால்வர்க்கு நெ[ல்‌*]லுத்‌ தூணியும்‌ உவச்சர்‌ பத்தாளுக்கு 
நெ[ல்‌*]லு இருதூணி இருநாழியுமாக நெல்லு நாநூற்று இருபத்து எழுகலனெ 
தூணிப்பதக்கு காளமும்‌ செகண்டிகையும்‌ ஆக நெல்லு பதக்கு நந்த 


வானம்‌ இறைப்பார்‌ மூவர்க்கு நெல்லு முக்குறுணியும்‌ திருப்பள்ளித்தாமம்‌ பறிப்பார்‌ 
இருவர்க்கு நெற்குறுணியும்‌ திருமெழுக்கிடுவார்‌ இருவர்க்கு ... ...நாழியுமாக 
நெல்லு நூற்றுத்தொண்ணூற்று ஐய்ங்கலன்‌ எங்க(ள்‌)ளுக்கே வழி...முதல்‌ வரை 
base ஈக்ஷிப்பார்‌ நாற்பத்தெண்ணாயிர வராஹெறாற OOK) Fay அறமறவற்க ll- 
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No.22 


Tirumanafijéri, Mayiladuturai Taluk, Thanjavur District. 
On the main gópura of the Udvahanathasvamin temple, left of entrance 


c.17th century. 


Records that the gopura was made by Nallama-Nayakkar of Nedungunram. 
1. நெடுங்குன்றம்‌ 
2. நல்லம நாயக்கர்‌ 


3. திருக்கோபுரம்‌ 


No.23 


Tirumanafijeri, Mayiladuturai Taluk, Thanjavur District. 
On the secon gopura of the Udvahanathasvamin temple, right of entrance 


c. 17th Century. 


Gives some Sanskrit verses from the Agnipurdna in praise of the god Udvahanatha. 


|. உகவெிந2பரா நஸிம செவ ers m e 


2. க்ஷ்குவாலஓ£ பெரா ந2 yes Gore ime» கட] 
3. மரிவலொகெராற? கா2யொமெபரா 2: emel 

4. Qura rer Gereslz»asluu'e மமிக்கொட£பராஎஉ ete | 

5. ஊுமராஉவாஹரநாழுவு SS: ay Sp leugm2 | 

6. கெள தாசகெபர ட ஹஹா) AS be, aaa yas) 
7. உதூமெய e morna 

8. us ள்‌ விகாவ ... ... 


24 South Indian Inscriptions, XXXIV 


No.24 


Tirumanaiijéri, Mayiladuturai Taluk, Thanjavur District. 
On the north wall of the central shrine in the Madhyanésvara temple 


Pandya, Jatavarman Sundarapandya I, Sunday, Hasta = A.D. 1251-70 


This much damaged record refers to the regnal years 11 to 13 of the Kadava chief Kopperuii- 
jinga . It seems that certain persons absconded without paying taxes (kadamai) and those who 
stood surety (punai) were held responsible for the taxes. 


1. ஹவஹிஸ்ரீ யை திரிபுவன[ச்‌]ச௯, வத்திகள்‌ ஸ்ரீஸுந்தரபாண்டிய 
தேவ[ர்‌*]க்கு யாண்டு .. 


2. நாயற்றுக்கிழமையும்‌ பெற்ற அத்த[த்‌]து நாள்‌ இகோயில்‌ திருக்காமக்கோட்ட 
முடைய பெருங்‌ ... 

3. டையார்‌ கோப்பெருஞ்சிங்க[ற்‌*]க்கு os வதும்‌ ௦௨ வதும்‌ ௦௩ வதும்‌ முன்னின்று 
கடமை இறாதே... 

4. க்கு இவர்‌ நின்ற இடத்தே கைகொண்டு காட்டிக்குடுக்கையில்‌ இவரையும்‌ இவர்‌ 


பேர்‌ கடமைக்கு... 


5. இறு என்று இனக்கு இசைவு தீட்டு தந்து புணையலும்‌ விடுவித்துக்கொண்டு மு... ... 


No.25 


Tirumaņañjēri, Mayiladuturai Taluk, Thanjavur District. 
On the north wall of the central shrine in the Madhyānēśvara temple 


Pandya, Jatavarman Sundarapandya I, 11th year, Rishabha, badi. 14, Sunday, 
Rohini = A.D. 1261, May 29, Sunday (Month should be Mithuna not Rishabha). 


Relates to a transaction made in the 11th year of Kopperufijingadéva regarding certain dévaddi- 
na lands of the temple of Tiru-Edirkolpadi-udaiyar in Kurukkai-nadu in Virudarajabhayanka- 
ra-valanadu. Pündiyudaiyan Vi$vesuradevan, the matapatyam of the temple who had kani in 
this land made it a tirunamattukkani. Some other land which he got in olai-ilavu-kaiyidu from 
Udaiyangudaiyar asd others (linc 6-7) is also mentioned but the context is not clear as the end 
portion is broken. 


1 awan) ஹஹ ஜமகாமாற Qawra Ses 8மாமாவூறி Iwa கெல வய 
யம? ஊகாதிவவணரஈ திகீயமா? aes yi, umen alle. ரவணவொஸ ௯௨௨ 
த siet கால்‌ 

2. ARKLAR Auw r9270 22.15 வீ ஈகணமொவாஒ elles விஷிந 


ajsam காஞ்வீலாம வ௱ாமீற௱ செவற்கு மணவகிஹறிணபாா ௨0 


ஓ Gsm வாறவி௱விக வீறாஷிஷெ௯ வ.ண.கமாஜவ_கிஷாவ-௯ 


ஹா [Uff BOT .. .. .... 


3. யிராஜா  eumGeuvm amadu கோச்சடபன்மரான திருபுவனச்‌ ௪௯ ௯,வத்திகள்‌ 
ஸ்ரீ ஹுநமவாணிய கெவற்கு யாண்டு மக வது இஷபநாயற்று Pye 
நாயற்றுக்கிழமையும்‌ சதுத்தெசியும்‌ பெற்ற ரோசணி நா- 
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4. ள்‌ விருதராச பயங்கர வளநாட்டுக்‌ குறுக்‌[கைநாட்டு] உடையார்‌ 
திருவெதிர்கொள்பாடி உடையார்‌ கோயில்‌ ஆதிசண்டேசுர தேவர்‌ கன்மிக்கு 
கோப்பெருஞ்‌[சிங்க]ர்க்கு பதின்‌ ஒன்றாவது நாளில்‌ இவ்வூர்‌ காணியாளரில்‌ 
இந்நாயனார்‌ கோயில்‌ மாடாபத்தியமாய்‌ அனுஸந்தரித்த பூண்டியுடையான்‌ 
விபெவசுர தேவனேன்‌ 


S இந்நாயனார்‌ தேவதானமாய்‌ என்காணியாய்‌ pror திருநாம]த்துக்‌ காணியாக 
குடுத்த திருவெதிர்‌ கொள்பாடியில்‌ என்னுதான பனஞ்செய்‌ 8 ... ம்‌ அத்திக்காணி 
உ௨வயும்‌ திருவீதி என்று இட்ட இடம்‌ ஓலை கிழவர்‌ கையில்‌ திருவீதிக்கு 
தெற்குத்‌ திருச்சூலத்தாபனம்‌ பண்ணி....வும்‌ 

6. இங்கெ வதையும்‌ புளி அடி 2m இதில்‌ ஓங்கார தேவர்‌ ஒபாதி 85 Fyn நிக்கி ஈ8 awe 
வயும்‌ இரா ஊர்‌ பசுபதி தேவற்க்கு மேலை என்ற அளவில்‌. ..இழவு மூலங்குடியில்‌ 
பட்ட[ர்‌*]களில்‌ தேவகள்‌ தேவரும்‌ உதையங்குடையார்‌ திருச்சிற்றம்பல 
முடையாரும்‌ கோட்டையூர்‌ பெண்டுகளில்‌ தேவியும்‌ என்ற அளவில்‌ ஓலை இழவு 


7. கையீடு தந்த காசு அறுநூறும்‌ ஆக காசு இரண்டாயிரத்‌ தெழுனூறும்‌ பட்டகள்‌ 
சொன்ன விர்த்தியும்‌ காசும்‌ பெற இநிலம்‌ அரையெ முந்திரிகையும்‌ 0...ரில்‌ என்ற 
௩5.. அளவில்‌ ஓலை இழவு ஆலத்துடையான்‌ m^ ஜவ யும்‌ ஆக m2 உபஙவும்‌ 
உதையன்‌ குடியில்‌ வெள்ளங்கொள்ளி 6 வல இதில்‌ ஆற்றுடை 


8. யான்‌ திருஞானசம்பந்தர்க்கு விற்ற m9 ». HSA) 62 ஒலு ம்‌ எங்கள்‌ சிறிய தெவப்பனார்‌ 
புகலி வேந்தர்க்கு வலசிலம்பு புறம்‌ பெற்ற m9 ௨௦ வும்‌ கண்டியுடையான்‌ அரியான்‌ 
2. திருச்செங்காட்‌டங்குடையான்‌ பேரில்‌ அன்னியனாமத்து விலைகொண்ட. 
நிலம்‌ மிழப்பதாக எங்கள்‌ பிதாக்கள்‌ வசமே இரண்டாயிரங்காசு குடுத்து 

9. நீக்கி ஆறாயிரங்காசு நியாயத்தாரில்‌ தநி..எட்ட மழகியான்‌ தருவதாக புணை 
இட்டு இக்காசு இற்றைவரையும்‌ பெறாமையில்‌ ..யானை விளாகம்‌ 62 .... பவும்‌ 
ஆக ௩௨ .... யும்‌ திருவேதிக்குடி மணவாள நம்பிதேவதானம்‌ திருவேழ்விக்குடி 
நல்லூரில்‌ கீழைக்குழலி ௩2 ௨பவும்‌ சிங்க விளாகம்‌ r2 யும்‌ ஆக B2% பைவும்‌ ஆக .. 


No.26 


Tirumanafijéri, Mayiladuturai Taluk, Thanjavur District. 
On the north wall of the central shrine in the Madhyanésvara temple 


c.17th century. 


Records some unspecificd provision made for the worship and repairs in the temple of 
Edirkolpadi- tambiranar at Tirumanafijéri by onc Deyvanayakan of Arivalam. 


l. திருமணஞ்சேரி எதிர்கொள்பாடி தம்பிரானார்‌ பூசை திருப்பணி 


p அரிவலம்‌ தெய்வ நாயகர்‌ பட்டர்‌ தன்மம்‌ ௨ 
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No.27 


Tirumanafijeri, Mayiladuturai Taluk, Thanjavur District. 
On the south wall of the central shrine in the Madhyanésvara temple 


Chola, Kulottunga III, 3rd year = A.D. 1181 


Gift of a night-lamp to the temple of Tiru-Edirkolpadi-udaiyar at Tirumanarijeri in Kuruk- 
kai-nadu in Virudarajabhankara-valanadu, by Arasukkadiyan Tirunilakandan Cheraman-tolan 
of Kiranür who constructed the temple in stone and who had kani rights in the dévadana land 
of the temple. 


1. aaus திரிபு[வன/சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலோத்துங்க சோழதேவற்கு 

2 யாண்டு ௩ வது விருதராஜபயங்கர வளநாட்டு குறுக்கை நாட்டு உடைய- 
ார்திருவெதிர்கொள்பாடி உடையார்‌ தேவதானத்துக்‌ காணியுடைய இன்னாயனார்‌ 
கோயில்‌ இத்திருக்கற்றளி செய்த கீரநூர்கிழவன்‌ அரசுக்கடியாந்‌ திருநீ- 
லகண்டந்‌ சேரமாந்‌ தோழந்‌ இராவைச்‌ சந்திக்கு வைத்த விளக்கு ஒன்று 


Qu. Sec தல cen 


ஒந்றும்‌ சந்திராதித்தவற்‌ உபையஞ்‌ செலுத்தக்கடவோம்‌ இச்‌ சிவப்பிராமணரோ[ம்‌] 


No.28 


Tirumanafijéri, Mayiladuturai Taluk, Thanjavur District. 
On the south wall of the central shrine in the Madhyanéévara temple 


Chola, Rajaraja IlI 
6+lst year = A.D. 1223 


Records that Kürrattaikkumaittàr, the wife of Kannamangalamudaiyar Bimappillai and daugh- 
ter of Puliyürdaiyan Adittadévan Milalainattukkon built the shrine of Tirukkamakkottam-udai- 
ya-Nachchiyar and gifted land, which was her sidana (sridhana) property, in Udaiyangudi a 
dévadana village of the temple, for offerings, lamps, etc in the shrine. She further renovated a 
monastery (guAai) called Alalasundara for the use of Pugalivendar of Pundi. It is said that the 
lady borrowed money on hand loan (edirppai) from several places for building the shrine. She 
also gave some land and house-sites to a Brahmana priest and two others who helped her in 
several ways. 


l. ஷுஹிஸ்ரீ திரிபுவநச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீஇராசராச தேவர்க்கு யாண்டு ஆறாவதின்‌ 
எதிராமாண்டு கண்ணமங்கலமுடையார்‌ வீமப்பிள்ளை பாரியை ... ... பா[தி] 
ரிபுலியூருடையான்‌ ஆதித்ததேவர்‌ மிழலைநாட்டுக்‌ கோனார்‌ மகளார்‌ [கூற்றத்தைக்‌] 
குமைத்தார்‌ ... வத்துடையார்‌ திருவெதிர்கொள்பாடி உடையார்க்குத்‌ திருப்பள்ளி 
அறை நாச்சியாரை எழுந்தருளிவிக்க வேணுமென்று இவர்‌ சொல்லி இக்கோயில்‌ 


தானத்தாரையும்‌ உதயங்குடையார்களையும்‌ அழைத்து எனக்கு நன்‌... 


2. த்‌ திருப்பள்ளியறை நாச்சியாரை எழுந்தருளிவிக்க வேணுமென்று 
வேண்டிக்கொண்டு நான்‌ பல இடங்களிலும்‌ எதிர்ப்பை குடுத்த பொருள்கள்‌ 
இவரை எழுந்தருளிவிக்க உடலாகவும்‌ எழுந்தருளிவிக்க வேண்டுவதுக்கும்‌ 
நாச்சியாற்க்கு திருவமுது[க்குடலாக] இந்நாயனார்‌ தேவதானம்‌ உதையங்குடியில்‌ 
நான்‌ சீதனம்‌ பெற்றுடையேனாய்‌ என்னுதாய்‌ நான்‌ அனுபவித்து வருகிற நிலத்து 
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இருகரையன்‌ என்று பேர்கூவப்பட்ட நிலமாய்‌ நான்‌ குடுத்த நிலங்காலே சின்னமும்‌ 
எனக்கு நன்‌... 


எதிர்கொள்பாடியில்‌ கீழைத்‌ திருவீதியில்‌ பூண்டி உடையார்‌ புகலிவேந்தர்‌ 
இருக்கிற ஆலால சுந்தரன்‌ குகை எடுத்துக்கட்டி மேய்ந்து சந்திராதித்தவரை 
செல்லவும்‌ இக்குகைக்கும்‌ உப்புக்கும்‌ சாத்துக்கும்‌ விளக்கெண்ணெய்க்கும்‌ 
இக்குகை நோக்குகைக்கும்‌ மட .. மாக குடுத்த உதயன்‌ குடியில்‌ நான்‌ 
சீதனம்‌ பெற்று அனுபவித்து வருகிற தான்றிப்பள்ளமென்று பேர்‌ கூவப்பட்ட 
நிலம்‌ எழுமாச்சின்னமும்‌ இந்நிலத்துட்பட்ட திடலுந்‌ தெங்குள்ளிட்ட மரங்களும்‌ 
குகைக்குடலாகவும்‌ புகலி வேந்தரு ... ... ... 


தாமே நோக்கவும்‌ இவர்க்குப்பின்பு இத்தன்மம்‌ நோக்கவல்லார்‌ கைக்கொண்டு 
நோக்கவும்‌ வட உதையன்குடியில்‌ எட்டுமாவில்‌ கிழக்கடைய என்காணியான 
நிலம்‌ ஒருமாவரையும்‌ உதையன்‌ குடையார்‌ அகரத்து இருக்கும்‌ பிராமணரில்‌ 
தில்லைமூவாயிர நம்பி மகன்‌ திருமணஞ்சேரி உடையான்‌ பட்டர்க்கு 
பெரும்பற்றப்புலியூர்‌ நாலு திருநாளும்‌ கும்பிட இந்நிலங்‌ குடுத்தேனென்றும்‌ 
உதையான்குடையார்‌ திருச்சிற்றம்பல முடையார்‌ சோழ வேளார்க்கு நடுவில்‌ 
தெருவில்‌ கீழ்சிறகில்‌ என்‌ மனைகுழி முப்பத்தைஞ்சும்‌ இமனையில்‌ 


தெங்கும்‌ இவன்‌ எனக்கு வேண்டுவன சேகையாலே குடுத்தேனென்றும்‌ 
இவ்வூர்க்கீழைத்தெருவில்‌ கீழ்‌ சிறகில்‌ கொல்லன்‌ பாழில்‌ மனை கு[ழி] 
முப்பத்துச்சின்னமும்‌ இமனையில்‌ நின்ற தெங்குகளும்‌ உதையன்‌ குடையார்‌ 
அரங்கப்பிள்ளைக்கு குடுத்தேனென்றும்‌ இப்படி கூற்றத்தைக்குமைத்தார்‌ 
சொல்ல எழுதினேன்‌ ஆலத்தூருடையான்‌ நம்பி இராமபிரானேன்‌ இவை 
என்னெழுத்தென்றும்‌ இப்படிக்‌ கூற்றத்தைக்குமைத்தார்‌ சொன்னமைக்கு 
உதையங்குடையான்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ சோழ வேளான்‌ எழுத்தென்றும்‌ 


இப்படி அறிவென்‌ பரந்தவன்‌ சோழ வேளான்‌ எழுத்தென்றும்‌ இப்படி அறிவேன்‌ 
வேளான்‌ திருவரங்கமுடையான்‌ எழுத்தென்றும்‌ இது செம்பங்குடையான்‌ 
வேதன்‌ கைமாட்டாங்கானமைக்கு ஆலத்தூருடையான்‌ எழுத்தென்றும்‌ இப்படி 
இவர்‌ அருளிச்செய்யக்‌ கேட்டேன்‌ இவ்வூர்‌ தட்டாரக்‌ காணி உடைய ஆள்‌ 
உரியான்‌ அற்புதக்‌ கூத்தப்‌ பெருந்தட்டான்‌ எழுத்தென்றும்‌ இது மணலூர்‌ 
கிழவன்‌ பாருதாங்கினான்‌ எழுத்தென்றும்‌ இது கோட்டையூரில்‌ காணிஉடைய 
கோடிநாயகன்‌ கைமாட்டாங்கானமைக்கும்‌ இப்படிக்கும்‌ இவை பூண்டியுடையான்‌ 
திருநாவுக்கரசாண்டான்‌ எழுத்து ॥- 


No.29 


Tiruppanandal, Kumbakonam Taluk, Thanjavur District. 
On the east wall of the central shrine in the Arjunajaté$vara temple 


Chola, Parakésarivarman Rajendra | 
8th year =A.D. 1020 


Partly built in. Gift of 96 sheep for a lamp to the temple of Tiruttatakésvaram-udaiyar at Tirup- 
panandal. 


l. 


திருமன்னிவளர இரு நிலமடந்தையும்‌ போர்ச்சையப்‌ பாவையும்‌ சீர்த்தநிச்‌ 
செல்வியும்‌ தந்பெருந்தேவியராகி இன்புற நெடுத்துயல்‌ ஊழியுள்‌ இடை... 
மாப்பெரு தண்டால்க்‌ கொண்ட கோப்பரகேசரி பநராந ஸ்ரீராஜேந்த_சோழ 
செ[விர்க்கு யாண்டு ௮-ஆவது ராஜெந்த.,சிங்கவளநாட்டு மண்ணிநாட்டு 
ஸ,ஹதேயம்‌ திருபநந்தாள்‌ 
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t2 


திருத்தாடகேயரம்‌ உடைய[தெவர்க்கு] பனையூருடையர்‌ அளவிலி சூற்றியான்‌ 
அகமுடையாள்‌ வெ...மையாள்‌ தந்மகன்‌ சூற்றியந்‌ திருவிளங்கோயிலுக்கு.. 
விளக்குகளுக்கும்‌ எறிய நெய்யுழக்குக்கு ஆடு sos இவ்வாடு தொண்ணூற்றாறும்‌ 
[கொண்டு சந்சிராதித்தவரையி]லும்‌ நெய்யிடக்கடவோம்‌ மந்றாடி இவ்வூர்‌ 
வெண்காட ஆயனும்‌ அணியந்பன்‌... ... ... னும்‌ இவ்விருவொம்‌ ... ... 


No.30 


Tiruppanandal, Kumbakonam Taluk, Thanjavur District. 
On the southern entrance into the central shrine, left side, in the Arjunajatésvara temple 


Chola, Rajakésarivarman, 18th year = c.10th Century 


Gift of 90 sheep for a lamp to the temple of Tiruttatagai-isvarattu-Mahadéva at Tirupparandal, 
a dēvadāna in Manni-nàdu on the north bank by Kovan Amudan a udaivàn of Karuppür in 
the same nádu. The second part of this inscription refers to the supply of coconuts from some 
coconut gardens for offering to the deities. 


Part I 
1. amon) Ls கோ- 


2. இராஜகெஸரிப- 
3. ர்மற்கு யாண்டு 
4. பதிந்‌ எட்டாவ- 
5. து வடகரை LD- 
6. ண்ணி நாட்டு 
T. தேவதானம்‌ 

8.  திருப்பரந்தா- 

9.  ழ்திருத்தாடகை 
10. இயரகரத்து 

11. ஊஜெவெலடாரர்‌- 
12. க்கு இஞ்ஞாட்டு 
13. கருப்பூர்‌ உடை- 
14. யான்‌ கோவந்‌ 
15. அமுதன்‌ வய்‌- 
16. த்த திருநொந்‌- 
17. தாவிளக்‌- 

18. குபகலும்‌ இ- 
19. ரவும்‌ (பகலு- 
20. ம்‌) எரிவதா[க] 
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21. வை[த்]த சா[வா] 
22. மூவாப்‌ பேர்‌- 

23. ஆடு தொண்‌- 

24. ணூறு இவை 

25. இரஷி[ப்பா]- 

26. ர்‌ பநாஹெனாற 

27. ஈரும்‌ இவ்வூர்‌ 

28. ஸலை[யாரும்‌] 

29. இவர்ர்‌]கள்‌ ஸ்ரீ- 

30. பாதம்‌ த- 

31. லைமேலன ||- 

Part Il 

1. 

2. ...தேவர்‌[க்‌*]கும்‌ பி- 
3.  ராட்டியார்‌[க்‌*]கும்‌ ஸ- 
4. ந்தி உக்கு திருவ- 

9. முதுக்கு தெங்கு 

6. நந்தவாநங்களிலி- 
f ரண்டு கா[ட்சியாக] 
8. FHS THIS UV 

9.  நிவந்தஞ்‌ செய்த 
10. ஐஞ்னூற்று மு[ப்‌*]ப- 
11. திந்கலம்‌ இது 

12.  usmGenuv- 

13. m UGO 
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No.31 


Tiruppanandil, Kumbakonam Taluk, Thanjavur District. 


On the southern entrance into the central shrine, right side, in the Arjunajatésvara temple 


[Rajéndra I], ...= 1012-44. 


Beginning part lost. Records a gift of land after purchase from the sabha of thc village for 
offerings to the god Sivalokavitankadeva and the goddess, by Kirttirajarajan alias Rajaraja- 
Gandaruva-marayan. The inscription may belong to Rajéndra I (See No. 34 below). 


N NN NO KR ON NDA a a FP FP — Fe 27 o 2 
On BR WN ம ம ON Da A VN 2 OS 


OONO இட de opas Tus = 


காளமேகந்திருவ- 


... ஆக இப்ப 
ரிசு இந்நிலம்‌ கொ- 


ண்டு சந்திராதித்தவற்‌ 


நிவந்தஞ்செய்வதா- 
க இந்நிலங்கொள்ள 
இப்பொந்‌ ௩மஃம்‌ கு- 
டுத்தேந்‌ கீத்திராஜ- 
ராஜநான ராஜரா 

ஜ கந்தருவமாரா- 
[யனேந்‌] இப்பரிசு நி 
வந்தம்‌ செய்‌- 
விப்பார்‌ ஸ்ரீகா[ரி]- 
யஞ்‌ செய்வார்‌ yof er 
ணஷெஹறரும்‌ இப்ப- 
ரிசு இந்நிலம்‌ விற்‌- 
றுக்குடுத்தோம்‌ ஸ 
லெயோம்‌ இது- 
நுக்கு கிழக்கு விழா] 
ப்புறத்துக்கு Gw- 


கு னடுவுபட்ட நில[ம்‌] 
மிகிதிச்‌ சுருக்கமுள்ள[ட]- 


ங்க ௩2இவ-ம்‌ 


மமிவலோக விடங்‌[க]- 


செ வர்க்கும்‌ நம்பிர[£]- 


27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
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ட்டியார்க்கும்‌ திருவமுது- 

க்கு FHA TTA Sup நிவந்தஞ்‌- 
செய்துகுடுத்தோம்‌ 
ஸலையொழ்‌ 

... இது கொண்டு சிவலோ- 

க விடங்கர்க்கும்‌ நம்பிராட்டி- 
யார்க்கும்‌ ஸந்திக்கு திருவமு- 
து அரிசி P ஸை ... 
பருப்பமுதுனம்‌ நெய்‌ வ 
தயிர்‌... ம்‌ பொரிக்க- 

றி.ம்‌ மிளகு பொடி.ம்‌ 
டைக்காய்‌ ௪ க்குமி... அமுது os குடை... 


ம்‌ ஆக...காய்க்கு .. 


நாஹெறா [UG Xo) ang, 


No.32 


Tiruppanandal, Kumbakonam Taluk, Thanjavur District. 
On the northern entrance into the central shrine, right side, in the Arjunajate$vara temple 


Chola, Parantaka I, 29th year = A.D. 936 


31 


Gift of 90 sheep for a lamp to the temple of Tiruttatakésvarattu-Mahadéva at Tiruppanandal a 
dévadana in Manni-nadu on the north bank, by Iraiyan Madevan a udaiyan of Kumaraman- 
galam in Ambar-nadu. 


1 
2 
3 
4 
5. 
6 
7 
8 
9 


10. 


ஷுஹிஸ்ரீ [॥*] 
மதிரை கொ- 
ண்ட கோ- 
ப்பரகேசரி 
பன்மற்கு யாண்‌- 
டு ௨௯ ஆவ- 
அவிக L07 
ண்ணி நாட்டுத்‌ 
தேவதானம்‌ 
திருப்பனந்தா 
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11. pS திருத்தாட As- 
12. மாத்து 2- 

13. ஹாசெவர்‌[க்‌*]கு 
14. அம்பர்‌ நாட்டு 
15. குமார 

16. மங்கலமு- 

17. டையான்‌ இறை- 
18. யான்‌ மாதேவ- 
19. ன்‌ வைத்த நொரந்‌- 
20. தாவிளக்குக 

21. HA rw நொ 

22. ய்‌ நிசதம்‌ 

23. உழக்கு [I*] 


No.33 


Tiruppanandal, Kumbakonam Taluk, Thanjavur District. 
On the northern entrance into the central shrine, left side, in the Arjunajatésvara temple 


Chola, Parantaka I, 29th year = A.D. 936 


in Eyi-nadu on the south bank. 

l. மதிரை 

2. கொண்ட கோப்பரகே- 

சரி பன்மர்கு யாண்டு 

2408» தாவது வடகரை 
மண்ணி னாட்டு மெவதா- 
னம்‌ திருப்பனந்தாழ்‌ 
த்திருத்தாடகேறா௱வரத்துப்‌ 
பெருமாளுக்கு தென்கரை 


ப ட்டன... இட e 


எயினாட்டுக்கரம்பிய- 

10. த்து கரம்பியங்கிழ- 

11. ஈன்‌ காமன்‌ றாழி அஉயா- 
12.  மத்துத்‌ திருவமிர்து வை- 
13. ய்த்த பரிசாவது இத்‌ 
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திருபனன்தாழ்‌ கீ- 

ழை ஊர்க்‌ குளத்தின்‌ கி- 
ழக்கும்‌ வதிக்கு வடக்கும்‌ 
மடத்துக்குளத்தின்‌ மேக்கு 
ம்‌ .ங்கு .கு தெற்க்கு- 

ம்‌ இன்னான்‌ கெல்லை 


யிடை தாழி மயக்க- 


டுவ வெண்மாவ 
ரையும்‌ தான்‌ வி- 
லை கொண்டு [கு]- 
டுத்திரு அமுர்‌.. 


வய்த்த பரிசாவது ப- 
ழவரிசி நானாழி நெ- 
ய்யுழக்கு பொ- 
ரிக்கறி ஒன்று த- 
யிர்‌ நாநாழியும்‌-அ- 


கரம்பியங்கிழா- 
ன்‌ காமன்றாழி வச- 


ம்‌ 


33 
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No.34 


Tiruppanandal, Kumbakonam Taluk, Thanjavur District. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Arjunajatésvara temple 


[Rajendra I], ...= 1012-44. 


Beginning of lines built in. Records the consecration of the image of Kshétrapaladéva, made 
of metal, by Rajaraja Gandiruva-marayar ( same person figuring in 31 above) and also a gift 
of a piece of land to it for feeding the devotees in a matha. The donor originally purchased the 
land measuring 12 ^ véli from the sabhd of Tirupparandal. Subsequently he got some other 
land in exchange with the permission of the king as the original land had become a part of Ra- 
jéndranallür created as dēvadāna by the order of the king. From the mention of the place name 
Rajéndranallir and the title of the donor the king is taken to be Rajendra I. 


1. e.  .e. மண்ணி நாட்டுத்திருபனந்தாள்‌ திருத்தாடகேருமமுடைய 
மஹாதேவர்‌ கோயில்‌ மாராயன்‌ ராஜராஜநான ராஜராஜ கந்திருவமாராயர்‌ 
ஒலோகத்தாலெழுந்தருளுவித்த க்ஷேக_பாலதேவர்‌ 

P EP தன்‌ மடத்திலுண்ணுந்‌ தேவரடியார்க்குத்‌ திருவமுதுக்கும்‌ திருபரந்தாள்‌ 
ஸலையார்‌ பக்கல்‌ அறுபத்துநாற்கழஞ்சு பொன்‌ திருவுலகளந்தருளினபடி நிலம்‌ 
பன்னிரு மாவரைக்கு Glew உவ; த்துக்கும்‌ இறை உவ; - 

Or MAEN ந்‌ நிலத்திலே ராஜேந்த, நல்லூரென்று இத்தேவர்க்கு வேறுபிறிந்தமையில்‌ 
இன்னிலமும்‌ இப்பொன்னும்‌ வ திகெஷக, மாகக்‌ குடுத்து வரியிலிட்ட நிலத்திலே 
குடுக்கவென்று திருவாய்‌ மொழிந்தருளினமையில்‌ இதுக்கு 

ய: edis பேர்‌ கூவப்பட்ட நிலம்‌ அரையே யிரண்டும்‌ இதில்‌ வடமேல்‌ மூலையில்‌ 
மனை காணி அரைகாணி உட்பட கெ, பாலதேவர்க்கு சந்தி இரண்டுக்கு நாள்‌ 
ஒன்றுக்கு நெல்லுப்பதக்காக நாள்‌ முன்னூற்று அறுபதுக்கு நெல்லு அறு 

5. லெ அமுது செயுந்‌ தேவரடியார்க்குத்‌ திருவமுதுக்கு நெல்லு அறுபதின்‌ கலம்‌ ஆக 
நெல்லு நூற்றிருபதின்‌ கலம்‌|- 

No.35 


Tiruppanandal, Kumbakonam Taluk, Thanjavur District. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Arjunajates$vara temple 


Chola, Kulottunga III, 20th year = A.D. 1198 


Gift of a piece of devadána land for a lamp by a native of Kanni-kulattür in Pulivala-nadu in 
Kaliyür-kottam in Jayangondachola-mandalam. It is said the donor reclaimed the land which 
had been damaged in floods. 


1. ஷுஹிஸ்ரீ திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீகுலோத்துங்கசோழ தேவக்கு யாண்டு 
இருபதாவது விருதராஜபுயங்கர வளநாட்டு மண்ணி நாட்டு திரு...[தாழ்‌]..வர. 


ஹோசெவர்க்குத்‌ திருவ... ... ... வுந்‌ திருநுந்தாவிளக்குக்கு ஜயங்கொ- 

2. ண்ட சோழமண்டலத்துக்‌ காலியூர்க்கோட்டத்துப்‌ புலிவல நாட்டுக்‌ 
கன்னிகுளத்தூர்க்‌ கொடியாலமுடையான்‌ சடை [யந்‌] ... ... .... த[ஹா] ... த்தேவர்‌ 
தேவதானம்‌ ... ... ... ... நிலத்துக்‌ காட்டுவாய்க்காலுக்கு...கு 


3. மூவேலி நிலம்‌ வெள்ளங்கொள்ளியாய்‌ ஒருபூ நட்டு வருகையில்‌ இதுக்குச்‌ 
சுற்றுக்குலையட்டவுந்‌ திருத்தவும்‌ தந்த நி...ளவு...ன்னு....முன்னூற்று..பதிந்‌ 
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கலத்து..த...குறுணி..ப்பலிசையாக வந்த நெல்லுமுப்ப- 


4. திந்‌ கலம்‌ இன்நெல்லு முப்பதிந்‌ கலத்துக்கும்‌ இச்சுற்றுக்குலையட்டின 
நிலத்தின்‌ கிழக்கடைய வேலி நீக்கி நடுவடைந்த வேலியில்லி..மு... நிலத்துக்கு 
வந்த அந்தராயக்காசு... மாக்‌ காசும்‌ வேலி..டியும்‌ நீக்கி...முப்பதிந்கல 
நெல்லுக்கொண்டு 


5. இத்‌ திருநுந்தாவிளக்கு ஒன்றும்‌ சந்திராதித்தவல்‌ எரிக்க கடவிதாக....மக்கு இது 
[பன்மாயேசுரசைஷ] 


No.36 


Tiruppanandal, Kumbakonam Taluk, Thanjavur District. 
On the north wall of the first prakara of the Arjunajate$vara temple 


Pandya, Perumal Kulasékhara, 2nd year, Makara, sudi. 3, Monday, Sravana = 
A.D. 1237, December 21 Monday 


Built in in the beginning. Sale of garden (kollai) land to the temple at Tiruppanandal, a brah- 
madéya in Manni-nadu in Virudarajabhayankara-valanadu on the north bank by the sabha of 
the village. Scveral Brahmanas were the kani holders of the sold land. 


1. .... சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ: மது...பெருமாள்‌ குலசேகர தேவற்கு யாண்டு இரண்டாவது 
மகர நாயற்று ArI hg 2 [தி]யையும்‌ திங்கள்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற 
திருவோணத்து நாள்‌ வடகரை விருதராச பயங்கர வளநாட்டு மண்ணி நாட்டு 


ae Sak 


2. ... BUT (POLU நாயநாற்கு திருப்பனந்தாள்‌ ஸஸெயாரோம்‌ எங்கள்‌ காணியான 
கொல்லைகளாய்‌ இன்னாயநாற்கு விற்றுக்குடுத்த இராதராச வாக்கால்லுக்கு 
வடக்கு கலம்பூசிப்பெருவழிக்கு தெற்கு அரங்கொழுக்கைக்கு மேற்கு உ[ள்‌*] 
ளனபடி 

3. ... பட்டஸ்ரீ மாதவன்‌ தெசஷா 2௫9திபட்டர்‌ குழி ௩௱௩௰ மாதவன்‌ வரதராசபட்டர்‌ 
குழி ango மாடலன்‌ கெங்காதரபட்டர்‌ குழி amo புடவூர்‌ மாமதேவர்‌ பட்டர்‌ குழி 
ரும்‌ OVA H I நாராயண பட்டர்‌ குழி ஊரும ஸ்ரீ:மாதவன்‌ திருபாடி உடை 

4, ... உள்ளிட்டார்‌ குழி ஊசம இடையர்‌ நல்லூர்‌ திருவிடைமருதுடையான்‌ பட்டர்‌ குழி 


நள ஆக குழி ௨௯௫௱ இக்கொல்லை குழி இரண்டாயிரத்தஞ்ஞூறும்‌ இவ்வனைவரும்‌ 
விற்று பணம்‌ பற்றிக்கொண்டோம்‌ ௨ 
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No.37 


Tiruppanandal, Kumbakonam Taluk, Thanjavur District. 
On the north wall of the first prakara of the Arjunajatésvara temple 


Pandya, Jatavarman Sundarapandyal,..., Kanya, sudi. 8, Sunday, 
Utarashadha. = A.D. 1251-70 


Built in at the end . Gift of land for offerings and repair works (Auwraivaruppu) on festival days 

in the temple of Tiruttatakésvaram-udaiya-nayanar at Tiruppanandal by the sabha of the vil- 

lage. The living quarters of tachchan, ambattan and Vellalan are mentioned separately while 

describing thc boundaries of the gift land. 

1. ஷஸிஞ்ரீ:சிமற்கித்திக்கு மேல்‌ கோற்சடபன்மர்‌ திருபுவன சக்கரவத்திகள்‌ 
ஸ்ரீ பெருமாள்‌ சுந்தரபா... ... ... வது SHH) நாயற்று உ£௫வ_)உக்ஷத்து 
க[ஷமியும்‌] நாயற்றுக்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற உத்திராடத்து நாள்‌ வடகரை விருதராச 
பயங்க[ர*] வளநாட்டு மண்ணி நாட்டு cu ஹஷூழெ.யட திருப்பனந்தாள்‌ உடையார்‌ 
திருத்தாடகீழரமுடைய நாயனார்‌ கோயில்‌ ஆதிவணெயர தேவகன்மிகளுக்கு 
திரு[ப்பன]ந்தாள்‌ ஸலையாரோம்‌ இன்னாயநார்‌ எழுந்தருளும்‌ திருநாட்களில்‌ 
[நாச்சிய]... 


2. எங்கள்‌ குறைவறுப்புக்கு அமுதுபடி சாத்துப்படி திருவிளக்கெண்ணை ஸ்ரீபாதம்‌ 
தாங்கும்‌ ஆளுக்கு கொற்றும்‌ உட்பட ...துக்கு நாங்கள்‌ திருநாமத்துக்காணியாக 
விட்ட இவ்வூரில்‌ இருனூற்று பதினறுவ்வதிக்கு மேற்கு இரசாதராசவாய்காலுக்கு 
வடக்கு எங்களுதான உன்னப்புறம்‌ ஊஷலபோகமென்று பேர்‌ [கூவ]ப்பட்ட 
விலை நிலத்துக்கும்‌ கொல்லைக்கும்‌ கீழ்பாற்கெல்லை இன்னாயநார்‌ 
திருநாமத்துக்காணிக்‌ கொல்லைக்கு மேற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை இராசாதராச 
வாக்கலுக்கு வடக்கும்‌ மேற்பாற்கெல்‌ ... 


3. .. ற்‌ கெல்லையும்‌ பெருவழிக்கு தெற்கு ஆக இன்னான்கெல்லைக்கு உட்பட்ட 
விலைநிலம்‌ கொல்லையும்‌ மிகிதிக்குறை உ... குழி அறுநூறும்‌ இவதிக்கு மேற்கு 
இவாய்க்காலுக்குதெற்குஊற்குளத்துக்குவடகரைப்பட்டபட்டைப்பாழ்நிலத்துக்கு 
கீழ்பாற்கெல்லை தச்சன்‌ அம்பட்டன்‌ உள்ளிட்ட நதத்துக்கு தென்பாற்கெல்லை 
ஊற்குளத்துக்கு நீர்பாய்கிற வாய்க்காலுக்கு மேற்கும்‌ வடகரையாய்‌ வெள்ளாளன்‌ 
னதத்துக்கு போகிறவழிக்கு வடக்கும்‌ மேல்பாற்கெல்லை திருவீதிக்கு கிழக்கும்‌ 


வடபாற்கெல்லை [பணிமக்கள்‌ ச] .... 


4, வழிக்கு தெற்கும்‌ ஆக இன்னான்கெல்லைக்கு உட்பட்ட மிகிதிக்குறை உட்பட்ட 
பட்டபாழ்‌ குழி ॥ இக்குழினூறும்‌ ஆக  .... னாச்சியார்‌ திருநாள்களுக்கு 
வேண்டும்‌ குறைவறுப்புக்களுக்கு உடலாக குடுத்தோம்‌ இன்னிலங்கள்‌ காரும்‌ 
மறுவும்‌ திருத்தோப்புத்‌ திருநந்தவனம்‌ உள்ளிட்டவை பயிற்‌ செய்துகொள்ளவும்‌ 
இன்னிலங்கள்‌ இன்னாச்சியார்‌ திருநாளைக்கு இறையிலியாக கழித்துத்‌ த[ரக்‌] 
கடவோம்மாகவும்‌ இன்னாயநார்‌ கோயிலில்‌ திருக்கட்டளையிலே கல்லும்‌ 
வெட்டிக்கொள்ளக்‌ கடவார்களாகவும்‌ இப்படி சம்மதித்‌ ... 


5. ணிக்குடுத்தோம்‌ உடையார்‌ திருத்தாடகையரமுடைய நாயனார்‌ கோயிலில்‌ 
ஆதிசணெயறர தேவற்கு திருபனந்தாள்‌ ஸலையாரோம்‌ ... இப்படிக்கு 
இவை மதுராந்தகன்‌ ஸ்ரீமாதவபட்டன்‌ எழுத்து இப்படி அறிவேன்‌ வற்ஸந்‌ 
நாராயண ஸ்ரீமாதவபட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை திருமிழலையா... 
மரபட்டரதிராக_யாஜியேன்‌ இப்படிக்கு இவை வற்சந்‌ ஸர்வேறரநாரண பட்டன்‌ 
எழுத்து... ஸ்ரீராமபட்டன்‌ எழுத்து:- 
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No.38 


Tiruppanandal, Kumbakonam Taluk, Thanjavur District. 
On the north wall of the first prakara of the Arjunajatésvara temple 


Pandya, Maravarman Virapandya (1), 25th year, Vrhschika, sudi. 14, Sunday, 
Pushya =A.D. 1278, January 9, Sunday 


Sale of garden land to the temple by some members of the sabha of the village. 


1. ஷஹிஸ்ரீ: கோமாறபன்மர்‌ திருபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ:வீரபாண்டிய தேவற்கு 
யாண்டு ௨௦௫ வது வரமிக நாயற்று வவ In HS வ[௧*]ஓபமியும்‌ ... க்கிழமையும்‌ 
பெற்ற [பூசத்துநாள்‌] வடகரை விருதராச பயங்கர வளநாட்டு மண்ணி நாட்டு 
திருப்பனந்தாள்‌ உடையார்‌ திருத்தாடகைமுமமுடைய நாயநா[ர்‌*] கோயிலில்‌ 
ஆதிவணெறற தேவகன்மிகளுக்கு இவ்வூர்‌ ஸலையாரோம்‌ கொல்லை நில 


வ௨.ாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது இ... .... ய்க்காலுக்கு வடக்கு 
அரங்கொழுக்கைக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை இன்னாயநார்‌ திருத்தோப்புக்கு 
தெற்கும்‌ கீழ்‌ ... 


2. ற்கெல்லை இன்னாயநார்‌ திருநாமத்துக்காணி ஊர்‌ நத்தத்துக்கு மேற்கும்‌ ஸ்ரீ [es] 
ஷன்‌ ... பேரால்‌ ஊற்படி குழி gm ம்‌ திரு[விடைமருது] உடையார்‌ பட்டன்‌ குழி 
நா D நாராயணன்‌ ஸ்ரீமாதேவபட்டன்‌ குழி உளருமசு ம்‌ உய்யக்கொண்டான்‌ 
பட்டன்‌ குழி ஊநக ம்‌ ஆக குழி memes இக்குழி ஆயிரத்து முன்னூற்று 
ஒருபத்திரண்டும்‌ இன்னாயநாற்கு விலைகுடுத்து விலைப்படி பண[ம்‌*] o நேராக 
பற்றிக்கொண்டோம்‌ இவ்‌[வூர்‌]ரோம்‌ ஸ்ரீக,ஷன்‌ நாராயணபட்டன்‌ எழுத்து இவை 
திருவிடைமருதுடையான்‌ பட்டன்‌ எழுத்து நாராயணன்‌ ஸ்ரீமாதே... 


3. பட்டன்‌ எழுத்து உய்யக்கொண்டான்‌ பட்டன்‌ எழுத்து 


No.39 


Tiruppanandal, Kumbakonam Taluk, Thanjavur District. 
On the north wall of the first prakara of the Arjunajate$vara temple 


Chola, Kulottunga III, 9th year = A.D. 1187 


Gift of money by a Nachchinarkkiniyan alias Porkóyil-Pichchan to the temple at Tiruppanandal 
in Manni-nadu in Virudarajabhayankara-valanadu on the north bank for bathing the deity daily 
in paficha-gavya. Several Svabrahmanas received the money with promise to maintain the 
service as stipulated. 


1. ஷஹிஷஸ்ரீ...திருபுவன சக்கரவத்திகள்‌ மதுரைகொண்டருளின ஸ்ரீகுலோத்துங்க 
சோழ தேவர்க்கு யாண்டு ௯ விருதராச பயங்கர வளநாட்டு மண்ணி நாட்டு 
திருப்பரந்தாள்‌ உடையார்‌ திருதாடகை ஈயறரமுடையார்‌ கோயிலி- 


2. ல்‌ ஆதிசண்டேறர தேவகன்மிகளுக்கும்‌ பல்மாகேறரற்கும்‌ இக்கோயிலில்‌ 


சிவ ஸாஹணர்‌ கெளசிகன்‌ ஆண்டான்‌ தேவனும்‌ கெளசிகன்‌ 
திருவெண்காவுடையானுடைய பிள்ளையும்‌ ஹாறதாஜி தேவன்‌ ஆளுடையான்‌ 
பட்டனு 


3. ம்‌ காபன்‌ பெரிய சோதிமேயனும்‌ ஆக_யன்‌ தேவநிசனு[ம்‌*] காபன்‌ 
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ஆரணம்ப்‌ பொருள்‌ மண்ணிக்கரை மருந்து BUUT ஆன பாதம்‌ தேவனு 
காபன்‌ ஆழ்வான்‌ குணசேகரன்‌ உள்ளிட்டாரும்‌ இவ்வனைவோம்‌ எங்கள்‌ 


கொத்திலுள்ளாரோ(எ)ங்‌ 


4. கூட முப்பது வட்டத்து உபையங்கொண்டு உபையத்திட்டுக்‌ குடுத்த 
பரிசாவது இத்தேவர்க்கு பவமஷஹும்‌ ஆடி அருளச்செய ஐப்பசி மாஸத்து 
நச்சினாற்க்கினியானான பொற்கோயில்‌ பிச்சன்‌ குடுத்த காசு moo னாகுபசு ஆறும்‌ 
சித்தி- 

9. ரைமாஸத்துகுடுத்தகாசுவஊஊனால்பசுநாலும்‌ஆகக்காசுமுன்னூற்றுனால்பதினால்‌ 
பசு பத்தும்‌ கைக்கொண்டு சந்திராதித்தவரை இவையிற்றுக்கு வேண்டு ரக்ஷை 
பண்ணி இவையிற்றில்‌ வந்த இலாச்செதங்கள்‌ அனுபோவித்து பஞ்ச ஷம்‌ ஆடி 
அருள நாள்‌ க க்கு நெயுழக்கும்‌ தயிர்‌ உரியும்‌ பாலமுது வுழக்கும்‌ சாணாகச்‌ சாறு 
நாழியும்‌ கோமுத்திரம்‌ நாழி உரியுமாக செலுத்தக்‌ கடவோமாகவும்‌ எங்கள்‌ காணி 

அனுபோவிக்க வ.....ரத்தமுடையாரும்‌ கொள்வாரும்‌ இப்படி 2- 

6. பையங்‌ செலுத்தக்‌ கடவதாகவும்‌ இப்படி சம்மதித்து உபைத்தீட்டுக்குடுத்தோம்‌ 
ஆதிசண்டேமுர தேவர்கன்மிகளுக்கும்‌ பன்மாஸெய[ருக்கு]ம்‌ இவ்வனைவோம்‌ 
இவர்கள்‌ சொல்ல இவ்வுபயத்தீட்டு எழுதினேன்‌ பரந்தாளுடையான்‌ சிவதவன 
முடை- 


E யான்‌ எழுத்து இது கெளசியகன்‌ ஆண்டான்‌ தேவனான நாற்பத்தெண்ணாயிரவன்‌ 
ஸஜ்டெஞெயானமைக்கு இவை வடபோசன்‌ இராமபிரான்‌ பட்டன்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு காபன்‌ மேயனான பொற்கோயில்‌ பிச்சன்‌ எ]ழுத்து இது ஆத்திரயன்‌ 
தேவ- 


8. னீசனான தில்லை நாயகபட்டன்‌ ஸஜ்டெஞெயானமைக்கு வெள்ளைவாரணபிச்சன்‌ 


எழுத்து இது STUTVQUS ஆழ்வாந்‌ குணசேகரந்‌ தேவனான ஆலால சுந்தரலடந்‌ 
ஸமிஜ்டெஞெயாநமைக்கு இக்கோயில்‌ பொவ்வாவாரியக்காணியுடைய... 


9. wb நீறணிந்தாந்‌ தில்லை...வரலடந்னெழுத்து இப்படிக்கு காணாபன்‌ ஆரணப்‌ 
பொருள்‌ மண்ணிக்கரைய்‌ மருந்தான திருத்தாடகை ஈற௱பட்டன்னெழுத்து இது 
eom meo தேவந்‌ ஆளுடெயாந்‌ ஹட ஸமிஜ்ஜஞெயாநமெமெக்கு திருப்பனந்தாளு- 

10. டையாரெரய்‌ பூஜிக்கு ... வன்னெழுத்து ஈறரலடர்‌ மகந்‌ ஜெதவனவாஸி 
லடந்னெழுத்து இப்படிக்கு suour ஆண்டபாதம்‌ தேவந்பிள்ளையாழ்வி 
எழுத்து இது கெளவி[சயன்‌ உ]டய பிள்ளைய்‌ ஸஜ்னொயொனமெமெக்கு பூஜிக்கு 
மஹாமெவலடன்‌ னெழுத்து:- 


No.40 


Tiruppanandal, Kumbakonam Taluk, Thanjavur District. 
On the north wall of the first prakara of the Arjunajate$vara temple 


Chola, Kuldttunga III, 8th year, Makara, sudi. 2, Wednesday, Sravana = 
A.D. 1185, December 25 Wednesday. 


Built in at the beginning. Gift of land for offerings to the images of Tirukkadavür Kungiliyakka- 
lalya-Nayanar and other Saiva saints set up in the temple at Tiruppanandal, by a devotee of the 
temple, called Tiyilum-piriyatan Aliyaviradamkondan alias Kungiliyakkalaiyan. 


1. .னசக்கரவற்த்திகள்‌ ஸ்ரீகுலோத்துங்க சோழ தேவர்க்கு யாண்டு எட்டாவது 
மகரநாயற்று பூர்வபக்ஷத்து சிதியையும்‌ புதன்கிழமையும்‌ பெற்ற திருவோணத்து 
நாள்‌ விருதராஜ பயங்கர வளநாட்டு மண்ணி நாட்டுத்‌ திருப்பரந்தாள்‌ 
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... ஈ[சு]பரமுடையாரை செவ்வேளழுந்தருளுவித்ததிருக்கடவூர்‌ குங்கிலியக்கலையர்‌ 
சீபாதத்துக்குப்‌ பணிசெய்திருக்கும்‌ தீயிலும்‌ பிரியாதான்‌ அழியாவிரதம்‌ 
கொண்டானான குங்குலியக்‌ கலையநேன்‌ தானப்பிரமாணம்‌ எங்களுக்கு 
ஆர்மார்த்தமாகப்‌ பூஜை. 


..னார்க்குந்‌ திருவேடவெம்பெருமாளுக்கும்‌ மற்றுள்ள தேவகளுக்குந்‌ திருப்படி 
மாற்றுக்குடலாக ஸ்ரீ பாதத்து நீர்வார்த்துக்‌ குடுத்த நிலமாவது உடையார்‌ திருத்தா 
டகை [ஈ]சுரமுடையார்‌ தேவதானம்‌ ராஜேந்திரசோழ நல்லூரில்‌ கீழ்வாய்க்காற்‌ 
கண்டத்து எங்களுக்குக்‌ கிரமாகெதமான இறையிலி(யா)யான காணி 


இந்நிலம்‌ ஒருவேலியும்‌ இந்நாயன்மார்க்கு காணி இறைமிகுதியா 
லுள்ளுதும்‌ இறையிலியா லுள்ளுதும்‌ திருப்படிமாற்றுக்குடலாக ஸ்ரீபாதத்து 
நீர்வார்த்துக்‌ குடுத்தேந்‌ தீயிலும்‌ பிரியாதான்‌ அழியாவிரதங்கொண்டானான 
குங்குலியக்கலையநேன்‌ இப்படிக்கு இவை தீயிலும்‌ பிரியாதான்‌ அழி- 


..அகுங்குலியக்கலையனெழுத்து இப்படிக்கு இவை அழியாவிரதங்கொண்டான்‌ 
தீயிலு பிரியாதானெழுத்து இப்படி அறிவேன்‌ சாத்தனுடையான்‌ 
சீருடைக்கழலெ[ழுத்து] இப்படி அறிவேன்‌ கீழையிலுடையான்‌ திருபரந்தாளு 
டையாநேந்‌ இப்படி அறிவேன்‌ ஆதனுடையானேன்‌ இப்படி அறிவேன்‌ 
உடையாரைப்்‌ பூஜிக்கும்‌ திருசிற்‌ . 

இப்படி அறிவேன்‌ நாற்ப்பத்தெண்ணாயிர பட்டநேன்‌ இப்படி அறிவேன்‌ 
பரந்தாளுடையான்‌ பிரியாதாநேந்‌ இப்படி அறிவேன்‌ சீபாதந்‌ தாங்கு[வற்‌] 
குச்‌ சாமுதாயம்‌ வீதிவிடங்கப்பிச்சநேன்‌ இப்படி அறிவேன்‌ திருப்பரந்தாள்‌ 


தானிஉடைய ஸர்வக்கிருது நா[ரா*]யண பட்டனேனந்‌ ௨ 


No.41 


Tiruppanandal, Kumbakonam Taluk, Thanjavur District. 
On the north wall of the first prakara of the Arjunajatésvara temple 


Chola, Parakésarivarman — Kulottunga III, 9th year, Rhishabha, badi 10, Mon- 


day, Purva-bhadrapada. = A.D. 1187, May 4, Monday. 


Unfinished. Gift of land to the temple by the mahasabha of Tirupparandal, a brahmadeva 
in Manni-nadu in Virudarajabhayankara-valanadu for the use of the goddess Tirukkamak- 
kottamudaiya-Periyanachchiyar. Some part of the gift land was set apart for the path to a cre- 
matorium (chudukddu) and for the purpose of the bathing of those visiting the crematorium. 


l. 


te 


mous புயல்வாய்ப்ப வளம்பெருக பொய்யாத நான்மறையின்‌ செயல்வாய்ப்பத்‌ 
திருமகளுஞ்‌ ஜெயமகளுஞ்‌ சிறந்துவாழ வெண்மதிபோல குடைவிளங்க 
வெல்வேந்தரடிவணங்க மண்மடந்தை மனங்களிப்ப மநுநீதி தழைத்தோங்க 
shar Ch [செ]ங்கோலுந்‌ திக்கனைத்துஞ்செல நடப்ப 


கற்பகாரம்‌ புவிகாக்கப்‌ பொற்பமைந்த முடிபுனைந்து வேண்ட விட்ட. தண்டால்‌ 
வீரபாண்டியன்‌ மகன்‌ படமே முகப்படச்‌ சிங்களப்படை மூக்கறுபுண்‌ டலை 
கடல்புக வீரபாண்டியன்‌ முதுகிடும்படி தாக்கி மதுரையும்‌ அரைசுங்‌ கொண்டு 
ஜயத்தம்பம்‌ நட்டதற்பின்‌ அம்மதுரையும்‌ அரைசும்‌. நாடும்‌ 


அடைந்த பாண்டியற்கருளி மெய்மலந்த தியாகக்கொடியோடு வீரக்கொடி 
யெடுத்துச்‌ செம்பொன்‌ வீரசிங்ஙாஸனத்துப்‌ புவனமுழுதுடையாளொடும்‌ 
வீற்றிருந்தருளிய கோப்பரகேசரி பற்மரான திரிபுவனச்சக்கரவற்தி 
மதுரைகொண்டு அருளின ஸ்ரீகுலோத்துங்கசோழ தேவற்கு யாண்டு ஒன்பதாவது 
இஷபநாய- 
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ற்று அபரபக்ஷத்து தெசமியும்‌ திங்கட்கிழமையும்‌ பெற்ற பூ[ர*]ட்டாதி நாள்‌ 
விருதராஜபயங்கர வளநாட்டு மண்ணிநாட்டுப்‌ பிரம்மதேயம்‌ திருப்பரந்தாள்‌ 
மஹாஸலையோம்‌ இன்நாட்டு உடையார்த்‌ திருத்தாடகைஈமரமுடையார்‌ 
கோயில்‌ திருக்காமக்கோட்டமுடைய பெரியநாச்சியார்‌ கன்மிகள்‌ ஆதிசண்டேசுர 
தேவர்கன்மிகளுக்கு நாங்கள்‌ 


தன்மதானப்பிரமாண இசைவுதீட்டுப்‌ பிரம்மதேயம்‌ திருப்பரந்தாள்‌ 
இருனூற்றுப்பதினறுவ வதிக்கும்‌ மேற்கு சுந்தரசோழ வாய்க்காலுக்கு வடக்கு 
இரண்டாங்கண்ணாற்றும்‌ மூன்றாங்கண்ணாற்றும்‌ கலம்புசுக்குளமென்று பேர்‌ 
கூவப்பட்ட ஊற்படி தரமிலி[நிலம்‌]அரை இன்‌ நிலம்‌ அரையினால்‌ விரித்து நிலம்‌ 
அரையே இருமாவரை முந்‌- 

திரிகைக்கு [கிழ்பாற்‌ கெல்லை இராஜேந்திரசோழ நல்லூர்‌ எல்லையாகவும்‌ 
தென்பாற்கெல்லை பிரம்ம தேயம்‌ திருப்ப[ர*]ந்தாளும்‌ இரா[*]ஜந்திர சோழ 
நல்லூர்‌ எல்லையாகவும்‌ மேற்பாற்‌ கெல்லை இரா[]ஜந்திர சோழ [நல்லூர்‌ 
எ]ல்லையாகவும்‌ வடபாற்‌ கெல்லை பிரம்மதேயம்‌ [திருப்‌]பரந்தாள்‌ சுடுகாடு 
இராஜேந்திரசோழ நல்லூர்‌ எல்லையாகவும்‌ ஆக இவ்‌- 

விசைந்த பெருநான்கெல்லையுள்‌ நடுவுபட்ட நிலம்‌ அரை அரையினால்‌ விரித்து 
நிலம்‌ அரையே இருமாவரை முந்திரிகை இதில்‌ தெற்கடய மேற்‌ [ப]ட்டு மரங்களும்‌ 
சுடுகாட்டுக்குப்‌ போக வழியும்‌ சுடுகாட்டுக்குப்‌ போனான்‌ குளிக்கவு நிலம்‌ 
இரண்டுமா நீக்கி நிலம்‌ அரையே அரைமா முந்திரிகையின்‌ அரையே அரைமா 
முந்திரிகையும்‌ இ- 

த்திருக்காமக்‌ கோட்டமுடைய பெரிய நாச்சியார்‌ கன்மிகள்‌ ஆதிசண்டேசுர 
தேவர்கன்மிகளுக்குத்‌ தன்மதானம்‌ பண்ணித்‌ தன்மதானப்‌ பிரமாண இசைவு 
தீட்டு க்குடுத்தோம்‌ பிரம்மதேயம்‌ திருப்பரந்த[ர*]ள்‌ மஹாஸபையோம்‌ இத்தன்ம 
தானப்பிரமாண இசைவு தீட்டு எழுதச்‌ சபை உள்ளிருந்து பணித்தார்‌ வாச்சியன்‌ 


ஆவின்‌ கன்று கெங்காதரபட்டன்‌ பணியாலும்‌ ௧- 


யிற்றியன்‌ ஊருடைப்‌ பெருமான்‌ திருப்பளித்‌ திருமநம்பி [ப*]ணியாலும்‌ 
கவுணியன்‌ செருடை வேதியன்‌ தில்லை நாயகநம்பி பணியாலும்‌ செயிறியன்‌ 
ஊருடைப்பெருமா[ள்‌] வெண்காடு தேவர்‌ பணியாலும்‌ செயிற்றியன்‌ சூரியதேவன்‌ 
சீராம பட்டன்‌ பணியாலும்‌ வாச்சியன்‌ சாவத்தருகு நாராயண பட்டன்‌ பணியாலும்‌ 
வாச்சியன்‌ நாராயணன்‌ ஊருடைப்பே 


ரம்பலத்தாடி நாராயணபட்டன்‌ பணியாலும்‌ வாச்சியன்‌ ஆண்ட கோ 


வினாயகபட்டன்‌ பணியாலும்‌ மாடிலன்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ லிங்ஙேசுரர்‌ 
பணியாலும்‌:- 
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No.42 


Tiruppanandal, Kumbakonam Taluk, Thanjavur District. 
On the north wall of the first prakara of the Arjunajate$vara temple 


Vijayanagara, Immadi ... , s/o Dévaraya-Maharaya Il, 
Saka 1369, Kshaya = 1446-47 


Damaged and incomplete. Gift of 4 veli of land to the temple of Tiruppanandal in Chēňñalūr-Tir- 
uppanandal in Manni-nàdu in Virudarajabhayankara-valanadu on the north bank. The donor, 
a resident of Idavai alias Pandiyanai-venkanda-chola-chaturvédimangalam in Manni-nadu, 
purchased the land from the sabha of Manikkap-padukkadai in Idavai-parru for conducting 
the festival of Margali-Tiruvadirai in the temple. 


l. 


14. 


ஹஹிஸ்ரீ 8ன்மகாமண்டலேசுரன்‌ ஸ்ரீவீரப்பிறதாப கெசவேட்டை கண்டருளிய 
தேவராய மகாராய குமார யிம்மடி ... ... ... 

துவிராச்சியம்‌ பண்ணி அருளாநின்ற சகாத்தம்‌ தகரகக மேல்‌ செல்லா நின்ற 
க்ஷய [ச]ங்வற்சரத்து தனுசு நாயற்று... ... ... 

றுணையும்‌...பெற்ற மிறுகசீர்ழத்து நாள்‌ வடகரை விருதராச பயங்கரவளநாட்டு 
மண்ணி நாட்டு செஞ்ஞலூர்‌ 


திருப்பனைந்தாள்த்‌ திருப்பனைந்தாளுடைய நாய[னாற்கு] இன்னாட்டு இடவை 


ஆன பாண்டியனை வென்கண்ட சோழச்சதுப்‌... 


தோட்டங்‌ கோமபுறத்து பெரும... ... ... மாலையிட்ட பெருமாளேன்‌ தன்ம தனம்‌ 
ஆக கல்வெட்டிக்‌[கு*]டுத்தப.. 
திருவாதிரைத்‌ திருநாளுக்கு முதல்‌... ளும்‌ திருவெழிச்சித்‌ திருநாளும்‌ 


என்னுடைய உபையம்‌ ஆக நடக்க... 


ந்த்ர அங்க அரங்கபோகம்‌ அம்முதுபடிக்கு விட இன்னாயா[னா]ர்‌ தேவதானம்‌ 
இடவைப்பற்று மாணிக்கப்பதுக்கடையில்‌ சபையார்‌ த .. 


விட்ட நிலத்தில்‌ என்னுடைய விழுக்காடு நிலத்தில்‌ உழவினால்‌ மேற்கடைய 
சேத்த ௫£ற இன்னிலம்‌ அரையும்‌ திருமார்கழி திருவாதிரை... 

..திருவெழிச்சி திருநாளுக்கு சேத்தபடிஆலே இந்த திருநாள்‌ சந்திராதித்தவரையும்‌ 
நடத்த சறுவமானியஆக சேத்தபடி .. 

நிலம்‌ அரையும்‌ சறுவமானியம்‌ ஆக சந்தி[ராதித்த]வரையும்‌ 
அனுபோவித்துக்கொண்டு இந்த திருநாள்‌ என்னு- 


டைய உபையஆக தாழ்வுஅற நடத்திக்கொள்ளவும்‌ இ... ம அறக்கடல்‌ 
பட்டன்‌ வென்று மாலையிட்டபெருமாள்‌ எழுத்து இ- 


வை விநாயகபட்டர்‌ ஆச்சாரி எழுத்து இவை அழகிய மணவாளர்‌ எழுத்து இவை 
அப்பினை எழுத்து ஆற்றூர்‌] [பள்‌]ளிகொண்டான்‌ பட்டர்‌ முதலிய நாயநார்‌ 
எழுத்து.. 

எழுத்து இவை அப்பன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவர்கள்‌ சொல்ல இந்தகாணி 
விலைப்பிறமாணம்‌ பண்ணினமைக்கு நன்நல்லூர்‌ உபாத்தியார்‌ கண்டி 
ஊருடையார்‌ 

அறிவன்‌ நச்சினார்க்கினியந்‌ திருப்பனைந்தாள்‌ தே...[பட்டன்‌ எழுத்து] 
.பரமேசுரபட்டன்‌ இப்படி அறிவேன்‌ ஸ்ரீ பராந்தகன்‌ எழுத்து சேகபட்டன்‌ 
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இப்படி உடையான்‌ பட்டன்‌...இப்படி அறிவன்‌ திருநாவுடையான்‌ பட்டன்‌ இப்படி 
அறிவன்‌ காட்டூர்‌ வரதராசபட்டன்‌ இப்படி அறிவன்‌ பெரும்ப 

rans உடையான்‌ பட்டன்‌ ... ... இப்படி அறிவன்‌ திருநாவுடையன்‌ பட்டன்‌ இப்படி 
அறிவன்‌ காட்டூர்‌ வரதராச பட்டன்‌ இப்படி அறிவன்‌ பெருபே 

த த டட பதா வன்‌ ஒதுமுக்கில்‌... ... ... ப்படி அறிவன்‌ தெய்வநாகபட்டன்‌ 
இப்படி அறிவன்‌ அழகியசோழப்பிரமாராயன்‌ இப்படி அறிவன்‌ ஆன.. 

இப்படி அறிவன்‌ சீராமபட்டன்‌ ஆச்சாரி இப்படிஅறிவன்‌ வடுகக்குடி ஸ்ரீநரசிங்கந்‌ 
பட்டன்‌ இப்படி அறிவன்‌ வட்டமணி சூரிய பட்டன்‌ இப்படி அறிவன்‌ அருளாள 
பட்டன்‌ இப்படி அறிவன்‌ தானதரப்‌ பட்டந்‌ இப்படி அறிவன்‌ 

இப்படி அறிவன்‌ நரசிங்கூர்‌ வரதராசபட்டன்‌ இப்படி அறிவன்‌ திருமிகைச்சூர்‌ 
திருவிடைமருதுடையான்‌ பட்டன்‌ இப்படி அறிவன்‌ புங்கநூர்‌ கிழவன்‌ செம்பியன்‌ 
கோன்‌ இப்படி அறிவன்‌ கணங்குடை.... 

இளைய கண்ணங்குடையான்‌ இப்படி அறிவன்‌ வடுகக்குடையான்‌ இப்படி 
அறிவன்‌ காஞ்சிரம்பாடி உடையான்‌ இப்படி அறிவன்‌ குருகுலராயர்‌ இப்படி 
அறிவன்‌ தென்னவதரையன்‌ இப்படி அறிவன்‌ திருவினார்‌- 

இப்படி அறிவன்‌ எம்மண்டலங்கொண்ட வேளான்‌ இப்படி அறிவன்‌ சிருப்பர 
சக்கரங்கயன்‌ இப்படி அறிவன்‌ சவுண்டப்பக்‌ காலிங்கராயன்‌ இப்படி அறிவன்‌ 
வைப்பூருடையான்‌ இப்படி அறிவன்‌ குடிகொண்‌.... 


இப்படி அறிவன்‌ சேதராயன்‌ இப்படி அறிவன்‌ சிவந்தபெருமாள்‌ இப்படி அறிவ[ன்‌] 


சீய்காழி ஆனந்த கூத்த முதலியார்‌ இப்படி அறிவன்‌ கனக சுபாபதி பட்டன்‌ இப்படி 
அறிவன்‌ தாடாளன்‌ கோயில்லி..... 


No.43 


Tiruppanandal, Kumbakonam Taluk, Thanjavur District. 
On the east wall of the first prakara of the Arjunajate$vara temple 


Chola, Rajakésarivarman Kulottunga II, ... = A.D. 1138 


Badly worn out. The sabha of a Chaturvédimangalam (name lost) is said to have made some 
temple land tax-free in lieu of some money that they had borrowed from the temple in the 15th 
year of Vikrama-chola, that is in 1133. Most probably the purpose of the earlier borrowal was 
to pay off tax arrears (See No. 4 for comparison). 


l. 


ஹி[ஸ்ரீ]... ய ... ந்தாரு..பத்தாற்பரு...தொ...யொ...ச்சுடர்‌ ... சூடி ... [மறவு] ணர்ந்து 
திரும... 


புறத்தினுங்‌ Qக]டத்தனி ....... ... காலிநிதுலாவ மீனமுஞ்‌ சிலையுஞ்‌ சிதைந்து 
வானுயரப்‌ பொன்டுனடடு நெமி..லி வீற்றிருப்ப அம்பரியானை யொ... ... ... 


நிதிப்பெடையி[வரிம்‌ பல[வெறு]புள்ளினுமல்லது சிறையெனப்படுதலின்றி நிறெ 
பெருஞ்செல்வமொடவநி வாழப்‌ பல்லவர்‌ தெலுங்கர்‌ மாளுவர்‌ கலி...தனை. 


வீரஸி[ம்‌]ஹாஸனத்துத்‌ திருபுவன முழுதுடையாளோடும்‌ வீற்றிருந்தருளிய 
கோராஜகேசரி பற்மரான 2 வுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலோத்துங்கசோழ 
தேவர்க்கு யாண்டு ர ஆவது [ஸிஹஞாயிற்று ] 
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~ முரமுடைய ஹோசெவர்‌ கோயிலில்‌ வணெழகெவர்க்கு நாங்கள்‌ பொன்‌[கொண்டு] 


இறையிலி செய்துகொடுத்த ...ருநூற்றுப்பதின்‌... ... ... 
வாத்து நிலம்‌ ...இன்னிலம்‌...முக்காணி யரைக்காணி [முந்திரிகை] ... ... ... 


ஐ ...ச்சதுர்வேதிமங்கலத்தெ ...க்கு மேற்குத்‌ தென்பாற்கெல்லை மேற்படிக்கு 
ஸலையார்‌ அருபிக்கு வடக்கும்‌ மேல்பாற்‌ கெல்லை ... ... ... ...ள்ளைகள்‌ 
மாணிக்க வதிக்குக்‌ கி[ழ].. 


க்காணி முந்திரிகையும்‌ விட்டு இன்னிலம்‌ இறையிலி செயிது 
குடுக்கெக்கு இத்மெவர்‌ பண்டாரத்து நாங்கள்‌ ஸலாநியோகங்குடுத்து 
ஸ்ரீ விக்கிரமசோழதெவர்க்கு யாண்டு மரு ஆவது எதி... கொண்டு 

ம்‌ ஆகக்‌ காசு...இதில்‌ இத்மெவர்க்குத்‌ திருவாபரணம்‌ பண்ணப்‌ பொன்கொள்ளக்‌ 
குடுத்த காசு மூன்‌[றரெரெ நீக்கிக்‌ காசு சம இக்காசு அறுபதும்‌ ஸ்ரீ விக்கிரமசோழ 
செ வர்க்கு யாண்டு... ஸலா ... 

. BSS] யாண்டு ரு ஆவது ... நிலம்‌ ... ஆக நிலம்‌...இப்பரி...லி கா[சு கொண்டு 
இனிலம்‌ முக்கால்மூன்றுமாவுஞ்‌ சந்திராதித்தவரை இறையிலி செய்‌... 


No.44 


Tiruppanandal, Kumbakonam Taluk, Thanjavur District. 
On the east wall of thc first prakara of the Arjunajate$vara temple 


Chola, Rajaraja II, 3rd year = A.D. 1149 


Restoration of some land as iirkil-iraiyili to the temple of Tiruvajani$varam-udaiyaàr at Tirup- 
panandal on king's order to the sabhd of the place. It seems the land had been assigned for the 
enjoyment of the sabhà's maganar (chief servant ?) until the 15th year (of the previous king). 
The tirumandira-olai Panaiyür-udayàn wrote the royal order and the other official signatories 
were Vayiradarayan, Viradarajan and Tondaiman. 


1. 


ஹிஸ்ரீ தி_லுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ ராஜராஜசெவற்கு யாண்டு மூன்றாவது: 
eats செய்தன வந்த திருமுகப்படி சி, WC OTF FA ௯,வத்தி கோனேரியின்மை 
கொண்டான்‌ விருதராஜலயங்கர pim pns இருப்பர்‌ தாட்‌ ஸலெயார்க்கு 


இவ்வூர்த்‌ திருவஜனிமரமுடெயா 

ர்க்குத்‌ தாங்கள்‌ மகனார்க்குப்‌ பதினைஞ்சாவதுவரை விட்டுவந்த நிலம்‌ 
மூன்றாவது முதல்‌ பழம்படியே இத்தேவர்க்கு ஊர்‌ கீழிறையிலியாய்‌ நிற்க 
கடவதாகச்சொன்னோம்‌ இன்னிலம்‌ விட்டுக்குடுத்து முனால்‌... யங்க 
டுவந்தபடி...கொள்ளப்பண்ணிக்கோயில்‌ பூசெ 


செல்லப்பண்ணுக எழுதினான்‌ திருமந்திர ஓலை பனையூருடையான்‌ இவை 
வயிராதராயன்‌ எழுத்து இவை இவை விராஃராஜந்‌ எழுத்து தொண்டைமாந்‌ 
எழுத்து ௨ 
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No.45 


Tiruppanandal, Kumbakonam Taluk, Thanjavur District. 
On the south wall of the first prakara of the Arjunajate$vara temple 


Chola, Parakesarivarman Rajaraja II, ..., Makara, 
badi 10, Monday, Visaka — A.D. 1146-73 


Gift of land in the northern hamlet called Anaipoki by the sabAà of some neighbour village 
(name lost) in Milalai-nadu in Virudaraja-bhayankara-valanadu for opening a road, called Rā- 
jagambiran through which the god of Tiruppanandal temple had to be taken in procession to. 
the river Kollidam on festive days. Detailed measurements of the road are given. The sabha also 
arranged to plant 750 coconut saplings on both sides of the road. Nearly eighty Brahmana 
members of the sabhd have signed the document. 


l. 


[ovatus] [பூரமருவிய திருமாதும்‌ புவிமாது[ம்‌ செ]யமாதும்‌ நாமருவிய கலைமாதும்‌ 
புக[ழ்மாதும்‌ நயந்து புல்க அருமறைவிதி நெறியனைத்துந்‌ தழைப்ப வருமுறை 
[உரிமையில்‌ மணிமுடி...வெண்‌...திசை[களி]றெட்டுந்‌ தங்குதநிக்கூடந்‌ தாநெந 
விளங்கக்‌ கருங்கலிப்பட்டியைச்‌ செங்கோல்‌ துரப்பப்‌ பொருங்‌...தவர வில்லவரி... 
pur சிங்களர்‌ பல்லவர்‌ ..தலியர்‌ பாத்‌[திவ]ர்‌ பணிய எண்ண[ரு]ங்‌ கற்பில்‌ 
மண்ணகம்‌ புணந்து செம்பொந்‌ வீரஸிங்காஸநத்துப்‌ You முழுதுடையாளோடும்‌ 
வீற்றிருந்தருளிய கோப்பரகேசரி பகராந திரிபுவநச்‌ சக்கரவத்தி [ராஜராஜதே] 
வர்‌... ... DST நாயற்று அபரபக்ஷ[த்து »]vvisl- 


யும்‌ திங்கட்கிழமையும்‌ பெற்ற விசாகத்து நாள்‌ விருதராஜ பயங்கர வளநாட்டு 
மிழலைநாட்டு... ... ... யார்‌ எழுத்து இந்நாட்டு மண்ணிநாட்டு திருப்பனந்தாள்‌ 
உடையார்‌ தி...டகை...மு...தேவர்கன்மியுங்‌ கோயிற்‌ கணக்கநுங்‌ கண்டு 
இத்தேவர்‌ திருநாளில்‌ கொள்ளிடத்திலே தீர்த்தம்பிரஸாதிக்க முந்பிலாண்டுகள்‌ 
எழுந்தருளுமடத்து திருவீதியன்றிக்கெ எழுந்தருளுகை அரிதாநமையில்‌ தீர்த்தம்‌ 
பிரஸாதிக்க எழுந்தருளுகைக்கு நாங்கள்‌ ராஜமம்பீரநெந்நுந்‌ திருநாமத்தால்‌ விட்ட 
திருவீதிக்கு இக்கோயிலில்‌ [ஆ]திசண்டேறாரசெவர்‌ ஸ்ரீபாதத்திலே நீர்வார்த்துக்‌ 
குடுத்தோம்‌ நிலம்‌ இவ்வூர்‌ வடபிடாகை ஆனையபோகியில்‌ சண்டே- 


றாரவதிக்குக்‌ கிழக்குச்‌ சந்திரசேகர வாய்க்காலுக்கு வடக்கு ஆறாங்‌ கண்ணாற்றும்‌ 
ஏழாங்‌ க[ண்ணாற்றும்‌] இரண்டாஞ்‌ சதிரத்தும்‌ மூன்றாஞ்‌ சதிரத்தும்‌ நாலாஞ்‌ 
சதிரத்தும்‌ மண்ணிக்கு வடகரை...ரால்‌ ...எல்லை கிழா[ச]றுத்துடந்‌ முக்கொ... 
கண்டு மேற்கு நோக்கி உடையார்‌ திருவாப்பாடி உடையார்‌ திருநந்தவநம்‌ 
மண்ணிக்கு வடகரைப்பட்ட சேரமாந்‌ தோழந்‌ திருநந்‌[தவ]நங்‌ கீழாசறுதியுறப்‌ 
பந்நீரடிக்‌ கோலால்‌ நீளங்‌ கோல்‌ முன்நூற்றறுபத்தேழு இதில்‌ மேற்கடைய 
உடையார்‌ திருவாப்பாடி உடையார்‌ திருநாளில்‌ கொள்ளிடத்திலே தீர்த்தம்‌ 
பிரஸாதிக்க எழுந்தருள நாங்கள்‌ விட்ட ராஜமம்பீரந்‌ திருவீதியால்‌ நீங்குங்‌ கோல்‌ 
முன்னூறு நீக்கி கோல்‌ மூந்நூ- 


ற்றிறுபத்து நாலுக்குத்‌ தலையகலம்‌ ஒரு...படத்‌ தெந்‌[வ]ிட லகலங்‌ கோல்‌ குழி 
ஆயிரத்து... ... ... ரண்டிநால்‌ நிலம்‌ அரையே முக்காணிக்‌ கீழ்முக்க[ரஈணி] நிலம்‌ 
[அ]ரையே மு...ரைக்காணிக்கீழ்‌ முக்காலு இத்தேவற்‌...வீதீயாகவும்‌ இரண்டருகும்‌ 
வைக்கைக்கு வேண்டும்‌ தெங்கங்கன்று எழுநூற்றைம்பது இக்கன்று எரும ம்‌ 
எங்கள்‌ பக்கல்‌ கைக்கொண்டு...த்து ரக்ஷித்துத்‌ தி[ருவிள]க்கெண்ணை உள்ளிட்ட 
கோயிலழிவுக்குக்‌ கொள்ளக்‌ கடவதாகவும்‌ உடையார்‌ திருவாப்பாடி உடையார்‌ 
தீர்த்தம்‌ பிரஸாதிக்க எழுந்தருள நாங்கள்‌ விட்ட ராஜ.மம்பீரந்‌ திருவீதியாலே 
கொள்ளிடமேற வடக்கு நோக்கி இத்‌ திருத்தாடகை யீ[ற]ரமுடையார்‌ 
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தீர்த்தம்‌ பிரசாதிக்க எழுந்தருளக்கடவதா...இப்படி இந்நிலம்‌ அரையே முக்காணி 
[அரை]....ஈலும்‌ ராஜமம்பீரந்‌ திருவீதியாக விட்டோம்‌ [இந்‌] நிலம்‌ [கைக்‌]கொண்டு... 
Rit நங்கன்று எழு... ... ... வைத்து ரக்ஷித்து த்‌ திருவிளக்கெண்ணை உள்ளிட்ட 
கோயிலழிவுக்‌ 


குடலாகக்‌ கொள்ளப்பண்ணுக இந்நிலம்‌ [அரை]யே முக்கா...ணிக்‌ 
கீழ்முக்காலு[ம்‌ ச]ந்கிராதித்த வரை காசு கொள்ளா விறையிலியாக விட்டோம்‌ 
இப்படி செயப்பண்ணுக [பணி]யால்‌ இவை வூர்க்கணக்கு இலங்குடையாந்‌ 
திருச்சிற்றம்பலமுடையா[ந்‌*] ஆளுடையாநேந்‌ இவை எந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு 
இவை கருவுணாயகந்‌ அங்கசித்தந்‌ எழுத்து [இப்‌]படிக்கு சா 


தவேதந்‌... பலத்தமுத்‌ ...முத்து இப்படிக்கு கவிண்டந்‌ பரஞ்சோதி மாதேவ பட்ட... 
TOS [த்து] இப்படி[க்கு] ... நிலத்து ...வை er ....... ...மரா...ச்சவற்‌... அத்திரி....[யேந்‌] 
எழுத்து இப்படிக்கு ... ரவிந்தந்‌ சேந்தந்‌ எஞ்‌..த்தி பட்டஸோமைம]யாசி எழுத்து 
இப்படிக்கு ...அத்தி...த்தந்‌ மஹேமுரபட்டந் எழு[த்து இப்படி]க்கு இவை கவிணியந் 
தேவந்‌ திருச்சிற்றம்பல லட்டந் எழுத்து 


இப்படிக்கு இவை மா..ந்த நாராயணந்‌ ஆளுடையாந்‌ பட்டந்‌ ... ஜெ 

மைக்குக்‌ கவிணிய ...ணந்‌ ஸ்ரீக,க்ஷ்ணந்‌ எழுத்து ... குச்சிற்றம்பல 
முடை[யான்‌ .அ]ம்பலத்தமுது பட்டந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை.. ஈவற்கந்‌ 
நக்கந்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையாந்‌ உடைய பிள்ளை பட்ட[ன]ங்கசித்தந்‌ எழுத்து 
இப்படி அறிவேந்‌ [க]...தந்‌ பொற்கொலா[சே]வகபட்டந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு 
இவை எஞ்சவ...வை நாராயணபட்டந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை எஞ்ச...ற்கந்‌ 
அம்பலத்தமுது சாதவேதபட்டந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை கவிணியந்‌ சண்டேர 
[ஊர்‌] நட்டபெருமாள்‌ எழுத்து 


இப்படிக்கு இவை ... muh பரஞ்சோதி மமண்டேமுரபட்ட அங்க சித்தந்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு இவை யஜ்ஞவற்கந்‌ திருவிர... லட்‌... சிற்றம்பலமுடையாந்‌ பட்டந்‌ 
எழுத்து இப்படிக்கு இவை கவிணியந்‌ ஆநந்தக்‌ கூத்தந்‌ சிவேத வநவாசி எழுத்து 
இப்படிக்கு இவை அநபாயந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு எஞ்சவற்கந்‌ சாதவேதந்‌ நக்கன்‌ 
தில்லை நாயக பட்ட அங்கிசித்தந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை சகுலாவிந்த செந்த... 
எழுத்து இவை எஞ்சவற்கந்‌ திருக்கழிப்பாலைய உடையாந்‌ பட்டந்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு இவை சகுலாவிந்தந்‌ நீலகண்டந்‌ ஏறந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை ௭- 


ஞ்ச[வற்கந்‌] ... ... டநேந்‌ இவை எந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை avrg பட்ட... 
க்கு நீலகண்ட... வேதந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை கவிணியந்‌ தேவந்தபட்ட 
ஸோஷையாசி எழுத்து இப்படிக்கு இவை நக்கந்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையாந்‌ 
எழுத்து இப்படிக்கு இவை எஞ்சவற்கந்‌ சாதவேதந்‌ திருச்சிற்றம்பல முடையாந்‌ 
எழுத்து இப்படிக்கு இவை எஞ்சவற்கந்‌ சாதவேத நாராயண...இப்படிக்கு இவை 
வாதுசேவராணத்தந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை கவிணியந்‌ நீலகண்டந்‌ ஸ்ரீ கரஷ- 


ழ்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை தில்லை வநமுடையாந்‌ 


திருச்சிற்‌[றம்பலமுடையாந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை சந்தி...[பி]ச்சாண்டாந்‌ 
எழுத்து இப்படிக்கு இவை கவிணியந்‌ சாத்தந்‌ சாதவேதந்‌ பரஞ்சோதியேந்‌ 
எழுத்து இப்படிக்கு இவை எஞ்சவற்கந்‌ சுப்பிரமண்ணியந்‌ நீலகண்டநேந்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு இவை கவிணியந்‌ திருமலையுடையாந்‌ நாராயணந்‌ ...இப்படிக்கு இவை 
கவிணியந்‌ மாடாந்‌ ... குமாரபட்டந்‌ எழுத்து..பட்ட அங்கசித்தர்‌ ஸஜ்டெஞ தந.. 
டைக்குக்‌ கவிணியந்‌ மாடாந பொற்கு... எழுத்து இப்படிக்கு அறிவன்‌ எஞ்சவற்கந்‌ 
திரன்‌ நாராயணபட்ட சோமா... ... 


யேன்‌ ... ... கவிணியன்‌ கநக ஸலாபதி பெரியதேவ பட்டநேந்‌ எழுத்து .... .... 
qe க்‌ கவிணியந்‌ சண்டேச்வர சுப்பிரமண்ணியந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை 
கவிணியன்‌ சந்திராபன்‌ ... ..யாதந்மைக்குக்‌ கவிணியன்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையாந்‌ 
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நாராயணந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை ...வற்கன்‌ நாராயணந்‌ பரஞ்சோதி பட்டந் 
எழுத்து இப்படிக்கு இவை ...யந்‌ சோலை ... பட்ட சோமாசி எழுத்து இப்படிக்கு 
இவை கவிணியந்க...னாயகந்£ஹெறா௱ பட்ட... .... இப்படிக்கு இவை எஞ்சவற்கந்‌ 
பிநாகபாணி தில்லை நாயகபட்ட சோமாசி 


..மைக்குக்‌ கவிணியந்‌ சண்டேஜரந்‌ சுப்பிரமண்ணியந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு 
பாரதாய..அமுது...யாந ஸ௦ஜ்ஜஞெயாதநமைக்கு இவை கவிணியந்‌... 
சுப்பிரமணியந்‌ எழுத்து [இப்படிக்கு இவை] எஞ்சவற்க நாராய[ணன்‌ பர] 
ஞ்சோதிபட்ட சோமயாசி [எழுத்து] ..லங்‌..வந்தந்‌... எழுத்து இப்படிக்கு இவை 
கவணியந்‌ பரஞ்சோதி யெ...ங...திபட்ட அங்கிசித்தந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு [இவை!].. 
வற்‌...எழுத்து இப்படிக்கு ...[ந்‌ கவி ர]...ச்சிற்றம்பலமுடையா சண்டேயரரர்‌ எழுத்து 
[இப்படி] ... [திருச்சிற்றம்பலமுடையாந்‌ எழுத்து இப்படி] சுப்பிரமண்ணிய 


[5] கவிணியந்‌ சண்டேயமரந்‌ திருநட்டப்பெருமாள்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை 
கவிணியந்‌ நக்கந்‌ பரஞ்சோதிபட்ட ஸோமையாசி ஸ௦ஜ்டெஞயாதந்மைக்குக்‌ 
கவிணியந்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையாந்‌ சந்திராபரணந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு குலா 

ந்தந்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடைய ஆட்கொண்ட தேவந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு 
கவிணிய நக்க பட்டந்‌ அங்கிசித்தந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை கவிணியந்‌ 
அம்பலத்தமுது தில்லைநாயகந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு எஞ்சவற்கந்‌ தேவற்‌ 
கூத்தாடும்‌ பிரான்‌ ஸ௦ஜ்ஜெஞெயாதந்‌[மைக்கு] ஆளுடையான்‌ எழுத்து இது 
கவிணியந்‌ சண்டேமரத்தில்லை நாயகந்‌ ஸ௦ஜ்ஜஞெயாதந்மைக்குக்‌ கவிணியந்‌ 
அம்பலத்தமுது தில்லை நாயாகந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு ... ... ... ... ... தேவந்‌ எழுத்து 
ஸாதவேதபட்டஸ;.வைந தத்தந்‌ ஸ௦ஜ்டெஞெயாதந்மைக்கு...த்‌ திருவ...தந்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு இவை ஸ்ரீதரபட்டன்‌ எழுத்து... 


யாநப...முத்து இப்படிக்குக்‌ கவிணயந்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையாந்‌ குநிக்கும்பிராந்‌ 
எழுத்து இவை கவிணியந்‌ நாராயணந்‌ மண்ணிக்கரை மரு...இப்படிக்கு இவை 
சகுலாவந்தந்‌ ஹோாதேவந்‌ சேந்தபட்ட அங்கிசித்தந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை 
பாரதாயந்‌ திருமந்நுவாந்‌ ஸ்ரீ[ஹரக]...ந எழுத்து இப்படிக்கு இது தில்லை மூவாயிர 
நம்பி ஸ௦ஜ்ஜெஞெயாதந்மைக்குச்‌ சந்திரலெ...உடையாந்‌ தில்லை ..ந்‌ எழுத்து இது 
பூமூடிவாநம்பி ஸூ௦ஜ்ஜெஞெயாதந்மைக்கு குநிக்கும்பிராந்‌ எழுத்து இது கவிணியந் 
ஸ்ரீகண்டந்‌ திருக்கழிப்பாலை உடையாந்‌ ஸ௦ஜ்ஜெஞெயாதந்மைக்கு உடையாந்‌ 
எழுத்து இது பராத[ஈயந்‌] எஞ்சவர்கந்‌ மதிசூதந ஸ_௦ஜ்டெஞெ யாதந்மைக்குக்‌ 
கவிணியந்‌ மண்ணிக்கணம ருந்திந்‌ எழுத்து இது க[வி]ணிய நக்கந்‌ [அணிய]... 
பாரத ...ஸ௦ஜ்னொயாத 


விந்த...கந்‌...ஸ௦ஜ்ஜெெயாதந்மைக்கும்‌ இப்படிக்கும்‌ ச...வித்தந்‌ தேவந்‌ 
உய்யக்கொண்டாந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை கெ...றம்பலமுடையாந்‌ 
திருவெண்காடுடையாந்‌ எழுத்து இப்படி அறிவேந்்‌ கவிணியந் 
சேந்தந்‌ தாமோதிரபட்டந்‌ எழுத்து இது கவிணியந்‌ வா...சேவாரணந் 
திருச்சிற்றமபலமுடையாந்‌ ஸ௦ஜ்ஜெஞெயாதந்மைக்கு இவை தேவந்‌ 


உய்யக்கொண்டாந்‌ எழுத்து உ 
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Tiruppanandal, Kumbakonam Taluk, Thanjavur District. 
On the south wall of the first prakara of the Arjunajaté$vara temple 


Chola, Rajakésarivarman Kulottunga I, 29th year = A.D. 1099 


Registers the sale by a temple priest (Sivabrahmana) of his right of worship to recoup a portion 
of money which he had misappropriated from the temple treasury (in the form of gold and silver 
ornaments, bronze utensils, etc.). He and several others of his colleagues had been habitual 
offenders since long as known from previous official investigations carried out respectively by 
Ràjaràja-müvendavelar, the Senapati Pallavarajar and the Senapati Nandiyarajar in the 3rd 
year of Adhirajédra (1070), and in the 8th and 21st years of the present king (1078 and 1091 
respectively). On the present occasion while the king visited the temple for worship he was 
informed about about the disruption of services due to the misappropriation of the temple funds 
by the Sivabrahmanas and thereupon he ordered for the recovery of the pilfered property. 


l. ஹஹிஸ்ரீ யாண்டு ௨௯ நாள்‌ முன்னூற்றி... ... ... தி...த்திகள்‌ ஸ்ரீகுலோத்துங்க 
சோழதேவர்‌ திருப்பரந்தாளுடையாரைக்‌ கும்பிட்டு திருச்சுற்றுமாளிகையிலே 
எழுந்தருளிநின்று குங்கிலியக்கலையர்க்கு... 


2. வர்‌ சாத்தியருளுந்‌ திருவாபரணமும்‌ பரிகலப்பரிச்சின்னமும்‌ அழித்துக்கொண்டு 
கடமை செய்திலே[நென்று திருவாய்மொழிந்தருள அவர்களுக்கு காசு வைக்க 
உபாயமில்லாமையில்‌ இக்கோயிலில்‌ ஆதிசண்டே... 


3. ணக்காணியை நூற்றைம்பது காசுக்கு விற்றுத்தந்து நீக்கி நின்ற காசு 


வைக்கைகடவர்களாநார்களென்று விண்ணப்பஞ்செய்ய அவர்கள்‌ விற்று தந்த... 


4. டுவித்துக்கொள்கவென்று திருவாய்‌ மொழிந்தருளக்‌ கல்வெட்டினபடி புகழ்‌ 
சூழ்ந்த புணரி அகழ்சூந்த புவியில்ப்‌ பொந்நேமியளவுந்‌ தன்நேமி[ந]டப்ப விளங்கு 


ஜயமகளை இளங்கோப்பருவத்துச்‌ சக்கரகோட்டத்து விக்கிரம... 


5. புதுவரியிட்டம்‌ வயிராகரத்து வாரி அயிலழு...கொந்தளவரைசர்‌' தந்தளமிரிய 


வாளுறை கழிந்துத்‌ தோள்‌ வலிகாட்டிப்‌ போர்ப்பரி நடாத்தி ...றுத்தி வடதிசை 
வாகை சூடித்தென்றி ...ரு கமலப்பூம்‌..ம்பொன்னி ஆடை 


6. நன்னிலப்பாவை தநிமையுந்‌ தவிர்ந்து... திருமணிமகுடம்‌ உரிமையிற்சூடி 
தன்னடியிரண்டுந்‌ தடமுடியாகத்‌ தொன்னில வேந்தர்சூட [முன்னை மனுவாறு 
பெருக] கலியாறு வறப்பச்‌ செங்கோல்‌ [திசை]தோறுஞ்‌ செல்ல வெண்குடை ... 
நிலவிளாகம்‌ எங்க[ணு] 


7. தனாது திருநி...மருவில்‌ புலிவிளையாட வார்கடற்றீவாந்தரத்து பூபாலர்‌ தி[ 
ற[விடுந்‌]த கலம்‌ சொரிகளிறு முறைநிற்ப, விலங்கிய பிறகுயப்‌ பிறை... ... ... லது 
தன்கை...லிலெ தா... 


8. கொடாவிக்க...ங்கிலி து..மாரந்‌ ..டுவேளத்‌ துங்கபத்திரை புகத்துரத்தி வெங்கணும்‌ 
பட்ட வெங்களிறும்‌ விட்ட தன்மானமுங்‌ கூறின வீரமுங்கிடப்ப வேறின 
மலைகளு முதுகுநெளிப்ப விழிந்த நதிகளும்‌ சுழன்றுடைத்தோட விழுகடலுந்‌ 
தலைவிரித்தலமரக்‌ குடதிசைத்‌ 


9. தன்னாளுகந்தா ... தானையும்‌ டன்னாளிட்ட.ப்‌ பல பல முது[கு]டி பயத்தெதிர்மாறிய 
ஐ..ருதிருவும்‌ பழியுகந்து குடுத்த புரமும்‌ செல்வியும்‌ வாளாரொண்கண்‌ 
மடந்தையரீட்டமும்‌ மீளாது கொடுத்த வெங்கரிநிரையும்‌ கங்க[மண்‌]டலமும்‌ 


சிங்கணவென்னும்‌ பரணி இரண்‌ 
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18. 


20. 


21. 


22, 
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டும்‌ ஒருவிசை கொண்[டருளீண்‌]டிய புகழோடு பாண்டிமண்டலங்‌ கொள்ளத்‌ 
திருவுளத்தடைத்து வெள்ளவரு பரித்தர[ங்கமு]ம்‌ பொருகரித்தநங்களும்‌ 
தந்திரவாரியு முன்நதாய்‌ வந்து வடகடல்‌ தென்கடல்‌ அடர்வது போலத்‌ தந்‌ 
பெருஞ்சேனையை ஏவிப்‌ பஞ்சவ[ரை] 


வ்வரும்‌ பொரு...மாய்க ..தஞ்சி வெருந்‌ நெளித்தோடி அரணெனப்‌ புக்க காடறத்‌ 
துடைத்து நாடடி[ப]டுத்து மற்றவர்‌ தம்மை வனசரர்‌ திருயும்‌ பொற்றை வெஞ்சுர 
மே[ற்‌]றி கொற்ற விஜையஷம்பம்‌ திசைதோறு நிறுத்தி முத்தின்‌ சலாபமும்‌ [மு] 
த்தமிட்பொதியலு 


memi இடைய்யச்‌ ...ன்னியுங்‌ es டெல்‌...ட்டி...க்கடல்மலை...டுள்ள 
சாவேறெல்லாம்‌ ந்தனி வி[சும்‌]பே... தலை...கலர்‌..கொட்‌..தொறும்‌ நிலை 


களிட்டருளி ..புனாற்‌...த்தருளித்த...மு திருப்பு..த்தப்பகலும்‌ பொ...முந்தி...கமு 
டாங்க. த்து... ... த்‌ தி..ளமுழுதுடைய 

புவலுடன்‌ கங்கை வீற்றிருந்தென மங்கயர்‌ திலதம்‌ ஏழிசை வல்லபி [ஏழுலகமுடை ] 
யாள்‌ வாழி மலர்ந்திருப்ப ஊழியுந்‌ திருமா...து தியாகவல்லி உலகுடையாளிருப்ப 
மாவிநி.. புவனமுழுதுடையாளொடும்‌ வீ...கோவி ராஜகேசரி 


தி_லுஃவனசக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலோத்துங்கசோழ தேவர்க்கு யாண்டு ௨௨௮ ஆவது 
விருதராஜ லயங்கர வளநாட்டு மண்ணி நாட்டுத்‌ திருப்பரந்தாள்த்‌ திருத்தாடகை 
யீயறரமுடைய ஹோசெவர்‌ கோயிலில்‌ (ச்‌)சிவள.. ரஹணன்‌ காணுபன்‌ பாண்டன்‌ 
குமர... 


மியெ இக்கோயிலில்‌ ஆதிசண்டேசுரதே... டு ட” 
பரிசாவது உலகுய்யக்கொண்டருளின தேவர்க்கு யாண்டுபதி ... 


..தியருளின திருவாபரணங்களிலும்‌ செம்புதராவெண்கலமுள்ளிட்ட பரிகலபரிச்‌ 
தினங்களிலும்‌ இக்கோயிலில்க்‌ காணியாளரான சிவவாஹஷணரோம்‌ நாங்கள்‌ 


அழித்து ஒக்க கொண்டு கடவோமாந காசு ஐஞ்னூற்று நாற்பதுக்கு வைத்த காசு 
நானூற்றைம்பது நீக்கிக்‌ 

...ண்ணூற்றில்‌ நான்‌ திங்கள்‌ வட்டத்துடையநாள்‌ நாலரைக்கு நாள்‌ ஒன்றுக்கு காசு 
மூன்றாகக்‌ கடவ காசு பதின்மூன்றையும்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீ அதிராஜேத, தேவர்க்கு 
யாண்டு மூன்றாவது ராஜராஜமூவேந்த வேளார்‌ இத்தேவர்‌ பண்டாரஞ்‌ சோதித்த 
விடத்து நாங்கள்‌ அழித்து ஒக்க கொ- 


ண்டு கடவோமாந பொன்‌ இருபத்தொருகழஞ்சே நாலுமஞ்சாடியும்‌ முத்து 
நூற்றைம்பதினால்‌ நிறை ஐங்கழஞ்சு வெண்கலவுரு பதிநேழிநால்‌ நிறை இருநூற்று 
அறுபத்தெண்‌ பலநெ கைசும்‌ செம்புரு அஞ்சிநால்‌ நிறை நூற்றைய்ம்பலமும்‌ 
தராவுரு எட்டினால்‌ நிறை முன்னூற்று முப்பத்தறு 


பலமும்‌ திரிபுவனசக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலோத்துங்க சோழதேவர்க்கு யாண்டு 
எட்டாவது ஸேநாபதிகள்‌ பல்லவராஜர்‌ இத்தேவர்‌ பண்டாரஞ்‌ சோதித்தவிடத்து 
நாங்கள்‌ ஒக்கக்கொண்டு கடவோமான செப்புரு [நா]லினால்‌ நிறை 
எண்பத்தொன்பதிந்‌ பலமும்‌ வெண்கலவுருப்‌ பதிநாறினால்‌ நிறை இருநூற்‌- 


று முப்பத்தொந்பதிந்பலநே கைசும்‌ முத்துப்‌ பதிநைஞ்சிநால்‌ நிறை அரைக்கழஞ்சே 
மூன்று மஞ்சாடியு மூன்றுமாவும்‌ தராவுரு மூன்றிநால்‌ நிறை இருநூற்றெழுபத்தொரு 
பலமும்‌ யாண்டு இருபத்தொன்றாவது ஸேனாபதிகள்‌ நன்தியராஜர்‌ இத்தேவர்‌ 
பண்டாரஞ்‌ சோதித்த விடத்து நாங்கள்‌ 


அழித்து ஒக்கக்‌ கொண்டு கடவோமான பொன்‌ பதிநைங்‌ கழஞ்சே ஒன்பது 


மஞ்சாடியு மூன்றுமா நூற்று நாற்பத்தேழு மாவும்‌ வெண்கல நிறை இருநூற்று 
நாற்ப[த்தே]மு [ப]லநே முப்பலமும்‌ வெள்ளிய்‌.. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 
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ல்‌ நிறை இருபதின்‌ பலமும்‌ ஆகப்‌ பொன்‌ முப்பத்தறு கழஞ்சரையே மூன்று 
மஞ்சாடியு மூன்று மாவுக்கு காசு ஒன்றுக்குப்‌ பொன்‌ அரைகழஞ்சாகக்‌ காசு 
எழுபத்து மூன்றே அறுமாவரையும்‌ [மு]த்து நூற்றிறுபத்தைஞ்சிநால்‌ நிறை 
ஐங்கழஞ்சரையு மூன்று மஞ்சாடியு மூன்றுமாவுக்கு 


[ஸம்ம]தித்த காசு er... வும்‌ வெண்கல நிறை எழுநூற்றைம்ப்பத்து 
நாற்பலநே கைசுக்கு காசு ஒன்றுக்கு வெண்கல நிறை முப்பத்தைய்ம்பலமாகக்‌ 
காசு இருபத்தொன்றரையே ஒருமாவும்‌ செம்பு நிறை இருநூற்று 
அறுபத்தொன்பதிந்பலநே கைசுக்கு காசு ஒன்றுக்கு செம்பு நிறை செம்பு நிறை 


முப்பதிந்‌ பலமாக காசு 


DW வெள்ளிய்‌ நிறை இருபதின்‌ பலத்துக்கு காசு முக்காலும்‌ தரா நிறை ஆயிரத்‌ 
திருநூற்றிருபதின்‌ பலத்துக்கு காசு ஒன்றுக்குத்‌ தரா நிறை எழுபதிந்‌ பலமாகக்‌ 
காசு பதிநேழே எட்டு மாவும்‌ ஆகக்‌ காசு நூற்றிருபத்தொன்பதே ஒருமாவரை இது 
திங்கள்‌ வட்டத்து நாளொன்றுக்குக்‌ காசு நாலே ஆறு 


முந்திரிகையாக என்‌ நாள்‌ நாலரைக்குக்‌ காசு பத்தொன்பதே எழுமாக்காணிக்‌ 
கீழரையுமாக நான்‌ கடவேநான காசு முப்பத்திரண்டே முக்காலே இரண்டு 
மாக்காணிக்கீழரை இக்காசு எனக்கு வைக்க வகை இல்லாமையில்‌ என்‌ நாள்‌ 
நாலரையையும்‌ நாள்‌ [ஒன்‌]றுக்குக்‌ காசு அஞ்சாக இட்டு இக்கோயிலி[ல்‌] 


ஆதி சண்டேறா[ர]செவர்க்கு நான்‌ விற்றது கைக்கொண்டு என்னை ரக்ஷிக்க 
வேண்டுமென்று இக்கோயிலில்‌ ஸ்ரீ 2mGlemuviveny வேண்டிக்‌ கொண்டு எந்[நாள்‌] 
நாலரைக்கு நாள்‌ ஒன்றுக்கு காசு அஞ்சாகக்‌ காசு இருபத்திரண்டரை இக்காசு 
இருபத்திரண்டரைக்கும்‌ இக்கோயி[லி]லே ஆதிசண்டேய்சுவர தேவர்க்கு விற்று 


விலையாவணஞ்‌ செய்து குடுத்தேன்‌ காணுபந்‌ ..வாமி[யேன்‌] ...கிதுவே 
விலையாவண...வும்‌ இதுவே விலையோலையாவதாக 


..விலையாவணஞ் செய்து குடுத்தேன்‌ இக்கோயிலில்‌ ஆதி சண்டட]மரசெவர்க்குச்‌ 
சிவ. ரஹணந் &muv;um பாண்டந்‌ [கும]ரர்‌ சுவாமியேன்‌ இப்பாண்டந்‌ குமார 
சுவாமியார்‌ பணிக்க இக்காணி விலை[ப்பி]ரமாணம்‌ எழுதிநேன்‌ டம்‌ சமன்‌ 
பனந்தாளுடையான்‌ குடி தாங்கியான வ[ரீச[ன]ன்‌ எழுத்து இ... 


காபன்‌ பாண்டன்‌ குமாரசுவாமியேன்‌ இவை எந்நெழுத்து இப்படி அறிவேன்‌ 
திருப்பரந்தாள்‌ வாச்சியன்‌ ஊருடைய பெருமாநாராயநேன்‌ இப்படி அறிவேன்‌ 
வாச்சியன்‌ உதைய திவாகரன்‌ தத்தபட்டநேன்‌ இப்படி அறிவேன்‌ இவ்வூர்‌ ஊே$ஹன்‌ 
நெட்டுரு வன்‌[க]..தேவநேன்‌ 


இப்படி அறிவேன்‌ புரவுவரிதிணைக்களக்‌ கணக்கு நெற்குப்பை உடையான்‌ 
வேளான்‌ 0... உடையாநேன்‌ இவை எந்‌ எழுத்து 
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No.47 


Tiruppanandal, Kumbakonam Taluk, Thanjavur District. 
On the south wall of the first prakara of the Arjunajate$vara temple 


..., 29th year = A.D. 1099 


This is related to the above inscription and seems to be in continuation of the above one as 
it abruptly begins with the year 29th of the king, obviously Kulottunga I (1099). It records 
similar sales of their right of worship” by five, other temple priests on account of similar misap- 
propriations. 


1. 


யாண்டு இருபத்‌[தொன்பது] இ திருக்கோயிலில்ச்‌ சிவஸாஹணந் கெளசிகன்‌ 
நக்கன்‌ AZo வாஹனநேன்‌ நானும்‌ இக்கோயிலில்‌ இத்தேவர்‌ சாத்தி யருளுந் 
திருவாபரணம்‌ பொன்னிலும்‌ பரிகல பரிச்சின்னங்களிலு மகப்பட நானும்‌ நா... 


பாதி அழித்துக்கொண்டு கடமைக்கு கடவேநான காசு இருபத்தொன்பதே 
நாலுமாக்காணி இக்காசு இருபத்தொன்பதே நாலுமாக்காணியும்‌ 
இறுக்கமாட்டாமையில்‌ இக்காசிலே இருபது காசுக்கு நான்‌ இக்கோயிலில்த்‌ 
திங்கள்‌ வட்டத்துளேய்‌ நாள்‌ நா... 


லையும்‌ இக்கோயிலில்‌ ஆதிசண்டேய்சுவரதேவர்க்கு விற்றுக்குடுத்த 
பிரமாணப்பரிசுரம்‌ TUT UG பாண்டன்‌ குமாரசுவாமி விற்றுகுடுத்த 
பிரமாணப்பரிசுரப்படியே இதுக்கும்‌ பிரமாணம்‌ எழுதிநேன்‌ பனந்தாளுடையான்‌ 
குடி தாங்கி வானவரிசநேன்‌ இவை எந்‌ எழுத்து 


இது கெளசிகன்‌ நக்கன்‌ வரஷலவாஹநன்‌ ஸ...மைக்கு இவை பா[ண்‌*] 
LB குமாரஹாமி: எழுத்து இப்படி அறிவேன்‌ திருப்பரந்தாள்‌ வாச்சியன்‌ 
உதைய திவாகரன்‌ தத்தபட்டநேன்‌ இப்படி அறிவேன்‌ வாச்சியநூருடைப்‌ 
பெருமாநாராயணநேன்‌ இப்படி அறிவேன்‌ 


இவ்வூர்‌ wyr நெட்டுருவன்‌ சூரியதேவனேன்‌ இப்படி அறிவேன்‌ புரவுவரி 
திணைக்களத்துக்‌ கணக்கு நெற்குப்பை உடைய...ன்‌ இவை என்‌ எழுத்து உ யாண்டு 
இருபத்தெட்டாவிதெ இக்கோயிலில்‌ Aum rapah கா[ஸ$ூிபன்‌ தேவன்‌ wr- 


தேவ பட்டநேன்‌ நானும்‌ இக்கோயிலிலி[த்தே]வர்‌ சாத்தி[ய]ருளுந் திருவாபரணம்‌ 
பொன்னிலும்‌ பரிகல பரிச்சின்னங்களிலும்‌...எ ... அழித்து கொண்டு கடமைக்கு 
கடவேநான காசு முப்பத்தாறரையே காணி முந்திரிகை இக்காசு முப்பத்தாறரையே கா 


ணி முந்திரிகையும்‌ இறுக்க[முடியா]மையில்‌ இக்‌...லே இருபத்தைஞ்சு காசுக்கு 
நான்‌ இக்கோயிலில்த்‌ திங்கள்‌ வட்டத்துடைய நாள்‌ அஞ்சையும்‌ இக்கோயிவில்‌ 
ஆதிசண்டேய்சுவர தேவர்க்கு விற்றுக்குடுத்தேன்‌ காணபன்‌ தேவன்‌ 
மாதேவபட்டநேன்‌ நான்‌ விற்றுக்குடுத்த பிரமா- 


(குடுத்த ..ணப்‌ பரிசுரப்‌ பட்டயத்துக்கு... ... ... ... .. 


முத்து ௨ இப்படிக்கு இவன்‌ மகன்‌ &muvxLib மாதேவபட்டந்‌ தழுவக்குழைந்தா 
நெழுத்து இப்படி ...ச்சியன்‌ [ஊரு]டை [பி]ரமாநாராயணநேன்‌ இப்படி அறிவேன்‌ 
இவ்வூர்‌ [ww layer நெட்டுருவன்‌ சூரிய தேவ்நேன்‌ இப்படி அறிவேன்‌ புரவுவரி 


திணைக்கள- 


த்துக்கணக்கு நெற்குப்பையுடையாநேன்‌ இவை எந்நெழுத்துஉ யாண்டு 
இருபத்தெட்டாவிதே இக்கோயிலில்‌ சிவ[ஸ.ரஹ]ணந்‌ ஆதரையன்‌ சிவன்‌ கா... 
ரனும்‌ இவன்‌ தம்பி சிவன்‌ ... னும்‌ இவன்‌ தம்பி சிவன்‌ முத்தனும்‌ இம்மூவோம்‌ 
நாங்களும்‌ இக்கோயிலில்‌ இத்‌- 
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11. தேவர்‌ சாத்தியருளுந்‌ திருவாபரணம்‌ பொன்னிலும்‌ பரிகல பரிச்சின்ன[ங்‌ *] 
களிலும்‌ [இ]ப்ப[டி] நாங்கள்‌ ..களொம்‌ ..த்துகொண்ட இக்கடமைக்கு கடவோமாந 
காசு முப்பத்தெட்டே ஆறுமா முக்காணி முந்திரிகைக்‌ கீழ்க்கால்‌ இக்காசு வைக்க 
மாட்டாமையில்‌ இக்காசி- 


12. லே இருபத்தாறேகால்க்‌ காசுக்கு எங்கள்‌ நாள்‌ அஞ்சேகாலையும்‌ இக்கோயிலில்‌ 
திருத்தாடகசுவரதேவர்‌... ..க்குடுத்தோம்‌ இம்மூவோம்‌ நாங்கள்‌ விற்றுக்கு[டு*] 
த்த பிரமாணப்பரிசு காப்ரூபந்‌ பாண்டந்‌ குமாரசுவாமி விற்றுக்குடுத்த பிரமாணப்‌ 
பரிசுரப்படியே இதுக்கு 

13. ப்பிரமாணம்‌ எழுதிநேன்‌ பனந்தாளுடையான்‌ குடி தாங்கி வானவரிசநேன்‌ இ[வை] 
முத்து ஆத்திரையன்‌ ....ஆனமைக்கு இவை குடி தாங்கி வானவரிசநெழுத்து 
இப்படிக்கு ஆ[த்திரையாந்‌ லாஹரன்‌ திருவாநி சண்டேறரமுடையாநேன்‌ இவை 
எந்‌ எழுத்து 

14. ஆத்திரையன்‌ லாஹரன்‌ தில்லைவனமுடையான்‌ ஸ...ஆன. .இ o 
ருவாநிறாரமுடையான்‌ ஸ..ஆன  ..இ...புரவுவரி திணைக்களத்துக்‌ கணக்கு 
நெற்குப்பையுடையான்‌ வேளான்‌ சோறுடையாநேன்‌ இவை என்‌ எழுத்து இப்படி 
அறிவேந்‌.. 


15. பருவன்‌ சூரியதேவமா... காமரடப்பன்‌ ..தேவ... இத்தே- 


16. வர்‌ ஸ்ரீபண்டாரஞ்‌ சோதித்து இத்தேவர்‌ [சூடுந்‌ திருவா]பரணங்களி... காசு 
வைக்கவென்று நாங்கள்‌ அடை... சிறைய..லில்‌ ...ந்தாமோதிரனும்‌ ...தாமோதிரன்‌ 
தேவனும்‌ ஒளித்துப்‌ பொ... 


No.48 


Tiruvaigāvūr, Papanasam Taluk, Thanjavur District. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Bilvanatcsvara temple 


Pallava, Nandivarman 11, 22nd year = A.D. 753 


The characters of the inscription belong to the eleventh century. In fact it is stated at the end that 
this is a copy of an earlier stone inscription. A woman called Chandippeliyar purchased land 
from the sabha of Tiribuvanamadévi-chaturvédimangalam as irkil-iraiyili and endowed it for 
offerings and a lamp, to the temple of Tiruvaigavudaiya-Mahadeva. 


(Published in SZ, Vol. XII, No. 58). 
awani நந்திவ[ந*]ராஜற்கு யாண்டு இருபத்திரண்டாவது திருவைய்காவு 
டைய 3ஹோாசெவற்கு திருநொநாவிளக்கும்‌ அமுதுபடிக்கும்‌ உ[பைய]ம்‌ வை- 
ய்க்க சந்திப்பெலியார்‌ திரிபுவனமாதேவிச்‌ சருப்பேதிமங்கலத்‌ 


து ஸலையார்பக்கல்‌ பொன்‌ குடுத்துப்‌ பொலிக்‌ கூலிக்குச்‌ செல- 


Mic e. v ie 


வாகக்‌ காசு கொள்ளா ஊற்கிழ்‌ இறையிலியாக மணலீடில்‌ ... வேலியாகக்‌ 
கொண்டு விட்ட வண்ணக்க விளாகம்‌ நிலம்‌ கற இன்னிலம்‌ ஒன்ற- 


6. ரையும்‌ இறக்காதாந்‌ திருவடி இரண்டு மெந்தலைமேலன இது இற்க்குவாந்‌ தங்க 
[? ளம்மைக்குத்‌ தாநேய்‌ மிணாளன்‌ M- இது கல்வெட்டுப்படி I- 
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No.49 


Tiruvaigavir, Papanasam Taluk, Thanjavur District. 


On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the BilvanatéSvara temple 


Chola, Parakesarivarman [mistake for Rajakesarivarman] Kulottunga II, 


Sth year = A.D. 1138 


Incomplete. It seems to record a gift by an individual of Moykudi in Émappérür-nadu in Rajara- 
ja-valanadu to the temple of Tiruvaigavudaiyàr in Innambar-nadu, in Vikramachdéla-valanadu 
on the north bank. 


l. 


ஹஹிஸ்ரீ பூமேவு வளர திருபொந்மாது புணர நாமேவு கலை மகள்‌ நலம்‌ பெரிது 


சிறப்ப விசையன்‌ மன 


மகள்‌ வெல்புயத்திருப்ப இசை[யின்‌] செல்வியெண்டிசை விளங்க நிருபர்‌ 
வந்திறைஞ்ச நண்ணிலமடந்தையைத்‌ திருமண- 


மணம்‌ புணந்து சீர்வள திருமணிமுடி கவித்தென அணி முடிசூடி மல்லைஞாலத்து 
பல்லுயிற்‌ கெல்லா மெல்லையில்‌- 


லின்பம்‌ மியல்வினில்‌ லெய்த வெண்குடைநிழலி செங்கோல்லோச்சி வாழியூழி 
யாழி நடப்ப செம்பொன்‌ வீரசிங்காஸனத்து பு- 


வனமுழுதுடையாள்ளொடும்‌ வீற்றிருந்தருளிய கோப்பர கேசரி பற்மராந [தி] 
புவன[ச]க்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ கொலோத்துங்கசோழதேவற்கு 


யாண்டு ஐஞ்சாவது வடகரை விக்கிரமசோழவளநாட்டு இன்னம்ப நாட்டு 
உடையார்‌ திருவைக்காவுடையாற்கு ராஜராஜவள- 


நாட்டு ஏமப்பேறூர்‌ நாட்டு மொய்குடி மொய்குடையான்‌ திரு... 


No.50 


Tiruvaigavür, Papanasam Taluk, Thanjavur District. 


On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Bilvanatésvara temple 


Chola, Parakésarivarman Rajaraja II, llth year = A.D. 1157 


Gift of 30 kasu for a lamp by a dancing girl called Taduttatkondal Chadaimélirundal alias 
Narpattennayira-nangai of the temple of Tiruvai gavudaiyar in Andattu-kürram of Vikramachola- 
valanadu. 


l. 


ஹஹிஸ்ரீ பூமருவிய திருமாதும்‌ புவிமாதுஞ்‌ செயமாது நாமருவிய கலைமாதும்‌ 
புகழ்மாதும்‌ நயந்து புல்க அருமறைவி- 

தி நெறியநைத்தும்‌ தழைப்ப வருமுறை உரிமை...மணிமுடிசூடி திங்கள்‌ 
வெண்குடை திசைகளிறெட்டுந்‌ தங்குதனிகூடன்‌ தானென வி- 

ளங்க கருங்கலி பட்டியை செங்கோல்‌ துரப்ப பெருங்கதிராழி புலிவளத்துடன்‌ வர 
வில்லவரிரட்ட மீநவ சிங்கணர்‌ பல்லவ- 


நுதலியர்‌ பார்த்திவ பணிய எண்ணருங்கற்பில்‌ மண்ணகம்‌ புரந்து செம்பொந்‌ 
வீரஸிங்ஙாஸநத்து புவனமுழுதுடையா- 
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5. ளோடும்‌ வீற்றிருந்‌ தருளிய கோப்பரகேசரிபந்மராந திரிபுவநச்சக்கரவத்திகள்‌ 
ஸ்ரீஇராஜராஜதேவர்க்கு யா- 


6. ண்டு ம[க] ஆவது விக்கிரம சோழவளநாட்டு அண்டாட்டுக்கூற்றத்து உடையார்‌ 
திருவைகாஉடையார்‌ கோயில்‌ முப்பது வட்டத்து 


7. சிவப்பிராமணரோம்‌ இக்கோயில்‌ தேவரடியாள்‌ தடுத்தாட்‌ கொண்டாள்‌ 
சடைமேலிருந்தாளான நாற்பத்தெண்ணாயிர நங்கை பக்கல்‌ 


8. நாங்கள்‌ கொண்ட காசு ௩௰ இக்காசு முப்பதுக்கும்‌ பொலிகூலிக்குச்‌ செலவாக 
யாண்டு os ஆக அற்பிகை விஷூ முதல்‌ எரிக்கக்கடவோ- 


9. மாந திருனுந்தாவிளக்கு s இத்‌ திருனுந்தாவிளக்கு ஒந்றும்‌ ஸந்திராதித்தவரை 
எரிக்க கடவொமாக ஸம்மதித்தோம்‌ 


10. முப்பது வட்டத்து சிவப்பிராமணரோம்‌ இது வநாஹெனயாற க்ஷ 


No.51 


Tiruvaigavür, Papanasam Taluk, Thanjavur District. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Bilvanate$vara temple 


Chola, Parakésarivarman [mistake for Rajakésarivarman] Kulottunga I, 40th 
year = A.D. 1110 


seen ee 


l. avant Loy புகழ்மாது விளங்க ஜயமாது விரும்ப நிலமகள்‌ நிலவ மலர்மகள்‌ புணர 
உரிமையிற்‌ சிறந்த முடிசூடி மீநவர்‌ நிலை கெட வில்லவர்‌ குலை- 


NO 


தர ஏனைமன்நவர்‌ இழியலுற்‌ றிழிதரத்‌ திக்கனைத்துந்‌ தன்‌ சக்கர நடாத்தி 
வீரஸிங்ஙாசனத்து அவனி முழுதுடையாளோடும்‌ வீற்றிருந்தருளிய கோப்ப- 

3. [ர]கேசரி பற்மரான திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலோத்துங்கசோழ தேவற்க்கு 
யாண்டு நாற்பதாவது ராஜராஜவள நாட்டுப்‌ பரவைச்சுற்றுப்‌ 


4. பூண்டிப்‌ பூண்டிஉடையான்‌ சூரியந்‌ பவழக்கு[ன்‌]றினாராந வன்னாடுடையார்‌ 
உலகுய்யவந்த சோழ வளநாட்டு அண்டாட்டுக்‌ கூற்றத்து உடையார்‌ 
திருவைகாவுடை- 


9; ய ஹாசெவர்‌ கோயில்‌ முன்பு இஷிகையாய்‌ ஜீந்நித்தமையில்‌ இக்கோயில்‌ 
இழிச்சித்‌ திருகற்றளியாக செய்கைகு யாண்டு முப்பத்திரண்டாவ- 

6. துவிண்ணப்பஞ்செய்து இஷிகை இழிச்சிவித்துதிருக்கற்றளியும்திருவிடைக்கட்டும்‌ 
திருமண்டபமும்‌ செய்வித்து இத்தேவர்‌ பழந்தேவதாநம[ா ]- 


ந நிலத்து நெல்லுத்‌ திருப்படிமாற்றுக்கும்‌ நிமந்தத்துக்கும்‌ போதாமையில்‌ 
தேவதாநம்‌ பெறுகைக்கு விண்ணப்பஞ்‌ செய்து உலகுய வந்த சோழவள- 
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நாட்டு விறைக்கூற்றத்து களப்பாக்குடி பொத்தகப்படி நிலம்‌ இருபதே சிந்நத்தால்‌ 
நெல்லு ஆயிரத்து இருநூற்றுச்‌ சிந்நமும்‌ தேவதாநம[ா]- 


& இடுவித்து நிவந்தஞ்செல்ல பண்ணுவித்தார்‌ ராஜராஜவளநாட்டுப்‌ 


பரவைச்சுற்றுப்‌ பூண்டி பூண்டி உடையார்‌ சூரியன்‌ பவழக்குன்றினாரா- 


ந வன்னாடுடையார்‌ இவர்‌ சொல்ல இத்திருப்பணி செய்வித்தார்‌ இக்கோயிலில்‌ 
ஸ்ரீமாயேயரர்‌ திருவெண்காடுடையாந்்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையா- 


னான தந்தை விரதமுடித்தார்‌:- 


No.52 


Tiruvaigavür, Papanasam Taluk, Thanjavur District. 


On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Bilvanatésvara temple 


Chola, Rajaraja III, 7th year = A.D. 1223 


An individual from Palavalakkudi in Vilai-nadu in Jayangondachola-valanadu made a gift of 
gold for three lamps to be lit in the shrine of Tirumaligai-Pillaiyar. 


l. 


திரிபுவநச்‌[சக்‌]கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீராஜராஜ தேவர்க்கு யாண்டு ஏழாவது விக்கிரமசோழ 
வளநாட்டு அண்டாட்டுக்கூற்றத்து 
உடையார்‌ திருவைகாவுடையார்‌ கோயிலில்‌ எழுந்தருளி [இருக்கும்‌] திருமாளிகைப்‌ 


பிள்ளையார்க்கு ஜயங்‌- 

(ங்கொண்டசோழ வளநாட்டு விளைநாட்டு பழவாலக்குடி பழவாலங்குடையான்‌ 
நக்கன்‌ இராமந்‌ பக்கல்‌ முப்பது 

வட்டத்து சிவப்பிராமணரோம்‌ Quri கொண்டு பொ...சந்திராதித்தவர்‌ 
செலுத்தக்கடவோமாக வைத்த ஸந்தி க க்கு விளக்கு கறு க்கு ஆக WHI) ௨ க்கு 
விளக்கு மூன்று Lf — 


No.53 


Tiruvaigavür, Papanasam Taluk, Thanjavur District. 


On the south wall of the mandapa in front of the central shrinc in the Bilvanatésvara temple 


Chola, Parakésarivarman Rajaraja II, 17th year = A.D. 1163 


This is partly built in and records a gift of moncy (200 kasu) for offcrings to the image of Nit- 
tavinoda-kalyanasundara-deva in the temple of Tiruvaigavir. The donor (name lost) is men- 
tioned as a son of the anukkivar Aranga-patagaiyar. 


l. 


N 


ஷஹிஞஸ்ரீ பூமரு[விய திருமாதும்‌] புவிமாதும்‌ ஜயமாதும்‌ நாமருவிய கலைமாதும்‌ 
புகழ்மாதும்‌ நயந்து புல்க அருமறை வி- 

தி நெறியனைத்தும்‌ [தழைப்ப வருமுறை] உரிமையில்‌ மணிமுடிசூடிச்‌ செங்கோல்‌ 
சென்று [திசை தே]ாறும்‌ வளற்ப்ப வெங்கலி h- 

க்கி மெய்யறந்‌ தழைப்ப [கலிங்க]மெரியக்‌ கடல்மலை நடாத்தி வலங்கொள்ளாழி 
வரையாழி நடப்ப இருசுடரளவும்‌ ஒரு குடை நிழற்கீழ்‌ செ- 


ம்‌ பொன்‌ வீரஸிஹாஸநத்துப்‌ புவனமுழுதுடையாளோ டும்‌ வீற்றிருந்தருளிய 
கோப்பரகேசரி வநரான தி,வவனச்சக்கரவதிகள்‌ ஸ்ரீ ராஜராஜசெவர்கு 
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யாண்டு ஈ வது விக்கிரமசோழ வளநாட்டு அண்டாட்டுக்கூற்றத்து உடையார்‌ 
திருவைகாவுடையார்கோயில்‌ ஸ்ரீ மாஹேயுர கண்காணி செய்வார்க- 


ளும்‌ ஸ்ரீகாரியம்‌ செய்வார்களு தேவர்கந்மிகளும்‌ கோயில்‌ கணக்கனும்‌ உள்ளிட்ட 
தாநத்தோம்‌ அணுக்கியார்‌ அரங்க பதாகையார்‌ மகன்‌ உடையா- 


இக்கோயிலில்‌ எழுந்தருளிவித்த நித்தவிநோத கல்லியாணசுந்தர தேவற்கும்‌ 
நாச்சியார்க்கும்‌ அமுது படிக்கும்‌ விஞ்சனத்துக்கும்‌ 

..இவன்‌ ஒடுக்கிந காசு em இக்காசு இருநூறும்‌ தி... உடல்லாக கைக்கொண்டு... 
அரைக்கால்‌ சின்னம்‌... 


யா. மாஸமொன்றுக்கு முதல்லாங்காசு ஆறேகாலுக்கும்‌ அக்கம்‌...லும்‌ நிரவி இ 
மாஸ முதல்‌ நாள்‌ ஒன்றுக்கு ...நாழியும்‌ | 

e அடைக்காயும்‌ இலையமுதுகளும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தே... FHS TTS SUN 
செலுத்தக்கடவோமாக இப்படி உபைய[ம்‌ செய்‌]து குடுத்தோ.... 


No.54 


Tiruvaigavur, Papanasam Taluk, Thanjavur District. 


On the south and west walls of the mandapa ih front of the central shrine in the Bilvanatés- 


vara temple 


Chola, Kulottunga III, 20th year — A.D. 1198 


The trustees of the temple received 30 kalam of paddy from Nanandür-udaiyar Pugalivéndar, 
in lieu of which they remitted permanently the taxes due to temple from the monastery (gu- 
hai) called Tirumudiyal-nadandan that was presided over by the donor. The paddy was set 
apart for the wages of the stone masons engaged for some renovation work in the temple. 


1. 


egenus தி_ஹுவனச்‌ச௯,வத்திகள்‌ மதிரையும்‌ பாண்டியனை முடித்தலையுங்‌ 
கொண்டருளிய ஸ்ரீகுலோத்துங்கசோழசெவர்கு யாண்டு இருபதாவது 
விக்கிரமசோழ வளநாட்டு அண்டாட்டுக்‌ கூற்றத்து திரு... ... ... ... உடையார்‌... 
Sov Aap கோயில்‌ ஸ்ரீகாரியன்‌ செய்வாரும்‌ ஸ்ரீ2ஊஸெமுவரக்‌ கண்காணி செய்வாரும்‌ 
மெவக[ன்‌]மி கோயில்‌ கணக்கனும்‌ இவ்வனைவோம்‌ இந்நாயநார்‌ திருக்கோயில்‌ 
கும்பிட்டு இருக்கும்‌ ஆண்டார்‌ நாநாந்தூர்‌ உடையார்‌ புகலிவேந்தற்கு 
உபையத்தீட்டுக்‌ குடுத்த பரிசாவது [இவர்‌ எழு]ந்தருளியிருக்கிற திருமுடியால்‌ 
நடந்தான்‌ திருக்குைக] 


கீழைத்திருவீதியில்‌ கீழ்‌ சிறகில்‌ ச[நிநதி திருக்குளத்துக்கு வடக்கு 
திருவீதிக்குக்கிழக்கு வடபாற்கெல்லை நாநாந்தூர்‌ உடையார்‌ இநிமையேதருவார்‌ 
மனைக்கு தெற்கு கீழ்பாற்‌ கெல்லை கமுகு திருநந்தவனத்துக்கு மேற்கு இப்படி 
பெரு நான்கெல்லைக்கு உட்பட்ட ௩8 கு «og இக்குழி அறுபத்தைஞ்சுக்கும்‌ 
ஆட்டைக்கு ஸ்ரீ பண்டாரத்து இறுக்கக்கடவதான maem இந்நெல்‌ அறு கலநெ 
முக்குறுணியும்‌ ஆட்டைக்கு இறுக்குமடத்து இந்நெல்லுக்கு உபையப்பொலிசை 
செல்வுதாக இவ்வாட்டை சித்திரைமாஸத்து ஆட்டைக்குக்‌ கலத்துக்கு பதக்கு 
நாழி நெல்லு பொலிசை 


பொலிவதாக ஸ mo em இந்நெல்லு முப்பதின்‌ கலமும்‌ .இந்நாயநார்கோயில்‌ நித்த 
மண்டப திருக்கற்றளி திருப்பணி வடக்கில்‌ சுவர்‌ குறைகிட இத்திருப்பணி செய்கிற 
கற்தச்சற்கு பணிக்கூலிக்கு சிலவாக குடுத்து இந்‌ நெல்லால்‌ வந்த பொலிசை நெல்‌ 
அறுகலநெ முக்குறுணியும்‌ ஆட்டைக்கு இக்குகைக்கு இதுவே இறுப்பாவதாகவும்‌ 
இப்படி வந,ாதித்தவரை செல்வதாகவும்‌ இக்குகை இவற்கும்‌ இவர்‌ சந்தாநத்தில்‌ 
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உள்ள மாஹேஹாற்கு இப்படி ஸொம்மாவுதாகவும்‌ இக்குகையில்‌ மேநோக்கின 
மரமும்‌ கீழ்நோக்கின கிணறும்‌ எற்பேர்பட்ட உரிமைகளும்‌ அனுபவித்து ... ... ... 


இப்படி வநடாதித்தவரையும்‌ செல்வதாக இத்திருக்கோயில்‌ திருக்கற்றளியில்‌ 
கல்‌ வெட்டிக்கொள்ளக்கடவதாகச்‌ சொன்னோம்‌ இக்கோயில்‌ தாநத்தோம்‌ 
இவகள்‌ அருளிச்செய்ய இவ்வுபையதீட்டு எழுதினேன்‌ இக்கோயில்‌ கணக்கு 
வைகாவூருடையந்‌ திருவைகாவுடையநான திருவகம்படிப்‌ பிரியன்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு இவை இக்கோயில்‌ கணக்கு ஆத்தூருடையான்‌ தேவர்கள்‌ நாதன்‌ 
திருச்சிற்றம்பலமுடையானேன்‌ இவை என்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை இக்கோயில்‌ 
தேவகன்மி வைய்கினநாயக பட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை இக்கோயில்‌ 


கண்காணி கோயில்‌ கணக்கு பருத்திக்குடையான்‌ திருவைகா உடையான்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு இவை ஸ்ரீ மாஹேமுரக்கண்காணிவுடைய திருவுத்தரனேன்‌ இவை 
என்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இக்கோயில்‌ ஸ்ரீகாரியம்‌ கருப்புடையான்‌ ஆற்க்காட்டு 
வேளான்‌ எழுத்து இப்படி அறிவேன்‌ இக்கோயில்‌ சைவாசாரியம்‌ புல்லாலி 
உய்யக்கொண்டான்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ பட்டனேன்‌ இப்படி அறிவேன்‌ 
இக்கோயில்‌ பூஜிக்கு நம்பிமாரில்‌ அரணைப்புறத்து ஆளுடையான்‌ பட்டனேன்‌ 
இந்நாயநார்‌ திருக்கோயில்‌ தானத்தார்‌ அருளிச்செய்ய இவுபையத்தீட்டுக்‌ கல்‌ 
வெட்டிவித்தேன்‌ 


[வன்னியந்‌] காணி உடைய திருவெனப்‌ பேறுடையான்‌ திருவெழுச்சி அழகியான்‌ 
திருவென்ப்பேற்றாசாரியனேன்‌ இவை என்‌ எழுத்து 


No.55 


Tiruvaigavür, Papanasam Taluk, Thanjavur District. 


On the west wall of the mandapa in front of the central shrine in the Bilvanatésvara temple 


Chola, Rajaraja II, 7th year = A.D. 1153 


Unfinished. Mentions some land gift by Tillainayakan Kanavadi-nambi alias Madhurantaka 
Vannadudaiyan of Paravaichchurru-Pündi in Rajaraja-valanadu. 


l. 


திரிபுவநச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ ராஜராஜ தேவர்க்கு யாண்டு ஏழாவது விக்கிரமசோழ 
வளநாட்டு அண்டாட்டுக்‌ கூற்றத்து உ- 

டை பார்‌ திருவைகா வுடையார்க்கு இராஜராஜ வளநாட்டுப்‌ பரவைச்சுற்று பூண்டி 
D OH. UTE தில்லை நாயகன்‌ கணவதி நம்பியான மதுராந்த- 


க வன்னாடுடையான்‌ இக்கோயில்‌ தானத்தார்கு உபையங்குடுத்த பரிசாவது 
இவன்‌ பிதாக்கொண்டு டையராய்‌ இவர்‌ அபாபத்தில்‌... 
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No.56 


Tiruvaigavir, Papanasam Taluk, Thanjavur District. 


On the west wall of the mandapa in front of the central shrine in the BilvanateSvara temple 


Chola, Rajéndra III, 5th, Mésha, sudi 4, Monday, Rohini 
= A.D. 1251, March 27, Monday. 


Sale of land by the trustees of the temple of Tiruvaikavudaiyar to Vamasiva-Mudaliyar of the 
lincage of the Mudaliyars of Chelva-Tiruvarür (matha). The sale amount of 3000 kasu was 
meant for the supply of unguents to the image of Villavana-Perumal in this temple. 


l. 


n2 


pon n SEN. AP 


ஷஹிஷஸ்ரீ [திரிபு]வநச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ ராஜேந்திரசோழ தேவர்க்கு யாண்டு 
அஞ்சாவது Glelag நா]- 


யற்று [உவ_)வ[க்ஷத்து சதுத்தியும்‌ திங்கள்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற ரோசணி நாள்‌ 


உடையார்‌ திருவைய்காவுடை 


யார்‌ கோயில்‌ ஆசிசண்டேமுரதேவர்‌ திருவருளால்‌ இந்நாயனார்‌ கோயில்‌ 
ஆதிசண்டேயரதேவர்‌... ... ... see oes 


.. .ச்செல்வத்திருவாருரில்‌ முதலியார்‌ வாமசிவமுதலியார்‌.. ... ... ee vee vee 
. உவர்‌ இன்னாயநார்‌ கோயில்‌ பெருமக்கள்‌ திருமாளிகைக்கு... 

"(m நீக்கி ஜீவனத்துக்கு உடலாக சிறுது நிலங்களான ...மை... 
மையில்‌... ... ... ... டு அனுபவித்துப்‌ போதுகிற நிலங்‌- 
களில்‌ அகரம்‌ ஸ்ரீஇராராச்சதுப்பேதி மங்கலத்தும்‌ பிடாகை அரியலூரில்‌ மணலூர்‌ 
விக்கிரம சோழ eni, emm y mui 
மகநார்‌ குலோத்துங்க சோழ ஸைஹாராயர்‌ பக்கல்‌ விலைகொண்டு 
அனுபவித்துப்போதுகிற புவநிமுழுதுடை... 
க்குக்‌ கிழக்குந்‌ திருச்சிற்றம்பல வாய்க்காலுக்கு வடக்கு முதற்‌ கண்ணாற்று 
அஞ்சாஞ்சதிரத்து நிலம்‌ ஆறுமா... 
டைய நிலம்‌ மூந்றுமாவில்‌ வடக்கடைய m2 ... சின்னம்‌ இன்னிலம்‌ அரைமாவின்‌ 
சின்னமும்‌ [சண்டே] 
[வரப்‌] பெருவிலையாக விற்றுக்குடுத்து இற்றைநாளால்‌ பண்டாரத்துக்‌ 
கைக்கொண்ட காசு [மூவா]யிரமும்‌ கை- 
க்கொண்டு இந்நிலம்‌ அரைமாவிந்‌ சிந்நமும்‌ விற்றுக்குடுத்து ஊர்மாவீந்த கடமை 
குடிமை சீபண்டாரத்திலே இறுக்க[ட]- 
வதாகவும்‌ இந்நிலத்தி...நம்‌..திருமாளிகையிலே ... நம்‌ பார்களுக்கு 
நிலத்துக்குடலாகவும்‌ இப்படி சந்திராதித்தவல்‌ செல்லக்கடவதாகவும்‌ இக்காசு 
மூவாயிரமும்‌ இந்நாயநார்‌ கோ- 
யில்‌ வில்லவநப்பெருமாள்‌ திருமெழுகு சாத்தி எழுந்தரு...னாயநார்க்கு 
கைக்கொண்டு இந்நி- 


லம்‌ அரைமாவிந்‌ சிந்நமும்‌ திருக்கைகொட்டி. படுத்தோம்‌ ஆண்ட ...ருஷ தேவற்க்கு 
இந்‌ 


24. 
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நாயநார்‌ கோயில்‌ ஆதிசண்டேமர தேவகந்மி ...ப்பிரியன்‌ எழுத்து 
இப்படி இவை ஸ்ரீாஷெமறபிரியன்‌ எழுத்து ..இப்படிக்கு இவை...வீரநம்பி... ... 
எழுத்து இப்படிக்கு 


இவை ...கபட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை... ... வீரநம்பி எழுத்து இப்படிக்கு 
இவை 


.. எழுத்து இப்படிக்கு இவை .எழுத்து இப்படிக்கு இவை இக்கோ- 


யில்‌ [சை]வாசார்யமும்‌ பூசையும்‌ காணிவுடைய ...நகஸ... எழுத்து இப்படிக்கு 
இவை புராண சிகர 


ணி பணிதந் எழுத்து இப்படிக்கு இவைத்‌ தவச்சக்கரவத்தி ஆட...ந்‌ எழுத்து 
இப்படி இவை 


ஆரூ[ருடையான்‌ திருப்புறம்பிய முடையாந்‌ எழுத்து 


No.57 


Tiruvaigavür, Papanasam Taluk, Thanjavur District. 


On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the Bilvanat@gvara temple 


Chola, Tribhuvanaviradéva (Kulottunga III), 33rd year, Mithuna, badi, 


9, Monday, Révati.= A.D. 1211, June 6, Monday. 


A woman called Andappulaperumal wife of Anapayavanukkan and her daughter had to sell 
their dévaddna land in Edirilichola-nallür, measuring one veli and odd, and two houses for 
28,800 käsu for paying off the arrears of the taxes due on their holding. For the sale, one 
Chérapandiyan Tambiran-anukkan acted as the male guardian (mudukan). The default in the 
payment was found out by Pillai Munaiyadaraiyar who was in charge of the temple lands, by 
auditing the accounts from the 24th to 33rd year (of the king). 


1. 


ஹஹிஸ்ரீ தி_லஃவன ச௯_வத்திகள்‌ மதுரையும்‌ ஈழமுங்‌ கருவூரும்‌ பாண்டியனை 
முடித்தலையுங்‌ கொண்டு வீரர்‌ அலிஷேகமும்‌ விசையர்‌ அலிஷேகமும்‌ 
பண்ணியருளிந ஸ்ரீ Sorc வீரஜெவற்கு யாண்டு முப்பத்து மூன்றாவது 
மிதுன நாயற்று அபர பக்ஷத்து நவமியும்‌ திங்கள்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற ரேவதி 
நாள்‌ வடகரை விக்கிரமசோழ வளநாட்டு அண்டாடுக்‌ கூற்றத்து திருவைகாவூர்‌ 
உடையார்‌ திருவைகாவுடையார்‌ கோயில்‌ ஆதி சண்டே தேவர்கன்மிகளுக்கு 
இராஜாயிராஜ வளநாட்டு அரைசூருடையாநரையன்‌ பொய்யாத முழு.. 
நான அனபாயவணுக்கற்கு புக்க அந்தப்புலபெருமாளேனும்‌ என்மகள்‌ 
கோட்டூருடையான்‌ அரையன்‌ நகரீழுரமுடையாநான விசைய கங்கற்கு ... ளெநும்‌ 
எந்று... பாண்டி குலாசனிவள நாட்டு அண்டாட்டுக்‌ கூற்றத்து அரையாநரையன்‌ 
பேரியாண்டையாநாந சேரபாண்டியன்‌ தம்பிராநணுக்கனை முதுகண்ணாகக்‌ 
கொண்டு நில விலைய, மாண இசைவுதீட்டு இற்றை நாளால்‌ நான்‌ சண்டேமரரப்‌ 
பெருவிலையாக விற்றுக்குடுத்த நிலமு இறைஇலி நிந்ற மனையுமாவது 


இந்நாயநார்‌ தேவதாநம்‌ எதிரிலி சோழநல்லூரில்‌ எங்கள்‌ மாதாக்கள்‌ இவ்வந்தப்புல 
பெருமாள்‌ பக்கல்‌ ஸ்ரீதநம்‌ பெற்றுடையேநாய்‌ என்னுதாயனுபவித்து வருகிற 
பொத்தகப்படி 8 se இந்நிலமொன்றே நாலுமாக்‌ காணியரைக்காணிக்‌ கீழ்‌ 
முன்றுமாவரைக்‌ 'காணிக்கும்‌ இருபத்து நாலாவது பசான்‌ முதல்‌ முப்பத்து 
மூன்றாவது பசான்‌ வரையும்‌ இநாயநார்‌ கோயில்‌ பற்றுப்பிடித்த பிள்ளை 
முனையதரையர்‌ கூடத்துக்‌ கணக்குப்‌ பாத்துக்‌ கடமையான காசுக்குந்‌ 
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நெல்லுக்கும்‌ மிந்த நிலம்‌ ஸ்ரீதனம்‌ பெற்ற கோட்டூருடையா நகரீமரமுடையாநான 
விசையகங்கரு மெங்களாலு மிச்சிகை யிறுக்க வொண்ணாமையாலும்‌ பிள்ளை 
முனை[யதரையர்‌]க்குக்‌ கேட்டுக்‌ கடவதான காசுக்கும்‌ நெல்லுக்கும்‌ கொள்ள 
நிச்சயித்த காசு ௨௦௨௮௧௱௮௱ இக்காசு இருபத்தெண்ணாயிரத்‌ தெண்ணூற்றுக்கும்‌ 
இந்நாயனார்‌ தேவதானம்‌ எதிரிலி சோழ நல்லூரில்‌ எங்கள்‌ காணியான 
பொத்தகப்படி நிலம்‌ ஒன்றேநாலு மாக்காணி யரைக்காணிக்‌ கீழ்‌ மூன்று 
மாவரைக்காணியும்‌ திருவைகாவூரில்‌ தெற்கில்‌ திருவீதியில்‌ 


3. தென்சிறகில்‌ ...ப்பாடியுடையா நரையன்‌ கங்கைகொண்ட சோ... ... ... ணிக்குக்‌ 
கிழக்கும்‌ அகம்படியார்‌ மனைக்கு மேற்கும்‌ நடுவுபட்ட இறையிலி மனை 
2 இம்மனையிரண்டும்‌ ஆக இந்நிலமும்‌ இம்மனையும்‌ இந்நாயநாற்குச்‌ 
சண்டேறரப்பெரு விலையாக விற்றுக்குடுத்தோம்‌ ஆதிசண்டேமரகெவர்‌ 
கன்மிகளுக்கும்‌ சேரபாண்டியந்‌ தம்பிரானணுக்கரை முதுகண்ணாக வுடைய 
அந்தப்புலப்‌ பெருமாளும்‌ உய்ய வந்தாளும்‌ இவ்விருவோம்‌ விற்றுக்குடுத்துக்‌ 
கொள்வதான எம்மிலிசைந்த விலைப்பொருளன்றாடு நற்காசு ௨௦௧௯௭௱ இக்காசு 
இருபத்தோராயிரத்‌ தறுநூறுக்குமே விலையாவதாக விற்றுக்குடுத்தோம்‌ இந்தச்‌ 
சேரபாண்டியதம்பிரானணுக்கரை முதுகண்ணாகவுடைய அந்தப்புலப் பெருமாளும்‌ 
இந்நிலஞ்‌ சீதநம்‌ பெற்ற உய்யவந்தாளும்‌ இவ்விருவோம்‌ இந்நிலத்துக்கும்‌ 
இவ்விறையிலி மனை யிரண்டுக்கும்‌ இதுவே விலையாவதாகவு மிது வல்லது 
வேறு பொருள்‌ மாவறுதி பொருட்ச்சிலவோலை காட்டக்கடவதல்லாதிதாகவு 
இப்படி சம்மதித்து விலைக்கற விற்று பொருளறக்கொண்டு விற்று விலை 


4. வ._மாண இசைவு தீட்டுக்‌ குடுத்தோம்‌ இந்நாயநார்‌ கோயில்‌ ஆதி சண்டேபரர 
தேவர்கன்மிகளுக்கு இவ்விருவோம்‌ இந்நிலத்துக்கு மேநோக்கின மரமும்‌ 
கீழ்‌ நோக்கின கிணறும்‌ பொதுவும்‌ பொதாரியும்‌ பாகாசிரியங்களும்‌ உட்பட 
விற்றுக்குடுத்தோம்‌ ஒருக்காலாவதும்‌ இருக்காலாவதும்‌ முக்காலாவதும்‌ 
விலைக்கற விற்று பொருள்‌ கொண்டு விற்று விலைய, மாண இசைவு தீட்டுக்‌ 
குடுத்தோம்‌ இந்தச்‌ சேரபாண்டியன்‌ தம்பிராநணுக்கரை முதுகண்ணாகவுடைய 
அந்தப்புலப்பெருமாளும்‌ உய்யவந்தாளும்‌ இவ்விருவோம்‌ இவர்கள்‌ பணிக்க 


வ, மாண இசைவு தீட்டு எழுதினேன்‌ ஊர்க்கணக்கு நெற்புக்கை உடையான்‌ 


நாற்பத்தெண்ணாயிரப்‌ பிரியன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இந்நிலம்‌ ஒ...ந... ... க்க 
மூன்றுமாவரைக்காணியும்‌ இறையிலி நத்தம்‌ மனை இரண்டும்‌ ...மேறரதேவர்‌ 
திருநாமம்‌. 

No.58 


Tiruvaigaviir, Papanasam Taluk, Thanjavur District. 
On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the Bilvanatésvara temple 


Chola, Tribhuvanaviradéva (Kulottunga III), 33rd year, Mithuna, badi, 9, Monday, 
Révati = A.D. 1211, June 6, Monday. 


Lines built in and incomplete. A sale of land for tax arrears, similar to that of the above inscrip- 
tion (No. 57), by the daughter mentioned therein. This land was located in the dévadana village 
Tribhuvanamàdeévi-chaturvédimangalam. It is said the seller had got the land from her mother 
as sridhanam. Built in at the bottom. 


1. ஷுஹிஸ்ரீ தி, லுவனச்ச௯,வத்திகள்‌ மதுரையும்‌ ஈழமுங்‌ கருவூரும்‌ பாண்டியனை 
முடித்தலையுங்‌ கொண்டு வீரர்‌ ௬௯ஷிஷெகமும்‌ விசையர்‌ ௬லிஷெகமும்‌ 
பண்ணியருளிய ஸ்ரீ தி_லுவன வீரசெவற்கு யாண்டு முப்பத்து மூன்றாவது மிதுந 
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நாயற்று ௬வ௱வக்ஷத்து நவமியுந்‌ திங்கள்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற இரேவதி நாள்‌ 
வடகரை விக்கிரமசோழ வளநாட்டு அண்டாட்டுக்‌ கூற்றத்து திருவை... 

2. ண்ணாக கொண்டு நிலவிலை உ_மாண இசைவு தீட்டு இற்றைநாளால்‌ நாங்கள்‌ 
சண்டேமரப்‌ பெருவிலையாக விற்றுக்குடுத்த நிலமாவது இந்நாயநார்‌ செவதாநம்‌ 
தி_லுவநமாதெவி வதுவெ.தி மங்கலத்து எங்கள்‌ மாதாக்கள்‌ அந்தப்புலப்பெருமாள்‌ 
பக்கல்‌ ஸ்ரீதனம்‌ பெற்ற....னுதாய்‌ நான்‌ அனுபவித்து வருகிற பொத்தகப்படி ௩5 க 
இன்னிலம்‌ முக்காலுக்கும்‌ இருபத்து நாள்‌ ... ... ... 

3. து யெங்கள்‌ காணியான ௫” க இந்நிலம்‌ முக்காலும்‌ இந்நாயநாற்கு சண்டேயாப்‌ 


பெருவிலையாக விற்றுக்குடுத்துக்கொள்ள எம்மிலிசைந்த வி... ... ... ற்றும்‌... 
ற்கு... ... ... இக்காசு பதி[னைய்யா]யிரத்து எண்ணூற்றுக்கும்‌ விற்றுக்குடு... ........ 
No.59 


Tiruvaigavür, Papanasam Taluk, Thanjavur District. 
On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the Bilvanatésvara temple 


Vijayanagara, Dévaraya-Maharaya, Saka 1351, Saumya, Vrschika, badi 10, 
Monday, Hasta = A.D. 1429, October 21, Monday. 


This is said to be a solidarity (orimai) deed made by a big assembly ofthe sabhaiyar of Sri-paran- 
taka-nàdu of Innambar-nadu a unit of Vikkiramachola-valanadu on the north bank and and the va- 
langai-98 and the idangai-98 communities opposing the unjust taxation of the government and the 
exploiting nature of the jīvitam holders. The assembly decided that hereafter they should not yield 
to the official and other exploitation and should pay the government taxes (irajagaram irai-murai- 
mai) on their land and on various professions as fixed in this meeting. The detailed enumeration 
of the rates of taxes is given. It is said that the assembled members came to the decision encour- 
aged by an earlier revolt of their brethren elsewhere in several nádus of Valudalampattu Uchavadi. 
To celebrate the solidarity achievement, the assembly decided to institute a service named Peri- 
yanattan-sandhi in the temple of Tiruvaigavudaiya-nayanar (where the inscription is put up) with 
income from a veli of land in each of the temple villages (ta/igai ur). 


1. -amurru விஸாடன்‌ லாஷைக்குத்‌- 


23 தப்புவராயர கண்டன்‌ மூவராயர கண்டன்‌ கண்டநாடு கொண்டு கொண்ட நாடு 
கொடாதான்‌ 
3. பூர்வ்வ க்ஷிண பயரிம உத்தர eer apa THUS) ஸ்ரீ வீரப்பிரதாப மெவராயர்‌ 


ப்ருயிவிராஜுஓ வண்ணி கருளாநின்ற காவ angus ன்‌ மேல்‌ செல்லாநின்ற 
வெள?2; ஸூவற்சரத்து 


4. விரவிக நாயற்று ௬ப௱ஷக்ஷத்து தெசமியும்‌ சோமவாரமும்‌ பெற்ற அத்தத்து நாள்‌ 

5. வடகரை விக்கிறமசோழ வளநாட்டு இன்னம்பர்‌ நாட்டு ஸ்ரீ பராந்தக நாடு 
ஸலையாரும்‌ 

6. வலங்கை தொண்ணூற்று எட்டும்‌ இடங்கை தொண்ணூற்று எட்டும்‌ குறைவற 
கூடி நிறைவற நி- 


7. றைந்து நம்மில்‌ ஒரிமை ஒத்துச்‌ செய்து கொண்டபடி வழுதலம்பட்டு உசாவடி 
பலநாட்டுக்கும்‌ இராச- 


28. 
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கரம்‌ இறைமுறைமைக்குத்‌ தங்களில்‌ ஒத்து ஒரிமை இட்டுக்‌ கொண்டு 
கல்வெட்‌டினபடி ஆலே 


நம்முடைய நாடு கன்னடிய வாணம்‌ ஆன நாள்‌ முதல்‌ சீவிதப்‌ பற்று ஆக 
நடக்கையில்‌ நடந்த சீவிதக்காறர்‌ 

[காணிக்கை] தரம்‌ ஒருத்தர்‌ கொள்ளாமல்‌ அடைஓலை [மனைந்து] புறவரி 
கூட்டி அன்னி 
யா[ய]ம்‌ செய்து இக்குடி பாழாய்ப்‌ போனபடியாலே நம்மில்‌ ஒத்து...ரும்‌ இறை மு- 
றைமைக்குக்‌ கல்வெட்டினபடி நாயனார்‌ திருவைகாவூருடைய நாயனாருக்குப்‌ 
பெரிய 
[நாட்டான்‌ சந்தி அமுது செய்தருள அமுது படிக்கு இன்னாட்டுத்‌ தளிகை ஊரில்‌ 
[இராசவிபாட]னால்‌ வேலி ... தேவதான இறையிலி ஆக நடக்கக்‌ கடவதாகவும்‌ 
இன்னாட்டில்‌ தான மானியம்‌ இ- 
றையிலி சந்திறாதித்தவரையும்‌ நடக்கக்‌ கடவது ஆகவும்‌ இன்னாட்டில்‌ [இறையிலி] 
பற்று பண்டாரவாடை சீவிதப்‌- 
பற்று அடைப்பு நிபத்தி குத்தொகை சேர்வை என்று கொள்ளக்‌ கடவது 
அல்லவாகவும்‌ [கடமை கொள்ள அளந்து' இட்ட 
(ட்ட) வகைப்படி காணிஆர[ளர்‌ பேர்க்கு] இராச விபாடனால்‌ அளந்து கண்ட 
நிலத்துக்கும்‌ குடிப்பற்றுக்‌ 
கு [அளந்து] கண்ட நிலத்துக்கும்‌ கார்‌ பசானத்துக்கு நெல்‌ முதலுக்குக்‌ கூட்டும்‌ 
முதல்‌ அரசுபேறு [இலக்கை] உட்பட்டவைப்பட நெல்லு உட்பட வேலி ஒன்றுக்கு 
நெல்லு 
ஐம்பதின்‌ கலமும்‌ பண முதலுக்கு ..ம்‌ [காணிக்கை நேரோலைசச்‌ சம்மாதம்‌ 
பட்டவட்டம்‌ &- 
ண்‌ கூலி காணிக்கை மற்றும்‌ ...உட்பட்ட பல உபாதிகளும்‌ உட்பட வேலி 
ஒன்றுக்கு பணம்‌ 
இருபதும்‌ [கடையீட்டு] வரிசைக்கும்‌ தரிசுக்கும்‌ நெல்‌ முதலுக்கு வேலி ஒன்றுக்கு 
நெல்லு நாற்பதின்‌ கலமு 
ம்‌ பணம்‌ பதின்‌ எட்டும்‌ காடுவெட்டு விழல்‌ வெட்டுக்கு வேலி ஒன்றுக்கு நெல்‌ 
இருபதின்‌ கலமும்‌ [பணம்‌ 
எட்டும்‌] கடைப்பூவுக்கு இறைய்ப்புப்‌ பற்றுக்கும்‌ வேலி ஒன்றுக்கு நெல்லு 
இருபதின்‌ கலமும்‌ பணம்‌ பத்தும்‌ ஆ- 
க இவ்வகைப்படி நெல்லுக்கு நெல்லும்‌ பணத்துக்கு பணமும்‌ இறுக்கக்‌ 
கடவதாகவும்‌ நெல்லு நாட்டுக்‌ காலால்‌ 
[தர]விட்டு உள்ளூர்‌ கொட்டாரத்திலே அளக்கக்‌ கடவது ஆகவும்‌ வான்‌ பயிர்‌ 
கமுகு ஒன்றுக்கு ஆயிரத்து அஞ்னூறு பாக்கு மு- 
தல்‌ வரிசை ஆகக்‌ கொண்டு தரம்‌ இட்டு பயிர்‌ கண்ட கமுகு உரு அஞ்சுக்கு 
அரசுபேறு உட்படப்‌ பணம்‌ ஒன்று 


இறுக்கக்‌ கடவது ஆகவும்‌ சுற்று மரத்துக்கு [தர பணம்‌] இறுக்கக்‌ கடவது 
அல்லவாகவும்‌ தென்ன மரத்துக்கு 


! Here some part scems to be inscribed over an erased writing. 
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33. 


34. 


43. 


44. 


45. 
46. 
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48. 


49. 


50. 
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மனைபுழைக்கடை மரம்‌ நீக்கிக்‌ காயாத கன்று பலமி[லி] நீக்கி நின்ற மரத்துக்கு 
நாற்பது காய்க்கு மேற்படக்‌ காய்க்‌ 

கு மரம்‌ ஒன்றுக்கு அரசுப்பேறு உட்படப்‌ பணம்‌ அரையும்‌ பலாவுக்கு பலமிலி 
நீக்கி இருபது காய்க்குக்‌ மெ 


றுக்கு அரசுபேறு காணிக்கை உட்பட நானூறு [பதி]கொழுந்துக்கு இதில்‌ ஒன்று 
பாதியும்‌ 

[ஒளி முழு] கொழுந்துக்கு முதல்‌ வரிசையில்‌ ஒன்று காலும்‌ வாழை கரும்பு அரசு 
பேறு [உட்பட] 

பல உபாதியும்‌ உட்பட விளைச்‌[ச]த்தில்‌ வாழைக்‌ கரும்புக்குப்‌ பணம்‌ அறுபதும்‌ 


படுகை தரத்தி 


ல்‌ வாழைக்கரும்புக்குப்‌ பணம்‌ அன்பதும்‌ செங்கழுநீர்‌ வேலி ஒன்றுக்குப்‌ பல 


உபாதி 

ச்‌ இஞ்சி உள்ளி[ட்டு]... 

வழுதிலை பூசணி...யும்‌ உட்படப்பண..... 

.. ஒன்று திருப்ப..பருத்தி கேழ்வரகு ஆமண- 

க்கு வரகு பருத்தி க...தும்பை குசும்பை ஏரிவாய்‌ தாங்கல்வாய்‌ புழுதி நெல்லு][க்‌] 
டட ணம்‌ சாம்பலாடி[ந] வகைக்குப்‌ பணம்‌ அரசுபேறு காணிக்கை 
நேரோலைச்‌ சம்‌- 

மாதம்‌ பட்ட வட்டம்‌ கண்கூலி உட்பட வேலி ஒன்றுக்குப்‌ பணம்‌ இருபதும்‌ 
கொள்ளுப்‌ பயறு தனிப்பரு- 

த்தி தனி ஆமணக்கு கூறு எள்ளு [இரு]ங்கு கண்பு சோளம்‌ தினை பனிவரகு சாமை 
இவ்வகைக்கு வேலி ஒன்‌ 


றுக்குப்‌ பணம்‌ [பதின]ய்ந்து ஏரிவாய்‌ தாங்கல்‌ வாய்‌ தனி .... ... ...எள்ளுக்கு முதல்‌ 
வரிசையில்‌ ஒன்‌- 

று முக்காலும்‌ ஆக இவ்வ... கடவது ஆகவும்‌ கார்பசானத்துக்கும்‌ 
பற்றுக்கும்‌ 


நட்டுப்பாழ்‌ சாவி[யு]மு ... புன்பயிர்க்கு விதைத்துப்பாழும்‌ சாவி அழிவும்‌ நீக்கி நி. 
ன்ற நிலத்துக்குப்‌ பத்துக்கு ஒன்று அரை துண்டம்‌ நெல்லும்‌ பணமும்‌ கழியித்தழித்த 
துண்டத்துக்குப்‌ .... ... பற்றாத பயிர்‌ பா- 

[ர்‌]த்து தரப்‌ பார்வைக்குப்‌ பற்றாத பயிர்‌ மூன்றில்‌ ஒன்றுக்கு வாரம்‌ பெறக்‌ கடவது 
ஆகவும்‌ வாசல்‌ மனைக்குக்‌ கொள்‌- 

ளாத மனை நீக்கி நின்ற மனைக்கு விலை ஆசறுதி வாசல்‌ பணத்துக்குப்‌ பல 
உபாதியும்‌ உட்பட நாட்டார்‌ Gu- 

கு மனை ஒன்றுக்கு பணம்‌ மூன்றும்‌ தந்தரிமார்‌ பேற்கு மனை ஒன்றுக்குப்‌ பணம்‌ 
ஒன்று அரையும்‌ 

[குடி] மக்கள்‌ பேற்கு மனை ஒன்றுக்கு பணம்‌ ஒன்று அரையும்‌ ஆக இவ்வகைக்குச்‌ 
சாய்ப்புக்கு இதில்‌ ஒன்று பாதியு- 


51. 


52. 


53. 


54. 


55. 


56. 


57. 


58. 


59. 


60. 


61. 


62. 


63. 


64. 


65. 


66. 


67. 


68. 


69. 


70. 


South Indian Inscriptions, XXXIV 63 


ம்‌ இறுக்கக்‌ கடவதாகவும்‌ பற்றடைக்குச்‌ செட்டிகள்‌ பேற்கு அரசு பேறு வட்டம்‌ 
காணிக்கை உட்பட முதல்ப்‌ பேற்‌- 

குப்‌ பேர்‌ ஒன்றுக்குப்‌ பணம்‌ மூன்றும்‌ ஆயத்துக்கு முதல்ப்‌ பேற்கு பேர்‌ ஒன்றுக்குப்‌ 
பணம்‌ நாலும்‌ கைய்‌[கோளர்‌] 

பேற்கு தறி ஒன்றுக்குப்‌ பல உபாதியும்‌ உட்படப்‌ பணம்‌ நாலும்‌ அடைதறிக்கு 
இதில்‌ ஒன்று பாதியும்‌ 

[சேனைக்‌ கடையார்‌ பேர்குப்‌ பல உபாதியும்‌ உட்படப்‌ பேர்‌ ஒன்றுக்குப்‌ 
பணம்மூன்றும்‌ சாலிகர்‌ நிலை[த்தறி]- 

யார்‌ பேற்குப்பல உபாதியும்‌ உட்பட தறி ஒன்றுக்குப்‌ பணம்‌ ஒன்பதும்‌ நியாயத்தார்‌ 
பேற்கு பல உபாததியும்‌] 

உட்படத்‌ தறி ஒன்றுக்குப்‌ பணம்‌ அஞ்சும்‌ மன்றாடிகள்‌ பேர்க்குப்‌ பேர்‌ ஒன்றுக்குப்‌ 
பணம்‌ அரை 

யும்‌ [கொம்புத்‌] தறிக்குப்‌ பல உபாதியும்‌ உட்பட தறி ஒன்றுக்கு பணம்‌ மூன்றும்‌ 
அடைதறிக்கு இதில்‌ ஒ- 

ன்று பாதியும்‌ இறுக்கக்‌ கடவதாகவும்‌ கொல்லன்‌ தச்சன்‌ தட்டான்‌ இவர்கள்‌ பேற்கு 
கொத்துக்‌ கீற்று அரசு- 

பேறு காணிக்கை உட்படப்‌ பேர்‌ ஒன்றுக்குப்‌ பணம்‌ அஞ்சும்‌ குசவன்‌ பேற்குத்‌ 
திரிகைஆயம்‌ உட்பட முதலு- 

க்கு பேர்‌ ஒன்றும்‌ பணம்‌ அஞ்சும்‌ நாவிதன்‌ பேற்குக்‌ கருவி ஆயம்‌ உட்பட்ட 
முதலுக்கும்‌ பேர்‌ ஒன்று 

க்குப்‌ பணம்‌ நாலும்‌ வண்ணான்‌ பேற்கு கல்லாயம்‌ உட்பட்ட முதலுக்கு பேர்‌ 
ஒன்றுக்கும்‌ பணம்‌ நாலும்‌ 

[க]ன்னக்கான்‌ பேற்கு பல உபாதியும்‌ உட்பட பேர்‌ ஒன்றுக்குப்‌ பணம்‌ ஆறும்‌ 
செக்கு வாணியர்‌ பேற்கு 

கரு ஆயம்‌ உட்பட்ட முதலுக்குப்‌ பணம்‌ இருபதும்‌ குளவடை மடுவடைக்கு [ஏழு] 
பணமும்‌ பறையர்‌ பேற்கு 

[உழமைப்‌]பறையர்‌ [நீக்கி] கைவினைப்பறையர்‌ பேற்கு பேர்‌ ஒன்றுக்குப்‌ பணம்‌ 
அரையும்‌ ஆக இவ்வகைப்‌ படி இறு- 

க்கக்‌ கடவது ஆகவும்‌ சார[விலைக்காறர்‌ பேற்கு பயிர்‌ கண்டு இறுக்கக்‌ கடவது 
ஆகவும்‌ படைப்பற்று சீவிதப்பற்றுக்கு இந்‌- 

த வகையில்‌ ஒன்று முக்கால்‌ இறுக்கக்‌ கடவது ஆகவும்‌ திரு[ப்புள்ளம்‌] பூதங்குடிப்‌ 
பெருமாள்‌ [வல்வில்லி]ராமப்‌ பெருமாளு 


க்குப்‌ பெரிய நாட்டான்‌ சந்தி அமுது செய்தருள அமுது படிக்கு இன்னாட்டில்‌ 
தளிகை ஊரில்‌ இராச விப[£]டனால்‌ அரை நிலம்‌ திருவி- 

டை ஆட்டம்‌ இறையிலி ஆக நடக்கக்‌ கடவது ஆகவும்‌ இந்த கல்வெட்டுப்படி 
சந்திறாதிதவரையும்‌ நடக்கக்‌ கடவது ஆக 

வும்‌ இந்த [கல்‌ வெட்டுப்‌]படி ஒழித்து மனைந்து கொண்டாருண்டானால்‌ மண்டலஞ்‌ 
சேரக்‌ கூடிச்‌ செய்து கொள்ள - 

க்கடவது ஆகவும்‌ இம்மண்டலத்தில்‌ இயாவர்‌ ஒருவர்‌ குத்தொகை நிபத்தி சேர்வை 
என்று கொண்டு நிற்கக்‌ கடவது அ- 
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71. ல்லவாகவும்‌ இப்படிக்கு நம்மில்‌ ஒரிமை ஒத்துச்‌ செய்து கொண்ட கல்வெட்டுக்கு 


அகிதம்‌ செய்தார்‌ உண்டானால்‌ 


72. கெங்கைக்‌ கரையில்‌ காராம்‌ பசுவைக்கொன்ற பாவத்திலே போக கடவார்‌ 


ஆகவும்‌|[- 


No.60 


Tiruvaigàvür, Papanasam Taluk, Thanjavur District. 
On the east and north walls of the mandapa in front of the central shrine in the 
Bilvanatésvara temple 


Chola, Kulottunga III, 33rd year, Mithuna, badi, 9, Monday, Revati = 
A.D. 1211, June 6, Monday. 


Incomplete. Three individuals were in default in payment of their kadamai and kudimai on their 
dévadana kani holdings from the 24th to 33rd year of the king. Hence they had to sell their 
land to the temple of Tiruvaigàvür as tirun@mattukkani and deposited the money from the sale 
proceeds in the temple treasury itself. The tax arrears were fixed by the officer Pillai Munai- 
yadaraiyar (see 57 above). Similar to the transactions mentioned in 57 and 58 above. 


le eis மும்‌ கருவூரும்‌ பாண்டியனை முடித்தலையுங்‌ கொண்டு வீரர்‌ அலிஷெகமும்‌ 
பண்ணியருளிய f 3) ஹுவனவீரதெவற்கு யாண்டு முப்பத்து மூன்றாவது மிதுந 
நாயற்று அபரவக்ஷத்து நவமியுந்‌ திங்கள்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற ரேவதி நாள்‌ வடகரை 
விக்கிரமசோழ வளநாட்டு இன்னம்ப[ர்‌] நாட்டு திருவைகாவூர்‌ உடையார்‌ 
நித்தவிநோதிமரமுடையார்‌ கோயில்‌ ஆதிசண்டேயர தேவர்‌ கன்மிகளுக்கு 
இராஜேந்திரசோழ வளநாட்டு நென்மலிநாட்டு கோட்டுருடையான்‌ அரையன்‌ 
திருவலஞ்சுழி உடையான்‌ நகரீமமுடையாநான விசையகங்கநேனும்‌ பெற்றான்‌ 
அரையன்‌ அனபாயவணுக்கனும்‌ சம்பந்தப்பெருமாளான குலோத்துங்க 
சோழவணுக்கனும்‌ இம்‌ மூவோம்‌ 


2. வவ ce BUCO WT UL 5 TOT அனுபவித்து வருகிற நிலம்‌ ஒன்றே முன்றுமாவின்‌ கீழ்மா 
காணியரைக்காணிக்கு முப்பத்து மூன்றாவது பசான்வரை கடமைச்சிகையாலும்‌ 
குடிமைச்‌ சிகைகளாலும்‌ பிள்ளை முனையதரையர்‌ கூடத்து இருபத்து நாலாவது 
முதல்‌ முப்பத்து மூன்றாவது பசான்‌ வரை கணக்குத்‌ தீர்ந்து கூடத்திட்ட கடமை 
பிள்ளை முனையதரையருங்‌ கேட்டு நிச்சயித்து கடமையான காசும்‌ நெல்லும்‌ 
எங்களால்‌ இறுக்க வொண்ணாமையால்‌ இன்னிலம்‌ செவர்‌ காணி ஆக ஆதி 
சண்டேயரதெவர்‌ ஸ்ரீபாதத்து நீர்வாற்த்து நாங்கள்‌ விற்றுகுடுத்த issu) 
இன்னிலம்‌ ஒன்றே மூன்றுமாவின்‌ கீழ்மாகாணி அரைக்காணியும்‌ பிள்ளை 
முனையதரையர்‌ 


Ju. தள! ae .ஐய்யாயிரமும்‌ குடுத்து இன்னிலமும்‌ இநாயநார்‌ 
அருந்திய ௧ விற்றுக்குடுத்தோம்‌ இம்மூவோம்‌ இன்னிலம்‌ 
ஒன்றே மூன்றுமாவின்‌ கீழ்காணியரைக்காணியும்‌ இக்கடமைக்கு செவர்‌ 
திருநாமத்துக்காணியாக ஆதிசண்டேறரசெவர்‌ திருவருளால்‌ ஸ்ரீவாதத்து 
நீர்வாற்த்து தாலிபூட்டு இக்காசு ஐய்யாயிரமும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்து ஒடுக்கி 
தாலிபூட்டாக திருநாமத்துக்காணியாக விற்றுக்குடுத்தோம்‌ இன்னிலத்தால்‌ வந்த 
மனையும்‌ மனைப்படப்பையும்‌ மேநோக்கின மரமும்‌ கீழ்நோக்கின கிணறும்‌ 


பொதுவும்‌ பொதாரியும்‌ மற்றும்‌ எற்பேற்பட்ட உரிமை 


Ze ud ன்‌ திருவலஞ்சூழி உடையான்‌ நகரீமரமுடையாநான விசையகங்கதேவனும்‌ 
பெற்றான்‌ அனபாயன்‌ அணுக்கனும்‌ சம்பந்தப்‌ பெருமாளான குலோத்துங்கசோழ 


அணுக்களும்‌ இம்மூவோம்‌ இதுவே தாலிபூட்டு விலை வ,மாண மாவதாகவும்‌ 
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இதுவே பொருள்‌ மாவறுதிப்‌ பொருச்சிலவோலை ஆவுதாவதாகவும்‌ இதுவல்லது 
வேறுபொருள்‌ மாவறுதிவ்பொருள்‌ சிலவோலை காட்டக்கடவதல்லாதுதாகவும்‌ 
இப்படிஇசைந்துவ,மாணஇசைவுத்தீட்டுக்குடுத்தோம்‌இந்தக்கோட்டூுருடையான்‌ 


அரையன்‌ ... ... 


No.61 


Kamarasavalli, Udaiyarpalayam Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the north wall of the central shrine in the Karkotakesvara temple 


Chola, Kulottunga III, 17th year = A.D. 1195 


There is mix-up of two different inscriptions in this. The first five lines give a part of the meyk- 
kitti of Rajéndra l. The remaining lines (starting from the second half of line 5) form the actual 
document belonging to the time of Kulottunga HI (also known as Virarajendra). The king 
made the village of Virarajendra-nallür measuring 52 and odd veli as tax-free devabhoga to 
the Mahadéva temple of Tirunallür. It is said that this village which should have been a part 
of Vikkiramachola-valanadu by some mistake was now lying as part of Kidarangondachdla- 
valanadu and on representation of the pidaran (a temple official) of the above temple, the king 
ordered for the restoration of the previous status of the village. Several officials are found to 
be involved in the transaction. 


1. 


ds 


ஹஹிஸ்ரீ திருமன்னிவளர [இரு]னில மடந்தை .... ....... ... ...தேவியராகி இன்‌.. 
நெடுந்துயர்‌ ஊழியு[ள்‌*] இ 

டெதுறைநாடும்‌ துடர்வனவேலிப்படர்வ... ....... ... ..றண்‌ மண்ணிக்கடக்கமும்‌ 
பொருகடலீழத்தரைய- 

ர்‌ தமுடியும்‌ ஆங்குவந்‌ தேவி வாங்கெழி... ........ ந்திரநாரமும்‌ தெந்திசை 
ஈழமண்டலமுழுதும்‌ 

எறிபடைக்‌ கேரளந்‌ முறைமையிற்ச்சூட திர்‌ வேலைத்‌ தொல்‌ 
பெருங்காவலர்‌ பலப- 

ழந்தீவு மாப்பெருந்‌ தண்டாற்‌ கொ கொண்ட .... வீரராஜேந்திரசோழ 
தேவரர்‌]க்கு யாண்டு பதிந்‌ [ஏழா] 

வ[து*] கங்கைகொண்ட சோழபுரத்து இந்நா நாவி அவநி 
முழுதுடையா- 


ளோடு மெழுந்தருளி இருந்த செய்ய திருவாய்‌ மொழிந்தருளின விக்கிரமசோழ 
வளநாட்டு விறைக்‌ கூற்றத்து... ....... vee vee 

வல்‌ ... த்து திருநல்லூர்‌ மஹாசெவற்க்கு ஜெவலொமமாந நிலத்திலே 
ஐம்பத்திரண்டரையே மூன்று மாநி... l 
மாந கிடாரங்கொண்ட சோழ வளநாட்டிலே உள்புக்க தெந்று இக்கோயிற்ப்‌ 
பிடாரன்‌ [அரனன்‌] பரன்பரை வில்லவர்‌... 
ல்‌ கிடாரங்கொண்ட சோழவளநாட்டி நின்று வேறிட்டு விக்கிரம சோழ 
வளநாட்டிலே[று]ள்ள மானமது... ....... vee ee 
க்குடுத்த 88 ம்‌ mmm ஸம்‌ வீரராஜேந்திர சோழ நல்லூர்‌ ஊர்‌ நெறில்‌ நூ ௨ம௯ .... ... 
குடுத்த ௩௯ 
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15. 


16. 


17. 


18. 


19. 
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குடுத்த நிலம்‌ ஐம்பத்திரண்டரையே மூற்றுமாவும்‌ பதிநேழாவது முதல்‌ 

ஜெவலொமமாகக்‌ காணியுமிறையிலிய்‌ ஆசந்திரதாரகமாகக்‌ குடுத்தோம்‌ இப்படி 
குடுப்பதே ...வல்‌...ராஜ 

நெழுத்திட்டுப்‌ புக்க செய்யும்படியும்‌ புரவரி முகவெட்டி தஞ்சாவூர்‌ கிழவனும்‌ 

வாடி... உடையானும்‌ மதலைஊருடையானும்‌ தெங்கூருடையானும்‌ புரவரி சிக[ர] 

ண நாயகம்‌ பொன்னூருடை 


யானும்‌ அம்பற்றுழையானும்‌ பந்தனை நல்லூருடையானும்‌ இளங்காரகு 
டையானும்‌ E SER ere ட பட்டு [சித்த]ராயமும்‌ மழ...ரும்‌ 
கள[ப்பாள]ராயரும்‌... 

இந்நிலம்‌ ஐம்பத்திரண்டரையே மூன்றுமாவும்‌ பதிநேழாவது முதல்‌ 
செவவொமமாகக்‌ டக das ul ஆசந்திரதாரகமாகத்‌ திருநல்லூரி 
மஹாசெவற்குக்‌ குடுத்தோம்‌ இப்‌... ... ... ... ... 

யிலுக்கும்‌...[செய்வதாகவும்‌] எழுத்திட்ட உள்வரிப்படிக்கு இக்கோயிலிலே 
கல்வெட்டிக்குடுக்கப்‌ பண்ணுக எழுதினான்‌ திருமந்திரஓலை இராசேந்திர சிங்க 
மூவேந்தவேளாநெழுத்து இவை .............. 

வெட்டி நாயகம்‌ வரக்கை உடையாநெழுத்து இவை த .ந்தாருடையாநெழுத்து 
இவை தெங்கூருடையாநெழுத்து இவை தஞ்சாவூர்‌ கிழவநெழுத்து...வந்‌ 


சிகரணநாயகம்‌...... ... ... 


னுழான்‌ எழுத்து இவை அம்பற்றுழையா நெழுத்து இவை பன்தனை 
a Oen ee இவை இளங்காரிகுடையாநெழுத்து இவை பு...ய்யல்‌ 


நாட்டுடை.. 


முத்து இவைச்‌ சித்தராயநெழுத்து இவை மழவராயநெழுத்து இவை களப்பாளரா 
யநெழுத்து இவை பன்மாஹெனறாற WOOF Il- 


No.62 


Kamarasavalli, Udaiyarpalayam Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the north wall of the central shrine in the Karkotakesvara temple 


Chola, Rajakésarivarman Rajaraja I, 20th year, Kanya, Wednesday, Krittika = 


A.D. 1004, September 29, Wednesday. 


This is just a fragment referring to the kufta-perumakka] (sabhd) containing 80 members which 
met to decide something on king's order (Alvar niyogam). 


1. 


even திருமகள்‌ போலப்‌ பெருநிலச்செல்வியும்‌ தனக்கே உரிமை பூண்டமை 
மனக்கொளக்‌ காந்தளூர்ச்சாலை கலமறுத்தருளி வேங்கை நாடும்‌ கங்கபாடியு[ம்‌ 
தடி]கை பாடியும்‌ னு[ள]ம்ப பாடியும்‌ குடமலைநாடும்‌ கொல்லமும்‌ கலிங்கமும்‌ 
எண்டிசை [புகழ்‌ தர] ஈழமண்டலமும்‌ திண்டிறல்‌ வென்றித்‌ த[ண்‌]டாற்‌ கொண்ட 
தன்னெழில்‌ வளரூழியுள்ளெல்லா யாண்டும்‌ தொழுதக விளங்கும்‌ யாண்டே 
செழி(ய/ரைத்‌ தேசுகொள்‌ ஸ்ரீரகொவிராஜ] கேஸரிபரராகிய ஸ்ரீராஜராஜ 
தேவர்க்கு [யாண்‌]டு ௨௦ ஆவது வடகரை ... ... ... 


கீழாட்டை வரமிகநாயறு முதல்‌ ஆழ்வார்‌ நியோகத்தால்‌ கூட்டம்‌ செய்கின்ற 
எண்பதின்மர்‌ கூட்டப்‌ பெருமக்களோம்‌ இவ்வாட்டை க[ந்‌*]நி prum புதன்‌ 


கிழமை பெற்றக்‌ [காத்திகை நாளள்‌... ... ... ... ... 


[ளல்லா]ம்‌ இவ்வாரியப்‌ பெ[ரு]மக்க[ள்‌]... ... ... .. 
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No.63 


Kamarasavalli, Udaiyarpalayam Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the north wall of the central shrine in the Karkotakesvara temple 


Chola, Rajakésarivarman Rajarajakésarivarman Rajaraja I, 
29th year — A.D. 1014 


Gift of 15 kalafiju of gold, by two madhyasthas of the village, for a lamp to the temple of 
Tirunalliir-Mahadéva at Kamaravalli-chaturvédimangalam, a brahmadéya in Mirai-kürram in 
Rajéndrasimha-valanadu on the north bank. 


1. 
2. 


mais திருமகள்‌ போலப்‌ பெருநிலைச்‌ செல்வியும்‌ தனக்கே யுரிமை பூண்டமை ம- 
னக்கொளக்‌ காந்தளூர்ச்சாலை கலமறுத்தருளிய்‌ வேங்கை நாடும்‌ கங்கபாடியு 
நுளம்பபாடி 

தடிகைபாடியுங்‌ குடமலைநாடுங்‌ கொல்லமுங்‌ கலிங்கமு மெண்டிசை புகழ்தர ஈழ 
மண்டலமு- 

ம்‌ இலட்டபாடி ஏழரை இலக்கமும்‌ திண்டிறல்‌ வென்றித்தண்டாற்‌ கொண்ட 
தன்நெழில்‌ வளருழியுளெல்‌- 

லாயாண்டும்‌ தொழுதகை விளங்குமியாண்டேய்‌ செழி[ய*]ரைத்தேசுகொள் ஸ்ரீ 
கோவிராஜராஜ கேசரி agyr- 


ன ஸ்ரீராஜராஜ தேவர்க்கு யாண்டு ௨௦௯ ஆவது வடகரை ராஜேந,ஸிங்ஹ 


வளனாட்டு மிறை- 


க்கூற்றத்து உ, ஹூதெயம்‌ ஸ்ரீகாமரவல்லி வ[து]வெபசி மங்கலத்து திருநல்லூர்‌ 
மஹாசெவர்க்கு 

இவ்வூர்‌ மயூஹன்‌ சேந்தன்‌ கருணாகரநும்‌ சேந்தன்‌ ஸ்ரீ வாஸாுசெவநும்‌ 
இத்செவர்க்கு F- 

ந்திராதித்தவல்‌ பகலுஇரவும்‌ எரியவைய்த்த திருநொந்தாவிளக்கு ஒன்று இத்தி- 
௬ நொந்தாவிளக்கு ஒன்றினுக்கு இதெவர்‌ பண்டாரத்தேய்‌ இதெவர்‌ கன்மிகள்‌ வச 
இவரர்‌]க- 

ள்‌ வைய்த்த பொன்‌ பதின்‌ கழஞ்சு இப்பொன்‌ பதின்கழஞ்சுக்கும்‌ பலிசை செகுத்து இ 
மெவர்‌ பண்டாரத்தேய்‌ நிசதம்‌ உழக்கு எண்ணையட்டி சந்திராதித்தவல்‌ ஒரு 
திருநொந்‌- 


தாவிளக்கு எரிக்கக்‌ கடவோமாநோ[ம்‌*] செவர்‌ கந்மிகளொம்‌ இது பந்மாஹெறா௱ற 
WOOT I- 
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No.64 


Kamarasavalli, Udaiyarpalayam Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the north wall of the central shrine in the Karkotakesvara temple 


Chola, Rajakésarivarman Rajarajakésarivarman Rajaraja I, 
26th year = A.D. 1014 


Gift of 10 kalaiiju of gold by a madhyastha of the brahmadéya village Kamaravalli-chaturvedi- 
mangalam in Virai-kürram for a lamp to the Tirukkarkotaki$varam temple at Tirunallür in thc 
same village. 


ju. m. cM ope uc qe x 


ஹஹிஸ்ரீ திருமகள்‌ போலப்‌ பெருனிலச்‌ செல்வியும்‌ தனக்கேயுரிமை பூ- 

ண்டமை மனக்கொள காந்தளூர்சாலை கலமறுத்தருளி வேங்கை னாடும்‌ 
கங்கபாடியு நுளம்‌[ப*]பாடியும்‌ தடிகைபாடியுங்‌ குடமலை னாடும்‌ 
கொ[ல்‌*]லமுங்கலிங்கமும்‌ எண்டிசைபுகழ்தர ஈழ மண்டலமும்‌ இலட்டபாடி 
ஏழரை இலக்கமும்‌ திண்டிறல்‌ வென்றித்‌ தண்டால்‌ கொண்ட தன்நெழில்‌ வளர்‌ 
ஊழியுளெல்லா யாண்டும்‌ தொழுதகை விளங்கும்‌ யாண்டேய்‌ செழியர்‌ தேசுகொ- 
ள்‌ ஸ்ரீ கோவிராஜராஜகேசரி வந[க்‌*]கு யாண்டு ௨௦௯ ஆவது ராஜெந்திரஸிங்க 
வளநாட்டு விறை- 

க்கூற்றத்து உட, ஹூெயம்‌ காமரவல்லிச்சதுவெபதிமங்கலத்து திருநல்லூர்த்‌ 
திருக்காற்‌ கோடகீபா- 

ரத்து ஹோசெவர்க்கு இவ்வூர்‌ 2யஹன்‌ இருநூற்றுவன்‌ முப்பத்தைய்வநான 
கற்பகாதித்தன்‌ 


சந்திராதித்தவற்‌ பகலுமிரவும்‌ எரிய வைத்த திருநொந்தாவிளக்கு ஒன்று இத்‌ 
திருநொந்தாவிளக்கு ஒன்‌- 

றுக்கும்‌ இத்தேவர்‌ பண்டாரத்தே இத்தேவர்கன்மிகள்‌ வசமிவன்‌ வைத்த பொன்‌ 
பதிந்கழஞ்சு 


இப்பொந்‌ பதிந்‌ கழஞ்சுக்கும்‌ பலிசைசெகுத்து இத்தேவர்‌ பண்டாரத்தேய்‌ நிசதம்‌ 
உழக்‌- 


கெண்ணையட்டி சந்திராதித்தவல்‌ ஒரு திருநொந்தாவிளக்கு எரிக்க 
கடவொமாநோந்‌ தேவர்‌ கந்மிகளொம்‌ இ 


து வநஹெஹறற MOs Ill- 


South Indian Inscriptions, XXXIV 69 


No. 65 


Kamarasavalli, Udaiyarpalayam Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the north wall of the central shrine in the Karkotakesvara temple 


Chola, Parakésarivarman Rajendra I, 29th year = A.D. 1041 


The perunguri- perumakkal (mahasabha) of Kamaravalli-chaturvédimangalam, heeding to the 
divine wishes, assigned land to the dancer Chakkai Marayan Vikramcholan for performing the 
dance chakkai-kiittu in the temple of Tirukarkotaka-I$varam on Tiruvadirai festival days in the 
months of Margali and Vaigasi. Four members one from cach of the four quarters (chert) of the 
village signed the document on behalf of the assembly. 


1. 


ஷஹிஷஸ்ரீ திருமந்நிவளர இருனிலமடந்தையும்‌ பொற்செய பாவையும்‌ சீர்த்தநிச்‌ 
செல்வியும்‌ தன்பெருந்தேவியராகி இன்புற நெடுதுயரமுயல்லிடை துறைநாடுந்‌ 
துடர்வன வேலிப்படர்‌ வனவாசியுஞ்‌ சுள்ளிச்சூழ்மதிள்‌ கொள்ளிப்பாக்கையும்‌ 
நண்ணல்‌ கருமுரன்‌ மண்ணைக்கடக்கமும்‌ பொருகடல்‌ லீழத்தரையர்‌ தம்முடியு 
மாங்கவற்‌ றேவிய ரோங்கெழி முடியும்‌ முன்நவர்‌ பக்கல்‌ 


தென்னவர்‌ வைத்த சுந்தரமுடியும்‌ இந்திரன்நா[ர*]மும்‌ தெண்டிசை 
ஈழமண்டலமுழுவதும்‌ எரிபடைக்கேரளன்‌ முறைமையிற்‌ சூடும்‌ குலதநமாகிய 
பலர்புகழ்‌ முடியும்‌ செங்கதிர்மாலையும்‌ சங்கதிர்வேலை தொல்பெருங்காவல்‌ பல்‌ 
பழந்தீவும்‌ செருவில்‌ இருபத்தொருகால்‌ அரசு களைகட்டப்‌ பரசுராமன்‌ மேல்வருஞ்‌ 
சாந்திமற்றீவரண்‌ கருதி இருத்தியல்‌ செம்பொற்றிருத்தகு முடியும்‌ பயங்கொடு 
பழிமிக முயங்கில்‌ முது[கி]- 


ட்டொளித்த சயசிங்கன்‌ அளபெரும்‌ புகழொடு பீடியல்‌ லிரட்டபாடியும்‌ ஏழரை 
இலக்கமும்‌ நவநெதிக்குலம்‌ பெருமலைகளும்‌ விக்கிரமவீரசக்கர கோட்டமும்‌ 
முதிர்பட வல்லை மதிரைமண்டலமும்‌ காமிடை விளை நாமணைக்‌ கோணையும்‌ 
வெஞ்சிலை வீரப்பஞ்சப்பள்ளியும்‌ பாசடைப்பழந மாசுணி தேசமு அயர்வில்லவன்‌ 
கீர்த்தி ஆதிநகரவையில்‌ சந்திர தொல்குலத்‌ திந்திரர்தனை விளையமற்‌- 


களத்துக்‌ கிளையோடும்‌ பிடித்துப்‌ ப[ல]தனத்தோடு நிறைகுலதனக்குவையும்‌ 
கிட்ட[ரு]ஞ்‌ [செரிமிளை [ஒ]ட்ட விஷயமும்‌ பூசுர்சோலைக்‌ கோ]சலை நாடும்‌ 
த[ந்மபா]லனை வெம்முனை அழித்து வண்டுறைசோலைத்ண்‌[ட *]புத்தியும்‌ 
இரணசூரனை முறண்ணுறத்‌ தாக்கித்‌ திக்கணை கீர்த்தி தக்க[ந] லாடமும்‌ 
கோவிந்த சந்தந்‌ மாவிழிந்தோடத்‌ தங்காத சா[ரல்‌] வங்காளதேசமும்‌ தொடுகடல்‌ 


சங்கொட்டல்‌... ... vee vee ...பாலைனை O- 


வஞ்சமர்‌ விளாகத்‌ தஞ்சுவித்தருளி ஒண்டிறல்‌ யானையும்‌ பெண்டிர்‌ 
பண்டாரமு நித்தில நெடுங்கடல்‌ லுத்திரலாடமும்‌ வெறிமலர்த்‌ தீர்த்தத்தேபுநல்‌ 
கங்கையும்‌ அலைகடல்‌ நடுவுள்‌ பலகலஞ்‌ செலித்திச்‌ சங்கிராம விசையத்துங்க 
வர்மநாகிய கிடாரத்தரைசனை வாகயம்‌ பொருகடல்‌ [சம]கரியோடும்‌ 
மகப்படப்படுத்துரிமையில்‌ பிறக்கிய பெருநெதிப்‌ பிறக்கமும்‌ ஆர்த்தவ... ...நகர்‌ 


போர்த்தொழில்‌ வாசலில்‌ விஷா[தர[தோரணமும்‌ [மொய்த்தொளிர்‌] 
புதுமணிப்புதவமும்‌ கனமணிக்கதவும்‌ நிறைசீர்‌ விஜயமுந்‌ துறைநீர்பன்னையும்‌ 
..ன்மலையூரிற்‌ றொந்மலையூரு ஆழ்கடல்லகழ்சூழ்‌ மாயில்லிடிங்கமும்‌ கலங்கா 
வல்வினை இலங்காசோபமுங்‌ காப்புறு நிறைபுனல்‌ [மாப்பபா]ளமும்‌ காவலம்‌ 
புரிசை மேவலிபங்கமும்‌ விளைப்பந்தூறுடை வளைப்பந்தூறும்‌ கலைத்தக்கோர்‌ 


புகழ்தலைத்‌ தக்கோலமும்‌ மாதமாவல்வினை மாதமலிங்கமுங்‌ [க]லாமுதிர்க்‌ 
கடுந்திற[ல்‌] லாமுரிதேசமும்‌ தேனக்கவார்‌ பொழில்‌ மாநக்கவாரமும்‌ 
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10. 


le: 
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தொடுகடற்காவல்‌ கடுமுறண்‌ கடாரமு மாப்பெருந் த[ண்டாற்‌ கொண்ட கோ] 
ப்பர[கேஸரிபந]ராந உடையார்‌ ஸ்ரீ ராஜே[க ]சோழ தேவற்கி யாண்டு ௨௯ ஆவது 
வடகரை ராஜேந_ஸிஹ வளநாட்டு விறைக்கூற்றத்து ஸை, ஹெ ...காமரவ 


ல்லி வதுவெ_சிமங்கலத்து பெருங்குறிப்‌ பெருமக்களோம்‌ இவ்வாட்டை Bayon 
நாயற்று புமன்கிழமை பெற்ற திருவாதிரைநாள்‌ பகல்‌ நம்மூர்‌ மூலதேவமானம்‌ 
உள்ள திருக்காற்கோடக ஈயரமுடையார்‌ கோயிலில்லே கூட்ட குறைவறக்கூடி 
இருந்து நம்மூல செவமான திருக்காற்கோடியரமுடையார்‌ வைகாசித்‌ திருவாதிரை 
னாள்‌ பகல்‌ கோயிலின்‌ தென்மேல்‌ பக்கத்து திருவோலக்க கூடத்து] திருவோலக்கம்‌ 
எழுந்தருளி... 


ம்மை வைகாசித்‌ திருவாதிரை சேவித்த சாக்கைமாராயன்‌ விக்கிரமசோழனுக்கும்‌ 
நாள்‌ இரண்டும்‌ வந்து சேவித்து சாக்கைக்கூத்தாட நம்‌ நிலத்தே இறையிலி மூன்று 
மாச்செய்‌ காணியாகக்‌ குடுக்க என்று ஸலையோமேத்‌ ஜிருவாய்மொழிந்தருளித்‌ 
திருவாய்க்‌ கேட்ட பேர்‌ கோயிலிலமுது திருவாய்க்கேட்ட படி சீ கோயில்‌ வாரியன்‌ 
புள்ளமங்கலத்து நக்கன்‌ சேந்தனும்சிறுமாக்கள்ளூர்‌ [கிழான்‌] ஸ்ரீ ஆரவாலதேவனும்‌ 
கண்டு இத்தேவர்‌ நிலம்‌ கோஃண்டராமப்‌ பெருவாய்க்கால்‌ கீழ்‌ சோழமாதேவி 
வகி- 


க்குக்கிழக்கு திரு...வாக்காலுக்கு தெற்கு இரண்டாங்கண்ணாற்று இரண்டாஞ்‌ 
சதிரத்து தெற்கில்‌ நான்மாவில்‌ கிழக்கடைய நிலம்‌ ஒருமாவும்‌ மூன்றாம்‌ 
சதிரத்து தெற்கில்‌ நான்மாவில்‌ மேற்கடைய நிலம்‌ இரண்டுமாவும்‌ ஆக 
நிலமூன்றுமாச்செய்யும்‌ மாராயன்‌ விக்கிரமசோழனுக்கு காணியாக குடுத்து 
மார்கழித்‌ திருவாதிரைநாள்‌ சாக்கைக்‌ கூத்து மூன்றும்‌ வைய்காசித்திருவாதிரை 
நாள்‌ மூன்று கூத்தும்‌ ஆட நிவந்தம்‌ செய்து குடுக்க என்று அருளிச்செய்ய இப்படி 
இந்நிலம்‌ நிவந்தமாககுடுத்து சாக்கைக்கூத்தாடஇசெவர்கோயிலிலேகல்வெட்ட 
கடவர்களாக நிவந்தம்‌ குடுத்தோம்‌ பெருங்குறிப்பெருமக்களோம்‌ இப்பரிது 
பணித்தார்‌ முதல்‌ சேரி அவநிமதர்வ்வச்சேரி ஓடப்புறை நாராயணக.2வித்தனும்‌ 
இரண்டாம்சேரி ராஜகேஸரிச்சேரித்‌ திருபேர்‌ உதையசிவாகர மாராயனும்‌ 
மூன்றாம்சேரிஆந காமரவல்லிச்சேரி சிறுபுருவி கபால விஷுபட்டனும்‌ நான்காம்‌ 
சேரியாந சோழமா 2ஹாசெவிச்‌ சேரித்திரு- 


நல்லூர்ச்‌ சேந்தன்‌ சேந்தனும்‌ பணியால்‌ காமர வல்லிச்சேரி Lwyr காமரவல்லி 
உடைய பூதன்‌ சுந்தரநேன்‌ இவை என்‌ எழுத்து இ[து emGlemuvi ற] 
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No. 66 
Kamarasavalli, Udaiyarpalayam Taluk, Tiruchirappalli District. 


On the north, west and south walls of the central shrine in the Karkotakesvara temple 


Chola, Rajakésarivarman Kulottunga I, 27th year, Tula, sudi 10, Sunday, 


Satabhisaj = A.D. 1097, October 18, Sunday. 


The mahasabhà of Kamaravalli-chaturvédimangalam in Virai-kürram of Géyavinoda-valanadu 
decided to assign some temple land lying fallow over thirty ycars to a temple servant for rc- 
claiming it and. making a temple garden. 


1. 


evenly புகழ்மாது விளங்க ஜயமா[து*]விரும்ப நிலமகள்‌ நிலவ மலர்மகள்‌ 
புணர உரிமையிற்‌ சிறந்து மணிமுடி சூடி மீநவர்‌ நிலைகெட வில்லவர்‌ 
குலைதர விக்கலன்‌ சிங்கணந்‌ மேல்கடல்‌ பாயத்‌ திக்கனைத்துந்‌ தந்‌ சக்கர 
நடாத்தி வீரஸிஹாஸநத்துப்‌ புவநமுழுதுடெயாளோடும்‌ வீற்றிருந்தருளிய 
கோராஜகேசரி வநறாக 4) arais வ௯.,_வதிகதிள்‌ ஸ்ரீகுலோத்துங்சோழ மெவற்கு 
யாண்டு ௨௮௭ ஆவது துலா நாயற்றுப்‌ பூவ)வச்ஷத்து உாசியும்‌ நாயற்றுக்கிழமையும்‌ 
பெற்ற சதையத்தி நாந்று கேயவினோதவளநாட்டு விறைக்கூற்றத்து எ.,ஹகெயம்‌ 
ஸ்ரீகாமரவலிச்‌ சருப்பதிமங்கலத்துப்‌ பெருங்குறி ஹாஸலெயொம்‌ எங்களூர்‌ 
உடையார்‌ திருக்காற்கோடிமரமுடையார்‌ கோயிலிலே தட்டழி கொட்டித்‌ தகி 
ஊதிக்‌ கூட்டக்‌ குறைவறக்‌ கூடி இருந்துப்‌ பணிப்‌ பணியால்‌ பணித்து ஸஸாவி[வ*] 
Oda, செய்த பரிசாவது உடையார்‌ திருக்காற்கோடிமுரமுடையார்‌ திருநாமத்தால்‌ 
கிடந்த நிலத்து சோழமாதேவி வதிக்குக்‌ கிழக்குத்‌ திருவாரூர்‌ வாய்க்காலுக்கு 
தெற்கு இரண்டாங்கண்ணாற்று முதல்‌ சதிரத்து மேற்கடெய நாலுமாவில்‌ 
தெற்கடைய நிலம்‌ இரண்டுமாவில்‌ க...ய்க்‌ கோதண்டராமப்‌ பெருவாய்க்கால்‌ 
நிலம்‌ அரைமாவரைக்காணி...க மேற்கடைய நிலம்‌ மாகாணி யரைக்காணியும்‌ 
மூந்றாங்கண்ணாற்று முதற்‌ சதிரத்து வடக்கில்‌ நாலுமாவில்‌ மேற்கடைய 
இரண்டுமாவில்‌ கிழக்கடைய நிலம்‌ அரை... ... ... 


கள்‌ ஸ்ரீகொலோத்துங்க சோழ தேவற்கு யாண்டு ௨௦௭ ஆவதுக்கு (PSY ௩௰ந 
ஸ௩ஸ்ரத்தின்‌ உத்தேசம்‌ ஓடெயுமுடெப்புமாய்ப்‌ பயிர்செய்ய உண்ணாதேகிடந்த 
மையில்‌ யாண்டு ௨௦௨௭ ஆவது இத்தேவர்‌ கநிகள்‌ பிச்சதேவந்‌ திருநந்தவனநெந்நும்‌ 
பியரால்‌ திருநந்தவனமாக திருத்தித்‌ தமற்க்காகு பயிர்சேது இந்நிலத்து வந்த 
போக மித்தேவற்கு அஜூ4நாபோகமாக நாங்கள்‌ விட்டமயிலிநிலத்துக்கு 
வந்த இறையிலிக்காசும்‌ மற்று மெப்பேர்ப்பட்டிதுஞ்‌ சநி,ாதித்தவற்‌ 
இறுக்கக்‌ கடவரல்லாதாகளாகவும்‌ இந்நிலத்துக்கு இறையிலிக்காசும்‌ மற்று 
மெப்பேர்ப்பட்டிதுங்‌ கோமற்றமர்‌ கொள்ளில்‌ நாங்களே யிறுக்க கடவோமாகவும்‌ 
இப்பரிசு ஸம்மதித்து ஸஸாவிவஹெ சேதோம்‌ பெருங்குறி மஹாஸலெயோம்‌ 
இப்படி பணித்தார்‌ சோழணோதேவிச்சேரி ஆதநூர்‌ வீரந்‌ தாமோதிரநாரும்‌ 
அவநிகர்வச்சேரி முப்பிரால்‌ நாராயணந்‌ வஹஸ_னாரும்‌ ராஜகேசரிசேரிப்‌ பாலை 
லசக்ஷுமணந்‌ ஸ்ரீகண்ட நாரும்‌ காமரவல்லி சேரி கூவண்டூர்‌ ஸ்ரீ நாராயணந்‌ 
ஹம, நாரும்‌ பணியாலுள்ள கண்‌...மங்கலமுடெயாந்‌ நாராயணந்‌ திருமா... 
எழுத்து இப்படிக்கிவை கொழு... ... ... 
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No. 67 


Kamarasavalli, Udaiyarpalayam Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the west wall of the central shrine in the Karkotake$vara temple 


Chola, [Rajaraja 111], 17th year = A.D. 1233 


This is a counterpart of the record found in No. 71 below. On king’s order the devadàna land 
that was held under cultivation lease (ulavadai) by a Kurugadi-Kilaiyan Küttan who had mar- 
ried the sister of Kilinallür-kilavan Adavallàn, was sold in royal auction (Rajaraja-peruvilai) 
and the sale amount was deposited in the government treasury. 


1. 
2. 


யாண்டு எது கெகித்து உண்டிப்புண்ட கிளிநல்லூர்‌ கிழவன்‌ ஆ- 

டவல்லானு மிவனடுத்த உறவுமுறையாரும்‌ காணியு மடிமையும்‌ ராஜராஜப்‌ 
பெருவிலை 

விற்றுக்‌ காசொடுக்கத்‌ திருவாய்‌ மொழிந்தருளினமையில்‌ கிளிநலூர்‌ கிழவன்‌ 
உடன்‌ பிறந்‌- 

தாளைக்‌ கொண்ட குருகாடி கிழையாந்‌ கூத்தனுக்கு விக்கிரம சோழ வளநாட்டு 


விறை- 


க்கூற்றத்து  திருக்காற்கோடிழுவரமுடையார்‌ தேவதானம்‌ வண்ணமான 
மதுரான்தக- 

நல்லூரில்‌ இவனுழவடையான நிலம்‌... ... ... க்கு உழவடை வ.விக்கு விலை 
மதித்த 


காசு TAG இக்காசெழுநூற்றைம்பதும்‌ ஒடுக்கினபடிக்குக்‌ கைச்சாத்தியாவதுள்‌ இதி- 
ல்‌ ஒடுக்கின காசு எரும இக்காசெழுநூற்றைம்பதுக்கு இவை பழையனூருடையான்‌ 
நெழுத்து 


No. 68 


Kamarasavalli, Udaiyarpalayam Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the west wall of the central shrine in the Karkotakesvara temple 


Chole. Rajaraja -Rajakesarivarman (Rajaraja I), 15th year = A.D. 1000 


Gift of land by the madhyastha called Narayanan Nanürruvan alias Sriragavap-perunkaviti for 
the offering of akkaradalai on the festival day of Margali-tiruvadirai. 


1. 


ஷஸஹிஸ்ரீ திருமகள்போலப்‌ பெருநிலச்செல்வியும்‌ தனக்கே உரிமை பூண்டமை 
மனக்கொள காந்தளூர்‌ சாலை கலமறுத்தருளி கங்கபாடியும்‌ வேங்கைநாடும்‌ 


நுளம்பபாடியும்‌ தடிகைய்பாடியும்‌ குடமலை நாடும்‌ தண்டால்‌ கொண்டு தந்நெழில்‌ 
வளரூழியுள்‌ ளெல்லாயாண்டும்‌ தொழுதக விளங்கும்‌ யாண்டே செழியரைத்‌- 
தேசுகொள்‌ ஸ்ரீ கோவிராஜராஜ ராஜகேஸரி வரகியாண்டு மரு ஆவது வடகரை 
u, apogu D ஸ்ரீகாமரவல்லிச்‌ சதுவெஃதிமங்கலத்து 22,00 நாராய- 

ண நாநூற்றுவன்னாந ஸ்ரீராகவப்‌ பெருங்காவிதியேன்‌ திருக்காற்கோடக ஈமரத்து 
2ஹாதெவர்‌ மார்கழித்‌ திருவாதிரை நான்று தீர்த்தமாடிவந்து அமு- 
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து செய்ய வைத்த அக்காரடலைக்கு பழவரிசி குறுணியும்‌ பருப்புக்‌ குறுணியும்‌ 
பால்‌ பதக்கும்‌ நெய்‌ உரியும்‌ சற்கரை இருபதின்பலமும்‌ வாழைய்‌- 


ப்பழ[ம்‌] ௨௨ம்‌ அடைக்காயமுது பத்துப்பாக்கும்‌ வெற்றிலையும்‌ சந_ாசித்தவல்‌ இத்மெவர்‌ 
அமுது செய்வதற்க்கு கொண்டு குடுத்த நிலமாவது இராம தேவ வதிக்கு மே- 


ற்கு ஸ்ரீதேவி வாய்க்காலுக்கு வடக்கு ம-ஆங்கண்ணாற்று ௬-ஆஞ்சதிரத்து தென்‌ 
மேற்கு eu இரண்டுமாவில்‌ மேற்கு நின்றும்‌ ஐந்தாம்‌ தரம்‌ அரைக்காணியும்‌ 
இவ்வதிக்கு மேற்கு இரா- 

ஜகேஸரிவாய்க்காலுக்கு வடக்குகதற்‌ கண்ணாற்றுக ஆறாஞ்சதிரத்து மேற்கடைய 
௩ மாவில்‌ தெக்கடைய ௨ இரண்டுமாவில்‌ மேற்கடைய க ஒருமாவும்‌ ஆக இன்னிலம்‌ 
ஒருமா- 

அரைக்காணியு நான்‌ கொண்டு இத்செவர்க்குக்‌ குடுத்து இப்பரிசு இவ்வக்காரடலை 
இசெவர்க்கு ஸ்ரீகாய; ஞ்‌ செய்வாரேய்‌ குறைவறுத்து அமுது செய்விக்க கடவராக 
[சதாதித்தவல்‌ 


No. 69 


Kamarasavalli, Udaiyarpalayam Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the west wall of the central shrine in the Kàrkotake$vara temple 


Chola, Rajaraja -Rajakésarivarman (Rajaraja I), 22nd year, Dhanus, sudi 9, 


Monday, Révati = A.D. 1006, December 2, Monday. 


The mahdsabhé of Kamaravalli-chaturvédimangalam in Virai-kürram in Raàjéndrasim- 
ha-valanadu gifted red lotuses (chengalunir pii) from all the tanks and ponds in their village for 
offering to the deity in the Mahadéva temple of Tirunallür daily during the month of Dhanus. 


1. 


ஷஹஹிஸ்ரீ திருமகள்‌ போல பெருநிலச்‌ செல்வியும்‌ தனக்கேயுரிமை பூண்டமை 
மநக்கொள காந்தளூர்‌ சாலை கலமறுத்தருளி வேங்கை 

நாடும்‌ கங்கபாடியும்‌ நுளம்பபாடியும்‌ தடிகைபாடியும்‌ குடக மலைநாடும்‌ 
கொல்லமுங்‌ கலிங்கமும்‌ எண்டிசைபுகழ்தர லீ- 

ழமண்டலமுங்‌ இரட்டபாடி யேழரை யிலக்கமு திண்டிறல்‌ வெந்றித்தண்டாற்‌ 
கொண்ட தந்நெழில்‌ வளர்‌ ளூழியுள்‌ ளெல்லாயாண்‌- 

டுந்‌ தொழுதகை விளங்கும்‌ யாண்டேய்‌ செழியரைத்‌ தேசுகொள்‌ ஸ்ரீகோராஜராஜ 
கேஸரி பநராகிய ஸ்ரீகோராஜராஜசெவர்க்கு யாண்டு ௨௦௨ ஆவது ராஜே- 

ந்த ஸிம்ஹ வளநாட்டு விறைக்கூற்றத்துக்‌ காமரவல்லி வதுவெ.திமங்கலத்து 
மஹாஸலெயோம்‌ இவ்வாட்டை மநு நாயற்று ௨௫வவக்ஷ- 

த்து நவமியும்‌ திங்கட்கிழமையும்‌ பெற்ற இரேவதி நாள்‌ திருநல்லூர்‌ மஹாதெவர்‌ 
திருமண்டபத்து கூட்டம்‌ குறைவறக்கூடி இருந்து waran- 

ஹை பண்ணிநபடி இ மஹாதேவர்‌ மநு நாயற்று உத்ஸவமும்‌ நித்தபடியும்‌ 
செங்கழுநீர்‌ பூச்சாத்த ஊரிலும்‌ பிடாகைகளிலும்‌ [ஒழுகில்‌] [எல்லா] குளங்களும்‌ 
ஓடைகளும்‌ உள்ளிட்ட நீர்‌ நி- 

லை எல்லாம்‌ குடுத்தோ ஹாஸலையோம்‌ ஸஷலெ உள்ளிருந்து பணித்தார்‌ 
சோழமாசெவிச்சேரிக்கு ஆதனூர்‌] பரம லட்டர்‌ பணியாலும்‌ அவதநிமகரர்‌] 
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வச்சேரிக்கு குழுப்பிரால்‌ லவஸ்வாமி லட்டர்‌ பணியாலும்‌ ராஜகேசரி சேரிக்கு 
பூவண்டூர்‌ TR மூத்தி லட்டர்‌ பணியாலும்‌ காமரவல்லிச்‌ சேரிக்கு திருநலூர்‌ 
வந_ஹூஷண லட்டர்‌ பணியாலும்‌ ஸமாவ$வவஹை எழுதிநேந்‌ மஐுஹந்‌ மர்‌£ப்‌[பிரிய] 
நெழுத்து 


No. 70 


Kamarasavalli, Udaiyarpalayam Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the west wall of the central shrine in the Karkotake$vara temple 


Chola, Rajakésarivarman Rajaraja I, 24th year = A.D. 1009 


Gift of land for sandal paste to the Tirunallür-Mahadeva of the temple of Tirukkarkoti$varam 
at Kamaravalli-chaturvedimangalam by a resident of Rajakésari-chéri, whose ancestral place 
was Priyadhira-mangalam. 


1. 


wady திருமகள்‌ போலப்‌ பெருநிலச்‌ செல்வியுந்‌ தனக்கே யுரிமை பூண்டமை 
மனக்கொள காந்தளூர்ச்சாலை கலமறுத்‌ தருளி வேங்கை நாடுங்‌ ௧- 

ங்கபாடியும்‌ நுளம்பபாடியுந்‌ தடிகைபாடியுங்‌ குடமலைநாடுங்‌ கொல்லமுங்‌ 
கலிங்கமும்‌ எண்டிசை புகழ்தர ஈழமண்டலமும்‌ ரட்டபாடி ஏழரையிலக்கமும்‌ தி- 
ண்டிறல்‌ வென்றித்தண்டாற்‌ கொண்ட தன்னெழில்‌ வளரூழியுள்‌ ளெல்லாயாண்டுந்‌ 
தொழுதக விளங்கும்‌ யாண்டே செழியரைத்‌ தேசுகொள்‌ ஸ்ரீகோராஜ கேஸரி- 
வரராந ஸ்ரீராஜராஜராஜகெவர்க்கு யாண்டு sor ஆவது ராஜேந,_ aoan 
வளநாட்டு மிறைக்கூற்றத்து எய,ஹகெயம்‌ ஸ்ரீகாமரவல்லிச்சதுவெ_)- 

அிமங்கலத்து ராஜகேஸரிச்சேரி வி,யமீரமங்கலத்து சூகடயன்‌ முத்தநக்கன்‌ 
சோமாசிவடுக ஸோமயாஜியார்‌ இவ்வூர்‌ திருக்காற்கோடகிறா- 

ரமுடைய திருநல்லூர்‌ ஹோசெவர்க்குத்‌ திருமெய்ப்பூச்சுக்கு நிசதி ஒருபலச்‌ 
சந்தணந்தேச்சு ஸநிக்களிற்‌ சாத்துவதற்கு வந டாதித்தவ- 

ல்‌ நிஸநஞ்‌ செய்து குடுத்த நிலமாவது இவ்வூர்‌ ராமதேவவதிக்கு மேற்கு 
ராஜகேஸரிவாய்க்காலுக்கு வடக்கு முதற்‌ கண்ணாற்று பத்தாஞ்‌ சதிரத்து வடக்கில்‌ 
நான்மா இவ்வூர்‌ மஹாஸலெ பக்கல்‌ இவர்‌ விலைகொண்டுடைய 
இந்நான்மாச்செய்யும்‌ இப்பரிசு சநடாதித்தவரை நிசதம்‌ ஒருபலச்சந்தணம்‌ திரு G- 


மய்ப்பூச்சுக்கு அவ்‌[வ]வ்‌ காலங்களில்‌ ஸ்ரீகாய)ஞ்‌ செய்வாரே குறைவறுக்க 
கடவாராக இப்பரிசு நிவதஞ்செய்தது இது pramo Ges I- 


South Indian Inscriptions, XXXIV 75 


No.71 


Kāmarasavalli, Udaiyarpalayam Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the west wall of the central shrine in the Karkotakesvara temple 


Chola, Rājarāja III, 17th year = A.D. 1233 


On king's order the dēvadāna land that was held as cultivation lease (ulavadai) by a Ku- 
rugadi-Kilaiyan Küttan who married the sister of Kilinallür-kilavan Adavallàn, was sold in 
royal auction (Rajaraja-peruvilai) and the sale amount was deposited in the government treasury. 
It is said that the sale was made according to a royal order which said that since Kilinallür-kila- 
van had become a traitor all his and his relatives' properties including their kani and slaves 
should be sold off in public auction under the supervision of the officials J inattaraiyan and the 
puravuvari-sikarananayagam Palaiyanur-udaiyan. The land sold in the present instance was in 
Vannam alias Madurantaka-nallir, a tirunamattukkani village of the temple of Karkotisvaram 
in Virai-kurram of Vikramacho]a-valanadu. [For a corollary of this record see 67 above]. 


1. 


க 


ஹஹிஸ்ரீ ராஜராஜதேவற்கு யாண்டு wor வது ள்‌ nord விக்கரம சோழவளநாட்டு 
விறைக்‌ கூ[ற்‌றத்து காமதவல்லிச்சருப்பேதி மங்கலத்து திருக்காற்கோடியவர 
முடையார்‌ கோயில்‌ ஆதிசண்டேயர தேவர்‌ திருநாமத்தால்‌ ராஜராஜப்பெருவிலை 
விற்றுக்குடுத்த பரிசாவது os வது நாள்‌ ௨௦௮ ல்‌ இட்ட நினைப்பின்படி துரோகித்து 
உண்டி- 


ப்புண்ட கிளிநல்லூர்‌ கிழவன்‌ ஆடவல்லான்‌ காணியுமடிமையும்‌ இவநடுத்த 
உறவு முறையார்‌ காணியுமடிமையும்‌ ஜிநத்தரையனும்‌ புரவரிசிகரண நாயகம்‌ 
பழையநூருடையாநு[ம்‌] விலைமதித்தப.டி காசொடுக்கிக்‌ கொள்வாற்க்கு 
ராஜராஜாப்பெருவிலை விற்று இவர்களெழுத்திட்ட ௨._மாணம்‌ கொண்டாற்க்கு 
ஸொம்மாகத்‌ திருவிளினம- 


ஈநமையில்‌ கிளிந[ல்‌]லூர்‌ கிழவந்‌ ஆடவல்லான்‌ உடன்‌ பிறந்தாளைக்கொண்ட 
குருகாடி கிழையான்‌ க்கூத்தநுக்கு விக்கரமசோழ வளநாட்டு விறைக்கூற்றத்து 
இத்தேவர்‌ திருநாமத்துக்காணியான வண்ணமான மதுராந்தக நல்லூர்‌ நிலம்‌ Gwo 
லியில்‌ இவனுழவடையான நிலத்துக்கு இவ்வூரில்‌ உழவடை உடைய உத்தம 


சோழ மூவேந்தவேளாநெழுத்திட்ட உள்வரிப்படி இக்குருகாடிகிழையான்‌ 
உழவடை நில mos. க்கு உழவடை வராவிக்கு விலை மதித்த காசு எளரும இக்‌ 
காசெழுநூற்றைம்பதுக்கு ராஜாராஜப்‌ பெருவிலையாக விற்றுக்குடுத்தமைக்கு 
இவை புரவரிசி கரணநாயகம்‌ பழையனூருடையாநெழுத்து 


இவை சினத்தரையநெழுத்து I- 
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No.72 


Kamarasavalli, Udaiyarpalayam Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the west and south walls of the central shrine in the Karkotakesvara temple 


Chola, Parakésarivarman Rajéndra |, 8th year, Tula, Friday, 9, Sravana = 


A.D. 1019, October 9, Friday. 


The peruüguri-perumakka] of Kamaravalli-chaturvédimangalam met at the temple of Kay- 
ilasamudaiyar in the village and decided to pay taxes themselves on some temple land. In case 
some persons transgressed this decision they were liable to pay each a sum of 100 pon indi- 
vidually to the king (chakravatti) towards the karpiiravilai. The first line contains the Sanskrit 
passage usually found on the seal of the king's copper plate grants. The writing has many errors. 


1. 


10. 


ஹுஹிஸ்ரீ TTR TRE கோட மெடணி ஈதெஷு vvmevme ஊகந ாஜெரவொஸ்ஹு 
வ௱கெஸரி வண: ஷஹிஸ்ரீ திருமன்னி[வளர] இரு நி[ல 'மடந்தைியும்‌ போர்‌ 
செயபாவையும்‌ சீத்தனிச்‌ செல்வியும்‌ தன்‌ பெருந்‌ தேவியராகி யின்புற னெடுது- 


ujer இடை துறைனாடும்‌ [துடர்‌]வனவேலி பட[ர்வ*]னவாசியும்‌ சு[ள்ளி] சூழ்மதிள்‌ 
கொள்ளிப்பாக்கையும்‌ நண்ணற்‌ கருமு[ர*]ண்‌ மணைக்கடகமும்‌ [பொரு கடல்‌ [ஈ] 
ழத்தரச தமுடியும்‌ ஆ[ங்கவ] தேவியர்‌ ஓங்கெழில்‌ மு[டி]யும்‌ முன்னவர்‌ ப- 

க்கல்‌ தென்நவர்‌ வைத்த சுந்தரர்‌ முடியும்‌ இ[ந்‌*]திரன்‌ னாரமு தென்திசை 
ஈழமண்டலமுழுவதும்‌ எறிபடை கேரளன்‌ முறைமையில்‌ [சூ]டும்‌ குலதனமாகிய 
பலபுகழ்‌ முடியும்‌ செங்கதிர்‌ மாலையு சங்‌[க]திர்வேலை தொல்பெ[ரு]- 


ங்காவல்‌ பல்பழந்தீவும்‌ செ[று]வில்‌ சினவில்‌ இருபத்தொருகால்‌ அரைசு களைகட்ட 


பரசுராமர்‌ [மேவ]லம்‌ சாந்திமற்றீவ[ர]ன்‌ கருதி இருத்திய செம்பொற்றிருத்‌ தகு 
முடியும்‌ மாபெரும்‌ தண்ட தண்ட கொண்ட கோப்பரகேஸரி LLG- 


[ராகிய tofrrGasg சோழசெவற்க்கு யாண்டு அ-வது வ(£)டகரை ராஜே, 
aoan வளனா[ட்டு] மிறைக்கூ[ற்‌*]றத்து ஸ.,ஹாதேயம்‌ ஸ்ரீகாமராவல்லி 
சதுவெ_திமங்கலத்து பெருங்குறிப்‌ பெருமக்காள்ளோம்‌ இய்யாட்டை- 

த்துலா நாயற்று வெள்ளிக்கிழமையும்‌ நவமியும்‌ பெற்ற திருவோணத்தினான்று 
பகல்‌ இவ்வூர்‌ ஸ்ரீகயிலாஸமுடை[யா]ர்‌ திருமுற்றத்திலே இரட்டைக்‌ காளாமூதி 
9 செய்து கூட்டக்குறைவ[ற]க்‌ கூடியிருந்து இந்த 


கயிலாஸமுடைய 2ஹாஜெவர்க்கு நாங்கள்‌ ...ரத்துக்கு .திராவது இ...டையவற்கு 
னால்‌..நிலங்களும்‌ ரோ இறை... கு மணலூர்‌ நிலத்துள்‌ காணத்து ...கள்‌ பேரால்‌ 
கரை- 


ப்பறித்துப்பட்ட நிலங்களும்‌ இ செவர்கே குடுதோம்‌ இன்‌ நிலம்‌ இதஜெவர்‌ நிலபேர்‌ 
பா...குக்கு மானநல்லூர்‌ கூறுபெற நில[ங்‌]கள்ளும்‌ முன்பு இசெவர்‌ ப[ங்‌].. . வழிவந்த 
நூ 3 நிலங்கள்ளுக்கு ஒன்றங்‌... 

ல்லில்‌ போந்த இறையும்‌ ஊர்பாடு குடிமைய்‌...இ ஸ்ரீகயிலாஸமுடைய 8ஹாசெவர்‌ 
நிலம்‌ களெப்பேற்பட்டனவும்‌ இறைநநிக்கி[க்‌ குடுத்தோமாகவும்‌ இவைக.. வந்த 
இறை இவ்‌]- 

வூர்‌ ஸஸலெயோம்‌ இறை இறுக்கக்கடவோம்‌ ஆகவும்‌ இவ்வூர்‌ நிலங்களிரட்டில்‌ 


திரு௦...றத..ள்ளியாந்‌ ஸ்ரீ குந்தவை விண்ணாகை தேவர்க்கு நாங்கள்‌ குடுத்த 
ஃடை...தால்‌ நிவந்து. ட்டதால்‌ காசு ர காசு இரட்டயு- 
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11. நாரதொங்கபேர்‌ஏரி கீழ்‌ ...குள்ளாத்தில்‌ னிலத்துக்கும்‌ [தநனிலத்துக்கு னில்லா 
விரடி...கும்‌ இறை காட்ட(ரகடவோமாக(ாிவும்‌ இப்ப(ா)ரிச்சால்லாது 
இறைகாட்ட பணித்தாரையும்‌ காட்டின்னார்ரையும்‌ நம்மை உடை- 

12. யர்‌ வகூவதிக்கு கற்பூரவில்லையாக பேர்பொன்‌ நூற்று பொன்‌ 
நிமந்தப்பூவாராகவும்‌ இப்பாரிசுப்‌ பணித்து ஸலாநியோகம்‌ குடுதோம்‌ 
ஸ்ரீகாமராவலி சது 


வெ.திமங்கலத்து பெருகுறிபெருமக்கள்ளோம்‌ இப்பாரிசு ப- 


13. ணித்தார்‌ சோழர்மஹாசெவி [சேரி] திருநல்லூர்‌ sor, str மாறமாறனும்‌ அமன்‌ நிை. 
தப்ப சேரிகாரன்‌...வெண்ணயகதவித்தன்மை காமராவல்லி சேரி காசை ஸ்ரீ [ay] 
ஷன்னும்‌ [ரா]ஜகேஸரிசேரி கண்டியூர்‌ நக்கன்‌ ..வக்கான்னும்‌ ப- 

14. ணியால்‌ 2யஹன்‌ அரங்கன்‌...மார்‌ சொல்லையான்‌ எழுநூற்று ஐம்பத்து 
அறுவனேன்‌ இவை என்‌ எழுத்து இத்து வ.ாஹெ [vum ஈகக்*] M- 


No.73 


Kamarasavalli, Udaiyarpalayam Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the west and south walls of the central shrine in the Karkotakésvara temple 


Chola, Rajakésarivarman Kulottunga I, 26th year, Makara, sudi 13, Thursday, 
Ardrà = A.D. 1096, January 10, Thursday. 


This records the provision made by the perunguri-sabha of the village of Kamaraval- 
li-chaturvédimangalam in Virai-kürram in Géyavinoda-valanadu for the Tai-püsam festival and 
the $ri-bali service in the temple of Srikailasamudaiyar in the village. It was decided for the 
purpose to collect one kuruni of paddy from each md of all the cultivated land in the village 
and also to collect an ulakku of oil from each house of the Vellalas in the main village as well 
as in the hamlets. The concerned variyam has to take itself the responsibility of the collections. 


1. நிலமகள்‌ நிலவ மலர்மகள்‌ புணர உரிமையில்‌ சிறந்த மணிமுடி சூடி மீநவர்‌ நிலை 
கெட வில்லவர்‌ 


2. குலைதர விக்கல சிங்களந்‌ மேல்கடல்பாய திக்கனைத்துந்‌ தந்‌ சக்கர நடாத்தி 
வீரஸி௦ஹாஸநத்து புவந 

முழுதுடையாளோடும்‌ வீற்றிரு- 

ந்தருளிய கோவிராஜகேஸரிஉ௫- 

ஆந திரிவுவக Wee UHM ஸ்ரீகொலோத்துங்க Garya- 


வற்க்கு யாண்டு 2.0» ஆவது வடகரைக்‌ கேயவினோத வள- 


வ EP SE அத்‌ a 


நாட்டு விறைக்கூற்றத்து ஸ்ரீகாமரவல்லி சருப்பேதிமங்கலத்துப்‌ பெருங்குறி 
2ஊஹாஸலெயோம்‌ இய்யாட்டை மகரநாயற்று வ௫வ_வக்ஷ்த்து க யோகபியும்‌ 
வியாழக்கிழமையும்‌ பெற்ற திருவாதிரெள்‌ இவூர்‌ கயிலாஸமாந 
ஸ்ரீராஜேந்திக_சோழஇமு[ம*]2*டையார்‌ கோயிலிலே தட்டழி கொட்டித்‌ 
தநி ஊதிக்‌ கூட்டங்குறையாமல்க்‌ கூடி இருந்து பணிப்பணியால்‌ பணித்து 
இத்தேவர்‌ தைப்பூசந்‌ தீதடமாடி அருளுகைக்கு திருஉதவத்துக்குடலாக 
நிமந்தங்கண்டபடியாவது இவூர்‌ நீர்பூசி நெல்விளைந்த நிலத்துக்கு இவ்வூர்ப்படி 
ஒருமாவுக்கு மாத்தால்‌ ஊர்‌ காலால்‌ பொதுவே பூவில்‌ குறுணி நெல்லும்‌ வரகு 
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விளைந்த நிலத்தால்லும்‌ எள்‌ விளைந்த நிலத்தாலும்‌ மாத்தால்‌ குறுணி நெல்லுங்‌ 
கமுகாலொருபாக்குந்‌ திருக்காவணத்துக்கு தேவர்‌ 


அகந்திநட்ட தோட்டத்தால்‌ நூறலக்கிலோரலக்கும்‌ ஊரிலும்‌ பிடாகையிலும்‌ 
வெள்ளாந்‌ மனையாலுழக்கு விளக்கெண்ணையும்‌ இவ்வனைத்து மிவ்விடங்களில்‌ 
போகஸாசிகளாய்‌ வாரியமாய்‌ நின்றாரே இத்திருமுற்றத்தே கொடுவந்து 
அளப்பிக்கவு மிடுவிக்கவுங்‌ கடவராகவு மிப்படி இத்தநம்‌ வாஹுவுக்குள்‌ crud) 
இல்லாமையாலும்திருவுதவமில்லாமையாலுந்திருவுதவமும்வலியும்போதுகைக்கு 
முடலாக நிஊத்துக்கு அழிவு சேவார்‌ திருவாணை புவனமுழுதுடையாராணை 
இப்படி பணித்தாந்‌ இராஜகேசரிச்சேரிக்‌ கண்டியூர்‌ அரையந்‌ சிகண்டநாரும்‌ 
காமரவல்லிச்சேரி எட்டுக்கூர்‌ லவா, 2வித்தரும்‌ சோழமாதேவிச்சேரி ஆதநூர்‌ 
வீரந்தாமோதிரம்‌ திருநல்லூர்‌ சாதவேதந்‌ சிவநும்‌ சத்தமங்கலத்து ...தந சோமநும்‌ 
AU.. 

ரால்‌ நாரயணந்‌ ஸாஹஸ, நும்‌ பணியாலிவ்வூர்‌ 2தஹஷந்‌ சூலமங்கலமுடையா 
நாராயணந்‌ திருமாலிருஞ்சோலை எழுத்து இத்தநம்‌ எழுநூற்றைம்பதிற்றுவர்‌ 
இறககெஷெ இப்படிக்கு இவை கண்டியூர்‌ மதிசூதத வவ, மேயந்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கிவை மணலூர்‌ கஷந்வாமந்‌ எழுத்து இப்படிக்கிவை கூவண்டுர்‌ னந 
நாராயணந்‌ ஸஹம,ந்‌ எழுத்து இப்படிக்கிவை புள்ளமங்கலத்து வீராக்கியந்‌ 
சங்கரந்திவாகரந்‌ எழுத்து இப்படிக்கிவை புள்ளமங்கலத்துப்‌ பாண்டந்பாணந்‌ 
எழுத்து இப்படிக்கிவை ஆதநூர்‌ பாணந்‌ தத்தந்‌ எழுத்து 


இப்படிக்கிவை ஆதநூர்‌ சூரியந்தத்தந்‌ எழுத்து இப்படிக்கிவை கோட்டையூர்‌ 
ராஜராஜந்‌ அம்பலத்தாடி எழுத்து இப்படிக்கிவை தொழுர்‌ புவத்த நாகந்‌ எழுத்து 
இத்தநஞ்‌ சேவித்தாந்‌ AVTU வேதவநமுடெயா னித்‌ தநம்‌ அழியாமல்‌ காத்து 
ரக்ஷித்து நிலைநிறுத்திநாந்‌ அடிப்பொடி எந்தலைமேலிது 


No.74 


Kamarasavalli, Udaiyarpalayám Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the south wall of the central shrine in the Karkotake$vara temple 


Chola, Rajakésarivarman, Sth year, Makara, Friday, Punarvasu = c. 10th Century 


Gift of land by purchase by Palasiriya-bhattan Stlan Küttan of Adanür, a dēvadāna and brah- 
madéya in Innambar-nadu for arranging the burning of sidari incense in the Tirunallür Mahade- 
va temple. The sidári incense is said to have included the aromatic substances of agil, sandal, 
camphor, neriyasam, and honey. The perwiguri-perumakkal of the village made the land tax- 
free on receiving the tax capital from the donor. 


[Published in S//, Vol. XIII, No. 109] 


ஷஸஸிஸ்ரீ கோராஜகேஸரி emm யா[ண்டு] ர ஆவது e slg anu anole ure 
ஸ்ரீகாமரவல்லி வதுவெ.தி மங்கலத்து பெருங்குறி பெருமக்களோம்‌ இவ்வாட்டை 
மகர நாயற்று வெள்ளி கிழமை பெற்ற புணர்பூசத்திநான்று இரட்டைக்காளமூதி 
மண்டகத்தின்‌ முன்பேய்‌ எழுநருளி பெருங்குறி கூடி இருந்து ஆதனூர்‌ பாலாசிரியன்‌ 
மட்டன்‌ சிவன்‌ கூத்தன்‌ இவ்வூரி 

ல்‌ திருநல்லூர்‌ ஹோசெவர்க்கு சிதாரி உத்தமோத்தமபடி அகிலும்‌ சந்தணமும்‌ 
கற்பூரமு நெரியாஸமு தேநும்‌ மற்றும்‌ வேண்டுவன எல்லாம்‌ குறைவறுத்து 
கொண்டு சிதாரி எப்போதும்‌ முட்டாமே இடுவதற்க்கு விலைகு கொண்டு குடுத்த 
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நிலம்‌ இவ்வூர்‌ கோதண்டராமவாய்க்காலின்‌ கீழ்‌ சோழஹோசெவிவதிக்கு கிழக்கு 
திரு 


வாருரி வாய்க்காலுக்கு தெற்கு முதற்‌ கண்ணாற்று அஞ்சாம்‌ சதுரத்து தென்‌ கிழக்கு 
இரண்டுமாவில்‌ கிழக்கடைய இருமாவில்‌ மேக்கடைய மந்த த்து இருஷிகேசவ 
௯,2வித்தன்‌ பக்கல்‌ விலைகொண்டு உடைய அரைமாவும்‌ இவ்வரைமாவினோடு 
மடைந்த இதின்‌ மேலை அரைமா கடவூர்‌ கமுதுவன்‌ நாராயணன்‌ குமாரன்‌ பக்கல்‌ 
விலை கொண்டுடைய அரைமாவும்‌ 


ஆக இவிரண்டுகிடப்பினாலுமாக வந்த இவ்வொருமாச்செய்க்கும்‌ எம்மில்லிசைந்த 
காசு இவன்‌ பக்கல்‌ ௦௨ பன்னிரண்டு காசும்‌ அற கொண்டு இந்நிலம்‌ ஒருமாவுக்கும்‌ 
எப்பேர்பட்ட இறையும்‌ வந_ாதித்தவற்‌ இறுக்க கடவோமாய்‌ இந்நிலம்‌ 
இறைஇலியாவதாக இப்பரிசு இக்காசு கொண்டு இந்நிலம்‌ மாமகியமாக 
இறையிழிச்சி 


மிலாலேவவெ செய்து குடுதோம்‌ பெருங்குறி பெருமக்களோம்‌ இந்நிலம்‌ இவன்‌ 
செவர்க்கு குடுத்தபடி கோஇராஜகேஸரிபன்மர்க்கு யாண்டு ரு ஆவது இன்னம்பர்‌ 
நாட்டு தேவதான ஸஹூெயம்‌ ஆதனூர்‌ பாலாசிரியன்‌ லட்டன்‌ சிவன்கூத்தனேன்‌ 
இக்கரை eu apog uD ஸ்ரீகாமரவல்லிச்சதுவெ.)திமங்கலத்து திருநல்லூர்‌ 
ஸ்ரீகோயில்‌ 8ஹாசெவர்க்கு சந்திக,ாதித்தவற்‌ சிதாரி 


திருப்புகைக்கு ஆக விலைகொண்டு இறை இழிச்சி குடுத்த நிலம்‌ கோதண்‌[ட*]ராம 
வாய்க்கா[லி*]ன்‌ கீழ்‌ சோழமாதேவி வதிக்குக்‌ கிழக்கு திருவாருரி வாய்க்காலுக்கு 
தெற்க்கு முதல்‌ கண்ணாற்று அஞ்சாம்‌ சதுரத்து தென்கிழக்கு இரண்டுமாவில்‌ 
கிழக்கடைய ஒருமாவில்‌ மேக்கடைய மந்த_த்து இருஷிகேசவ ௯, மவித்தன்‌ பக்கல்‌ 
விலைக்குகொண்டுடைய அரைமாவும்‌ இதின்‌ மேலை அரைமா கடவூர்‌ [மு]துவன்‌ 
நா... 

மாவுமாக இவ்வொருமாசெய்யும்‌ இத்திருநல்லூர்‌ ஸ்ரீகோயில்‌ ஹோசெவர்க்கு 
வந ாதித்தவற்‌ ஸநிகடோரும்‌ முட்டாமே சிதாரித்திருப்புகை இடுவதற்காக 
இறையும்‌ மிழிச்சி இவ்வொருமாசெய்யும்‌ குடு[திதேன்‌ ஆதநூர்‌ பாலாசிரியன்‌ 
மட்டன்‌ சிவன்‌ கூத்தன்‌ பணியால்‌ 2ய;ஷன்‌ கூத்தன்‌ பணியால்‌ 2ய;ஹன்‌ அரங்கன்‌ 
திருமா[லி*]ர[ஞ்‌*]சோ(ல) லையான எழுநூற்று ஐம்பத்து அறுவன்னேன்‌ இவை 
என்‌ எழுத்து இதுபநாஹொ[ஈ ஈக] 


No.75 


Kamarasavalli, Udaiyarpalayam Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the south wall of the central shrine in the Karkotakésvara temple 


c. 9th-10th Century 


Gift of two stones for the construction of the temple by a Kadan Adigal of Arunalür. 


1. 
2. 


ஹஹிய்ரீ திருநலூர்‌ ஆள்வா[ர்‌]க்கு யருநலூர்‌ உடை- 


யான்‌ காடன்‌அடிகள்‌ படையாலிட்ட கல்‌ இரண்டு 
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No.76 


Kamarasavalli, Udaiyarpalayam Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the south wall of the central shrine in the Karkotake$vara temple 


Chola, Rajaraja -Rajakésarivarman (Rajaraja I), 13th year = A.D. 998 


Some part of the inscription scems to the palimpsest. It records that a local Brahmana made an 
endowment of 15 kalafju of gold for making gift to a flawless reciter (kalamaruttu nallaranar) 
of some specified part of the Talavakara-samaveda on the day of Tiruvadirai in the month of 
Margali. [Compare SII, Vol. XIII, No. 250 from Koyiltevarayanpéttai which is similar to this]. 


1. oman) Ley சாலை கலமறுத்த கோராஜராஜகேசரிவ$_க்கு யாண்டு ௦௩ ஆவது 
மகரநாயற்று வடகரை ஸஹூெயம்‌ காமரவல்லிச்சதுவெ_)5 மங்கலத்து சோழ 
ஷோசெவிச்சேரி கோட்டையூர்‌ சாவாந்தி உத்தன்‌ தத்தன்‌ இத்திருனல்லூர்‌ 8ஹா0ெ- 

2. வர்வசம்‌ ம. வுரத்தியாற்‌ பொலிவதாகக்‌ குடுத்த பொன்‌ கழஞ்சிற்‌ பேர்த்து முதல்‌ 
மரம்‌ இப்பொன்‌ பதினைங்கழஞ்சுக்கும்‌ பலிசையான பொன்‌ ஆட்டைவட்டம்‌ o... 
இவ்விருகழஞ்சே காலும்‌ WUST A உதி வந im 315,561 இசெவர்‌ தீதமாடின மாக- 

3. ழித்திருவாதிரை ஞான்று பகல்‌ இசெவர்‌ £3 wr எழுந்தருளுவுதற்கு முன்பு இதின்‌ 
முன்னை இரவு தலவகார ஸாமவேகிகள்‌ வந்தார்‌ எல்லாம்‌ மகிழ மேல்பாதத்தொரு 
துருவும்‌ கீழ்பாதத்தொரு துருவும்‌ இப்பரிசுதான்‌ ஒருக்காலும்‌ கொண்டிலாதார்கேய்‌ 
கரையிட்டு பிழையாமல்‌ ஒவ்வொர்‌ துருவும்‌ பிழையாமை சொன்னாரை ஒருக்கா- 

4. ட்டு தீட்டில்‌ மேக்காட்டினார்‌ எல்லாம்‌ இரண்டு பாத்தும்‌ ஓத்துச்‌ சொல்லி 
கலமறுத்து ஒருவர்‌ கலமறுதி சொல்லி னல்லாரானார்‌ கையிலே ப்பொன்‌ 
கழஞ்சேகாலும்‌ ... இது பகாஹெயமா fU GXo) Fay 


No.77 


Kamarasavalli, Udaiyarpalayam Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the south wall of the central shrine in the Karkotakésvara temple 


Chola, Rajaraja Rajakésarivarman (Rajaraja I), 17th year = A.D. 1002 


Narayanan Ambalattadi, a madhyastha of Kamaravalli-chaturvédimangalam a brahmadéva in 
Rajaraja-valanadu on the north bank made a gift of gold for the midday offerings on new-moon 
days in the Tirukkarkoti$varam temple. 


1. ஹஸிஸ்ீ திருமகள்‌ போலப்‌ பெருநிலச்செல்வியும்‌ தநக்கேய்‌ உரிமை பூண்டமை 
மநக்கொ- 


2. Th காந்தளூர்ச்சாலை கலமறுத்தருளி வேங்கைநாடுங்‌ கங்கபாடியு[ம்‌*] 


நுளம்பபாடியு[ம்‌*] தடிகை 

3. பாடியும்‌ குடமலை நாடும்‌ கொல்லமும்‌ கலிங்கமு[ம்‌*] திண்டிறல்‌ வென்றித்தண்டாற்‌ 
கொண்டு ShO- 

4. நழில்வளர்‌ ஊழிஉள்‌ எல்லாவியாண்டும்‌ தொழுதக விளங்கும்‌ இயாண்டே 
செழியரைத்‌- 


9. தேசுகோள்‌ ஸ்ரீகோராஜராஜராஜகேஸரி உருக்கு யாண்டு os ஆவது வடகரை 
இராஜராஜ வளநா- 


10. 


11. 
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ட்டு ஸ_ஹஷகெயம்‌ ஸ்ரீகாமரவல்லிச்சதுவெபதி மங்கலத்து திருநல்லூர்‌ 
திருக்காற்கோடீமரத்‌- 


து ஊ[ா*]ஜெவர்‌ வச[ம்‌*] இவ்வூர்‌ 2யஹன்‌ நாராயண நம்பலத்தாடி இதெவர்க்கு 
அமாவாஸிதோறும்‌ உச்சி- 


யம்போது ஸநியில்‌ எடுக்குந்‌ திருவமிர்திநட்ட நெய்‌ அமிர்து செய்விப்பதற்கு அரிசி 
குறுணியும்‌ கறியமு- 


து ஒந்றும்‌ அரைப்பிடி நெய்யமிதும்‌ அடைக்க[£]யமுதும்‌ இரண்டுபாக்கும்‌ 
வெற்றிலையும்‌ தயிரமுது உரியு- 


ம்‌ ஆக இத்தனையும்‌ திருவமிர்து அட்டுஅமிர்து செய்விப்பதற்கு GOSS பொந்க ம்‌ 
இப்பொந்நுக்கு பலிசை- 


யாகச்‌. FE ாதித்தவறமாவாஸி தோறு முட்டாமே அமுது செய்விக்க கடவார்‌ 
இசெவர்க்கு ஸ்ரீகாரியம்‌ செய்யும்‌ செவ- 


கநிகளே இது வநாஹெஸ்ாறற மெ Il- 


No.78 


Kamarasavalli, Udaiyarpalayam Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the south wall of the central shrine in the Karkotakésvara temple 


Chola, Parakésarivarman (Uttamachola), 9th year, Dhanus, Thursday, Krittika 


=A.D. 979 


Records a provision made for conducting the services Sribali and tiruppalli-clichchi in the 
temple of Tirunallür-Paramesvarar. For this purpose the perunguri-perumakkal of Kamaraval- 
li-chaturvédimangalam, a brahmadéya on the north bank decided to set apart one kuruni of 
paddy from out of the six kuruni being collected for the tank on every md of the paddy 110105 
of the village. All the four chéris of the village took part in the deiberations and attested the 
document through their respective madhyasthas. 
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(Published in SZ, Vol. XIX, No. 231). 
கோப்பரகேஸரி பநமர்க்கு யாண்டு ௯ ஆவது 
வடகரை ஸஹதேயம்‌ ஸ்ரீ காமரவல்லிசதுவெ.) 
திமங்கலத்து பெருங்குறி பெருமக்களோம்‌ இ- 
வ்வாட்டை மனுநாயற்று வியாழ[க்‌*]கிழமை பெ- 
ற்ற கார்திகை நான்று தட்டழி கொட்டி பெருங்‌- 
குறி சாற்றி மண்டகத்தே கூடி எழுந்தருளி இரு- 
ந்து நம்‌ திருநல்லூர்‌ வ௱செற௱[ர்‌*]க்கு சந_ாதித்‌- 
தவற்‌ ஸ்ரீபலியும்‌ திருப்பள்ளி எழுச்சியும்‌ கொள்‌- 
வதற்கு பெருங்குறி பெருமக்களோம்‌ வைத்துக்கு- 
டுத்த ஜீவிதமாவது ஸ்ரீகோதண்டராம வாய்க்கா- 
ல்க்கீழ்‌ நீர்பூசி நெல்‌ விளையும்‌ நிலமெல்லாம்‌ 
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விரிவு மாத்தால்‌ தூணிப்பதக்கு நெல்‌ அணைக்‌- 


கு வைத்த நெல்லிலே மாத்தால்‌ குறுணி நெல்‌ 


பூத்தோறும்‌ கொள்ள பெறுவதாக அவ்‌ அவ்‌ ஆண்‌ 


டு ஊர்வாரியம்செய்யும்‌ பெருமக்களே தெரிச்‌- 
சு தெரிப்பு புக இட கடவராகவும்‌... 
.ரிப்பின்படி தேவகன்மிகள்‌ கனவி. 
தண்டிகொள்ள பெறுவாராகவும்‌ இ- 
ப்பரிசு இந்நெல்‌ கொண்டு £5 தித்‌- 
SUD ஸ்ரீவலி கொட்டுவதற்காக L- 
ணிப்பணியால்‌ நாலு சேரியிலும்‌ 

நல்லூர்‌ மட்டன்‌ நக்கநாகன்‌ பணி- 
யாலும்‌ கடவூர்‌ நாராயணன்‌ நாராயண- 
ன்‌ பணியாலும்‌ கோமடத்து திருக்குறுங்‌- 
குடிக்‌க_மவித்தன்‌ பணியாலும்‌ கிராஞ்சி 
க்கம்பத்திபோழ்‌ நாராயண லட்ட- 

ன்‌ பணியாலும்‌ இப்பரிசு ச£_ாதித்தவ- 

ற்‌ நிற்ப்பதாக ஸமிலாலெவவெ செய்துகுடு[த்‌]- 
தோம்‌ பெருங்குறி பெருமக்களோம்‌ [பணி] 
யால்‌ 8ய;)ஹன்‌ அ[ம]ண 

மங்கஷனான ..நூற்று- 

வன்‌ முன்னூற்றுவ- 

னேன்‌ இவை யென்நெ- 

முத்து ॥- இப்படி பணி- 

யால்‌ 8ம$ஷன்‌ enr, ஹபிரி- 

யநேன்‌ [இப்படி] பணி- 

யால்‌ மருதூர்‌ பெருங்காவி- 

தியான பூதன்‌ ஸ்ரீகண்ட- 

நேன்‌ Il- 

இப்படி பணியா[ல்‌*] 2w- 

ன்‌ ..இப்படி [அறி*]வேன்‌.. 

நேன்‌ இப்படி [பணி*]யால்‌ 2- 

wayar [திருவெள்ளரை பெ- 


[ருஙி]காவிதியாந... 
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No.79 


Kamarasavalli, Udaiyarpalayam Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the Karkótakesvara temple 


c. 13th century. 
Records that one Araiyan Tiruvarangamudaiyan Appaninum-nalla-Sembiyadaraiyan of Puduk- 
kudi built the mandapa. 


1.  ஹஹஷிய்ீ இத்திருவாடரங்குக்கு மே- 
ற்கு இத்திருமண்டபம்‌ செய்வி- 
த்தாந்‌ புதுக்குடையான்‌ அரையன்‌ 
திருவரங்கமுடையாரான அப்பநி- 


லுனல்ல செம்பியதரையர்‌ 


Da $& சேல 


இவர்‌ தந்மம்‌ 


No.80 


Kamarasavalli, Udaiyarpalayam Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the Karkotake$vara temple 


Chola, Vikramachola, 14th year = A.D. 1132 


This is incomplete and records that the mahdsabhd of the village decided to give some land in 
exchange for another tax-free land that they had given for archanabhéga carlicr as it was found 
difficult to cultivate duc to lack of proper irrigation. The transaction took placc in the presence 
of the nádu officer Venkadan Pandarangamudaiyàn alias Ncriyudaichchola- Pallavarayar of 
Marudadu in Venkunra-kottam in Jayangondachola-mandalam . 


1. பூமாது புணரப்‌ புவிமாது வளர நாமாது விளங்க ஜெயமாது விரும்ப தந்‌ திருப்பது 
மலர்‌ மந்நவர்‌ சூட மன்நிய உரிமையால்‌ மணிமுடிசூடி செங்கோல்‌ செந்று 
திசைதொறும்‌ வளர்ப்ப வெங்கலி நீங்கி மெய்யாறந்‌ தழைப்ப கலிங்கமிரியக்‌ 
கடல்‌ மலை நடாத்தி வளங்கொள்ளாழி வரையாழி நடாத்தி இருசுடரளவும்‌ 
ஒருகுடை நிழற்கீழ்‌ செம்பொந்‌ ஸிங்ஙாஸநத்து திரிபுவனமுழுதுடையாளோடும்‌ 
சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ விக்கி[ர*]மசோழ தேவ[ற்‌*]கு யாண்டு oe ஆவது வடகரை 
விக்கிரம சோழ வளநாட்டு விறைக்கூற்றத்து ony, 276) e uto ஸ்ரீகாமவல்லி- 


2. ஸதுவெ_திமங்கலத்து பெருங்குறி மஹாஸலையோம்‌ இவூர்த்‌ 
திருக்கால்க்கோடீஸ்வரமுடையார்‌ கோயிலில்‌ திருவெடுத்துக்கட்டியிலே 
கூட்டங்‌ குறைவற கூடி இருந்து இநாடு சேகிற (ஜெகிற) ஜெயங்கொண்ட 
சோழமண்டலத்து வெண்குன்றக்கோட்டத்து மருதாடு நாட்டு விதுறுர்‌ கோமுழாந்‌ 
வெண்காடன்‌ பண்டரங்கமுடையாநாந நெறியுடைச்சோழப்‌ பல்லவராயரும்‌ 
கூடவிருக்க ஸலாவ3வஹை பண்ணின பரிசாவது உடை... ... கு நாங்கள்‌ முன்பு 
அவ_நாலொமத்துக்கு காசுகொள்ளா இறையிலியாக மருதா[ந்‌]தக நல்லூர்‌ நாங்கள்‌ 
விட்டுக்‌ கல்‌ வெட்டிந நிலத்தில்‌ சோழ- 

3. மாதேவிக்குக்‌ கிழக்கு திருவாருரி வாக்காலுக்கு தெக்கு ௨ கண்ணாற்று s ச்சதிரந்து 


வாக்காலிந்‌ கீழ்‌ கரைத்துண்டத்து ௫௦௯ வும்‌ ௨ சதிரத்து வடக்கடைய ௫௬” ௯ வில்‌ 
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மேக்கடைய ௫“ ஹம்‌ தெக்கடைய ௫” ௯ லி மேக்கடைய ௫* ௯ வும்‌ இதந்‌ கிழக்கு 
(8^ 2, நீக்கி தென்கிழக்கு (5^ ௯ வும்‌ மூன்றாஞ்‌ சதிரத்து தெக்கடைய ௫” ௯ வில்‌ 
மேக்கடைய ௩ (8^ 2, வும்‌ ௩ ந்றாங்கண்ணாற்று ௨ ரண்டாஞ்சதிரத்து தெக்கடைய 
(^ ௯ மா...டக்கடைய (f^ ௯ லில்‌ மேக்கடைய (5^. 9 ம்‌ தெந்கிழக்கு ௫” w வும்‌ 
ஆகப்‌ பல தடியால்‌ ௫” மக 8 இன்‌ நிலம்‌ பதின்‌ அறுமாவரையும்‌ நீர்பூசி நெல்‌ 

விளையாமையில்‌ இந்நிலம்‌ தவிர ரா[ஜரக்ஷத்‌]துக்கு நன்றாக பூஜெகொண்டருள 
இந்‌ நிலத்துக்கு தலைமாறு பணிப்பணியால்ப்‌ பணித்து ஸமாவ$ஹை சேது 
இந்நிலத்துக்கு... ... ... [யும்‌ தற]யிலே விட்ட நிலம்‌ ஆவது [ஸ்ரி/கோதண்டராமர([ப்‌ 
பெரு]வாக்கா .. நாரயணவதிக்கு கிழக்கு அ...வ்வாக்காலுக்கு தெற்கு 
[s] கண்ணாற்று e சதிரத்து தெக்கடைய ௫” ௬ வில்‌ மேக்கடைய ௫” ம நீக்கி 
தெந்கிழக்கு ஆதி ... மேக்கடைய ௫” ம நீக்கி இதிந்‌ கிழக்கு ௫” vu ல்‌ வடக்கடைய்‌ 
௫” ௯ வில்‌ மேக்கடைய (8^ ம நீக்கி இதந்‌ கிழக்கு மேல்ப்ப[டி]யாந ௫” w [e] 


கண்ணாற்று... 


No.81 


Kamarasavalli, Udaiyarpalayam Taluk, Tiruchirappalli District. 


On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the Karkotakésvara temple 


Chola, Parakésarivarman Vikramachola, 14th year = A.D. 1132 


Beginning portion lost. A Vellala of Konmangalam, the eastern hamlet of Kamaraval- 
li-chaturvédimangalam in Virai-kürram of Vikkiramacho]a-valanàdu made a gift of 10 kalaiiju 
of gold for a lamp to the Siva temple in the village. The gift was taken charge of by some Siv- 
abrahmanas. 


le 


10. 


zb omg ய்து சமைத்தருளிப்‌ பைம்பொற்‌ குழித்த பரிகல முதலால்ச்‌ செம்பொற்‌ கற்‌(ப்‌) 
பகத்தேர்‌ பரிச்சின்னமும்‌ 

அளவில்லாதன ஒளிபெற அமைத்துப்‌ பத்தாமாண்டு சித்திரைத்‌ திங்க எத்தம்‌ 
பெற்ற ஆதித்த வா- 

ரத்துத்‌ திருவளர்‌ மதியின்‌ திரையோதசிப்‌ பக்கத்து ளின்னன பலவும்‌ இனிது 
சமைத்தருளித்‌ தன்‌ ஒரு கு- 

டைக்‌ கீழ்த்‌ தல முழுதுந்‌ தழைப்பச்‌ செழியர்‌ வெஞ்சுரம்‌ புகச்‌ சேரலர்‌ கடல்புக 
விழிதரு சிங்களரஞ்சி 

நெஞ்சலமரக்‌ கங்கந்திரையிடக்‌ கன்னடர்‌ வென்நிடக்‌ கொங்கரொதுங்கக்‌ 
கொங்கணர்‌ சாய மற்றெத்தி- 

சை மன்னருந்‌ தந்தமக்காமெனத்‌ திருமலர்‌ சேவடி உரிமையிலிறைஞ்சி ஆங்கவன்‌ 
மகிழுந்‌ &- 

ங்கையொப்பாகிய தெரிவையர்‌ திலதம்‌ தியாகவதாகை புரிகுழல்‌ மடப்பிடி புனித 
குணவநிதை திரிபுவன 

முழுது முடையாளிவன்‌ திருவிளத்தருள்‌ முழுதுமுடையாளென உடந்நிருப்ப 
நெடுமேலாகத்துத்‌ திருமகளிருந்து 

மாதர்‌ மடப்பிடி பூதலத்‌ தருந்துதி அரணிய கற்(ப்‌)பிற்‌ தரணி முழுதுடையாளிவன்‌ 
திருவணிமார்‌- ; 


வத்து அருளோடு மிருப்பச்‌ செம்பொன்‌ வீரஸிடஹாஸனத்து திரிபுவன 
முழுதுமுடையாளோடும்‌ வீ- 


11. 


12. 


13. 


14. 


19. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 
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ற்றிருந்தருளிய கோப்பரகேசரி பற்மரான திரிபுவனச்‌ சக்கரவர்த்திகள்‌ 
ஸ்ரீ விக்கிரமசோழதேவர்க்கு யா- 


ண்டு OF ஆவது வடகரை விக்கிரம சோழ வளநாட்டு விறைக்கூற்றத்து மைஹதேயம்‌ 
ஸ்ரீகாமரவல்‌- 

லி ஸகுவெ. திமங்கலத்து உடையார்‌ திருக்கால்க்கோடீழுற2*டைய மாஹாதேவர்‌ 
கோயில்‌ காணீ- 

யுடை சிவஸ_டாணரில்‌ ...ச்சியன்‌ உடையானும்‌ பட்டாபியான சிவஞ்ஞான 
பண்டிதனும்‌ இவந்தம்பி வடுக- 

நாதனும்‌ இவந்தம்பி திரிச்சிற்றம்பல முடையானும்‌ இக்குடி அருமொழி சிறியானும்‌ 
மாடலன்‌ வடு- 

கன்‌ புறம்பியநான ஜெயமு பட்டனும்‌ இக்குடி அமரநாயகன்‌ புறம்பியனும்‌ 
இவந்தம்பி நீறணிந்தா- 

னும்‌ இக்குடி வடுகன்‌ மருந்தும்‌ இக்குடி கூத்தன்‌ உடையானும்‌ உள்ளிட்ட. 
சிவப்பிராமணரோம்‌ இவூர்‌ 

கீழ்பிடாகை கோன்மங்க[ல*]த்திலிருக்கும்‌ வெள்ளாளன்‌ கிளாருடையான்‌ 
அம்பலக்கூத்தன்‌ சீராமநான &i- 

ழாநாட்டு வேளான்‌ பக்கல்‌ இத்தேவர்க்கு ஸந்த,ாதிதவற்‌ இரவும்‌ பகலும்‌ எரிய 
வைத்த திருநொந்தா வி- 

ளக்கு உபையமாகக்‌ கொண்ட பொன்‌ பதின்‌ கழஞ்சும்‌ இவன்‌ பக்கல்‌ கைக்கொண்டு 
இப்பொன்னில்ப்‌ ப- 

லிசை செகுத்து இத்திருநொந்தா விளக்கு ஒன்றும்‌ இரவும்‌ பகலும்‌ எரிக்க[க்க*] 
டவோமாக இக்கோயிலில்‌ திருவடி- 

கடந்து குச்சிகொண்டு புகுந்தாநெ செலுத்த கடவோமாக ஸமதித்தோம்‌ 


இவனைவோம்‌ இது 


23. பன்‌ஊாஹெயு Goa, ௨ 


No.82 


Kamarasavalli, Udaiyarpalayam Taluk, Tiruchirappalli District. 


On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Karkotakésvara temple 


Chola, Kulottunga I, 50th year = A.D. 1120 


Incomplete. A sum of threc kasu was gifted for three sandhi lamps by a local Brahamana. The 
Sivabrahmanas who received the gift assured uninterrupted lamp service through a document 
called minaivàn-tittu. Kamaravalli-chaturvédimangalam was a brahmadéya in Virai-kurram of 
Ulaguyyavandachola-valanadu on the north bank. 


1. 
2: 


even! Ls பகழ்மாது விளங்க ஜயமாது விரும்ப நிலமகள்‌ நிலவ மலர்மகள்‌ புணர உரி 


மையில்‌ சிறந்த மணிமுடி சூடி மீனவர்‌ நிலை கெட விலவர்‌ குலைதர ஏனை 
மன்னவர்‌ ரியலுற்றழிதர கிகனைத்து- 


ந்தந்‌ சக்கர நடாத்தி வீரஸிஹாஸநத்து உலகுடெயாளோடும்‌ வீற்றிருந்தருளிய 
தி,ஹுவந wak, ad) eir ஸ்ரீ கொ[லோ *]த்துங்‌ 
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கசோழ மெவற்குயாண்டு [ர௨]ஆவது வடகரெர உலகுய வந்த சோழவள நாட்டு 
விறெகூற்றத்து enr, ஹசெயம்‌ ஸ்ரீகா- 

மரவல்லிச்‌ சருப்பேதிமங்கலத்து உடையாந்‌ திருகாற்கோடீறாவரமுடைய 
மஹாசெவர்‌ கோயில்‌ சிவஸ,ாஹணர்‌ மாடிலந்‌ 

...வடுகந்‌ புறம்‌ பிய வடுகந்‌... 

உடையாநுடைநு இக்குடி அருமொழிசியாந்‌ மாடிலந்‌ கூத்தந்‌ பாண்டநும்‌ 


காத்தனாட்கொண்டாநு மிவ்வனைவோமிசசெ- 


ந்து இவ்வூர்‌ மாதேவிச்சேரிப்‌ புள்ளமங்கலத்து பாலாமெர,யந்‌ வடுகந்‌ ஸ்ரீ ரா2நுக்கு 
மிளைய நாராயணநுக்கு மிளைய ஸ்ரீ ௯,- 


ஷநுக்கு மினையாந்தீட்டு குடுத்தபரிசாவது இவகள்‌ பக்கல்‌ கொண்ட காசு ௩ 
இக்காசு மூன்றுங்‌ கைக்கொ[ண்‌*]டு இக்கோ- 


யிலில்‌ ஸதி 5-5G விளக்கு க மூன்று ஸநிக்கு மூன்று திருவிளக்கு sib. TH SAGUH 


எரிக்க கடவோமா 


தவுமி ... விளக்கு எரிப்பாராகவு முட்டில்‌ Lim mGuivum கோயிற் மநஸலெயுமே 


னோ... 


No.83 
Kamarasavalli, Udaiyarpalayam Taluk, Tiruchirappalli District. 


On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Karkotakesvara temple 


Chola, Kulottunga III, 10th year = A.D. 1188 


This record says that Virasékara-velàn, a madhyastha of the brahmadéya village Alangudi in 
Mudichónàdu in Suttamali-valanidu, made a gift of money amounting 350 current good kasu 
for a lamp and midnight offerings and for betel leaves, areca-nuts, a knife and a scissors or 
nut-cracker (kattirigai) in the temple of Tirukkarkoti$varam. The Sivabrahmanas who took 
charge of the gift promised that the services would not be disrupted even if they sell or mort- 
gage their right of conducting worship. 


1. 


ஷஹிஸ்ரீ தி_ஹுவநசக்கரவத்திகள்‌ மதுரைகொண்டருளிய்‌ ஸ்ரீ குலோத்துங்கசோழ 
தேவற்கு யாண்டு பத்தாவது வடகரை விக்கமசோழவளநாட்டு விறைக்கூற்றத்து 
ஸ்ரீ காமதவல்லிச்சருப்பேதி மங்கலத்து உடையார்‌ திருக்காற்கோடீறயவரமுடைய 
நாயநார்‌ கோயிலில்‌ முப்பது வட்டத்துக்‌ காணிஉடைய சிவப்பிராமணர்‌ 


முற்றும்‌ சுத்தமலிவள நாட்டு முடிச்சோணாட்டுப்‌ பிரம்ம தேயம்‌ ஆலங்குடியான 
ஸ்ரீஒ... .... ... பெதிமங்கலத்து 2ம;ஷன்‌ ஆலங்குடையான்‌ ஊருடைப்பெருமாள்‌ 
அம்பலங்கோயில்‌ கொண்டானான வீரசேகர வேளான்‌ பக்கல்‌ இந்நாயனார்‌ 


கெற்பக்கிரக திருமுன்பு இவ்வாட்டை மீன நாயறு முதல்‌ பசுவிந்‌- 


நறு நெய்யால்‌ திரி நுந்தாவிளக்கொன்றேற்றவும்‌ அகல்‌ ஒன்றும்‌ உத்தம தீபத்துக்கு 
வேண்டும்‌ .... ... நாங்கள்‌ கொண்ட அந்றாடு நற்காசு [இரு]நூற்றைம்பது 
இந்நாயநாற்கு திருவர்த்தயாமத்துக்கு உடையாற்கும்‌ திருப்பள்ளியறை 
நாச்சியாற்கும்‌ திருஅந்தப்புரச்சேமச்சுருளாக அமுது செய்தருள நாள்‌ ஒன்றுக்கு 


அடைகாயமுது பாக்கு இருபத்து நாலும்‌ இலை அமுது பற்று அரையே 
இரண்டுமாவும்‌ பரிக்க கிளிக்கத்தி ஒன்றும்‌ நறுக்க கத்திரிகை ஒன்றும்‌ நாங்கள்‌ நா 
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ஒருபாதியாக கொண்ட அன்றாடு நற்காசு நூறும்‌ ஆக இக்காசு முன்னூற்றைம்பதிம்‌ 
இத்தன்மங்களுக்கு உபையமாக இ- 


5. க்காசில்‌ பொலிசை கொண்டு யாவற் ஜீவிதம்‌ சந்திராதித்தவற்‌ 
செலுத்தக்கடவோமாக ஸடமதித்து உபையங்கொண் 


6. டோம்‌ இக்கோயிற்காணி உடைய சிவப்பிராமணரோம்‌ இச்சிவப்பிராமணக்காணி 
இந்நாள்‌ முதல்‌ விலையும்‌ 


T. ஒற்றியும்‌ இவ்வுபையஞ்‌ செப்பிக்கொடு செலுத்த இசைந்து உபையங்கொண்டோம்‌ 
முப்பது வட்டத்துகாணி 


8. உடை சிவப்பிராமணரோம்‌ 


No.84 


Kamarasavalli, Udaiyarpalayam Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Karkotakésvara temple 


Chola, Rajakésarivarman Kulottunga I, 50th year = A.D. 1120 


This records a gift of 4 mà of land by the mahāsabhā of Kamaravalli-chaturvedimangalam in 
Virai-kürram in Ulaguyyavandachóla-valanadu on the north bank for worship to the temple of 
Tiruvagatti$varam-udaiya-Mahadeva at Valavan-Puliyangudi in the same nadu. 


1. ஹஸஹிஸ்ரீ கோவிராஜ கேசரி வநறாந தி,வுவகவ௯,_வதிகள்‌ ஸ்ரீ குலோத்துங்க 
சோழ செவற்கு யா- 


2. ண்டு go ஆவது வடகரிெ உலகுயவந்த சோழ வளநாட்டு விறெக்‌ கூற்றத்து 
«nu am Gs Us LD ஸ்ரீகாமரவல்லிச்சருப்பே- 


3. தி மங்கலத்துப்பெருங்குறி 2ஊஹாஸலெயோம்‌ இந்நாட்டு வளவன்‌ புளியங்குடித்‌ 
திருவககீமுறமுடெய உஹாமெவர்‌ 


4, கோயில்‌ திருக்காவணத்தே கூட்டங்‌ குறைவறக்குடி இருந்து இத்தேவற்கு 
௯வநாபோகத்தால்‌ இறையிலியாக விட்ட நிலம்‌ 


5. நமூர்‌ ஸ்ரீகோதண்டராம பெருவாய்காற்‌ கீழ்த்திருநாராயண வதிக்கு மேற்கு 
அவனி மெநருவ வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கு மு- 


தத பர உ த்து நில மிரண்டுமாவ... ... .... e e e nm m nmm 


ie தெற்கு மூன்றாங்‌ கண்ணாற்று முதல்த்‌ துண்டத்துத்‌ தெக்காக வித்தேவ 
நிலமிரண்டுமாவுமாக நிலநாலுமா வின்னில நாலுமா- 


8. வுச்‌ & MW seu காசுகொண்டு இறெறெயிலியாக வித்திருவகத்திமாமுடைய 
8ஹாசெவற்கு விட்டோ மிட்டமெக்கு ஸ- 


9. லெயுளிருந்து பணித்தார்‌ காமரவல்லிச்சேரி வெட்டிப்‌ பொன்மலை பட்ட... 
ககெ_யாஜியார்‌ பணியாலும்‌ சோழமாதேவிச்சேரி 


10. [வா]ிணமங்கலத்து நாரசிங்க மாதவபட்டர்‌ பணியாலும்‌ அவனி மெதவரச்சேரிப்‌ 
பாகளூர்‌ ஸ்ரீரங்கநாதபட்டந்‌ பணியாலும்‌ ரா- 
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11. ஜகேசரிச்சேரிதாநீமுரத்து ஆதிவராக நாரணபட்ட பணியாலும்‌ ப்பணிப்பணியால்‌ 
பணித்து காசு கொளா இறையிலியாய்‌ வி- 


12. ட்டமெக்கு பணியாலிவூர்‌ 8தூஹஷந்‌ சூலமங்கலமுடையாநிருமாலிருஞ்சோலை 
வடகோபுரமுடையாந்‌ எழுத்து 


No.85 


Kamarasavalli, Udaiyarpalayam Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Karkotakesvara temple 


Chola, Vikramachola, 4th year = A.D. 1122 


A resident of Rajakésari-chéri in Kamaravalli-chaturvédimangalam in Mirai-kürram of 
Géyavinoda-valanadu made a gift of money for.a lamp to the temple Tirukkarkotis$varm in the 
same village. 


ஹர ஹெஹிஸ்ரீ உடையார்‌ விக்கிரம சோழசெவக்கு யாண்டு ௪ வது கேயவினோத 
வள நாட்டு மிறை கூற்றத்து ஸ்ரீ காமதவல்லி சதிற்‌ வேதிமங்கலத்து உடை 


1 
2 
3. யாந்‌ திருக்காற்கோடி ஈம உடையாந்‌ கோவில்‌ சிவஸ,ாமணர்‌ மாடலவடுகன்‌ 
4 நாயக்கநும்‌ ஆடவலகூத்தநும்‌ புறம்பில்‌ தேவப்ப...நும்‌ இ.. 

9 


தன்‌ தம்பிராநும்‌ உடைநும்‌ சிறிலாநும்‌ இவனைவோம்‌ இவூர்‌ இராஜ கேரி 
தெக... 


6. காமோதிரனான செயபாத சோகியர்கு சநிராதிதவ* ஒரு சதி விளக்கு எரிக்க 


கடவோம்‌ஆக கொண்ட கா- 


7. சு[ஈ] பன்மாயேறாறறக்ஷ I- 


No.86 


Kamarasavalli, Udaiyarpalayam Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the south wal! of thc mandapa in front of the central shrine in the Karkotakésvara temple 


c. 13th Century 


Records that Araiyan Tiruvarangamudaiyar alias Sembiyadaraiyar of Pudukkudi covered this 
mandapa with flat tiles (tattodu). 


1. ஹஹிஸ்ரீ இத்திருமண்டபம்‌ தட்டோ- 
2. டு இடுவித்தார்‌ புதுக்குடையாந்‌ 


3. அரையன்‌ திருவரங்கமுடையா- 


4. ரான செம்பியதரையர்‌ தன்மம்‌ ॥- 
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No.87 


Kamarasavalli, Udaiyarpalayam Taluk, Tiruchirappalli District. 


On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Karkotake$vara temple 


Chola, Rajakésarivarman Kulottunga II, 3rd year, Simha, sudi 12, Thursday, 


sravana = A.D. 1135, August 22, Thursday. 


One Ihgai-udaiyan Adigal Dévakanatan of Rajéndrachola-valanadu gave some land for two 


lamps. 


He purchased the land in Kàvérivalla-nallür the western hamlet of Kàmadaval- 


li-chaturvedimangalam and the mahdsabhd of the village made it tax-free without taking tax 
capital (kasu kollà iraiyili). 


1. 


10. 


omadus பூமேவளர திருப்பொந்மாது புணர நாமேவுகலைமகள்‌ நலம்‌ பெரிது 
நிற்ப்ப விசைய மாமகள்‌ வெல்புயத்திருப்ப இசையுஞ்‌ செல்வியுமிரண்டிசை 


விளங்க திருபாவந்‌ திறைஞ்ச நீணிலமடந்தையைத்‌ திருமணம்புணந்து சீர்‌ பார்‌ 
அணிமுடி கவித்தென மணிமுடி சூடி மல்லை ஞாலத்துப்‌ பல்லு- 


யிரெல்லாம்‌ எல்லையிலி இந்பம்‌ இயல்விநிலெய்தி வெண்குடை நிழற்றிச்‌ 
செங்கொகோ[லோ*]ச்சி வாழியூழிஆநடப்ப செம்பொந்‌ வீரஸிங்ஙாஸனத்‌- 


துப்‌ புவனமுழுதுடையாளொடும்‌ வீற்றிருந்தருளிய கோராஜகேஸரி பந்மராந 
திரிபுவநச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகொலோத்துங்கசோழதேவர்க்கு யாண்டு ௩ ஆவது 
விக்கிரமசோழ வளநா- 

ட்டு விறைக்கூற்றத்து eni emGsunb ஸ்ரீகாமரவல்லி சருப்பேதிமங்கலத்து 
பெருங்குறி மாஹாஸலெயோம்‌ ஸிங்ங நா[ய*]ற்று வவ )உக்ஷித்து 
வியாழக்கிழமையும்‌ தாஓியும்‌ பெற்ற தி[ருவோணத்‌- 


து நாள்‌ உடையார்‌ திருக்காற்கோடீ[சுவர] உடையார்‌ திருமண்டபத்தே கூட்ட 
குறைவறகூடி இருந்து ஸஸாவிவஸவஹெ பண்ணிந பரிசாவது இராஜேந்திர 


சோழவளநாட்‌- 


(B. done வன்‌ ௨ த்து [ஈ]ங்னக]உடையான்‌ அடிகள்‌ தேவகணநாதன்‌ 
காமதவல்லிச்ச- 


ருப்பேதிமங்கலத்து சோழமாதேவிச்சேரி ஆதநூர்‌ பாலாஸ்ரீயன்‌ பாண்டன்‌ மாசேந 
பக்கல்‌ இவன்‌ விலை கொண்டுடைய இவ்வூர்‌ மேல்பிடாகை காவேரி வல்லவ 
நல்லூர்‌ திருநாராய[ண*]வதிக்கு மே.... 


எரியவைய்த்த திருநுந்தாவிளக்கு இரண்டு இவ்விரண்டுக்கும்‌ இந்நிலம்‌ 
ஒருமாவாரைக்கும்‌ காசு கொள்ளா இறையிலியாய்‌ இந்நிலத்தால்‌ வந்த 


த்‌ தேவையுள்ளன நாங்களே போக்க[று]க்க கடவோமாக சந்திராதித்தவற்‌ 


செல்வதாக இறை தவிர்த்து இப்படி செம்பிலுங்‌ கல்லிலு காசு கொள்ளா 
இறையிலியாக sT- 

முத்து வெட்டிக்கொள்வதாக இப்படி ஸம்மதித்தோம்‌ பெருங்குறி 
மஹாஸலெயோம்‌ இப்படிக்கு ஸலையுள்ளிருந்து பணித்தார்‌ 
சோழமாதேவிச்சேரிக்‌ கு.. 

வந்த சீகண்டபட்ட ஸோயோசியார்‌ பணியாலும்‌ அவனிகெந்தர்வ[ஞ்]சேரி 
முப்பிராஈமரபட்டந்‌ பணியாலும்‌ ராஜகேசரிச்சேரி லாய வடம்‌ dete daca oi is 
ண்ணிபட்டந்‌ பணியாலும்‌ காமதவல்லிச்சேரி கூவன்னூர்‌ அ[ன*]ந்த நாராயண 
Th பணியாலும்‌ இவ்வூர்‌ மத்தியஷந்‌ காமதவல்லி உடையாந்‌ 
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ஆநந்தக்கநி பெரியாநாந மாசநப்பிரியன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு தோமூர்‌ 
அங்குமாநபட்டந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு புள்ளமங்கலத்து வாமநந்‌ [போத்த] பட்டந்‌ 
எழுத்து இப்படிக்கு ஆத்தூர்‌ கொற்றநம்‌.. 

சேந பட்டந்‌ எழுத்து இவை நாணமங்கலத்து வாஸாுதேவந்‌ தத்தபட்ட ஸோ?யாசி 
எழுத்து இவை வூதநார்‌ பூவத்தாரி கண்டபட்ட ஸோயோசி எழுத்து இவை 
முப்பிரால்‌ ஈறரபட்டந்‌ எழுத்து இவை திருநலூர்‌.... 

ண்டராங்கநி ஜாதவேதபட்ட ஸோயோசி எழுத்து இது மாஹெயாற ஈகி இத்ம- 
நடி ஈக்ஷிப்பார்‌ ஸ்ரீ பாதம்‌ எந்தலைமேலின ......... ... எழுத்தாணி பிடித்தார்‌ 


No.88 


Kamarasavalli, Udaiyarpalayam Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the east wall of the first prakara of the Karkotakesvara temple 


Pandya, Jatavarman Virapandya, 10th year = A.D. 1263 


This relates to the assignment of certain voluntary levies on on all articles of their merchandise 
by the merchants of the Eighteen Vishayam guild from ‘the 79 valanadu ' for repairs to the tem- 
ple of Tirukkarkoti$varam at Kamadavalli-chaturvedimangalam. 


| 
2 


UJ 


ஹஷிஸ்ரீ கோச்சடபன்மர்‌ திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவீரபாண்டிய தேவற்க்கு 


யாண்டு o வது கும்பநாயற்று விக்கிரமசோழ வளநாட்டு விறைக்கூற்றத்து 
ஸ்ரீகாமதவ- 


ல்லிச்சருப்பேதி மங்கலத்து உடையார்‌ திருக்காற்கோடீசுரமுடைய நாயனார்‌ 
கோயி- 


ல்‌ திருப்பணிக்கு எழுபத்தொன்பது வளநாடு பதினெண்பூமி பதினெண்‌ விஷைய- 
த்தோம்‌ ரக்ஷயாக நிறைவுற நிறைந்து நிச்சயித்தபடி அளப்பன நிறுப்பன மடிப்ப- 
ன உரைப்பன எடுப்பன இவையிற்றுக்கு புடவைக்கட்டு ஒன்றுக்கு பணம்‌ காலும்‌ 
மிளகு பொதி ஒன்றுக்கு பணம்‌ காலும்‌ பாக்கு பொதி ஒன்றுக்கு பணம்‌ காலும்‌ 


உரைப்பன 


பொன்‌ ஒன்றுக்கு பணம்‌ காலும்‌ நிறைக்கு காசு ஒன்றும்‌ அரிசிப்பொதி ஒன்றுக்குக்‌ 
காசு இர- 


ண்டும்‌ நெல்‌ பொதி ஒன்றுக்கு காசு ஒன்று தலைச்சுமைக்கு காசு ஒன்றும்‌ இவையி 
ற்றா வருவனவும்‌ வாங்கிகொண்டு இத்திருப்பணி சந்திராதித்தவரை செல்லக்‌ கடவதாக 
பதினெண்‌ விஷயத்தார்‌ எல்லாருங்‌ கூடி சம்மதித்துக்குடுத்தோம்‌ இப்படிபணி- 
யால்‌ நகர்‌ கணக்கு அஞ்ஞூற்றுவ வேளான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு மலை 


மண்டலமாதாக்க[ள்‌] 


எழுத்து இந்த பதினெண்‌ விஷெயத்தார்‌ நாங்கள்‌ நியமித்தபடியே 
திருப்பணிக்காரியமாக எழு- 


தவேணும்‌ என்று வேண்டிக்கொள்ள எழுதினேன்‌ இமையவப்பத்த சுரகுரு நாட்டு 
கயில்லாய கிழவனான எயில்குலத்து 


புரத்தரசன்‌ பாண்டிகுலபதி வளநாட்டு எயில்நாட்டு பூதமங்கலமுடையான்‌ 
நமச்சிவாய தேவன்‌ Il- 
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No.89 


Kamarasavalli, Udaiyarpalayam Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the entrance, right side, into the gópura of the Kàrkotakesvara temple 


Chola, Rajaraja III, 22nd year = A.D. 1238 


The oil merchants (vaniya-nagaram) of Chintamani-perunderu and those of Tiruchirrambal- 
ap-perunderu in the temple area made a gift of one nali of gingili oil for bathing the god 
with it every Saturday from the month of Kumbha. The document was written by Idangai-ni- 
yaya-chakravatti. 


— 


O 0 nu Dw ஐஇ YON 


ம்‌ த | m 
Doc. dos um 


திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீஇராஜராஜ தேவர்க்கி யாண்டு 20 

[.] ஆவது காமதவல்லி சதுவெ.தி மங்கலத்து உடையார்‌ திருக்காற்‌- 
கோடீறரமுடைய நாயனார்க்கு சந்திராதிதவரை FH) எண்ணைக்காப்பு சாத்தி 
யருள சினசிந்தாமணிப்‌ பெருந்தெருவில்‌ வாணிய நகரத்தோமும்‌ இன்‌ 
னாயனார்‌ திருமடை விளாகத்து திருச்சிற்றம்பலப்‌ பெருன்தெருவில்‌ வாணி- 
யநகரத்தோமும்‌ இன்னாயனாற்கு இவ்வாட்டை கும்பநாய- 

று முதல்‌ சனி ஒன்றுக்கு நாழி எள்ளெண்ணை ஆக அளக்க கட 

வோமாக கல்வெட்டி குடுத்தோம்‌ இப்படி செய்யாதாரை நம்மி- 

னத்தில்‌ ஒருவர்‌ அல்லராகவும்‌ சிவதுரோகிகள்‌ பட்டதுவும்‌ இன- 
துரோகிகள்‌ பட்டதுவும்‌ பட்டு நன்ம்மை தீமைக்கு புக கடவோ- 

ம்‌ அலார்‌ ஆகவும்‌ இப்படி சம்மதிது கல்வெட்டி குடுத்தோம்‌ வா- 
ணியநகரத்தோம்‌ இடங்கை நியாயச்‌ சக்கரவத்தி எழுத்து l- 
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No.90 


Kamarasavalli, Udaiyarpalayam Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the entrance, right side, into the gopura of the Kárkotake$vara temple 


Chola, Rajaraja III, 1541 year = A.D. 1232 


Gift of a silver fillet to the deity of Tirukkarkotisvaram temple by an Adichcha-battaran Bi- 
ramarayar of Tolumür. 


l. waus திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீஇராஜ இரா- 
ஐ தேவர்க்கு யாண்டு மரு வது எதிராமாண்டு காமதவ- 
ல்லி சதுவெ.தி மங்கலத்து உடையார்‌ திருக்காற்‌ கோடீயீ- 


UUT (PL னாயனார்க்கு திருவாபரணம்‌ ஆக தொழுமூர்‌ ஆ- 


2 
3 
4 
5. திச்ச [பட்டார]ன்‌ மருதாந்தகபிரமாராயர்‌ இட்ட வெள்ளிப- 
6 ட்டம்‌ க ஒந்‌[றி]னால்‌ இயிடை பதிந்னாற்கழஞ்ச(அ)ரை இவெள்ளி 
7.  பதிந்னாற்‌ கழஞ்சரையும்‌ இ[து] ஆதிச்சபட்டா[ரன்‌] மருதாந்தக பிர 
8 மாராயர்‌ தந்மம்‌ :- 


No.91 


Kamarasavalli, Udaiyarpalayam Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the entrance, left side, into the gopura of the Karkotakcsvara temple 


Chola, Rajaraja III, 19th year, Vrischika, sudi 11, Wednesday, Satabhisaj = 
A.D. 1234, October 4, Wednesday. 


It records that a vániva-mudali of Gangaikonda-chola-puram called Uyyavantan Intarayan 
gifted a nali of gingili oil from the oilmill (chekku) working in Jinachintàmani-perunteru in 
Kamadavalli-chaturvédimangalam for a perpetual lamp in the Tirukkarkoti$varam temple of 
the place. He prayed that the future mudalis also should maintain the gift. Otherwise they 
would be considered as outcaste members. 


1. ஷஹிஷஸ்ரீ திரிபுவன சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ இராசராச- 
தேவர்க்கு யாண்டு பத்தொன்ம்பதாவது ஸ்ரீயஜத்‌ ம- 
ஹாபோதி பிறந்துடையவாமற்கு வாமானாயகர்‌ ம- 
ங்கைகொண்ட சோழபுரத்து வாணியமுதலிகளில்‌ 
மருதுடையான்‌ உய்யவந்தானான இன்தராயனே- 
ந்‌ மிருச்சிய நாயற்று பூவ,பக்ஷத்து தெசியும்‌ புதன்‌ 
கிழமையும்‌ பெற்ற சதையத்து நாள்‌ விக்கிரம சோழ 


மே. d வ dee (OX dq) 


வளநாட்டு ஸ்ரீ காமதவல்லி ச்‌ சருப்பேதிமங்கல- 
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த்து உடையார்‌ திருக்காற்கோடிறயரமுடைய நாயனாற்க்கு திருனுந்தாவிளக்குக்‌ 
குடலாக இவூர்‌ சின 


சிந்தாமணி பெருந்தெருவில்‌ இட்டு திரிகிறசெ- 

க்கில்‌ நாள்‌ ஒன்றுக்கு உபையமாக அளக்கும்‌ எள்‌ 
எண்ணை நாழியும்‌ சந்திராதித்தவரை 

அளக்‌[க கடவதா]கவும்‌ மேல்வருமுதலிகளு இப்படி செ 
ய்யவும்‌ கடவதாகவும்‌ இப்படி செய்யாதார்‌ ந- 

ம்‌ இனத்தில்‌ ஒருவர்‌ அல்லாதாராகவும்‌ சந்திரா- 
தித்தவரை செல்ல கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தோ- 

ம்‌ வாணியரோம்‌ இப்படிக்கு இவை நகரக்‌ கணக்கு சி- 
று குடையான்‌ எழுத்து I- 


No.92 


Kamarasavalli, Udaiyarpalayam Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the east wall of the Ganapati shrine in the Karkotakésvara temple 


Chola, Rajaraja III, 15+1 year = A.D. 1232 


The mahdsabha of Kamadavalli-chaturvédimangalam decreed that hereafter the village admin- 
istration should be carried on only by annual committees (samvatsara varanam). 


1 
2 
3 
4 
5; 
6 
7 
8 
9 


10. 


ஹஸிய்ரீ திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்தி- 

கள்‌ ஸ்ரீராஜராஜ செவற்கு யாண்டு மரு 
வதின்‌ எதிராமாண்டு மகரநாயற்று முதல்‌ 
ஸ்ரீ காமதவல்லிச்சது வெ_திமங்கல- 

ம்‌ மடாமகாரியஞ்‌ செய்யுமிடத்து முன்பு ப- 
ண்ணிந வ,வஜஹெப்படியே ஸுஃவத்‌- 

ஸர வரணமாக ஆமென்றாரை கொண்- 
டு ம,ாமகாரியஞ்‌ செய்யக்கடவோமா- 

க ஷவஹஜெ பண்ணினோ பெருங்குறி 


மஹாஸ்்லெயோம்‌ 
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No.93 


Kamarasavalli, Udaiyarpalayam Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the north wall of the Ganapati shrine in the Karkotakésvara temple 


Chola, Rajéndra III, 14th year, Vrischika, badi 5, Thursday, Punarvasu = 
A.D. 1250, Noveniber 6, Thursday. 


The trustees of Tirukkarkoti$varam temple assigned some land in a location called Tiruchirram- 
bala-nallür-K attalai for the living (jrvana-sesham) of the gardeners tending a flower-garden of 
the temple. 


1. ஹவிஸ்ரீ திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீராஜேந்த்திரசோழ செவர்க்கு யாண்டு 
பதினாலாவது வரணிகநாயற்று ௬வ௱ ஷக்ஷத்து 


2. பஞ்சமியும்‌ வியாழக்கிழமையும்‌ பெற்ற புணர்‌- 
3. பூசத்து நாள்‌ வடகரை விக்கிரம சோழவளநாட்டு 
4. விறைக்கூற்றத்து ஸ்ரீகாமதவல்லிச்சருப்பேதி மங்கலத்து உடையார்‌ திருக்க- 
9. mb கோடியரமுடைய நாயனார்‌ கோயில்‌ தானத்தோம்‌ இந்நாயனார்க்கு 
திருநந்தவனஞ்‌ 
செய்யுந்‌ திருமேனிகளுக்கு ஜீவனஸெஷமாகக்‌ குடுத்த திருச்சிற்றம்பல நல்லூர்‌ ௧- 
Te ட்டளையில்‌ கோதண்டராம பெருவாய்க்கால்‌ கீழ்கரைத்‌ துண்டத்து நீங்கல்‌ 


8. நிலத்து திருமுன்பு திருநந்தவனமாய்‌ திருப்பள்ளித்தாமம்‌ ஆக்கி பறித்து போந்த 
இத்திருந- 

9. ந்தவனம்‌ இளையமுதலியார்‌ விளைநிலம்‌ ஆக திருத்தி இதுக்கு தலைமாறு 
திருநந்தவனம்‌ வே- 

10. றே ஆக்கி திருப்பள்ளித்தாமம்‌ பறித்து போதுகையில்‌ இத்திருநந்தவனங்கள்‌ 
செய்‌[யு]ந்‌ திருமே- 

11. நிகளுக்கு முன்பு திருநந்தவனமாய்‌ திருத்து பெற்ற திருத்தொண்ட தொகையன்‌ 
விளாகம்‌ என்று பேர்கூவப்‌- 

12. பட்ட௫” பகூ இந்நிலம்‌ ஒரு மாவரைக்‌ காணியும்‌ இந்நாள்‌ முதல்‌ ஸுந்்‌உரசித்தவரை 
இத்திருநந்தவ 

13. னங்கள்‌ செய்யுந்‌ திருமேனிகளுக்கு ஜீவநமெஷுாக குடுத்தோம்‌ இந்நிலம்‌ இப்படி 
அனுபவித்து 

14. க்கொள்ளவும்‌ இத்திருமேனிகளுக்கே ஸெஷசாகவும்‌ இப்படி இந்நிலம்‌ 
குடுத்தமையில்‌ இப்படி ஒழிய 

15. செய்தாருண்டாகில்‌ சிவத்துரோகியராகவும்‌ இத்தன்மம்‌ நோக்கினவர்கள்‌ 
நாயனார்‌ திருக்காற்கோடி- 

16. முடைய நாயனார்‌ திருவுள்ளத்துக்கும்‌(ம்‌) ஸ்ரீகாஹெணார்‌ திருவிளத்துக்கும்‌ 
ad uers திருநந்தவன- 

17. ங்கள்‌ செய்தார்‌ பெறும்‌ பலம்‌ பெறக்கடவர்களாகவும்‌ இப்படி நிஸயித்து 
கல்வெட்டிக்குடுத்தோ- 
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ம்‌ திருநந்தவனங்கள்‌ செய்யுந்‌ திருமேனிகளுக்கு இப்படிக்கு இவை திருமுன்பு 
தி[ரு]ஞான சம்ப[ந்‌]- 


தன்‌ திருமடத்து கும்புட்டு இ[ரு*]க்கும்‌ குன்றங்கிழான்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடைய 
கூத்தரப]- 


ருமாள்‌ எழுத்து இந்நாயனார்‌ திருக்கோயில்‌ தானத்தோம்‌ இப்படிக்கு இவை 
தேவர்‌ கன்மி தேவந்‌ திருவுமுடையான்‌ வறட்டகறிந்தான்‌ தி- 


ருச்சிமல படன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை கோயில்‌ கணக்கு கொடி...நுடையான்‌ 
நம்பியாரூரன்‌ கம்பக்காதன்‌ ஆன அரசவந்த- 


ணப்பிரியன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை வறட்டாகறிந்தான்‌ ..ன்‌ பொற்கோயில்‌ 
பட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை ஆலா- 
லசுந்தர பட்டன்‌ எழுத்து :- 


No.94 


Kamarasavalli, Udaiyarpalayam Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the north wall of the Ganapati shrine in the Karkotakésvara temple 


Hoysala, Vira-Some$vara, 5th = A.D. 1240 


In the beginning there is a short Sanskrit prasasti of the king. The record gives the arbitration of 
the king in favour of the temple on a land dispute between the temple trustees and an individual 
regarding the ownership of the village Vannam alias Madurantakanallir. 


l. 


Or Ue, der! பம்‌ Me car HS 


— ம்‌ 
— CQ 


ஷுஹி[॥*] ஹூஷ ஹுவநாம,ய uous வஓல 2 
ஹாறாஜாயீமாஜ வறமெற௱ தாயவகி உாறவறா- 
மீற யாவ காலாஸேற௨உ; ணி awane; eS 23T2- 
ணீ 2௱ாஜறாஜ வற ல மண 25 வ._வண- 
மண லெறாகெகா௦ம வீட நஸஹாய UU, [UUU Bleu - 
| ஸிதிமிறி 252€ வ[லெ]20மறா2 வெறிலகணி- 
மவ 3மமமாஜு நி2_ 1965 வாணட de) waT- 
ணவொஸறாஜ வ, கிஷாவாமு நிஷூமவ, காவ 
வ, வர்த்தி வொ uj ej wawrio தெவஸ- 
ர்‌ ௯ா22வலியில்‌ திருக்காற்கோடீரரா முடையார்‌ 
கோயில்‌ தானத்தார்கு வண்ண[மா]ன மதுராந்தக 
நல்லூர்‌ காகவாகைவாயிலுடை யாண்டானும்‌ 
தாங்களும்‌ சொன்ன [கா]வழக்கு நம்‌ முன்னாக கே- 
ட்ட இடத்து இவனுக்குப்‌ பிராத்தியில்லாதப 
டியாலே நாலாவது வரையும்‌ அனுபவித்து 
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வந்தபடியே ஐஞ்சாவது முதல்‌ திருநாமத்‌- 
துக்காணி ஆக அனுஸரிப்பாராகச்‌ சொனோ- 

ம்‌ இ[ப்‌*]படி செய்க கூசரில்‌ அரியண்ணனையும்‌ சி- 
ங்கண்ணனையும்‌ பேராகக்‌ காட்டினோம்‌ இவை- 
FH வர்த்தி எழுத்து வல்லாளப்‌ பெருமாள்‌ எழு- 

த்து இவை பெருமாள்‌ தேவர்‌ தம்பி ஆண்‌- 


டர்‌ எழுத்து[॥*] 


No.95 


Kamarasavalli, Udaiyarpalayam Taluk, Tiruchirappalli District. 


On the east, north and west walls of the Chandikésvara shrine in the Karkotakésvara temple 


Chola, Ràjendra III, 12th year, sudi 3, Friday = A.D. 1258 


karasudévan from Urrukkattu-kottam in Jayangondachola-mandalam. The latter gave some 
land to the temple in exchange for the above. He also added much to the landed properties of 
the matha by purchase and gift. He appealed to its future caretakers not to misuse the properties 
by any means, even if ordered so by the temple trustees and the government officials. 


l. 


2 
3 
4 
5. 
6 
7 
8 


ஹ[ஷிஸ்ரீ திரபுவினச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீராஜேந்திர சோழ செவற்கு யாண்டு oo. 
வது ... ... ... ஃ. ற்று வ௫வவக்ஷத்து கி_தியும்‌ வெள்ளிக்கிழமையும்‌ செ 

பற்ற ...ள்‌ வடகரை விக்கிரமசோழ வளநாட்டு விறைக்கூற்றத்து 

ஸ்ரீ கா...வதிமங்கலத்து தி[ரு*]க்காற்கோடீஜரமுடைய நாய 

னார்‌ கோயிலில்‌ கும்‌[பிட்‌]டிருக்கும்‌ ஜயங்கொண்ட சோழமண்டலத்து 
ஊற்றுக்காட்டுக்‌ கோட்டத்துக்‌ குன்றங்கிழான்‌ திருநாவுக்கரசு தேவனே- 

ந்‌ இனக்கு உடையார்‌ திருகாற்கோடிமுரமுடைய நாயனார்‌ மாதாவும்‌ பிதாவும்‌ 


மாருக்களுமாய்‌ ரக்ஷித்தருளி இனக்கு Q1, ஸா மடம்‌ பண்ணியருளின 
திருஞானசம்பந்தன்‌ 


திருமடமும்‌ புழைக்கடையுமான நிலம்‌ குழிநூ[று] இ[க*]குழி நூறும்‌ இனக்குத்‌ தந்த 
ருளுகையில்‌ இதுக்குத்‌ தலைமாறாக நான்‌ பரிவற்த்தனை [ப]ண்ணிக்குடுத்த சோழ 


LADT- 


செவி வதிக்குக்‌ கிழக்குத்‌ திருவாரூர்‌ வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்குத்‌ திருச்சிற்றம்பல 
நல்லூ- 


ர்‌ கட்டளையில்‌ இரண்டாங்கண்ணாற்று ஒன்பதாஞ்‌ சதிரத்து கோதண்டரா- 


மப்பெருவாய்க்கால்‌ மேல்கரைத்‌ துண்டத்து இநாயனார்‌ தேவதானத்துக்‌[கு *] 


38. 


39. 


40. 


41. 
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வடக்கு என்‌ காணியான புன்சைத்‌ திருத்து நிலம்‌ குழி நாநாறு இக்குழி நானூறும்‌ கு- 
டுத்து இம்மடமும்‌ மடமெஷமுமான குழி நூறும்‌ என்னுதானமையில்‌ இம்மடத்துக்‌- 
கு ளெஷமாக மற்றும்‌ என்‌ காணியான நிலமாய்க்‌ குடுத்த சோழ ஹாழெவிவ- 
திக்கு கிழக்கு ஸரஹதி வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கு வீர ராம ..சோழ நல்லூர்‌ 
கட்டளையில்‌ முதற்கண்ணாற்று முதற்‌ சதிரத்‌[து]..காம்‌ ...கம்‌ என்று பேர்‌ கூ 


னு தாயிருந்த ஷர ஒரு பூவும்‌ விலைக்‌ ..புன்‌[செ]ய்த்‌ திருத்தும்‌ புன்‌ 
செய்குடிமக்க- 


ள்‌ குடியிருப்புமனை இருபது 240 உள்ப்பட்ட நிலம்‌ எட்டுமாவும்‌ 
திருநாராயணவதிக்குக்கி- 

ழக்கு ஸரஹதி வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கு குலமாணிக்‌[க] நல்லூர்‌ கட்டளையில்‌ ஐ- 
ஞ்சாங்கண்ணாற்று நாலாஞ்சதிரத்து தெ[ற்]கடைந்த நிலம்‌ நாலுமாவில்‌ Guh- 
கடைய நிலம்‌ இரண்டு மா நீக்கி இதன்‌ கிழக்கு நிலம்‌ இரண்டுமாவில்‌ மேற்‌- 
கடையப்‌ புள்ளமங்கலத்து எதிரிலிசோழ நம்பி இம்மடத்துக்கு பெஷமா- 

க நீர்வாத்துத்‌ தந்த கமுகந்‌ தோட்டம்‌ [நி]லம்‌ காணியரைக்காணிக்கீழ்‌ முக்கா- 
லேயிருமாவரையும்‌ ஆக இக்கமுகந்‌ தோட்ட நிலமு இவ்விளை நிலமு பு- 

ன்‌ செய்த்திருத்து நிலமும்‌ புன்செயும்‌ இ- 

ம்‌ மடத்துக்கு மெஷஃாகவும்‌ இம்மடமும்‌ இம்மடமெஷமாக நான்‌ குடுத்த நி- 
லங்களும்‌ என்‌ காணியாகையால்‌ [இ)]- 

திலுள்ளார்‌ இம்மடமும்‌ அனுபவித்து 

(பவித்து) இ we naiai கடவர்களாகவும்‌ இப்படி 

9o mgr அழகிய திருச்சிற்றம்பல[மு*]டையார்‌ எனை இம்மடத்தி ... 

ஸித்து இருக்க e, திஷி[த்தமையில்‌ இங்குத்தைக்கு நாளொன்று ............... 
தாக்கி அமுது செய்வித்து திருப்பள்ளியறையும்‌ நோக்கித்திருவிள... ... ...... ... 
லுள்ளார்‌ சொன்னார்‌ ஒ..ர்‌ இருக்கவும்‌ இம்மடமும்‌ இந்நிலமு.... 

மனைகளும்‌ கோயி...தைகளுண்டாய்‌ தாயாகிலும்‌ உ...... ... vee ee 


த்துடன்‌ கூட்டுடை இக்கோயில்‌ தானத்தார்‌ கோயிற்றமர்‌ சா]ன்னார்களென்று 
ள்ளுதல்‌ செய்யக்‌ கடவர்களல்லாதாராகவும்‌ என்‌ வங்மத்திலுள்ளாரும்‌ இ௰3 மு 


நோக்கி இந்நிலங்களுமனுபவித்து வருமதொழிய இம்மடமும்‌ நிலங்களும்‌ விற்றல்‌ 
.னு- 

வத்தல்‌ குடுத்தல்‌ செய்யக்கடவர்க எளலாதாராகவும்‌ இப்படிகள்‌ ஒழியச்‌ 
செய்தாருண்டா- 

கில்‌ ஸ்பிவகெ.ரஹிகிகள்‌ மா ருஜெஹிகள்‌ FFUDIUIU மாணை மறுத்தார்‌ சொக்கநா[யக] 
ர்‌ ஆ- 
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42. ணை மறுத்தார்‌ முநூற்றைம்பத்தறுவர்‌ ஆணை மறுத்தார்படும்‌ தெண்டப்ப 


டக்கடவர்‌- 
43. களாகவும்‌ இப்படி நிச்சயித்துக்‌ கல்‌ வெட்டினேன்‌ குன்றங்கிழான்‌ திருநா[வு]க்கரசு G - 
44. தவனேன்‌ இப்படிக்கு இவை திருநாவுக்கரசு தேவன்‌ எழுத்து இப்படி ஸம்மசித்து இ- 
45. மட ரசஷிக்கக்‌ கடவேனானமைக்கு இவை குன்றங்கிழான்‌ அழகிய 
திருச்சிற்றம்பலமுை 
46. டயானெழுத்து இப்படிக்கு இவை குன்றங்கிழான்‌ அழகிய திருச்சிற்றம்பல முடை- 
47. யார்‌ மகன்‌ கூத்தபெருமான்‌ எழுத்து இவை குன்றங்கிழான்‌ அழகிய திருச்சிற்றம்பல 
முரைட*]யார்‌ மகன்‌ ஞானதேசன்‌ எழுத்து 


48. ferarum தந்‌ ||- 


No.96 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the north wall of the central shrine in the Piplikésvara temple 


Chola, [Parantaka I], 23rd year = A.D. 930 


The inscription is dated in the 23rd year of some king whose name is lost. Most probably he 
is a Parakésarivarman and from the high regnal year he is identified with Parantaka I. This 
interesting record tells that the sabha of the village sold the water rights of an irrigation tank 
to Chembiyan Vedivelar for 410 kalaiiju of gold. The latter was given the right to construct a 
sluice from a kanndru (branch channcl) and take water for irrigating his lands. It was however 
clarified that the water rights of the old landowers should not be affected. The sale was made for 
paying back some loan duc to the temple of Kayilayam in Tiruvellarai. The loan (of 30 kalafiju 
of gold) was originally taken by a Tayanili and by default it became threc-fold. Then the right 
on the loan was transferred to the present temple by some individuals (who perhaps got it from 
Tayanili). As the inscription is built in the beginning, the preceding circumstances arc not 
clear. 


1. eene IHG யாண்டு இருபத்து மூன்றாவது இவன்‌ பக்கல்‌ முப்பதின்‌ கழ- 


2. ஞ்சு பொன்‌ கொண்டு கடவோமாய்‌ இரட்டித்த பின்பு இத்தாய நீலி பக்கல்‌ ந 
பெற்றுடைய- 


3. — த்திருவெள்‌[ள*]றைக்‌ காச்சுவன்‌ [சாம]வேகிநாராயணன்‌ திருமாலும்‌ தம்பியும்‌ 


காச்சுவன்‌ நா- 


4. ராயணன்‌ தாயனும்‌ தம்பிமாரும்‌ தஞ்சிறுதாதை தாயன்‌ திருவிக்கிரமனும்‌ 


இவ்வநைவரு- 
5. ம்‌ இத்திருவெள்ளறை ஸ்ரீ கயிலாயத்து செவர்க்கு ஊநமாக குடுத்து அசெவகன்மிகள்‌ 6T- 
6. ங்களை அத்‌ திரப்பியத்துக்கு வளைக்க நாங்கள்‌ இச்செம்பியன்‌ வேசி வேளாரிடைக்‌ 
கொ- 


T. [ண்டு தந்த] பொன்‌ eo [நாநூற்று பதி]ன்‌ கழைஞ்சும்‌ ஆவணக்களியே கைச்செல்ல 
அறக்‌ செ 
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8. [ண்டு இச்‌] சுட்டப்பட்ட இக்‌ [குளத்து] நீர்‌ இசுட்டப்பட்ட கண்ணாற்றேய்‌ குமிழி 


வைத்து தெளி- 

9. eee வணிலத்தால்‌ வடக்கு நோக்கிச்‌ சென்று பாயப்‌ பெறுவதாகவும்‌ இக்குமிழி 
என்றும்‌ 

10. ..தாகவும்‌ இக்‌ கண்ணாற்றாறு பண்டு பாயும்‌ நிலம்‌ பாயப்பெறுவதாகவும்‌ 
இக்குமிழி அடை 

11. ....முறைமை நீர்‌ பாச்சிநாரைய்ப்‌ பமாவெறாாரேய்‌ தாமேண்டுபொன்‌ தாமேண்டு 

12. ....ப்பெறுவதாகவும்‌ இப்பரிசொட்டி நீரும்‌ நீர்க்கு வழியும்‌ விற்று விலையாவணஞ்‌ 
சேது குடுத்தோம்‌ 

13s us qus qu o விரத மெழுந்தருளுவித்த கிளியூர்‌ நாட்டு 
சிறுதவூருடையான்‌ வேளா . 

14. ....னான செம்பியன்‌ வேதிவேளார்க்கு ஸ்ரீ கண்ட வதுவெபதி மங்கலத்துப்‌ 
பெருங்குறி- 

15. Lo OOM குமாரசநன்‌ பணியால்‌ இவ்விலை யோலை எழுதினேன்‌ இவ்வூர்‌ 
ஹ்‌ we. .. 

16.  ...ல்லிசைந்து தருணேந்து சேகரனேன்‌ இவை என்‌ எழுத்து I- 

No.97 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the north wall of the central shrinc in the Piplikesvara temple 


Chola, Rajakésarivarman Rajaraja I, 25th year = A.D. 1010 


An endowment of 5 kalanju of gold for a sandhi lamp to the temple of the Alvar on the hill 
at Tiruverumbiyür in Srikantha-chaturvédimangalam a brahmadeva in Vila-nadu of Pandi- 
kulasani-valanadu on the south bank. The donor was a member of the a/unganattar of the 
village. 
een திருமகள்‌ போலப்‌- 
பெருநிலச்‌ செல்வியும்‌ தனக்‌- 
கே உரிமை பூ[ண்டமை*] மனக்‌- 


கொள காந்தளூர்‌ சாலை கலமறு- 


த்தருளி வேங்கை நாடுங்‌ கங்கபா- 


1 

2 

3 

4 

9 

6. டியும்‌ நுளம்பபாடியுந்‌ தடி- 
7 கைபாடியுங்‌ குடமலை நாடுங்‌ 
6 கொல்லமுங்‌ கலிங்கமும்‌ எண்‌- 
9 டிசை புகழ்தர ஈழமண்டலமு- 
1 


0. இரட்டபாடி ஏழரை- 
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11. இலக்கமுந்‌ திண்டி- 

12. றல்‌ வென்றி தண்டார்க்‌- 

13. கொண்டு தன்னெழி- 

14. ல்‌ வளரூழியு ளெல்லா- 

15. யாண்டுந்‌ தொ- 

16. முதகை விளங்கு- 

17. மியாண்டே சொ 

18. முநரைத்தேசு கொ- 

19. எ்ஸ.்ரீகோவிராஜராஜ- 

20. கேஸரி பன்மரான ஸ்ரீராஜராஜ 
21. மெவற்கி யாண்டு உமறு ஆவது 
22. தென்கரை பாண்டிகுலாசனி 

23. வளநாட்டு விளாநாட்டு au, emGla- 
24. யம்‌ ஸ்ரீ கணமாதுவெ_,சி மங்க- 
25. லத்து திருவெறும்பியூர்‌ மலை- 
26. யாள்வார்க்கு இவ்வூரியாளுங்க- 
27. ணத்தாருள்‌ எருமணம்‌ பிடாபட்‌- 
28. டி௪ந-,2 வித்தன்‌ மகன்‌ ம௦மா - 
29. மாக, மவித்தன்‌ னாள்வார்க்கு ௩ ஸ- 
30. நியும்‌ பாடே- 

31. நின்றெரிய ஸ- 

32. நிவிளக்கு s- 


33. ஸநிவி- 
34. எக்கொ- 
35. ன்று aj- 


36. g, riha- 

37. வல்‌ எரிப்பதற்கு இவ்‌- 
38. வாள்வார்‌ திருக்கோயில்‌ 
39. லுடையார்கள்‌ வசம்‌ (5- 
40. டுத்த பொன்‌ ரும்‌ இப்‌- 
41. பொன்னைங்‌ கழஞ்சுங்‌- 
42. கொண்டு இதின்‌ பலி- 


43. FUTU ௩ ஸியு- 
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44. யெரிப்போ- 
45. மாநோம்‌ ஸ்ரீகோயில்‌ 


46. உடையோம்‌ இது பராஹெனறாற Oa Il- 


No.98 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the north wall of the central shrine in the Piplikésvara temple 


Chola, Rajaraja Rajakésarivarman (Rajaraja I), 11th year = A.D. 996 


A gift of 34 sheep for a lamp to the shrine of Ganapati in the Tiruverumbiyür temple, by a 
member of the @/unganattar of the village. 


1. eyed Il காந்தளூர்‌ சாலை ௧- 
லமறுத்த கோவிராஜராஜ கேஸ- 

ரி பன்மற்கியாண்டு க ஆவது தெந்‌- 
கரை ஸூஹமெயம்‌ ஸ்ரீ கணக v- 
வெஃசிமங்கலத்து திருவெறும்பி- 

யூர்‌ ஆழ்வார்‌ கோயில்‌ »- 
ணவதியார்க்கு ௩ ஸரியும்‌ ஸநி 


விளக்கெரிய இவ்வூரியாளுங்கண- 


SOG. db ல்‌ uo ல்‌ DS 


த்தாருள்‌ கானூர்‌ மானசநன்‌ நாராயண- 
௯,2வித்தன்‌ வைத்த ஆடு ௩௦௪ இவ்வா- 
11. டு முப்பத்து நாலாடுங்‌ கொண்டு s- 
கராசிதுவல்‌ போது அரைப்பிடி நெய்‌- 
13. யால்‌ ஸநியில்‌ மணவதியார்க்கு ஒரு திரு 


14. விளக்கு இவ்வாள்வார்‌ கோயிலுடையார்களே எரிக்கக்‌ கடவராக 


15. வைத்தேன்‌ நாராயண ௯,2வித்தனேனிது வநாஹெறாற DOO IIl- 
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No.99 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the north wall of the central shrine in the Piplikésvara temple 


Chola, Parakesarivarman Rajendra I, 5th year = A.D. 1017 


Ending part damaged. The inscription records a gift of land made in the 21st year of Rajaraja 
| by the ürar of Tiruverumbiyür in Vada-kavira-nadu a unit of Pandikulasani-valanadu on the 
south bank, for offerings to the temple of Tirumalai-Alvar. Interestingly the cardinal dimen- 
sions of the land measuring 8 mà and odd are given as 24, 35, 26.5 and 35 rods respectively 
starting from the east side. The measuring rod was called maligaik-kol. 


திருமனிவளர 


— 


இருநில மடந்தையு- 
ம்‌ போர்ச்செயப்‌ பா- 
வையும்‌ சீர்த்த- 
னிச்செல்வியும்‌ 

தன்‌ பெருந்‌- 
தேவியராகி இ- 


j| o9 ND ^ Row om 


ன்புற நெடுது- 
[யல்‌] ஊழியுள்‌ 


=> 


ll. இடைதுறை நாடும்‌ ௬- 

12. டர்வன [வேலி படர்வ- 

13. ன வாசியும்‌ சுள்ளிச்சூழ்மதிட்‌ கொள்- 

14. aÙ பாக்கையும்‌ நண்ணற்கரு முரண்‌ 

15. மண்ணைக்கடக்கமு மாப்‌ பொருதண்டா- 
16. ற்‌ கொண்ட கோப்பர கேசரி பநறான ஸ்ரீ- 
17. ராஜேந, சோள செவற்கு யாண்டு 

18. ர ஆவது தென்‌[கரை] பாண்டி குலா- 

19. சனி வளநாட்டு வடகவிர நாட்டு திரு- 

20. வெறும்பியூர்‌ ஊரோம்‌ திருவெறும்‌ 

21. பியூர்‌ திருமலை ஆழ்வார்க்கு ஸ்ரீராஜராஜ 
22.  செவற்கு யாண்டு ows ஆவது நாங்‌- 

23. கள்‌ மாநாசித்தவற்‌ இறையிலி நிவந்த- 
24. ம்‌ செய்து குடுத்த நிலமாவது 

25. எங்களூர்‌ தெ- 


26. ன்னூர்‌ எங்கள்‌ ஏரி 
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கரைக்கு மேக்கு தெ- 

ன்‌ urio] கெ[ல்லை] ஸ்ரீ 

சோழ மாதெ[வி]வ- 

துவெபதி ம[ங்கல]- 

த்‌ தெ[ல்லை]... 

CETERAE 

ws பாற்கெல்‌- 

லை அஞ்னூற்று[வ] 

வயக்கலுக்கு 

கிழக்கும்‌ வடபாற்‌ 

கெல்லை ராஜாசித்‌ 

தன்‌ சாத்தன்‌ நி[ல]த்து- 

க்கு தெற்கு இன்னும்‌ அய்‌- 

யன்‌ கோயிலுக்கு தெற்கு மாளி- 
கைக்கோலால்‌ ஒ[ரு] கோல்‌ நீக்‌- 

கி ஆக இந்நிலத்‌[துக்‌]கு கீழ்‌ 

கை மாளிகை கோலால்‌ இ- 

ருபத்து நாலும்‌ தென்‌[கை] 

மு[ப்‌]பத்தைங்‌ கோலும்‌ மீகை இருபத்தாறரையும்‌ வட 
கை மு[ப்‌]பத்தைஞ்சும்‌ வப? ஆக கை 

வந்த வாற்றால்‌ நிலம்‌ வ ப2 க்கி 

ar f) இந்நிலம்‌ எட்டுமா முக்காணி- 

க்கீழ்‌ எழுமாவரையும்‌ உண்ணீ- 

லம்‌ ஒழிவிந்றி மிகுதிக்கு[றை உள்‌]ளடங்க நிச- 
sug சிறுகாலை ஸகியில்‌ ப[ருப்பு போன]- 
கம்‌ அமு[து] செ- 

ய்‌[ய] போநகப- 

ழவரிசி முந்நா 

ழியால்‌ நெல்லு எழுநாழியுரியும்‌ தூப்பருப்பு நா- 


செய்துகுடுத்தோம்‌ திருவெறும்பியூர்‌ திருமலை] 
ஆழ்வார்க்கு திருவெறும்பியூர்‌ ஊரோம்‌ இந்நிலத்துக்கு 
வந்த இறையும்‌ எச்சோறும்‌ வாசலி 
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No.100 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the north wall of the central shrine in the Piplike$vara temple 


Chola, Parakesarivarman Rajéndra |, 3rd year = A.D. 1015 


Gift of 8 kasu for a sandhi lamp to the temle of Tiruverumbisvaram by a member of the 
Glunganattar of Srikantha-chaturvédimangalam, a brahmadéya in Vila-nadu of Pandi- 
kulasani-valanadu. 


l. 


O o n: DW B ow m 


aman) uj கோப்பரகெசரிபநரான 
ஸ்ரீராஜேந,_சோழ ஜெவற்கு 

யாண்டு ௩ பாண்டி கு- 

லாசனி வளநாட்டு விளாநாட்டு u,- 
ஹமெயம்‌ ஸ்ரீகண வதுவெ_சி மங்கலத்து 
யாளுங்கணத்தாருள்‌ தெதைகோமபு- 
றத்து மாயவ ௯, மவித்தன்‌ மகன்‌ 
கலொணய e, மவிகன்‌ திருவெறும்‌- 
[பீறரமுடைய ஹோசெவர்க்கு ஸ] 
நி[௩]ம்‌ எரிய வைத்த ஸநிவி- 

ளக்கு க ஒன்றும்‌ எரிக்க வைத்த 

காசு ௮ இக்காசு எட்டும்‌ கொண்டு 
இவை யற்றில்‌ பலிகொண்டு u- 
தித்த வல்‌ எரிப்பதானோடி 

[ஸ்ரீ கோயிலுடையோம்‌ 

[இது] பநாஹெனறாற ஈகக்ஷ:- 
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No.101 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the north wall of the central shrine in the Piplike$vara temple 


Chola, Rajakésarivarman, 7th year, Makara, Tuesday, Ardra = c. 10th Century 


Partly hidden. This records a big endowment of land measuring 4 véli and 13 mà by a Brah- 
mana of Srikanta-chaturvédimangalam for feeding daily 3 sivayogis and 2 Brahmanas in the 
choultry (chattiram) on the hill at Tiruverumbiyür. The sabha of the village which met at the 
hall called Tiruchitraküdam decided to pay themselves the taxes on the endowed land in licu of 
the tax capital received from the donor. 


10. 


11. 


[Published in S77, Vol. XIII, No. 162] 


ஷஹிஸ்ரீ[॥*] கோவிராஜகேசரி பன்மற்க்கு [யாண்டு] ௭ ஆவது தென்கரை 
u apg ஸ்ரீகண்ட வகுவெபதி மங்கலத்துப்‌ பெருங்குறி ஸமலலெயோம்‌ 
இவ்வாண்டு மகர நாயற்று செவ்வா[ய்க்கிழமையும்‌ பெ]- 


ற்ற திருவாதிரை நான்று பகல்‌ இவ்வூர்த்‌ திருச்சிக, கூடத்தே]ய்‌ win செய்து 
பெருங்குறி கூட்டக்‌ குறைவறக்கூடி இருந்து பணிப்பணியால்‌ பணித்த வ)ுவஹஷெ 
வெத பரிசாவது இவ்வூர்‌ வேங்கெ இளை]ய- 


உருஉ குமார ௯,2விதன்‌ இவ்வூர்த்‌ திருவெறும்‌[பியூரா]ள்வார்‌ திருமலைமேல்‌ 
சத்திரத்தில்‌ உண்ணவைத்த கலம்‌ ர இவ்வைஞ்சு கலமும்‌ வந_ாதித்தவல்‌ உண்ண 
இவன்‌ வைத்த நிலமா[று]மா இ- 

வ்வூர்‌ புறவாய்க்குளத்துக்‌ கீழ்‌ ஊரினின்றும்‌ கிழக்கு நோக்கிச்‌ சென்று 
தெற்க்கு நோக்கிக்‌ குளங்கரையே ஏறி[ன] பலாற்றுக்கரைக்கு வெங்கையர்கள்‌ 
தாஜமாக்கத்தும்‌ ஸ்லெயோம்‌ பக்கல்‌ இவர்‌[கள்‌ விலைகொ- 


ண்டுடைய நிலத்திலுமாக வடக்கடைய இருமா நீக்கி இதனோடுமடைய 
செக்காச்செய்‌ மூன்றுமாவும்‌ இவ்‌[வூ]ர்‌[ப்‌ பிடாகைக்‌ கர[ம்பை]யில்‌ முளரிகுட்டை 
வாய்க்காலுக்கு வடக்கு இவன்‌ ஸலெயோம்‌ பக்கல்‌ விலை- 


கொண்டுடைய ஐவேலியில்‌ இவனே இவ்வூர்த்‌ திருவாய்ப்பாடி f Rap- 


டர்க்குக்‌ குடுத்த நிலம்‌ பத்துச்‌ செய்யும்‌ நீக்கி நின்ற [நிலம்‌] ௪ற நான்கரையும்‌ முன்‌ 


சுட்டப்பட்ட மூன்றுமாவும்‌ ஆக நிலம்‌ 

ann லி நான்கரையே மூன்றுமாச்‌ செய்யும்‌ இவன்‌ சநடாசித்தவற்‌ சிவயோமிகள்‌ 
மூவர்க்கும்‌ ஸ,ாஹணர்‌ இருவர்க்கும்‌ ஆக இவை[வ]ர்க்கும்‌ உண்ண இவன்‌ 
வைத்த இன்‌ நில[திதுக்கு... 

றுக்கவேண்டும்‌ உ,ஷம்‌ இ வேங்கையிளைய உருஉகுமார ௯,2வித்தன்‌ 
பக்கல்‌ ஸலையோம்‌ கொண்டு இன்னிலம்‌ நான்கரையே மூன்று மாச்செய்யும்‌ 


இறையிலியாக பணித்து இன்னில... 


யோம்‌ இறை காட்டப்‌ பெறாதோமாகவும்‌ இந்நிலம்‌ இறை க[£*] 
ட்டப்பணித்தாரையும்‌ பணித்த ஸலையிலிருந்தாரையும்‌ இ[றை]காட்டினாரையும்‌ 
வெவ்வேற்று வகை தாங்கள்‌ வேண்டிந பொன்‌ இவன்‌ ௯தயத்தார்‌ 

மன்ற  பெறுவாராகவும்‌ மன்றி இறுத்தாலும்‌ பின்னையும்‌ இறை 
காட்டப்பெறாதோமாகவும்‌ இப்பரிசு பணித்து வ)ுவஹை செய்து கன்மேல்‌... ... ... 


ங்குறி ஸலையோம்‌ இப்பரிசு பாலாசிரியன்‌ இளைய நாராயண னாராயணன்‌ 
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பணியால்‌ இ வவஹை எழுதினேன்‌ இவ்வூர்‌ 2w overt ம3)வி_,யனான 
கலிவிசயன்‌ தருணெஷாசேகரனேன்‌ ॥- 


12. இது aim menn ரக்ஷ Il- 


No.102 


Tiruverumbur, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the north wall of the central shrine in the Piplikésvara temple 


Chola, Rajakésarivarman [Gandaraditya], 7th year, Karkataka, Friday, 
Tiruvonam = 956 


Incomplete. The sabha of Srikanta-chaturvédimangalam sold a part of the water rights of their 
tank to Vedi-velàr to irrigate some land by the latter from the sabhà of Peruvengür. The sabha 
permitted water to be drawn from the fourth kanndr (branch canal) flowing to the west of the 
main canal Srikanta-vaykkal. 


[Published in S//, Vol. XIII, No. 163] 


1. eyes [॥*] கோவிராஜகேசரி பன்மற்க்கு யாண்டு e ஆவது தென்கரை 
enr eG sui ஸ்ரீகண்ட வதுவெபதிமங்கலத்துப்‌ பெருங்குறி ஹஸலையோம்‌ 
இவாண்டு கற்கடக நாயற்று வெள்ளிக்கிழமையும்‌ 


2. பெற்ற திருவோணத்தினான்று பகல்‌ எங்களூர்‌ ஸ,ஹஹானத்தேய்‌ ws) சேது 
பெருங்குறி கூட்டக்‌ குறைவறக்‌ கூடியிருந்து இருவெறும்பியூராழ்வார்‌ ஸ்ரீ விமாநம்‌ 
எழுந்தருளுவித்த கிளியூர்‌ நாட்டுச்‌ சிறுதவூருடையான்‌ [வெண்டை]... 

3. ன வேதிவேளார்‌ இத்திருவெறும்பியூராழ்வாற்க்குப்‌ பெரு வெங்கூர்‌ ஸலையார்‌ 
பக்கல்‌ விலைகொண்ட நிலத்துக்கு எங்கள்‌ குளத்து நீரேய்‌ aup ndau பாயவும்‌ 
இஞ்ஞீர்‌ பாயக்‌ குமிழிக்கும்‌ வாய்க்காலுக்கும்‌... 

4. இக்குளத்துக்கீழ்‌ ஸ்ரீகண்டவாய்க்காலுக்கு மேக்கு நாலாங்கண்ணாற்றே குமிழி 
வைத்துக்கொண்டு இக்கண்ணாற்றேய்‌ தெளிவுகால்‌ [கொல்‌ அகலத்தால்‌ வடக்கு 
நோக்கிப்போய்‌ இவ்வூர்‌ தேவர்க்கு விலைகொண்டு... 


5. இக்குளத்து நீரே கொண்டு இன்நிலத்துக்கு பாயப்பெறுவதாக விற்றுக்‌ 


குடுத்துக்கொண்ட விலைப்பொருள்‌ நாங்கள்‌ திருவெள்ளறை கவிணியன்‌ [2] 
ட்டன்‌ ஸ்ரீமரந்‌ கீரன்‌ ஸ.டரஹணிதாயநீலி ப... ... 


No.103 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the north wall of the central shrine in the Piplikésvara temple 


Chola, Rajakesarivarman [probably Gandaraditya], 5th year = A.D. 954 


Endowment of land for feeding 15 Brahmanas in the chattiram (feeding house) established 
on the hill of Tiruverumbiyür by Vélan Viranaranan alias sembiyan Vedivelan of Chirudavür 
in Kiliydr-nadu. The latter purchased the land, altogether 2 véli and 7 mà, from several Brah- 
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manas of Srikantha-chaturvédimangalam and got the entire land tax-free by paying the tax 
capital to the sabhd of the village. 


p 


MDL. எட TON Omi he eh. ux 


— =ë ம்‌ ம்‌ 1 
w N o 


26. 
27. 


[Published in S//, Vol. XIII, No. 110] 
ஷஹிஜஸ்ரீ [॥*] கோவிராஜகேசரி பன்ம- 
ர்க்கு யாண்டு அஞ்சாவது தென்கரை eni - 
ஹகெயம்‌ ஸ்ரீகண்ட வதுவெபதி மங்கலத்து- 
ப்‌ பெருங்குறி ஸலையோம்‌ கிளியூர்‌ நாட்டு சிறுத(வ்‌)வூரு- 
மெடையான்‌ வேளான்‌ வீர நாராயணனான செம்பியன்‌ 
வேதிவேளார்‌ திருவெறும்பியூராழ்வார்‌ திருமலைமேல்‌ y T- 
தித்தவற்‌ ஸ,ாஹணர்‌ பதிநெவர்க்கு உண்ண .. வெவெத்த சத்திரத்துக்கு 
இவர்‌ விலை கொண்ட நில ..வேங்கைமுத்த குமார வநநிடெ- 
யும்‌ இவன்‌ தம்பியிடெயும்‌ விலைகொண்ட நிலம்‌ குளச்செய்‌ அரெரெயும்‌ இ- 
வ்வூர்‌ வலவூர்‌ மாப்பாநி நாராயணஞ்‌ சேந்தநிடை விலைகொண்ட நிலம்‌ இத்திரும- 
லையின்‌ வடமேல்‌ பக்கத்து ஸ்ரீமரலட்ட சோமாசியார்‌ தாஉக்கத்து துண்டங்‌- 
குறையக்‌ காலே அரை மாவும்‌ இச்செ இ[தா£] பாக்கத்து- 


வடக்குப்‌ பொதுவில்‌ இவனிடெயே விலைகொண்ட நிலம்‌ இரண்டுமா 
முக்காணியும்‌ இ தாஓபா- 


க்கத்தேய்‌ பெருங்காவிற்‌ கவர்காசி சாத்தன்‌ ராமனிடை விலை கொண்ட நிலம்‌ 
துண்டங்குறைய அரெரமாவும்‌ மெவதானம்‌ இத்ஜெரிடை பொன்குடுத்து G- 
காண்ட நிலம்‌ நாகர்கால்‌ அரெரெயும்‌ உவன்றிச்செய்‌ அறுமாவும்‌ அரெரெசங்கள- 
த்து மீகளத்து கொற்றஞ்‌ சுவரன்‌ ஜாஃய[க்‌]கத்து இரண்டுமாவும்‌ கொ[ழைகு]- 
ரரெ[இ]ரண்டுமாவும்‌ வெதிவெள்‌ இரண்டுமாக..யத்‌[த]...வசக்கலின்‌ செ]யி 

ரன்‌ தாஓக்கத்து இரு பூச்செய்‌ அறுமா[வும்‌] ஆக இவ்வனைத்துக்‌ கிடக்கையு- 
மாக வந்த நிலம்‌ இரண்டே யேழுமா இவ்விரண்டே யேழுமா நிலத்தாலும்‌ sim, - 


ாதித்தவற்‌ பதிநெெவர்‌ ஸாஹணர்க்கு நிசதப்படி பே[ர்‌]ரால்‌ இருநாழியரிசியும்‌ 
கறிகா- 

ய்க்கறி ஒன்றும்‌ புளிங்கறி ஒன்றும்‌ புழக்குக்கறி ஒன்றும்‌ நெய்‌ அரெரெப்படியும்‌ 
அட்டுவது உரியும்‌ காயு மிலைபாக்கு இரண்டுமாக இப்படி சவந_ாதித்தவற்‌ 
ஸலெயோம்‌ ஊட்டு- 

விக்க கடவோமாகவும்‌ இந்நிலத்தால்‌ இவர்‌ பக்கல்‌ இ[ன்‌]னிலங்களுக்கு 
இறைகாவல்‌ உவ) 

ம்‌ இவர்‌ பக்கல்‌ கொண்டு இன்னிலங்கள்‌ சுட்டி சந்திராதித்தவற்‌ இன்னிலத்தால்‌ 
இறை- 

யு[ம்‌] எச்சோறு வெட்டிவேதி ... ... மற்றும்‌ எப்பேர்பட்ட ... ... ... ... ஞ்சு 


காட்டாதோமாகவும்‌ ஸலையில்‌ எழுந்திருந்து இன்னிலஞ்‌ சுட்டி இறையும்‌ எச்‌- 
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28. சோறும்‌ வெட்டி வேதிநெநெயு மற்றும்‌ எப்பேர்ப்பட்டதும்‌ காட்ட......... த்தானோடு 
எப்பேர்‌- 

29. பட்ட ௯நொத$ ஸஹவாஸமும்‌ [ாிவஸவறிய வபாணராஹங்களும்‌ 
செய்யாதோமாகவும்‌ 


30. [இன்‌]னிலஞ்சுட்டி இறையும்‌ எச்சோறு மற்றும்‌ காட்டப்பணித்தானையும்‌ 
பணித்தஸிெ- 


31. e உடனிருந்தாநெநெயும்‌ பன்2ஸஹெயரரெய்‌ தாங்கள்‌ [வேண்டும்‌ களத்தில்‌ தாங்‌- 
32. கள்‌ வேண்டு பொன்‌ மறையிலி மன்றி இறுப்பிக்கப்‌ பெறுவாராகவும்‌ மன்றின 


பொ- 
33.  ...த்தும்‌ இன்னிலங்கள்‌ இறைகாட்டப்‌ பெறாத்தாகவும்‌ இப்பரிசு இப்பதினெெ][ந்து] 


34,  ..டுவிப்போமாகவும்‌ இப்பரிசு சிலாலேகை செயிது குடுத்தோம்‌ செம்பியன்‌ வேதி 
வேளார்க்கு ஸ்ரீகண்ட மாதுவெ.- 


35. .. ஹலையார்‌ பணியால்‌ கரையிட்டு இவ்வூர்ப்‌ பேராலத்தூர்‌ நாராயணன்‌ 
பந்மனுக்கு 

36. போந்து இவர்‌ பணிக்க பணியால்‌ எழு[தினேன்‌ இவ்வூர்‌ 2ம$ஷன்‌ மப்பிரியனான 
கலிவிசெயன்‌ தருணேந்து சேக[ர*]- 


37. நேன்‌ இவெ யென்‌ எழுத்து ॥- 


No.104 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the north wall of the central shrine in the Piplikésvara temple 


Chola, Rajakésarivarman [Gandaraditya], 7th year,Makara, Thursday, Mula = 
A.D. 956 


This records sale of land, made tax-free, by the sabhd of Peruvengür in Vila-nadu along with 
several other Brahmanas of the village to Velan Viranaranan alias Sembiyan Védivélan, who is 
said to have constructed the srrvimana of Tiruverumbiyur-Alvar. Either the extent of the land 
or the price amount are not specified. Murukkür, a hamlet of Uttamasili-chaturvédimangalam is 
mentioned among the boundaries. See No. 102 above for a related transaction. 


(Published in SZ, Vol. XIII, No. 164) 
1. wadu [॥*] கோவிராஜகேசரிபன்ம- 
ற்க்கு யாண்டு ௭ ஆவது விளா னாட்டு 
anu, 276) 2 uito பெருவெங்குர்‌ avGle)- 
லயோம்‌ இவ்வாண்டு மகரனாயிற்று விசா- 
ழக்கிழமை பெற்றமூலத்தினான்று பக- 


ல்‌ எங்களூர்‌ en) em ஹாநத்தேய்‌ கூட்டங்‌- 


XP DN அ de பழத பில 


குறைவறக்‌ கூடி யிருந்து திருவெறும்பியூ- 


37. 


38. 
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ராழ்வார்‌ ஸ்ரீவிசாநம்‌ எழுந்தருளுவித்த 

கிளியூர்‌ நாட்டுச்‌ சிறுதுவ்வூருடையான்‌ வே- 

ளான்‌ வீரநாராணணாந செம்பியன்‌ வேதி வெளான்‌ திருவெ- 
றும்பியூராழ்வாற்க்காக கொள்ள விற்றுக்குடுத்த நிலமாவ- 

து எங்களூர்க்‌ கரம்பையில்‌ இவ்வூர்‌ வேஃவேதி மதிசூத நாரா 

யணன்‌ பக்கமும்‌ தோமியன்‌ வெள்ளை சேந்தன்‌ பக்க[லும்‌] 

காச்சுவனாராயணன்‌ மதிசூதன்‌ பக்கலும்‌ வே2 வேதி நாராயண னா- 

ராயணன்‌ பக்கலும்‌ தோமியன்‌ சூலபாணிந[ா]ராயணனும்‌ தம்பியும்‌ 

பக்கலும்‌ ஆச்சியன்‌ கொற்றன்‌ மாறன்‌ பக்கலும்‌ Gog வேதி னாராயணன்‌ 
தாமோதிரன்‌ பக்கலும்‌ காச்சுவன்‌ பூதன்‌ வடுகனும்‌ தம்பிமாரும்‌ ப- 

க்கலும்‌ Cus வேதினாராயணன்‌ கோவிந்தன்‌ பக்கலும்‌ Gog வேதி- 
னாராயணன்‌ மதிசூதனும்‌ வே2வேதி நாராயண னீலகண்டனும்‌ பக்‌- 

கலும்‌ ஆகத்தியன்‌ ஆதித்த நீலகண்டன்‌ பக்கலும்‌ வலவூர்‌ மாப்பாநி 

சேந்த நந்தி பக்கலும்‌ ஆகத்தியன்‌ சங்கரநாராயணன்‌ சூலபாணி பக்க- 

லும்‌ ஆகத்தியன்‌ மாதேவன்காரி உள்ளிட்டார்‌ பக்கலும்‌ ஆக இவ்வனை- 

வர்‌ பக்கலு[ம்‌] விலை கொண்ட நிலமும்‌ ஸஷஸெயோம்‌ பொதுவாயுள்‌- 

ள நிலமும்‌ ஆக இக்கரம்பையில்‌ இவர்க்கு விற்றுக்குடுத்த நிலத்துக்கு இ- 

சைத்த கீழ்பாற்க்கெல்லை உத்தமசீலி ச்சதுவெதிமங்கலத்து பிடாகை மு- 
ருக்கூர்க்குப்‌ பாயும்‌ கிளியூர்‌ வாய்க்காலில்‌ நின்றும்‌ வடக்கு னோக்கி போந- 
வாய்க்காலுக்கு மேக்குத்‌ தென்பாற்க்கெல்லை கிளியூர்‌ வாய்‌[க்கா]லுக்கு வடக்‌- 
கும்‌ மேல்பாற்க்கெல்லை எங்களூர்க்குப்பாயும்‌ கிளியூர்‌ வாய்க்காலில்‌ நின்‌ - 

றும்‌ வடக்குனோக்கிப்‌ போனவாய்க்காலுக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்க்கெல்லை இ- 
கரம்பையிலேய்‌ எடு[த்‌]து நின்ற அம்பலத்தின்‌ வடசுவர்க்‌ கொத்தத்திலே- 

ய்‌ இதற்க்கெல்லையாக நாங்கள்‌ கல்லு நாட்டிக்குடுத்த எல்லைக்கல்லுக்குத்‌ 
தெற்‌- 

க்கும்‌ இவ்விசைத்த பெருநான்கெல்லையுளகப்பட்ட நிலம்‌ இவர்‌ இவ்வூர்‌ முன்‌ a- 
ட்டபட்ட இவர்கள்‌ பக்கல்‌ விலைகொண்டுடைய நிலமும்‌ ஸலெயோம்‌ பொது 
வாயுள்ள நிலமுமாக இவ்விசைத்த பெருநான்‌ கெல்லையுள்ளகப்பட்ட நிலம்‌ உ- 
ண்ணிலமொழிவின்றி விற்றுக்குடுத்துக்கொண்ட விலைப்பொருள்‌ தீ- 
ப்போக்குச்‌ செம்பொன்‌ கழைஞ்சில்‌ பேர்த்து உரையுந்‌ துளையும்‌ வழுவாதது 
எம்மிலிசைந்த 

விலைப்பொருள்‌ முற்று மாவணக்களியே கைச்செல்லக்‌ கொண்டு 
விற்றுக்குடுத்தோ- 

ம்‌ பெருவெங்கூர்‌ ஸலெயோம்‌ இன்‌ நிலத்துக்கு ஊநாசித்தவற்‌ இறையும்‌ 
எச்சோறு- 
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ம்‌ வெட்டி வேதிநெநெயும்‌ மற்றும்‌ எப்பேர்ப்பட்டதுங்‌ காத்துக்குடுப்பதாக கொண்ட இ- 
றைகாவல்‌ உ,ஷம்‌ கழைஞ்சில்‌ பேர்த்து உரையுந்துளையும்‌ வழுவாதது எம்மிலி- 
சைந்த இறைகாவல்‌ 2 ary மாவணக்களியே யறக்‌ கொண்டு வநாதித்தவற்‌ 
இறையிலியாக விஞ்ஞிலம்‌ விற்றுக்குடுத்தோம்‌ செம்பியன்‌ 

வேதிவேளானுக்கு பெருவெங்கூர்‌ ஸஸமெயோம்‌ இஞ்ஞிலம்‌ சுட்டி இறையும்‌ 
எச்சோறும்‌ வெட்டி வேதிநையும்‌ மற்றும்‌ எப்பேர்ப்பட்டதும்‌ கா- 

ட்டப்‌ பணித்தாநெயும்‌ பணித்த ஸலெயில்‌ இருந்தானையும்‌ காட்டிந 
கணக்கனையும்‌ மதா )ஸநமுள்ளிட்ட தான்‌ வேண்டு கோவினுக்கும்‌ பேர்ப்பொ- 
ன்‌ மறையிலி இருபத்தைங்கழைஞ்சு பொன்‌ வநாஸெயுாரேய்‌ 
மன்றப்பெறுவாராகவு இப்படி ஸ்ரீகோயிலிலேய்‌ சிலாலே௦- 

கய்‌ செய்துகுடுப்பதாகவும்‌ இப்பரிசொட்டி வந_ாசித்தவற்‌ இறையிலியாக 
விலெலைக்கற விற்றுப்பொருளறக்‌ கொண்டு விற்று விலையாவணஞ்‌ செய்து குடுத்‌- 
தோம்‌ சிறுதுவ்வூரூடையான்‌ வேளான்‌ வீரநாரணனான செம்பியன்‌ வேதி 
வேளாற்க்குப்‌ பெருவெங்கூர்‌ ஸலெயோம்‌ கரையிட்ட ஆகத்தியன்‌ ஆசித்த 
நீலகண்ட- 

ன்‌ பணிக்க இவ்விலையாவண மெழுதினேன்‌ இவ்வூர்‌ 22365 கற்ப்பகாசித்தனாந 
மழபாடி வெண்காடநேன்‌ இவையென்‌ எழுத்து ॥- 


No.105 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the north wall of the central shrine in the Piplikesvara temple 


Chola, Rajakésarivarman [Gandaraditya], 7th year, Simha, Saturday, Rohini = 


A.D. 956 


Sale, by the sabha of Srikantha-chaturvédimangalam, of the right to collect the tax makkuruni 
during each cropping season from the u/utakudis of the main village as well as of the hamlets, 
to Vélan Viranàranan alias Sembiyan Védivélan for a sum of 45 kalanju of gold. The tax in- 
come was meant for the purpose of desilting the village tank. The madhyastha Dharmmapriyan 
Kalivichaiyan Tarunéndu-sékharan wrote the sale deed. 


(Published in S//, Vol. XIII, No. 165) 


ஸ்ரீ கண்ட 215; Ga 38) மங்கலத்துப்பெருங்குறி ஸஹ்லெயோம்‌ இவ்வாண்டு 


சிங்கனாய- 


waus கோவிராஜகேசரிபன்மற்கு யாண்டு s ஆவது தென்கரைவ_,ஹகெயம்‌ 


ற்றுச்‌ சநிக்கிழமை பெற்ற ஒரோசணி நான்று பகல்‌ எங்களூர்‌ ஸ,ஹஹா நத்தே 
கூட்டகுறைவறக்‌ கூடியிருந்து திருவெறும்பியூராழ்வார்‌ ஸ்ரீவிமாநமெழுந்த 
ருளுவித்த கிளியூர்‌ நாட்டுச்‌ சிறுதவூருடையான்‌ வேளான்‌ வீரனாரணனாந 
செம்பியன்‌ வேசிவேளார்க்கு எங்களுர்க்குளத்துக்கு வ௩_ாதித்தவற்‌ கல்லுவதற்க்கு 
விச மாக்குறுணி 


நெல்லு இவ்வூரும்‌ இவ்வூர்ப்படாகெ வட்டத்தும்‌ உழுதகுடிகளெப்‌ 
பூவில்மாத்தாற்‌ குறுணியாக நாங்கள்‌ கீழ்நடைகொள்ளவுடையமாக குறு 
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இவர்க்கு விற்றுக்குடுத்துக்கொண்ட விலைப்பொருள்‌ தீப்போக்குச்‌ செம்பொன்‌ 
கழைஞ்சிலப்பேர்த்து உரையுந்துளையும்‌ வழுவாதது இவ்வூர்‌ ஊராடு கல்லால்‌ 


கொண்- 


ட. பொன்‌ சமரம்‌ இப்பொன்‌ நாற்ப்பத்தை[ஞ்சு] கழஞ்சும்‌ ஆவணகளியே 
கைச்செல்ல அறக்கொண்டு முன்‌ சுட்டபட்ட மாக்குறுணி இவ்வூரும்‌ இவ்வூர்ப்‌ 
படாகைவட்டமும்‌ மாத்தால்‌ பூவிற்க்குறுணி நெல்‌ கொண்டு எங்களூர்க்‌ குளங்‌ 
கல்லுவிப்பதாகவும்‌ இம்‌ மாக்குறுணி பூவழியிற்‌ ஆட்டாதாரைத்‌ தான்‌ வேண்டு 
கோவினுக்கு மறையிலிதான்‌ வே- 


ண்டிற்று மன்றப்‌ பெறுவதாகவும்‌ இப்பரிசொட்டி இம்மாக்குறுணி 
விற்றுக்குடுத்தோஞ்‌ செம்பியன்‌ வேதிவெளாற்க்குஸ்ரீகண்ட வதுவெ_திமங்கலத்துப்‌ 
பெருங்குறி ஸலெயோம்‌ இம்‌ மாக்குறுணிக்கு இதுவே விலையாவணமு இதுவே 
பொருள்‌ மாவறுதி பொருட்செலவோலையு மிதுவேயாகவும்‌ இது வல்லது பொருள்‌ 
மாவறுதிப்‌ பொருட்செலவோலையு மிதுவேயாகவும்‌ இதுவல்லது பொருள்‌ 
மாறுதிப்பொருட்‌ செலவு 


காட்டக்‌ கடவரல்லாதாராகவும்‌ இம்மாக்குறுணி குளத்திற்கல்லது இற்றைக்கு 
மேல்‌ ஸலெயோங்‌ கொள்ளப்பெறாதோமாகவுங்‌ குளத்துக்கல்லது மற்றொரு 
விசத்துக்கு ஸலெயிலெழுந்திருந்து பணித்தானோடு ஸலெயோம்‌ குநியோந, 
ஸஹாவாஸ மெப்பேர்ப்பட்டதும்‌ செய்யாதோமாகவும்‌ ஸ்லெயிலெழுந்திருந்து 
பணித்தானையும்‌ ப- 


ணித்த ஸமலெயிலுடனிருந்தானையும்‌ காட்டின கணக்கனையும்‌ வராஹெறறறெ 
பேர்ப்பொன்‌ மறையிலி இருபத்தைங்கழஞ்சு பொன்‌ மன்றி இறுப்பித்தும்‌ 
பின்னையும்‌ இம்‌ மாக்குறுணி குளத்துக்கே அட்டுவதாகவும்‌ இப்படி 
திருவெறும்பியூராழ்வார்‌ ஸ்ரீவிசாநத்தே ஸிலாலேகை செய்வித்துக்கொள்ளப்‌ 
பெறுவாராக இப்பரிசொட்டி இம்‌ மாக்கு- 


றுணி நெல்லு வந_£சித்தவல்‌ எங்களுர்க்‌ குளத்துக்கு கல்ல விசமாக விலைக்கற 
விற்றுப்பொருளறக்கொண்டு விற்று விலையாவணஞ்‌ செய்து குடுத்தோந்‌ 
திரு வெறும்பியூராழ்வார்‌ ஸ்ரீவிமாநமெழுந்தருளுவித்த கிளியூர்‌ நாட்டுச்‌ 
சிறுதவூருடையான்‌ வேளாந்‌ வீரநாராயணனான செம்பியன்‌ வேதிவேளார்க்கு 
ஸ்ரீகண்ட வதுவெ_திமங்கலத்துப்‌- 


பெருங்குறி ஹஸலெயொம்‌ பெருங்காவில்‌ இளைய சேத்தன்‌ ஸ்ரீமரன்‌ 
கட்டங்கரை பறிச்சுப்பட்டுப்‌ பெருங்காவில்‌ இளைய சேத்தன்‌ ஸ்ரீமரன்‌ பணியால்‌ 
இவ்விலையாவண வோலையெழுதிநேன்‌ இவ்வூர்‌ 2யஹந்‌ w2 )வி,யனான 
கலிவிசையன்‌ தருணேந்துமெகரனேன்‌ இவையென்‌ எழுத்து ॥- 
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No.106 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the north wall of the central shrine in the Piplikésvara temple 


Chola, Rajakésarivarman Kulottunga I, 37th year = A.D. 1107 


Fragment containing only the name of the king. 


1. 


ஹஹிஸ்ரீ கோவிராச கேசரி பந்மரான சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலோத்துங்க சோழ 
தேவற்கு யாண்டு mos ஆவது ... ... 


No.107 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the north wall of the central shrine in the Piplike$vara temple 


...,7 €. 10-11th Century A.D. 


The beginning portion relating to the ruling king and date is lost. Most probably the king was 
Rajaraja I. This records that the sabhd of the village assigned some dévadana land for offer- 
ings to Pillaiyar Kshétrapaladeva in the temple on the hill in Srikantha-chaturvédimangalam, a 
brahmadéya in Mikolai-nadu in Pandikulasani-valanadu. The transaction took place under the 
orders (niyoga) of the nadu-vagai officer of the locality. 


1. 


DEN DA Boc M 


— 
=> 


11. 


தென்கரைப்‌ பாண்டி குலாசநி வளநாட்டு மீகோழை 
eu, apog uD ஸ்ரீகண்டச்சருப்பேதி மங்கலத்துப்பெருங்‌- 
குறி ஸலெயோம்‌ எங்கள்‌ திருவெறும்பியூர்‌ மலையாண்டார்‌ ஸ்ரீகோயி- 
லிலே பெருங்குறி கூட்டக்கு- 

றைவரக்கூடி- 

யிருந்து இ- 

த்தேவர்‌ கோயில்‌ ந- 

ம்‌ பிள்ளையார்‌ சேஷ- 

குவா செவர்க்கு 

திருவமுது செய்‌- 

BHM ஸஸிக்கு 

திருவமுதரிசி இருநா- 

ழிய[ர]க சந்தி மூன்று- 

க்கும்‌ திருவமுதரிசி 

நாழிக்கு நெ: 

ல்லுக்‌ குறுணியே- 
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மு நாழியும்‌ கரிய 

முதுக்கு சந்தி s க்கு 

நெல்லு உரியாக சந்தி மூ- 
ன்‌[றுக்கு] நெல்லு நாடுரியு- 

ம்‌ நெயமுது போ[து] அரைப்‌- 
பிடியாக சந்தி மூன்றுக்கு நெ- 
யமுதொருபிடி யரைக்கு ௩ மு- 
ன்னாழியும்‌ தயிரமுது சந்தி s- 
உழக்காக சந்தி மூன்றுக்கு தயிரமுது 
முழாக்குக்கு ௨ நாடுரியும்‌ ச- 
ந்தி ஒன்றுக்கு அடைக்காய- 
முதிரண்டாகச்‌ சந்தி மூன்றுக்கு 
அடைக்காயமுதாறும்‌ இலை 
யமுதிருபத்து நாலுக்குமா- 

க. ௨உநாழியாக நா[ளொன்று] 
க்கு ௨ ம்‌ ...று நாழியாக 

ஆன ..எண்பத்திரு 


ம்‌ ஸந்திவிளக்கு 

மூன்று ஸந்தியும்‌ 
விளக்கெரிக்க கடவார்களா- 
கவும்‌ வைத்த நிலம்‌ இ- 
த்தேவர்‌ பழந்தேவ- 

ர்‌ பழந்‌ தேவதானம்‌ இவூ- 
ரகவாய்‌ இருபத்திரண்டா- 
ங்கண்ணாற்று [ம்‌ சதிர]- 
த்து ஐஞ்சாம்‌ பாடகமா- 
றுமாவில்‌ வடக்கடைய- 
மூன்றுமாவு மிக்கு- 

ண ...ஆறாம்பாட- 

கம்‌ நிலம்‌ ... மாவு ம- 

று வேலிப்‌ பொது விண- 
விளாகத்துக்கு மேற்கு ம- 


113 


114 South Indian Inscriptions, XXXIV 


50. ருமொழிதேவன்‌ கரைக்கு 
51. வடக்குங்‌ கிழக்குந்‌ திருவெ- 
52. ண்‌ வெலுடையார்‌ நிலத்‌- 
33. துக்குத்‌ தெற்கும்‌... 

54. லமொருமாவரை 

55. யுமாநநில...ம்‌... 

56. யரெமாவுங்‌ கொ- 

57. ண்டு இன்னிவந்தம்‌ 

58. up nd 55am செ 

59. ல்லக்கடவதா- 

60. க இன்னாடு வகைசெ- 

61. ய்கின்ற பணிமகன்‌ 

62. sagh u பமிவாமணி வள- 
63. நாட்டுப்‌ பனையூர்‌ நாட்டு- 
64. ச்‌ சுந்தரசோழ நல்லூர்ச்‌ ௬- 
65. ந்தரசோழ நல்லுருடையா- 
66. ன்‌ நல்லூரடிகளாம ... ... 
67. லர்‌ நியோகப்படி ஸறி- 

68. ஓாலெலை செய்வித்து- 
69. க்குடுத்தேன்‌ பெருங்குறி 
70. ஸலெயோ...மணம்‌ 

71. மாபயட்டி.. ௯,2- 

72. வித்தன்‌ பணியாலு- 


73. WD வலவூர்‌ மாப்பானி......... 
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No.108 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the north and west walls of the central shrine in the Piplikésvara temple 


Chola, Parantaka I, 36th year = A.D. 943 


This records a sale of land by the sabhd of Srikanta-chaturvédimangalam to Chattan Tanak- 
kan of Chiruvali-nadu who set up the image of Umabhattaraki in the temple of Tiruverumbi- 
yür-Alvar. The sabha made the land tax-free on receiving the tax capital from the purchaser. 


1. 


11. 


12. 


ஹஹிஸ்ரீ [॥*] மதிரைகொண்ட கோப்பரகேசரி பன்மற்கு யாண்டு mos ஆவது 
தென்கரை en emGlauinb ஸ்ரீகண்ட வகஈவெ.தி மங்கலத்து- 

ப்பெருங்குறி ஸமெயோம்‌ எங்கண்ணிலம்‌ இவ்வூர்க்‌ குளத்துக்கீழ்‌ ஸ்ரீகண்ட[வா] 
ய்க்காலுக்கு மேக்கு அஞ்சாங்‌ கண்ணாற்றுப்‌- 

பலாற்றுக்கு வடக்கு எட்டாம்‌ பாடகங்‌ கலியங்கூற்ற நுள்ளிட்ட தாஃஸக்கத்துக்கு 
வடக்கு மேல்பாற்கெல்லை கொல்லனும்‌ தச்ச பனெ- 

யன்‌ நிலத்துக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லைய்‌ கிளியூர்‌ வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ 
கீழ்பாற்க்கெல்லைய்‌ சுவரனாலன்‌ 9 - 

ள்ளிட்ட தாமக்கத்தின்‌ மேலைக்கண்ணாற்றுக்கு மேற்கும்‌ இவ்விசைத்த 
பெருநான்‌ கெல்லையுளகப்பட்ட நிலம்‌ மிகிதிக்குறைமைய்‌ உள்‌ 

emi mus உண்ணிலமொழிவின்றி திருவெறும்பியூராழ்வார்‌ உமா லடாரகியாரைய்‌ 
எழுந்தருளுவித்த சிறுவாலி நாட்டு நாட்டு மன்றாடி சாத்தன்‌ தணக்கனுக்கு [வி]- 


ற்றுக்‌ குடுத்துக்கொண்ட தீப்போக்குச்‌ செம்பொன்‌ கழஞ்சில்‌ பேர்த்து உரையுந்‌ 
துளையும்‌ வழுவாதது-இவ்வூராடுக்கல்லாற்க்‌ கொண்ட பொன்‌ ப- 


தினைங்கழஞ்சு இன்‌ நிலத்துக்கேய்‌ இறைகாவல்‌ கொண்டபொன்‌ 
பதினைங்கழைஞ்சும்‌ ஆகப்‌ பொன்‌ முப்பதின்‌ கழைஞ்சு இம்முப்‌- 


பதின்‌ கழைஞ்சு பொன்நுக்கும்‌ இச்சுட்டப்பட்ட நிலம்‌ sus ாரஈசித்தவற்‌ இறையிலியாக 
மிலாலேகை செய்து கொள்ளப்‌ பெறுவதாக விற்று விலையாவண- 


மும்‌ பொருள்மாவறுதிப்‌ ndi UE இதல்லது வேறு 
பொருள்‌ மாவறுதிப்‌ Gur .. seid 


ட்டி யாவணக்களியே பொருளறக்‌ கொண்டு விற்று விலையாவணஞ்‌ செய்து 
குடுத்தோம்‌ திருவெரும்பியூராழ்வா- 


ருமாபட்டாரகியாரை.... 
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No.109 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the north and west walls of the central shrine in the Piplike$vara temple 


Chola, Rajakésarivarman Rajaraja I, 27th year = A.D. 1012 


One Chirukudaiyar Kali Adittan who investigated on behalf of the king (dévarkal sodinai pon- 
da) the income and expenses of the temple of Tiruverumbiyür Mahadévar made some new 
arrangement for the services in the temple. 


1. 


ஷஹிஸ்ரீ திருமகள்‌ போலப்‌ பெருநிலச்செல்வியுந்‌ தனக்கே உரிமை பூண்டமை 


மனக்கொள காந்தளூர்‌- 


ச்சாலை கலமறுத்தருளி வேங்கை நாடுங்‌ கங்கபாடியு நுளம்பபாடியுந்‌ 
தடிகைபாடியும்‌ குடம- 

லைநாடு[ங்‌] கொல்லமுங்‌ கலிங்கமு மெண்டிசை புகழ்தர ஈழமண்டலமு 
மிலட்டபாடி ஏழரை இலக்கமுந்‌ தி- 


ண்டிறல்‌ வென்றித்தண்டாற்கொண்டு தன்னெழில்‌ வளர்‌ ஊழியுளெல்லாயாண்டுந்‌ 
தொழுதகைவி- 


ளங்கும்‌ யாண்டே செழி[ய*]ரைத்‌ தேசுகுள்‌ ஸ்ரீகோராஜராஜகேஸரி பன்மராந 
ஸ்ரீ- 

ராஜராஜ தேவர்க்கு யாண்டு ௨௦௭ ஆவது பாண்டிகுலாசனி வளநாட்டுக்கு ... ... ... ... 
தேவர்கள்‌ சோதினைபோந்த சிறுகுடையார்‌ காளி ஆதித்தன்‌ திருவெறும்பி 

யூர்‌ மாஹாதேவர்‌ முதலும்‌ சிலவும்‌ கேட்டு மாணிஅஞ்சு[க்‌]கு நிலம்‌[ஒ] 
ன்றேகாலால்‌ மாணி க க்கு நெல்லு குறுணி [இருநா] 

ழியாக மாணி ...க்கு நீரக்கி]வ[ந்[த நெல்லு நூற்று s- 


SS UL தொடும்‌ மாண்‌ அஞ்சுக்கு நெல்லு நூ- 

ற்று இருபத்து எழுகலநெ தூணிபதக்கும்‌ மாண்‌ 

அஞ்சினுக்கும்‌ ஆக்கிய மாண்‌ இர- 

ண்டிநால்‌ வாங்கின நிலம்‌ எழுமா- 

வரை முந்திரிகைகீழ்‌ முக்கால்லா அ- 

டைப்படி முதலாம்‌ நெல்லு அ 

றுபதின்‌ கலத்தால்‌ நிச்சம்‌ 

உழக்கெண்ணைய்க்கு நெல்லு குறுணியாக இரண்டு திருநொ- 
ந்தாவிளக்கு எண்ணை உரிய்க்கு வந்த நெல்‌ நிசதி நெல்லு... 


நெல்‌ நாழியும்‌ திருமலை அடி..ன வாடவர்‌ எங்கள்‌ நிலத்தின்‌ மேல்லை 
டிமங்கை ... ம்‌ கொண்டு முன்கோடுகிழா அளி ..மன்‌ மேல்‌ ..ம்‌ இரண்டுகூ ... ... 
சந்திராதித்தவற்‌ உ ... கடவொம்‌ கணத்தாந்‌ சந்திரன்‌ ... ... ... 
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No.110 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the west wall of the central shrine in the Piplike$vara temple 


Chola, Rajakésarivarman [Aditya I], 19th year = c. 890. 


A gift of land for a day lamp, by a Chandrasarman, who got the land tax-free by paying tax 
capital to the sabha of Srikanta-chaturvedimangalam. 


(Published in SZZ, Vol. XIII, No. 286) 


1. கோவிராஜகேசரி பன்மற்க்கு யாண்டு os ஆவது [தென்க]ரை ஸ,ஹதேயம்‌ 
ஸ்ரீகண்ட வகுவெபதி மங்கலத்து திருமலை- 


2. மேல்‌ ஊஹாதகெவர்க்கு இவ்வூர்‌ எருமணம்‌ பிடரஞ்செய்‌ வந _ச2னேன்‌ பகல்‌ 
விளக்கெரி[ப்‌]பதற்க்கு களத்துக்‌ கீழடுத்த செ- 


3. யில்‌ கீழை என்‌ ஒருமாவரை இவ்வொருமாவரையும்‌ குடுத்தேன்‌ வ[ஸ] வனேன்‌ 
இன்னிலத்தால்‌ வந்த இறை i 

4. எ[ப்பேர்ப்‌]பட்டிதும்‌ பொன்‌ கொண்டு காத்துக்‌ குடுப்போமானோம்‌ பெருங்குறி 
ஸ்லெயோம்‌ இது u- 


5. ன்‌ மாஷெயரார்‌ ASALE 


No.111 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the west wall of the central shrine in the Piplike$vara temple 


Chola, Parantaka I, 30th year = A.D. 937 
A gift of 10 chey of land for a lamp by a Erumbiyür-udaiyan Nakka-nagan to the temple of 


Tenkayilayattu-Mahadéva at Srikantha-chaturvédimangalam. The sabhd of the village made 
the land tax-free after receiving the tax capital. 


(Published in SZZ, Vol. XIII, No. 166) 


1. மதிரை கொண்ட கோப்பர கேசரி பன்மற்க்கு யாண்டு ௩௦ ஆவது தென்கரை w,- 

2. ஹதேயம்‌ ஸ்ரீகண்ட «eoe d மங்கலத்து தென்கயிலாயத்து ஹாசெவர்க்கு 
எறும்பியூருடை- 

3. யான்‌ நக்கநாகன்‌ ஒரு நொந்தாவிளக்கு ஊர_ாதித்தவத்‌ எரிய கொண்டு தந்த 
நிலமியூர்‌ வடபிடாகையி- 

4. ல்‌ நிலம்‌ ஸலெயாரிடை நான்‌ விலை கொண்டு இறையிழிச்சிக்‌ குடுத்த நிலமாவது 
கரம்பையில்‌ 

5. நிலமேல்பாற்க்கெல்லை முருக்கூர்‌ வாய்க்காலுக்கு கிழக்கு வடபாற்கெல்லை 


கணக்கப்பேற்‌- 
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றுக்குத்‌ தெற்க்கு கீழ்பாற்க்கெல்லை ஸ்ரீ கண்ட வாய்க்காலுக்கு மேற்க்கு கோல்‌ 
விழுந்த வாற்றால்‌ வந்‌- 
த பத்துச்செய்யும்‌ ஸஸலெயாரிடை விலைகொண்டு இறைக்குப்‌ பொன்குடுத்து 


இறைகாவல்‌ கடவா- 


ராக வைத்தேன்‌ நக்கனாகனேன்‌ இது வநாஹெற௱ற மமக I- 


No.112 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the west wall of the central shrine in the Piplikésvara temple 


Chola, Rajakésarivarman [Gandaraditya], 7th year = A.D. 956 


This records assignment of some land as jrvitam for the maintenance of a watchman. The land 
was purchased from the ürar of the Tiruverumbiyür by Vélan Viranaranan alias Sembiyan 
Védivelàn of Chirudavür who had built the central shrine. The document was written by a 
Kandan Araiyan a kilan of Varadarru-vallam in Venbi-nadu. 


1. 
2. 


pol Qu ME dece 


ஷஹிஞ்ரீ [॥*] கோராஜகேஸரி வக்கு யாண்டு or ஆவது கவிர நாட்டுத்‌ திருவெறும்‌- 
பியூர்‌ ஊரர்‌ இசைந்த ஊரரா]ம்‌ இத்திருவெறும்பியூர்‌ ஆள்வார்‌ ஸ்ரீவிமான 
எழுந்தரு- 

ளுவித்த கிளியூர்‌ நாட்டுச்‌ சி[று]துவ்வூரூடையான்‌ வேளான்‌ வீரநாராயணனான 
செம்பியன்‌ வேதிவேளானிடை எம்மிலிசைந்த விலைப்பொ- 

ருள்‌ கொண்டு இத்திருவெறும்பியூராள்வார்குத்‌ திருமெய்‌ காப்பாக இழவு பே- 
ற்றுக்குரியான்‌ எங்களிலொருவனை வந௩_ாதித;வற்‌ றிருமெய்காப்பு இடுவதாகவும்‌ இ- 

ட்ட திருமெய்காப்பானுக்கு ஜீவிதமாக நாங்கள்‌ எங்களூர்ச்‌ செய்து குடுத்த நிலத்‌- 
துக்கு கீழ்பாற்கெல்லை இத்திருவெறும்பியூர்‌ செவர்‌ தேவதானத்து எல்லை 
வரம்பினுக்‌- 

கு மேக்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை ஆனை நக்கனும்‌ செம்பியன்‌ தென்கரைநாடு 
கிழவனு- 

ம்‌ கண்டனம்பனும்‌ நக்கஞ்சாத்தனும்‌ பூதிநீலனும்‌ கண்டனாகனும்‌ ஊரார்‌ நில- 
த்துக்கு வடக்கும்‌ மேல்பாற்கெல்லை கரஞ்சனக்கனும்‌ ஆனை நக்கனும்‌ 
நிலத்துக்குக்‌ கிழக்கு 

ம்‌ வடபாற்கெல்லைத்‌ திருமலைக்குத்‌ தெற்கும்‌ இவ்விசைத்த பெருநான்‌ 
கெல்லையுளகப்ப- 

ட்ட நிலம்‌ ஜீவிதமாவதாகவும்‌ இப்பரிசு சேது குடுத்தோம்‌ திருவெறும்பியூர்‌ 
ஊரோம்‌ ஊர- 

ரேவ எழுதினேன்‌ வெண்பினாடு வறடாற்று வல்லங்‌ கிழான்‌ கண்டனரையனேன்‌ 


இவை- 


யென்னெழுத்து இப்படி ஒட்டி இ[ட்டு]க்குடுத்தே நீல நக்கனேனிவை யென்‌ 
எழுத்து இப்படி ஒட்டி இ- 


16. 


17. 


18. 
19. 
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ட்டுகுடுத்தேன்‌ கண்டநாகனேன்‌ இ[வை] என்னெழுத்து இப்படி ஒட்டிக்குடுத்தேன்‌ 
சாத்த நம்பனேனி- 


வை என்னெழுத்து இப்படி ஒட்டி இட்டுக்குடுத்தேன்‌ மாறனாகனே இவை 
எனெ[ழு*]த்து இப்படி ஒட்டி இ- 


ட்டுக்‌ குடுத்தேன்‌ தொக்கையமாதேவனே இவை 
யெழுத்து:- 


No.113 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the west wall of the central shrine in the Piplikésvara temple 


Chola, Parakésarivarman [Uttamachola], 15th year = 985 


The end portion is not available. It records assignment of a piece of land for offerings to the de- 
ity Alvar Tirubhuvanasundarar at Tiruverumbiyür. The said land which forms part of a land that 
had been purchased by Sembiyan Véydivélan from the sahhd of the village and it was made 
cultivable by a sarkarappádi member called Marandütuvan Sivapattan. 


(Published in S//, Vol. XIX, No. 372). 
swans) Lay [॥*] கோப்பரகெசரி பநந்கி யாண்டு “ந ஆவது தென்கரை ஸஹமெயம்‌ 
ஸ்ரீ ௯ ணவதுவெபதி மங்கலத்து திருவெறு- 
ம்பியூராள்வார்‌ திரிலுவனஸீந்தரற்கு வ௩_,ாதித்தவல்‌ உ.ச்சம்போதை ஸந்தியில்‌ 
திருவமிது செய்ய வைய்த்த அரிசி இருநா- 
ழியும்‌ கறியமிதொன்றுக்கும்‌ நெய்யமிதரைப்பிடிக்கும்‌ தயிரமிது உரிக்கும்‌ 
அடைக்காயமிது இரண்டும்‌ வெற்றிலை எட்டுக்குமாக வைய்த்த நி- 
லமாவது இத்தேவற்கு செம்பியன்‌ வேய்தி வேளான்‌ wvu பக்கல்‌ 
விலைகொண்டு கிடந்த நிலத்தில்‌ சங்கரப்பாடியான்‌ மாறந்தூதுவனான சிவபத்தன்‌ 
மசக்கிவைத்த நிலத்துக்கு கீழ்பாற்கெல்லை இத்தேவர்‌ திருவிளக்குப்‌ 
புறத்துக்கு மேற்கும்தென்பாற்கெல்லைதிருப்பதியம்‌ பாடுவார்‌ நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ 
மேல்பாற்கெல்லை எறும்பியூரா ரெல்லைக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை 
குன்றப்போழன்‌ மசக்கிவைத்த திருவிளக்குச்‌ செ[ய்‌*]க்குத்‌ தெற்கும்‌ மிவ்விசைத்த 
பெருநான்கெல்‌- 
லையுளகப்பட்ட நிலமுண்ணி- 


ல்மொழிவின்‌ றி ... ... ... 
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No.114 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the west wall of the central shrine in the Piplike$vara temple 


Chola, Rajakésarivarman, 4th year = c.10th Century 


A temple girl of Tiruvarangam by name Chendan Cheyyavaymani made a gift of 10 kalanju 
of gold for burning a lamp and for bringing a pot of water from the river daily to the temple of 
Tenkayilayattu-Mahadéva at Srikantha-chaturvedimangalam. 


(Published in SIT, Vol. XIII, No. 88). 
ஷஹிஷஸ்ரீ[॥*] கோவிராஜகேஸரி பன்மற்க்கு யா- 

ண்டு ௪ ஆவது ஸ்ரீ கண்ட முதுவெதிமங்கல- 

த்து தென்கெ(ய்‌)லாயத்து மஹாசெவர்க்கு திருவ- 
ரங்க தேவரடியாள்‌ சேந்தன்‌ செய்ய வாய்மணி 
ஸதிவிளக்கு ஒன்றுக்கும்‌ ஆற்றுத்‌ தண்ணீரமுது தூ- 

ணி கொள்ளிக்‌ குடத்தால்‌ நிசதி ஒரு குடத்துக்கும்‌ ஆக- 
வவெத்த பொன்‌ பதின்‌ கழைஞ்சு இப்பொன்‌ பதி- 

ந்‌ கழைஞ்சும்‌ திருக்கோயிலுடையார்‌ கொண்டு ag rf- 


இல. Ist Oe. ON. capi coo Pm 


த்தவற்‌ இப்படி செயக்கடவோமாகவும்‌ இஸ்ரீகோயில்‌ 


-— 
e 


உபாஸகரோம்‌ இவை வநாஹெஸுா WOOF Il- 


No.115 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the west wall of the central shrine in the Piplikésvara temple 


Chola, Parantaka I, 26th year — A.D. 933 


This incomp...:¢ record refers to some provision for offerings to the Tenkayilayam temple at 
Srikanta-chaturvédimangalam. 


ர்‌. ways [॥*]மதிரெகொண்ட கோப்பரகேபரரிபன்மற்‌- 
2 க்கு யாண்டு ௨௦௪ ஆவது தென்கரெரெ வ_ஹதேயம்‌ 

3 ஸ்ரீகண்ட வகுவெபசி மங்கலத்து த்‌ தென்கயிலாய- 

4. த்து ஹாஜெவர்க்குத்‌ திருவுண்ணாழிகையில்‌ திருவ- 

5 முதுக்கு வைத்த படி பழவரிசி சிறுகாலைக்‌.... 
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No.116 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the west wall of the central shrine in the Piplike$vara temple 


Chola, Rajaraja Rajakésarivarman (Rajaraja I), 7th year = A.D. 992 


This records a gift of money for feeding on the sacred hill 6 Brahmanas versed in the Vēdas, by 
lladarayar PugaluyppavargandanViracholan. The sabhà of Srikanta-chaturvédimangalam sold 
in lieu of the money the paddy dues collected from the tax makkuruni on the ulukudis of their 
northern hamlet Viranarayana-nallür. The portion of the tax that had been sold previously by 
the sabhà for a tank is said to be excluded from the present sale. (See No. 165 above for the 
previous sale). 


T. 
2. 
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13. 


14. 
15. 
16. 
17. 


ஹஹிஸ்ரீ கோவிராஜஇராஜகெசரி பன்மக்கு யாண்டு ஏழா- 

வது தென்கரை ஸ,ஹதேயம்‌ ஸ்ரீகண்ட வகாவெ.திமங்கல[த்‌*]து பெருங்குறி 
ஹுலெயோம்‌ இவ்வூ- 

ர்த்திருவெறும்பூர்‌ மலைமேல்‌ உடையார்‌ இலாடராயர்‌ புகழுய்ப்பவர்‌ கண்டன்‌ 
வீரசோழர்‌ இத்திருமலையில்‌ 


FB TH HU வேடம்‌ வல்லார்‌ அறுவர்‌ ஸ;ாஹணர்‌ நிச்சதம்மும்‌ உண்ணவையத்த 


உத்தாம_ம்‌ கலம்‌ ஒன்றினுக்கு அரிசி இருநாழியும்‌ நெய்‌ அரைப்பிடியும்‌ கும்மாயம்‌ 
ஒன்றினுக்கும்‌ காய்க்கறி ஒ- 

ன்றினுக்கும்‌ புளிகறி ஒன்றினுக்கும்‌ புழுக்கு .கறி ஒன்றினுக்கும்‌ அட்டுவன 
உரிக்கும்‌ உப்புக்கும்‌ காயமிதிலை இர- 

ண்டுக்கும்‌ அடுவானுக்கும்‌ விரகிடுவானுக்கும்‌ குறுவாள்‌ கூலிக்கும்‌ ஆகக்‌ கலம்‌ 
ஒந்றினுக்கு நெல்லு குறுணி முந்நாழி 

உழக்கேய்‌ முச்செவிட்டாகக்‌ கலமாறுக்குமாக நிசதம்‌ நெல்லு இருதூணி முந்நாழி 
முழாக்கேய்‌ ஆழாக்கேய்‌ முச்செவிட்டாக ஓராட்டை நாளைக்கு வந்த நெல்லு 
இருநூற்று ஐய்ம்பத்து ஐங்க- 

லம்‌ இந்நெல்லு இருநூற்று ஐய்ம்பத்து ஐய்ங்கலத்துக்குமாக ஸலெயோம்‌ 
இவ்விலாடராஜர்‌ புகழு- 

ய்ப்பவர்‌ கண்டன்‌ வீரசோழநிடைக்‌ கொண்ட பொன்‌ கழஞ்சிற்‌ பேர்த்தது உரையுந்‌ 
துளையும்‌ வழுவா- 

தது குடிஞைக்‌ கல்லால்‌ கொண்ட இருநூற்று நாற்பதின்‌ கழஞ்சு பொன்னுக்குமாக 
வந_ாதித்தவல்‌ ஆ- 


ண்டுவரை அட்டக்‌(க்‌)கடவோமான நெல்லு இருநூற்று ஐய்ம்பத்து ஐங்கலமும்‌ 


ஆண்டுவரை... அட்டுவதற்க்கு வி- 

ற்றுக்குடுத்த நெல்லாவன முன்பு நாங்கள்‌ ஏரிக்கு விற்ற மாக்குறுணி நீ- 
க்கி கிளியூர்‌ வாய்க்கால்லுக்கு வடக்கு எங்கள்‌ வடபி- 

டாகை வீரநாராயண நல்லூரான கரம்பையில்‌ ம- 


£க்‌ குறுணி நெல்லு நூற்று இருபத்து ஒரு கலநே இரு தூணியு- 
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18. ம்‌ இத்திருவெறும்பூர்‌ மலை ஆழ்வார்‌ தேவதானம்‌ கரம்பை- 

19. யில்‌ மாக்கு[று*]ணி நெல்லு முப்பத்து முக்கலனேய்‌ தூணியும்‌ இ- 

20. த்‌ தேவதானம்‌ கரம்பையிலேய்‌ நீர்‌ நெல்லு அட்டக்கடவ நெல்‌- 

21. லு நூற்றுக்கலமும்‌ ஆக நெல்லு இருநூற்று ஐய்பத்து ஐய்கலமு- 

22. ம்‌ கார்பாதியும்‌ கடைய்‌ பாதியுமாக இவ்வூர்‌ உ[மு]த குடிகளேய்‌ கொ- 
23. டு சென்று இத்திருமலையிற்‌ சாலைக்கேய்‌ கொடு சென்று தேவர்கன்மி- 
24. கள்வசம்‌ அளந்து தரவு கொள்ளக்‌ கடவாராகவும்‌ இவர்கள்‌ கொடு செ- 
25. ன்று அட்டாவிடில்‌ நாங்களே கொடுசென்று நெல்லட்டிச்‌ சாலை மு- 
26. ட்டாமேய்‌ ஊட்டுவிக்க கடவோமாகவும்‌ சாலைமுட்டில்‌ பன்மா 

27. ஸஹெஸஞாறறெய்‌ இஞ்ஜெல்லு அட்டக்கடவ குடிகளையும்‌ எங்க- 

28. ளையும்‌ தாங்கள்‌ வேண்டும்‌ பொன்‌ மன்றப்‌ பெறுவாராகவு- : 

29. ம்‌ இம்மன்றுபாடு இறுத்தும்‌ பின்னையும்‌ இஞ்ஜெல்லு மு- 

30. ...அட்ட இவ்வாறு கலமும்‌ முட்டாமேய்‌.. 

31.  ...ட்டக்கடவோமாகவும்‌ இலக்கணபடி இத்தி- 


32. ருமலையில்‌ கோயிலிலேய்‌ சிலாலேகை செய்து கொள்ள பெறுவாராகவும்‌ வந, [n] 
தித்தவல்‌ கலமாறு முட்டாமேய்‌ ஊட்டக்‌ ௧- 


33. டவோமாய்‌ இப்பரிசு இ- 

34. ந்‌ நெல்லு விற்று குடுத்தோ- 
35. ம்‌ இலாடராயர்‌ புகழுய்ப்பவ- 
36. ர்‌ கண்டன்‌ வீரசோழக்கு ஸ்ரீ- 
37. semana gok sg 
38. Quam wA T- 

39. ம்‌ தணுக்கில்‌ சேந்த அனார்‌ கூ- 
40. ட்டத்து கரைபறித்து பட்டு நூ- 
41. ற்‌ கூட்டத்து வாதவூர்‌ தாமோ 
42. தரன்‌ உமாபதி பணியால்‌ 

43. இவ்விலையாவண ஓலை sr- 
44. முதினேன்‌ இவ்வூர்‌ 2w yan) 

45. ன்‌ ம2ப்பிரியனான கலிவி- 

46. சையன்‌ தருணேந்து சேகர- 
47. னேன்‌ இவெ என்‌ er- 


48. முத்து இது வராஹெணறாவற ஈகை Il- 
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No.117 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the west wall of the central shrine in the Piplike$vara temple 


Chola, Rajakésarivarman, 5th year = c. 10th Century 


Gift of 6 mà of tax-free land by Tayan Kanamudaiyan for a lamp to the temple of Mahadéva on 
the hill at Srikantha-chaturvédimangalam, a brahmadéya on the southern bank. 


(Published in SZ, Vol. XIII, No. 111). 
கோவிராஜகேசரி பன்மற்க்கு யாண்டு ௬ 


ஆவது தென்கரைய்‌ ஸ.,ஹசகெயம்‌ ஸ்ரீகண்ட மாதுவெபதி மங்கலத்து திருமலை 
மேல்‌ 2ஹாதஜெ- 


வர்க்கு இவ்வூர்த்‌ தாயன்‌ கணமுடையான்‌ ஒரு நொந்தா விளக்கு எரிப்பதற்க்கு 
நிசதி உழக்கு நெய்க்கு 


வைத்த நிலம்‌ இவ்வூரகவாய்‌ வன்னிச்சுற்றில்‌ மூன்று மாவும்‌ இதின்‌ மேலை 
யிரண்டுமாவும்‌ 


அரெரெசங்களத்துக்‌ கீழையரெரெமாவும்‌ இக்களத்துக்கு தென்‌ மேலை யரை[மாவும்‌] 
ஆக இவ்வறுமாச்‌ செய்யும்‌ நொநாவிளக்கெரிப்பதற்க்கு வெத்து இன்னிலத்து 
[இறை] 

காவல்‌ ஸமெயாற்க்குப்‌ பொன்‌ குடுத்து இதின்‌ பலிசையா லிறையும்‌ ஸா?...கா- 
த்துக்‌ குடுப்பாராக வெத்தேன்‌ தாயங்கணமுடையாநேன்‌ இது பநாஹெஸ்‌- 


ம UO Il- 


No.118 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the west wall of the central shrine in the Piplikésvara temple 


Chola, Rajakésarivarman, 19th year = c. 10th Century 


Gitt of land, made tax-free, for a lamp and offerings, by a Brahmana lady of Timmikudi who 
built the shrine of Adittabhattarakar on the hill. 


er LAE 


(Published in S7, Vol. XIII, No. 287). 
கோவிராஜகேசரிபன்மக்குயாண்டு wo ஆவது தென்கரை 
eu apog wib ஸ்ரீகண்ட ஸதுவெ_,சி மங்கலம்‌ யாளுங்கணத்தாருள்‌ திம்மிகுடி- 
த்திம்மிகுடிகிழான்‌ ஆகாஆன்‌ நாராயணனக்கன்‌ ஸாஹணி ததந்‌ சேந்தியேன்‌ இ- 


வ்வூர்‌ திருமலைமேல்‌ சூகித்தலடாறகர்க்கு நாந்‌ எடுப்பித்த திருக்கோயில்‌ செவர்க்கு 
திரு — 
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வமுதுக்கு திருவிளக்குக்கும்‌ நெயமுதுக்குமாக வைத்த நிலமாவது இவ்வூரகவா- 
யின்‌ வெங்கூர்‌ நாலாங்கண்ணாற்றுக்‌ கீழ்‌ சதிரத்து ப்பத்தாம்‌ பாடகம்‌ வன்பா 
க்கத்து திருவ[ர*]ங்க சோமாசியார்‌ உள்ளிட்ட தாக்க மறுமாச்‌ செய்யும்‌ ஸ்ஹெ- 
யாற்க்கு இன்னிலத்துக்கு இறைகாவல்‌ பதின்‌ கழைஞ்சு பொன்னும்‌ குடுத்து 
இவ்வறுமாச்‌ செய்யும்‌ இறைகாத்துக்‌ குடுப்போமானோம்‌ பெருங்குறி வலஸலெ- 


யோ[ம்‌] நாராயணனக்கன்‌ ஸவ,ாஹணி தகஞ்‌ சேந்திக்கு இது வநாஹெறாற ஈகி Il- 


No.119 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the west wall of the central shrine in the Piplike$vara temple 


Chola, Rajakésarivarman, 18th year = c. 10th Century 


One Namban Késuvan purchased and gifted some land for lamp to the temple of Tenkayilayat- 
tu-Mahadéva. He got the land freed from taxes by paying tax capital to the sabhd of the village. 


(Published in SZ, Vol. XIII, No. 283). 


கோவிராஜகேசரிபன்மற்க்கு யாண்டு of ஆவது தென்கரெரெ எ.,ஹதெயம்‌ 
ஸ்ரீகண்ட மரகுவெ.- 
சிமங்கலத்துத்‌ தென்கயிலாயத்து ஷஹோசெவர்க்கு நம்பன்கேசுவன்‌ நொதா 


விளக்கொன்றுக்‌- 


கு வைத்த நிலம்‌ திருநெற்குன்றத்து நீலந்‌ கண்டன்‌ தாழியிடைய்‌ நான்‌ விலைக்குக்‌ 
கொண்ட நிலம்‌ அ- 


கவாய்‌ ஆலங்களத்தோடும்‌ அடைந்த கீழை அறுமாச்‌ செய்யும்‌ விலை கொண்டு 
இப்பூமிக்கு இறை 


காவல்‌ ஸமலெயார்க்குப்‌ பதின்கழைஞ்சு பொன்‌ குடுத்து இன்‌ நொநாவிளக்குக்கு 
வைத்தேன- 


ம்பன்‌ கேசுவனேன்‌ இது urera இயக I- 
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No.120 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the west and south walls of the central shrine in the Piplikésvara temple 


Chola, Parakésarivarman Rajéndra 1, 7th year = A.D. 1019 


The sabha of Srikantha-chaturvédimangalam a brahmadeya in Mikolai a subdivision of Pàndi- 
kulasani-valanadu on the southern bank remitted all taxes (irai, echchoru, vetti, vetinai, tiruk- 
korravachalil-ponda-kudimai) on some devadana land of the Tiruverumbiyür temple in lieu of 
the interest on the a sum of 202 kasu they received from the temple. 


1. 


QY 9 ஒட 2௮ 


waus திருமன்னிவளர இருநிலமடந்தையும்‌ பொற்செயபாவையும்‌ சீர்த்தனிச்‌ 
செல்வியும்‌ பெருந்தேவியராகி இன்பூற நெடுதியல்‌ ஊழியுள்‌ இடைய்துறைநாடும்‌ 
துடர்‌ வனவேலிப்‌ ப[டர்‌]....யும்‌ சுள்ளிச்சூழ்‌ மதிள்க்‌ கொள்ளிப்பாக்கயும்‌ 
நண்ணற்கருமுரண்‌ மண்ணைக்கடக்கமும்‌ பொருகடல்‌ ஈழத்தரைசர்‌ தம்முடியும்‌ 
ஆங்கவர்‌ தேவியர்‌ ஓங்கெழில்‌ முடியும்‌ முன்னவர்‌ பக்கல்‌ தென்னவர்‌ 
வைத்த சுந்தரமுடியும்‌ இந்திரன்‌ ஆரமும்‌ தெண்டிசை ஈழமண்டலமுழுவதும்‌ 
எறிபடைக்‌ கேரளன்‌ முறைமையில்‌ [சூடும்‌ குலதனமாகிய] பலர்‌ புகழ்‌ முடியும்‌ 
செங்கதிர்மாலையும்‌ [சங்கதிர்‌]... இருபத்தொருகால்‌ அரைசு களைகட்ட பரசுராமன்‌ 
மேல்வருஞ்‌ சாஷிமற்றீவரண்‌ கருதி இருத்திய செம்பொற்றி ..தகு[முடியும்‌] 


மாப்பொரு தண்டாற்கொண்ட கோப்பரகே[ச] 


ரிபநரான ஸ்ரீராஜேந_ மொழ செவற்கு யாண்டு எ தென்கரை பாண்டி குலாசனி 
வளநாட்டு மீகோழை cni emGlsunb ஸ்ரீகண்ட முதுவெஃதிமங்கலத்து பெருங்குறி 
WKD கெ... ... ... வ்வூர்‌ திருவெறும்பியூர்‌ ஆழ்வார்‌ ॥ணெஹறரப்பெருமாள்‌ 
ஸ்ரீஹஹத்தால்‌ யாங்கள்‌ கொண்டு கடவ அன்றாடு நற்காசு குற்றமற்றன 
கொண்டகாசு ome இக்காசு இருநூற்று இரண்டுகாசும்‌ கொண்டு கடவோமாய்க்‌ 
கொண்ட பரிசாவது இவ்வாட்டெ இஷல நாயறு முதலாக்காசு s க்குத்‌ திங்கட்‌ 
காலக்கப்‌ பலிசையாற்‌ பொலிந்து ஓராட்டை [நா]ளைக்குப்‌ பலிசைய[]ல்‌ வந்த 
காசு ரம இக்காசு ஐம்பத்தி... ... ...பேர்ப்பட்டதுக்கும்‌ நாங்களேய்‌ இக்காசி 

இறையும்‌ எச்சோறு வெட்டி வேதினையும்‌ திருக்கொற்றவாசலில்‌ போந்த 
குடிமையு மற்றும்‌ ஊரிடுவரி er- 


ப்பேற்பட்ட இறையும்‌ நி... ... ... ... 


தேவதானம்மான நிலம்‌... ... ... ... 
லமன்றி யிறுப்பித்‌[துகு]- 


டுத்தோம்‌ திருவெறும்பியூர்‌... ... ருக்கு ஸ்ரீகணவதுவெ_திமங்கலத்துப்‌ 
பெருங்குறி ஸலெயோம்‌ ...ஆத்திரையன்‌ 2ஹாடெவன்‌ வ௱மெறரன்‌ பணியால்‌ 
இவ்வூர்‌ 2த3ஷன்‌ உதெதெயகிவாகரன்‌... இரா.. வைட .. இவை[யென்‌ எ]ழுத்து 


இப்படி அறிவேன்‌ கொட்டிப்புறத்து அனந்த நாராயண H 2வித்தன்னேன்‌ இப்படி 
அறிவேன்‌ வலவூர்‌ மாப்பானி நாராயணன்‌ ஜாதவேதன்னேன்‌ இப்படி அறிவேன்‌ 
கவர்காசி ஸுஸ.,ஹணுன்னேன்‌ இப்படி அறிவேன்‌. .பொ- 


இப்படி அறிவேன்‌ காச்சுவன்‌ நாராயணன்‌ கெங்காதிரன்னேன்‌ இப்படி அறிவேன்‌ 
வலவூர்‌ மாப்பானி சிகண்டன்‌ திருமா..ரு..சோ... நாராயணன்னேன்‌ இப்படி 
அறிவேன்‌ வலவூர்‌ மாப்பானி நாராயணன்‌ .............. ooo 
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Gift of a sum of 30 kasu for a lamp by Muttan Madattal, a woman servant (pendatti) belonging to 
uyyakkondàn-terinda-tirumafijanattar-velam (a palace establishment) of Gangaikondacholapu- 


ram. 


o MW NAAR WN a 


N RO N PRO PO N NBO èa à = c c c3 1 à A — பரு 
OPO nk ON AS ம 6 3௨09 % HH 3 ஐ 


South Indian Inscriptions, XXXIV 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the south wall of the central shrine in the Piplikésvara temple 


Chola, Parakesarivarman Rajendra II, 5th year — A.D. 1057 


ஹஷிஸ்ரீ திரும- 

கள்‌ மருவிய- 
செங்கோல்‌ வே- 
ன்தன்‌ முன்னோன்‌ - 
சேனை பின்னது- 
வாக முன்நெதி- 

ர்‌ சென்றிரட்டபா- 

டி யேழரையி- 
லக்கமுங்‌ கொண்- 
டெதிர்‌ பெறாது வெ- 
ண்டிசெ நிகழப்‌- 
பமாயது கற- 

ங்கப்‌ பேராற்றங்‌- 
கரைக்கொப்ப[த்‌*]தாஹ- 
வமல்லந்‌ பரிசேனை யெ- 
ல்லாம்‌ பாரது [பர- 
ப்ப பசும்பிணமாக்‌- 

கி] .....கைவழரா 
ஹவமல்ல....க்கி- 

ம்‌ பொரியுன்‌ ஆ- 
னையுங்‌ குதிரையு- 
மொட்டக நிரைகளு- 
ம்‌ பெண்டிர்‌ பண்டார- 


மும்‌...பல.. 


ஹூம்‌ பண்ணி வீரஸி- 


2T. 
28. 
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ஹாஸநத்து வீற்றிருந்தருளிய கோப்பரகேஸரி பநராந உ- 
டையார்‌ ராஜேந. செவர்க்கு யாண்டு ர ஆவது பாண்டி குலாசனி வளநாட்டு 
ஸ்ரீகண்டச்‌ சருப்பேதி மங்கலத்து[த்து] திருவெறும்பியூர்‌ 
ஹோ செவற்‌்- 

க்கு கங்கெ கொ- 

ண்ட சோழபு- 

ரத்துய்யக்‌ கொ- 

ண்டான்‌ தெரி- 

ந்த திருமஞ்ச- 

ணத்தார்‌ வே- 

ளத்து பெண்‌- 

டாட்டி முத்த- 

ன்‌ 

மாடத்தா 

ள்‌ திரு நொந்‌- 

தாவிளக்கொ- 

ன்றுக்கு இத்‌- 

செவர்‌ ஸ்ரீ கோ- 

ய்யிலு டை 

டயோம்‌...தந்தகாசு 

௩ம இக்காசுமுப்பதுங்‌ கொ- 

ண்டு பலிசெசெக்குச்‌ சிலவாக நித்தமுழக்கு நெ- 
ய்யாலிவளிட்ட நிலைவிளக்கிலேயித்‌- 

திரு நொந்தாவிளக்கு ag £சிதவலெரிப்‌- 

பதாநோம்‌ ஸ்ரீகோயிலுடையோம்‌ இது 

உநாஹெறாற றக ॥- இவர்‌ திரு- 

நொந்தாவிளக்கு எரிய இ- 

ட்ட தரா விளக்கு க ம்‌ ஆ- 

றுசாணே நாவிரல்‌ நீ- 
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No.122 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the south wall of the central shrine in the Piplike$vara temple 


Chola, Rajaraja Rajakésarivarman (Rajaraja I), 16th year = A.D. 1001 


The sabha of the village decided to remit all taxes on certain devadana lands of the temple on 
the hill in lieu of the interest on a sum of 50 kalafiju of gold received from the temple. 


mois திருமகள்‌ போலப்பெரு- 

நிலச்‌ செல்வியும்‌ தனக்கே உரிமை 
பூண்டமை மனக்கொள காந்தளூர்ச்சா- 
லைய்‌ கலமறுத்தருளி வேங்கை நாடு- 

ம்‌ மலம பாடியும்‌ நுளம்பபாடியும்‌ த- 
டிகை வழியும்‌ குடமலை நாடும்‌ கொல்ல- 
மும்‌ கலிங்கமும்‌ திண்டிறல்‌ வென்றுத்‌- 


ண்டாற்கொண்டு தன்னெழில்‌ வளர்‌ 


BOF > uer வல இன்டர்‌ யமா இத, He m 


ஊழியுள்‌ ளெல்லாயாண்டும்‌ தொ- 

10. முதெழ விளங்கும்‌ யாண்டே செழிநரை- 
11. தேசுகொள்‌ ஸ்ரீகோராஜராஜகேஸரி- 
12. வ$க்கியாண்டு os ஆவது தென்கரை 
13. ew, apog ug ஸ்ரீ கண வகுவெபசிமங்கல- 
14. த்து பெருங்குறி வெம்‌ எங்கள்‌ தி- 
15. (5 வெறும்பியூர்‌ மலையாள்வா[ர்‌*]க்‌ 

16. 6 ug ragut இறைஇழித்து குடுத்‌- 
17. தபரிசாவது இத்தேவர்‌ நிலம்‌ இவ்வூ- 
18. ர்‌ அகவாய்‌ வடவாய்மட்டத்திரள்‌ 

19. ..வாக்காணியும்‌ இவூர்‌... 

20. வேங்கையார்‌ ௧... 

21. வபசேகரர்‌.. செய்யில்‌ ஒருமா- 

22. வரையும்‌ மலைகுறுச்சி வடமலை தத- 
23. ன்‌ 8ஹெஹறன்‌ தாஃஸக்கத்‌ தொருமாவ- 
24. ரையும்‌ இவடமலை ஸ்ரீகணலட்டர்‌ தா2- 
25. மக்கத்து ஒருமாவரையும்மாக நிலம்‌ 


26. எழுமா முக்காணிச்செய்யாலும்‌ வந்த 


27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
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இறை ஊரிடு வரிபாடும்‌ வாசலில்‌ போ- 

ந்த குடிமை எப்பேர்பட்டதும்‌ ஸஸெ- 

யோமும்‌ up TAZ us இறுத்துக்‌ காத்துக்கு- 

டுப்பதாக இத்திருமலையாழ்வார்ரிடை கொ- 

ண்டபொன்‌ ஊற்கல்‌ செம்மை ரும்‌ tb இப்‌- 

பொன்‌ ஐ[ம்‌*]பதின்‌ கழஞ்சும்‌ கொண்டு இஞ்ளு- 

லத்துக்கு வந்த இறை எ[ப்‌*]பேர்ப்பட்டதும்‌ இ- 

றுத்து காத்து குடுப்போமானோம்‌ Qu- 

ருங்குறி ஸமஸொயோம்‌ கரைபறித்து பட 

பெருங்காவில்‌ கவர்காசி ஸ்ரீ மரன்‌ கூத- 

னார்‌ பணியால்‌ இவ்விறைகாவல்‌ லெழுதின்னேன்‌ 
இவ்வூர்‌ swear ov ஆயிரத்தெண்பதிந்மன்‌ உையதிவாகர- 
ன்னான ஸிவலகன்னே னிவை என்‌ நெழுத்து இது வநா - 


ஹெ Gelato, Il- 


No.123 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the south wall of the central shrine in the Piplike$vara temple 


Chola, Rajakésarivarman [Gandaraditya], 3rd year = A.D. 952 


This records a sale of land jointly by the ürár of Erumbiyür and the sabha of Srikantha-chaturvedi- 
mangalam to Sembiyan Vedivelàr, who in turn gave it to the temple of Tiruverumbiyür for the 
maintenance of four tiruppadiyam reciters. It is said that the sold land was a disputed property 
(simà vividam ày kidanda nilam) between the two seller bodies. 


(Published in S//, Vol. XIII, No. 50) 
ஷஹிஞஸ்ரீ[॥*] கோவிராஜகேஸரிவன்மர்க்கு யாண்டு ௩ ஆவது தென்கரை 
யோமும்‌ கவிரநாட்டு எறும்பியூர்‌ ஊரோமும்‌ விற்றுக்குடுத்த நில- 
விலையாவணம்‌ கிளியூர்‌ நாட்டுச்‌ சிறுதவ்வூரூடையான்‌ வேளான்‌ வீரநாராயணன்‌ 
... குடுத்த நிலமாவது எங்களில்‌ ஸீ2£ விவாதமாய்க்‌ கிடந்த நிலம்‌ இவர்க்கு 
விற்றுக்குடுத்த நிலத்துக்‌ கீழ்பாற்க்‌ கெல்லை திருமலவாய்க்‌ கேசுவனக்கனும்‌ ... 
தென்பாற்க்கெல்லை எறும்பியூர்க்‌ குளங்கரைக்கு இருகோல்‌ நீக்கி இது- 
க்கு வடக்கு மீபாற்க்கெல்லை இஸ்ரீகண்ட...ழெல்லையாக நாட்டின சூ[லக்கல்‌*] 
லுக்குக்‌ கி- 
ழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை தேவதானத்துக்குத்‌ தெற்க்கு ... . ...கெல்லைக்கு 
நடுவுபட்ட ... ... ... ... எம்மிலிசைந்த விலைப்பொருள்‌ விலையாவணக்களியே 
கைச்‌- 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 
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செல்ல அறக்கொண்டு இத்‌ திருவெறும்பியூராள்வாற்காக இச்செம்பியன்‌ 
வேதிவேளாரிடை விலையாவணக்‌ களி[யே] விலைப்பொருளறக்‌ கொண்டு விற்று 
விலையாவணஞ்்‌ செய்து குடுத்தோம்‌ செம்பிய- 


ன்‌ வேதிவேளார்க்கு ஸ்ரீகண்டவதுவெபதி மங்கலத்து பெருங்குறி [aver] 
யோமும்‌ எறும்பியூர்‌ ஊரோமும்‌ இவ்விரண்டு திறத்தோம்‌ இந்நிலத்துக்கு இதுவே 
விலையாவணமும்‌ பொருள்‌ 


மாவறுதிப்‌ பொருட்‌ செலவோலையு மிதுவே யாகவும்‌ இதுவல்லது வேறு பொருண்‌ 
மாவறுதிப்‌ பொருட்செலவு காட்டக்‌ கடவத்‌[த]ல்‌[லா]ததாகவும்‌ இப்பரிசொட்டி 
விற்றுக்குடுத்த இந்நிலத்துக்கு 

இறைகாவலுக்கு வேண்டும்‌ பொன்னும்‌ இவ்விரண்டு திறத்தோமும்‌ கொண்டு 
இந்நிலத்துக்கு இறையுமெச்சோறும்‌ வெட்டி வேதினையுஞ்‌ சந்திராதித்தவற்‌ 
நாங்களே இறுப்போமானோம்‌ இவரிடெ- 


யே ஆ,ஹஷுங்கொண்டு விலைக்கற விற்றுப்‌ பொருளறக்‌ கொண்டு விற்று 
விலையாவணருஞ்‌] செய்து குடுத்தோஞ்‌ செம்பியன்‌ வேதி வேளார்க்கு ஸ்ரீகண்ட 
ச்சதுவெஃதி மங்கலத்துப்‌ பெருங்குறி வஸலெயோம்‌ எறும்பியூர்‌ 


ஊரோமும்‌ இவ்விரண்டு திறத்தோமும்‌ இன்‌ நிலத்துக்கு ஸ்ரீகண்ட 
வகுவெ_சிமங்கலத்து குளத்தாறே நீர்க்கீந்தவாறு குமுழி வ..த்துஞ்சா குமிழி 
பாயப்பெறுவதாகவும்‌ எறும்பியூர்க்‌ கழனி[க்‌*]- 


கேய்‌ வாரப்‌ பெறுவதாகவும்‌ இவ்வாவணப்படியே திருவெறும்பியூர்த்‌ 
திருமலைமேலாள்வார்க்கு தேவதானமாகக்‌ க[ல்லிலும்‌ வெட்டு] 
விக்கப்பெறுவதாகவும்‌ இப்பரிசொட்டி விற்றுக்குடுத்தோ- 


ஞ்செம்பியன்‌ வேதிவேளார்க்கு ஸ்ரீகண்ட வதுவெ.திமங்கலத்துப்‌ பெருங்குறி 
ஸலெயோமும்‌ எறும்பி.. ஊரோ[மும்‌ இவ்‌]விரண்டு திறத்தோம்‌ பெருமக்கள்‌ 
பணித்தருளவும்‌ வூ- 

ரார்‌ சொல்லவும்‌ இவ்விலையாவண வோலை எழுதினேன்‌ 
ஸ்ரீகண்ட வதுவெபதிமங்கலத்து 2துஹன்‌ ம?) வி_யன்னான [தரு]ணேந்து 
சேகரனேன்‌ இவையென்‌ எழுத்து 

இப்படி அறிவேன்‌ வலவூர்‌ மாப்பநி காரிநக்கனேன்‌ இப்படி அறிவேன்‌ 
திருப்பேர்ப்‌ பாலாசிரியன்‌ மா[ய]வன்‌ சுப்பிரம.... இ[ப்படி அறி]வேன்‌ பவக்குறித்‌ 
திருவிராமீச்சுவர வனே [ன்‌] 

இப்படி அறிவேனங்கிப்புறத்துச்‌[சாமி வனேன்‌ இப்படி ஒட்டி விற்றுக்குடுத்தேன்‌ 
கண்டனாகனேன்‌ இப்படி ஒட்டி வி...விற்றுக்கு... 

இன்னிலம்‌ இத்துணெயும்‌ திருப்பதியம்‌ பாடுவார்‌ நால்வர்க்கு பன்மாஹெறா௱ 
ஈகக்ஷெ Il- 
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No.124 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the south wall of the central shrine in the Piplike$vara temple 


Chola, Rajéndra 1, ... = A.D. 1012-44 


Fragmentary. Refers to a gift of 90 sheep for a lamp by Maran Kari. 


1. esses GU Galur] ஓங்கெழில்‌ முடியும்‌ முன்னவர்‌ பக்கல்‌ தென்னவர்‌ 
வைத்த சுந்தரமுடியும்‌ இந்திரநாரமும்‌ தெண்டிரை ஈழமண்டல முழுதும்‌ எறிபடைக்‌ 
கேரளர்‌ முறைமையில்‌ சூடும்‌ குலதநமாகிய- 


2. .......கவிரநாட்டு திருவெறும்பியூர்‌ ஆழ்வார்க்குத்‌ திருநொந்தா விளக்குக்கு 


இத்‌ திருவெறும்பியூரூடையாந்‌ மாறந்காரி வைத்த வாடு s ம்‌ மாறந்காரியே 
வணெஸ௱ பெருமாளுக்கு ஸநிவிளக்குக்கு 


No.125 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the south wall of the central shrine in the Piplikésvara temple 


Chola, Rajakésarivarman Rajaraja I, 24th year = A.D. 1009 


Two sisters related to a vetkovan called Marudan Pattapiran endowed a sum of 7.5 kalaiiju of 
gold to the hill temple of Tiruverumbiyür. 


திருமகள்‌ போல பெருநிலச்செ- 
ல்வியுந்தனக்கே உரிமை பூண்டமை மந- 
கொள காந்தளூர்‌ சாலை கலமறுத்தருளி 
வேங்கை நாடுங்‌ கங்கபாடியுநுள- 
ம்பபாடியுந்‌ தடிகைபாடியு குட- 

மலை நாடுங்‌ கொல்லமுங்‌ கலி- 

ங்கமு மெண்டிசை புகழ்தர வீழம- 


ண்டலமு மிலட்டபாடி ஏழரை இல- 


o co ஙு உ 5 YD > 


க்கமு திண்டிறல்‌ வென்றி தண்டால்‌ 


-— 
= 


கொண்டு தன்னெழில்‌ வளர்‌ ஊழியு- 


-— 
-— 


ளெல்லாயாண்டு தொழுதகை விளங்‌- 


வெஸ்‌ 
IN 


குமியாண்டே செழுநரைத்தேசு கோள்‌ 
ஸ்ரீகோவிராஜராஜ கேசரிபநரான ஸ்ரீ 
ராஜராஜசெவற்க்கு யாண்டு உ[௪]ஆவ- 


uS dm அமு 
M e cou 


து தென்கரை பாண்டிகுலாசனி வளநாட்டு ஸ,ஹூெயம்‌ ஸ்ரீகண்ட சது- 
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16. வெபசிமங்கலத்து திருவெறும்பியூர்‌ மலையாள்வார்க்கு 
17. தென்கரை நித்தவினோத வளநாட்டு கிளாற்‌ கூற்று பெருமில- 
18. ட்டூர்‌ வேட்கோவன்‌ மருதன்‌ பட்டபிரான்‌ முன்‌ ... ஏற- 


19. நம்பி அம்மையும்‌ விவள்‌ [ளோடுடப்‌ பிறந்த] சாயா தேவியும்‌ இவ்விருவோம்‌ 


வைச்ச 


20. பொன்‌ mm இவ்வெழுகழஞ்சரை பொன்னு மிசெவர்‌ திருக்கோயிலுடையர்கள்‌ 
வசம்‌ குடுத்தி... 


No.126 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the south wall of the central shrine in the Piplikésvara temple 


Chola, Rajakésarivarman, 5th year = c. 10th Century 


A Vellala couple of the village of Srikanta-chaturvédimangalam made a gift of 45 sheep for a 
lamp in the temple of Tiruverumbiyür. 


(Published in SZ, Vol. XIII, No. 112) 
ஹஹிஸ்ரீ கோராஜகேஸரிப$_க்குயாண்டு G ஆவது 
தெந்கரை எய,ஹமெயம்‌ ஸ்ரீகண்ட sis Ga) 12) மங்கலத்து- 
வெள்ளாளந்‌ கல்ல[டைபெருமாநு மிவநகமுடையாள்‌ ளு ...மந்‌ கல்லை 


யும்‌ திருவெறும்பிஊர்‌(ர்‌) செவர்க்கு வந. THIF SUV பகல்‌ 


OW. ஆ NE 


நொந்தாவிளக்கு ஒந்று எரிய வைச்ச ஆடு sog நாற்பத்தைஞ்சு 


No.127 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the south wall of the central shrine in the Piplikésvara temple 


Chola, Rajakésarivarman, 6th year, Makara, Tuesday, Svasti = c. 10th Century 


Gift of land by a local Brahmana for feeding a Brahmana versed in the Védas in the chattiram 
(choultry) on the sacred hill of Tiruverumbiyür. The sabha of the village which met in the hall 
called Tiruchchittirakütam decided to remit all taxes on the land in lieu of the tax capital taken 
from the donor. 


(Published in SZZ, Vol. XIII, No. 138) 


1. wayu [I*] கோவிராஜகேசரி பன்மற்க்கு யாண்டு s ஆவது தென்கரை 
ஸ,ஹெயம்‌ ஸ்ரீகண்ட சதுவெ_சிமங்கலத்துப்‌ பெருங்குறி ஸஸஸெ- 


2. யோம்‌ இவ்வாண்டு மகர நாயற்று செவ்வாய்க்‌ கிழமை பெற்ற சோதிநான்று பகல்‌ 
இவ்வூர்‌ திருச்சிக_கூடத்தேய்‌ மநி செய்து பெருங்‌- 


13. 


14. 
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குறி கூட்டக்‌[கு*]றைவறக்கூடியிருந்து பணிப்பணியால்‌ பணித்து வவெ வெத 
பரிசாவது இவ்வூர்‌ திருப்பேர்ப்‌ பாலாசிரியன்‌ erw- 


ன்‌ ஸுஸ_ஹண$ன்‌ அரிசி இருநாழியும்‌ காய்கறி ஒன்றும்‌ நெயரைப்பிடியும்‌ 


புளிங்கறியும்‌ புழுக்‌[கு]க்கறியும்‌ தயிர்‌ உரியும்‌ 


காயமிலைய்‌ பாக்கு இரண்டும்‌ இப்பரிசு திருவெறும்பியூராழ்வார்‌ திருமலைமேல்‌ 
சத்திரத்தில்‌ வே௨ம்‌ வல்லானொரு ஸாஹணனு- 


க்கு வநராசிதவற்‌ உண்ண இவன்‌ வைத்த நிலமாவன இவ்வூர்ப்‌ புறவாய்‌ 
ஸ்ரீகண்டவாய்க்காலுக்கு மேற்க்கு இரண்டாங்கண்ணாற்று பா- 


லாற்றுக்கு தெற்க்கு மூன்றாம்‌ பாடகம்‌ மாறங்கடம்பன்‌ உள்ளிட்ட தா2மமக்கத்து 
தெற்க்கடைய மூன்றுமாவும்‌ ஸ்ரீகண்டவாய்க்காலுக்கு கிழக்கு 


எழாங்கண்ணாற்று பலாற்றுக்கு தெற்க்கு மூன்றாம்‌ பாடகம்‌ பாகளூரானுள்ளிட்ட 
graves வடக்கடைய மூன்றுமாவில்க்‌ கிழக்கடைய ஒரு 


மாவும்‌ ஆக நான்மாசெ[ய்‌*]க்கும்‌ வந _ாதசிதவத்‌ இறையிலியாக இவனிடை 
எம்மிலிசைந்த இறை ஆஹஷுமறக்கொண்டு ug nigb இ[றை]காடிபெறாடெ 


தாமாகவும்‌ இன்னிலம்‌ இறைகாட்டப்பணித்தானையும்‌ இறைகாட்டினாநையும்‌ 
இறைகாட்டப்பணித்த ஸலெயிலிருந்தானையும்‌ வெவ்‌- 


வேற்றுவகை தாமேண்டுந்தனை பொன்‌ உநாஹெறாரே மன்றி இறுப்பிக்க 
பெறுவாராகவும்‌ பின்னையும்‌ இன்னிலமிறை காட்டப்‌ 


பெறாதோமாகப்பணிப்பணியால்‌ பணித்து வவெ சேது குடுத்தோம்‌ 
பெருங்குறி ஸலெயோம்‌ திருப்பேர்ப்பாலாசிரியன்‌ இளைநாராயனாரா- 


யணன்‌ பணியால்‌ இவஷுவஹெ எழுதினேன்‌ இவ்வூர்‌ 2யுஷன்‌ wan வி,யநான 
கலிவிசையன்‌ தருணேந்து சேகரனேன்‌ இவையென்‌ 


எழுத்து இது ॥- உராஹெனறாற மணக I- 


No.128 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the south wall of the central shrine in the Piplikesvara temple 


Chola, Parakésarivarman [Uttamachdla], 16th year =A.D. 986 


This records a gift of land for offerings to the temple of Alvar on the hill of Tiruverumbiyür in 
Kavira-nadu by the ürar of the village. 


OY ie Gr Ter. x 


(Published in SJ, Vol. XIX, No. 395) 
avon) ug [॥!] கோப்பரகேசரிபடீற்கு யாண்டு 
wh ஆவது கவிர நாட்டு திருவெரும்பியூ- 
[ர] ஊரோம்‌ எங்கள்‌ திருவெறும்பியூர்த்‌ தி- 
ருமலையாள்வார்க்கு க௬2ஃயாமம்‌ அமுது 


செய்ய வைத்த போனகப்பழவரிசி நாழி பொ- 
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ரிக்கறியமுது s நெய்யமுது ஒருபிடியும்‌ 

தயிரமுது நாழியு அடைக்காயமுது ஆறும்‌ இலையமுது ஓரடுக்கு ஆக இப்படி ௪- 
த;ாதித்தவற்‌ செய்ய வைத்த நிலமாவது எங்களூர்‌ மீயூர்க்‌ கயிலாய வயக்கலுக்கு- 
ம்‌ கணவதி வயக்கலுக்கும்‌ இசைத்த கீழ்பாற்கெல்லை வடக்கு நோக்கிப்‌ போன 
வாய்க்கா- 


D ல, NDD 


10. லுக்கு மேக்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை தலைவாய்‌ னிலத்துக்கு வடக்கும்‌ தலைவாய்‌ 
னிலத்து 

11. க்கு மேக்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை கானாற்றுக்கு வடக்கும்‌ மேல்பாற்கெல்லை 
குசவனிலத்து- 


12. க்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை குண்டூருடையா அக்கன்‌ சாத்த நிலத்துக்கும்‌ 
மஞ்சன்‌ 

13. (சன்‌) சந்திரனி- 

14. லத்துக்கு செ 

15. தற்க்கும்‌ அரைசி வயக்கலுக்கு கீழ்பாற்கெல்லை வாய்க்காலு- 

16. க்கு மேக்கும்‌ வாய்க்காலுக்கு வடக்கும்‌ சந்திரன்‌ பிடா[ர*]னிலத்து- 

17. [க்கு]ம்‌ கிழக்கும்‌ கொல்லனிலத்துக்கு தெற்க்கும்‌ ஆக இரண்டு கி- 

M. ... நிலம்‌ இறையிலி சகராதி[த்திவற்‌ உண்ணிலமொழிவின்றி திருவெறும்பியூர்‌ 


மலைய்‌ 


14. தேவர்க்கு குடுத்தோம்‌ திருவெறும்பியூரோம்‌ வந்‌ஹெனறாற Oall- 


No.129 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the south wall of the central shrine in the Piplikésvara temple 


Chola, Rajakésarivarman [Gandaraditya], 3rd year = A.D. 952 


Vclàn Viranaranan alias Sembiyan Védivélan assigned some land aftcr purchase from thc local 
sabha for singing the tiruppadiyam in the temple, accompanied by the musical instruments 
udukkai and talam. This land was added to the land that the donor purchased sometime back 
(mentioned in No. 123 above). Among the boundaries is mentioned a canal called Kiliyür-vayk- 
kal that was dug by the donor with the permission of the king (/ine 8). 


(Published in SI], Vol. XIII, No. 51) 
1. ey enu [॥*] கோவிராஜகேசரி பன்மர்க்கு யாண்டு மூன்றாவது தென்‌- 
2. HOOT வ_ஹதேயம்‌ ஸ்ரீகண்ட ஸமதுவெ.தி மங்கலத்துப்‌ பெருங்குறி ஸமெெயோம்‌ 


3. திருவெறும்பியூராழ்வாற்க்கு ஸ்ரீவிமானமெடுப்பித்த சிறுதவூருடையான்‌ வேளான்‌ 
வீரநாரய- 


4, ணனான செம்பியன்‌ வெய்திவேளார்‌ திருவெறும்பியூராழ்வாற்குத்‌ திருப்பதியம்‌ 
பாடுவாற்கு நிவ;ாக இவற்கு விற்றுக்குடுத்த நிலமாவது எங்களூரின்றென்‌ பாடே 


20. 
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ட யெங்கள்‌ பொது நிலத்துக்கு கீழ்பாற்கெல்லை திருவெறும்பியூராள்வார்‌ நிலம்‌ 
நாகர்காலுக்கு மேற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை நா[கர்‌*]காலுக்கு வடக்கு 
மீபாற்கெல்லை இச்செம்‌- 
பியன்‌ வெய்திவேளார்‌ ஸ்ரீமுகங்குணந்து கல்லிவிட்ட கிளியூர்‌ வாய்க்காலுக்கு 
கிழக்கும்‌ வட- 
பாற்கெல்லை இவ்வூர்‌ வலவூர்‌ மாப்பாநி காரிநக்க னிலத்துக்கும்‌' இத்‌ 
திருவெறும்பியூராள்வார்‌ நில- 
த்துக்குத்‌ தெக்கும்‌ இவ்விசைத்த பெருநான்௧கல்லை யுளகப்பட்ட னிலம்‌ 
அத்துணையிலும்‌ 
இத்திருவெறும்பியூராள்வாற்க்கு இவ்வூர்த்‌ திருக்கூர்‌ ம[ற்‌]றக்காவிட்ட னாரணன்‌ 
புருஷோ 
த்தம நீரோடட்டிக்குடுத்த நிலமும்‌ முன்‌ இத்திருவெறும்பியூராள்வார்‌ நிலமாந 
நிலமு- 
ம்‌ நீய்க்கி நின்ற நிலம்‌ ஸஸலெயோம்‌ ஸடமெப்‌ பொதுவாய்‌ [கி]டந்த நிலம்‌ 
அத்துணையு- 
[மு]ண்ணில மொழிவின்றி செம்பியன்‌ வேதிவேளாற்கு விற்றுக்குடுத்து நாங்கள்‌ 
விற்றுக்குடு 
த்த இன்நிலத்துக்கு முன்‌ தேவர்‌ குடிவசம்‌ பெற்ற இன்‌ நிலத்துக்கும்‌ முன்‌ இத்தேவர்‌ 
நிலத்து[க்‌] 
[கு] வ ாதித்தவலம்‌ இறெகாவலாகவும்‌ நாங்கள்‌ விற்ற நிலத்துக்கு கய 
ஆவஷுமும்‌ ஆக 

ம்மிலிசெந்த விறெகாவற்பொன்னும்‌ கெடயமும்‌ ஆவுமும்‌ 
விலையாவணக்களியே கெகெச்‌- 
[செல அறக்கொண்டு இன்நிலத்தின்‌ மேல்‌ ஸலெயோம்‌ வெவெய்ப்பிநால்‌ வலவூர்‌ 
மாப்பாநிக- 
mf! நக்கநிலத்‌... ... .னை இச்செம்பியன்‌ வேதிவேளாரே குடுத்துச்‌ சொ[ன்‌]- 
றுகொள்ளக்கடவராக இப்பரிசொட்டிச்‌ சந்திராதித்தவலம்‌ இஸெறைகாவலாக 
விலைக்கற விற்று- 
ப்பொருளறக்கொண்டு விற்று விலையாவணலஞ்‌ செய்து குடுத்தோம்‌ வேளான்‌ 
வீரநாரணனா- 
ன செம்பியன்‌ வெய்திவேளானுக்கு ஸ்ரீகண்டச்சதுவெ_ஃதிமங்கலத்துப்பெருங்குறி 
ero ev GYoleoG)- 


யாம்‌ பெருங்குறி ஸலெயார்‌ பணித்தருள பணியால்‌ இவ்விலையு மிபெகொவலு 
மெழுதினேன்‌ 


இவ்வூர்‌ ஊே$ஷன்‌ ம2வி_யனான கலிவிசையன்‌ தருணேந்து சேகரனேன்‌ 
இவவெயெ- 


ன்னெழுத்து இன்னிலமும்‌ ஸ்ரீகண்ட வதுவெஃதிமங்கலத்தாருந்‌ திருவெறும்பி- 
யூராருந்‌ தங்களில்‌ ஸீவிவாதமாய்க்‌ கிடந்த நிலம்‌ இவ்விரண்டு திறத்தாரிடெ- 


யும்‌ நான்‌ விலைக்குக்கொண்ட நிலமுங்கொண்டு இவ்வாழ்வாரெரெ நான்‌ பாடித்‌ 
திருப்ப- 
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28. 


29. 
30. 
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தியம்‌ மூன்று ஸந்தியு [மு]கக்கெயுந்‌ தாளமுங்‌ கொண்டு நால்வர்‌ அடிகள்மார்‌ 
திருப்ப- 
தியம்‌ பாடுவதாக வந_ாசிதவல்‌ சேதுகுடு[த்‌“தேன்‌] செம்பியன்‌ வேதிவேளாநேன்‌ இது 


uren navyo BT ॥- 


No.130 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the south wall of the central shrine in the Piplikésvara temple 


Chola, Rajakésarivarman, 6th year, Makara, Tuesday, Ardra = c. 10th Century. 


A gift of tax-free land, by a local Brahmana, for feeding some Brahmanas versed in the Védas 
in the chattiram on the hill. 


10. 


(Published in SZ, Vol. XIII, No. 139) 


avon) uy [॥*] கோவிராஜகேசரி பன்மற்க்கு யாண்டு ச ஆவது தென்கரை வ ய, ஹமெயம்‌ 
— பெருங்குறி ஸணொயோம்‌ இவ்வாண்டு மகரநாயற்று செவ்வாய்‌ கி கிழமை - 


பற்ற திருவாதிரைநான்று பகல்‌ இவ்வூர்த்‌ திருசி[திதிர கூடத்தேய்‌ மதி) செய்து 
பெருங்குறி...பணிப்பணியால்‌ பணித்து இ வ)வஹெ செய்த பரிசாவது இவ்வூர்‌ வலவூர்‌ 


மாப்பானி காரி நக்கன்‌ திருவெறும்பியூராள்வார்‌ திருமலைமேல்‌ சத்திரத்தில்‌ 


at, rreu|everir வேலம்‌ வல்லார்‌] ...[உண்]ண வைத்த பரிசாவது அரிசி இருநாழியும்‌ 


காய்க்கறி ஒன்றும்‌ புழுக்குக்கறி ஒன்‌- 

றும்‌ புளிங்கறி ஒன்றும்‌ நெய்‌ அரைப்பிடியும்‌ தயிர்‌ உரியும்‌ பாக்கு இரண்டும்‌ 
வெற்றிலை எட்டும்‌ இப்பரிசு [sus T ]தித்தவற்‌ உண்ண வைய்த்த நிலமாவது 
இவ்வூர்‌ பு... ... றவாய்‌... 


ஸ்ரீகண்டவாய்க்காலுக்கு மேற்க்கு மூன்றாங்கண்ணாற்றுப்‌ பலாற்றுக்கு வடக்கு 
ஐஞ்சாம்‌ பாடகம்‌ இருங்கண்டி ..ன்‌ உள்ளிட்ட தாக்கம்‌ அறுமாவில்‌ தெற்கடைய 
ஒருமா..வட 


கடைய காற்ச்செயும்‌ we nASSUH இறையிலியாக இவனிடையே எம்மிலிசைந்த 
இறை ஷம்‌ கொண்டு up nisu இறைகாட்டப்பெறாதோமாகவும்‌ 
இன்றி[லமிறை] 


காட்டப்பணித்தானையும்‌ இறைகாட்டினானையும்‌ காட்டப்பணித்த 
ஷலெலெயிலிருந்தானையும்‌ வெவ்வேற்று வகை தாமேண்டுந்தனை களத்தில்‌ 
தாமேண்டு [கோ]வி- 


னுக்கு தாமேண்டுந்தனை பொன்‌ வராஹெறாறெ மன்றி இறுப்பிக்க 
ப்பெறுவாராகவும்‌ பின்னையும்‌ இன்னிலமிறை காட்டப்பெறாதோமா கவும்‌ 
பணிப்பணியால்‌ 


பணித்து வவஹெ செய்து குடுத்தோம்‌ பெருங்குறி ஸலெயோம்‌ திருப்பேர்‌ 
பாலாசிரியன்‌ இளையநாராயணன்‌ நாராயணன்‌ பணியால்‌ இ வடவஹெ 


எழுதிநேன்‌ இவ்வூர்‌ 20 a0 wagal, யன்‌ கலிவிசையன்‌ தருணேந்து சேகரனேன்‌ 
எழுத்து இது e 15 ITG)e mu o uie f Il- 
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No.131 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the south wall of the central shrine in the Piplike$vara temple 


Chola, Rajakésarivarman [Gandaraditya], 6th year = A.D. 955 


Sale of land to Védivélan by the sabha of Srikantha-chaturvédimangalam for the purpose of 
making the temple streets (madavilagam) of the Tiruverumbiyür-a]var temple. A piece of land 
given to the tiruppadiyam rcciters is mentioned among the boundaries. 


o Nn Oe (Ur s OOo qao > 


(Published in S77, Vol. XIII, No. 140) 
ஹிப்ரு [1* ] கோவிராஜகேஸரி வர்மக்கு யாண்டு s ஆவது தென்க- 
ரை வ.ஹகெயம்‌ ஸ்ரீகண்டச்‌ சதுவெ_திமங்கலத்துப்‌ பெருங்கு- 
நிஸலெயோ மடவிளாகமாகத்‌ திறுவெறும்பூர்‌ ஆள்வார்க்கு விற்று- 
க்குடுத்த நிலத்துக்கு கீழ்பாற்க்கெல்லை [திங்கள்க்கு]ளங்கரெெக்கு மே[ற்‌]க்கு வ- 
ழிக்குமுக்கோல்நீக்கிஇதற்கு மே[றீ*]க்கு தென்பாற்கெல்லைதிறுவெறும்பியூரார்க்‌- 
குளத்துக்கு வடக்கு[ம்‌] மீய்பார்க்கெல்லை திருப்பதியம்‌ பாடும்‌ அடிகள்மார்க்கு 
வெய்த்த நிலத்துக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை தாஃபாக்கங்களுக்கு வடக்கும்‌ 
இவ்விசைத்த பெருநான்கெ- 
ல்லையுள்‌ அகப்பட்ட நில 
முண்ணிலமொழிவிந்றி இ- 
றையிலி திருவெறும்பியூராள்‌- 
வார்க்காக வேதிவேளாநுக்கு விற்றுக்குடுத்தோம்‌ ஸலெயோம்‌ 


UibenGlanuy so polo) Il- 


No.132 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the south wall of the central shrine in the Piplike$vara temple 


Chola, Rajakésarivarman, 5th year = c. 10th Century 


Gift of 34 sheep for a sandhi lamp by a member of the a/unganam, who also gave a lamp-stand 
made of tara. 


d இ லட aS 


(Published in S7I, Vol. XIII, No. 113) 
apap {I} 
கோராஜகேஸரி- 
வ?_க்குயாண்டு 


ரு ஆவது தென்கரை on, 
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ஸூ, ஷெயம்‌ uf eng 
Glo, 55) மங்கலம்‌ யாளு- 

ங்கணத்தாருள்‌ காவநூர்‌ 

மாந வன்‌ மகந்‌ நாராயண, ம- 

9.  வித்தன்‌ திருஎறும்பியூர்‌ மலை ஆழ்‌- 

10. வார்க்கு ஒரு விளக்கு மூந்று ஸநியு- 

11. ம்‌ எரிய வச்ச வாடு ௩௦௪ இவாடு 

12. கொண்டு அந,ாகிதுவத்‌ மூன்று 

13. ஸநியும்‌ எரிப்போமானோ- 

14. ம்‌ திருக்கோயிலுடையோம்‌ இது 

15. emmGemugm uos, Il- 

16. இவ்விளக்கு ஆழ்வாருடைய வலப்பக்கத்தேய்‌ நிலைவிளக்கு தராவிள- 
17. க்கில்‌ எரிக்கக்கடவராகத்‌ தராவிளக்கு வைத்தேன்‌ இஞ்ஞாராயண 


18. கூ2வித்தன்னேன்‌ இது வராஹெனாற றக்க I- 


No.133 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the south wall of the central shrine in the Piplikésvara temple 


Chola, Rajakésarivarman, 5th year, Mithuna, Wednesday, Svati = c. 10th Century 


This interesting record gives the decision of the sabhd of Srikanta-chaturvédimangalam that 
the temple of Tiruverumbiyür-alvar is not obliged to pay any taxes (to the sabha) and hence the 
sabhà should not demand any tax from the temple or attach any property of the temple on that 
pretext. Any transgressor of the decision would be considered as an enemy of the village in- 
viting punishment with excommunication and demolition of his house (griha tatakas chaidu). 


(Published in SZ, Vol. XIII, No. 114) 
ஹஹிஸ்ரீ [II*] கோவிராஜகேசரி பன்மர்க்கு யாண்டு அஞ்சாவது தென்க- 
ரை வஹதேயம்‌ ஸ்ரீகண்ட முதுவெபதிமங்கலத்துப்‌ பெருங்குறி ஸடி- 
லயோம்‌ இவ்வாட்டை we நாயிற்று வுமன்‌ கிழமை பெற்ற சோதின- 
ன்று இவ்வூர்த்‌ திருவெறும்பியூராழ்வார்‌ திருமலையின்‌ மேலேயிருந்து மதி Q- 
FUSI பெருங்குறிகூட்டக்‌ குறைவறக்‌ கூடியிருந்து பணிப்பணியா[ல்‌] 
பணித்து ஸஸெயோம்‌ வஷவஹெ சேத பரிஸாவிது இத்திருவெறும்பியூரா 


purr எப்பேர்பட்ட இறையும்‌ கடவரல்லா[மையில்‌ இகெவஸம்‌ எப்பே- 


ee uw LEX SUP த டன்‌ es 


ர்ப்பட்டதும்‌ ஸலெயோம்‌ கொள்ளப்பெறாதோமாகவும்‌ இதெவஹம்‌ கொ- 
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ள்வோமென்றானையும்‌ கொள்ள ஹூெெயில்‌ ப்‌ பணித்தானையும்‌ கொண்டாநெநெ- 
யும்‌ HOSTS ஸஹாவாஸம்‌ வஜி_ப்பதாகவும்‌ உ,ஹதாட Mugs a- 
ண்ணாரப்பாறை யிடுவோமாகவும்‌ பின்னையும்‌ o 2 கண்டகர்‌ ஆவாராகவும்‌ 
இதெஹம்‌ கொள்ள பணித்தாநெயும்‌ கொண்டாநெநெயும்‌ பன்‌ஊஹெ 

yori தாமேண்டு கோவினுக்கு தாமேண்டும்‌ தநை பொன்‌ பேர்ப்பொ- 
ந்‌ மன்றியும்‌ உணமிட்டும்‌ மிறையிலி இறுப்பித்தும்‌ 
பின்னையும்‌ இத்தேவஸடம்‌ எப்பேர்ப்பட்டதுங்‌ கொள்ளாமேய்‌ காக்‌- 
கப்பெறுவதாகவும்‌ இப்பரிசொட்டி aim $5515 நிற்க்க வவெ Q- 
சய்து வவஷா eis? இத்தேவர்க்குச்‌ செய்து குடுத்தோம்‌ பெருங்கு 
றிஸ்ஸஸெயோம்‌ இவ்‌ வ)ுவஹா வத,2 இவ்வாண்டு ஸ்ரீ கோயிலில்‌ வாரிசெ- 
ய்கின்ற ஸலெவாரியரேய்‌ இவுவஹெ இ ஸ்ரீவி2ாநத்திலே ஸிலாலெ- 
கெ செய்யப்பெறுவாராக பணிப்பணியால்‌ ப்பணித்து குடுத்தோம்‌ பெ- 
ருங்குறி ஸஸெயோம்‌ ஸடெயார்‌ பணித்தருள எழுதிநேன்‌ இவ்வூர்‌ 2ux,en- 
ன்‌ ய2 வி,யநான கலிவிசெயன்‌ தருணேந்து சேகரனேன்‌ இவையென்‌ எழுத்து 


No.134 


Tiruverumbiir, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the south wall of the central shrine in the Piplikésvara temple 


c. 10th Century 


Gives in detail all the items of expenditure (maintenance for five Véda-brahmanas, musicians, 
food offerings to deities) for which land had been given by Vélàn Viranaranan alias Sembiyan 
Vedivélan after purchase from the sabha of Peruvengür. [The inscription is full of symbols for 
fractions written in very cursive form difficult to decipher]. 


l. 


2 
3 
4 
5. 
6 
7 
8 


ஹஹிஸ்ரீ செம்பியன்‌ வேதிவேளாந்‌ பெருவெங்கூர்‌ ஸ்லெயார்‌ பக்க 

ல்‌ விலைகொண்டு ஸ்ரீ விமாநத்து ௬௨) 2ண்டபத்து வட சுவர்க்‌ கீழைக்கால்ப்பத்‌- 
தியிலே மிலாலெெ செய்து [கிடந்த ] நிலம்‌ நிவந்தம்‌ செய்த பரிசாவது கிளியூ- 
ர்‌ வாய்க்காலுக்கு வடக்கு மலைமேல்‌ மாணிக்கநல்லூர்‌ ஊர்‌ இருக்கவச்ச நிலம்‌ 
ஓ..எட்டுமா இதற்‌ மேக்கு கிளியூர்‌ வாய்க்காலுக்கு வடக்கு வெங்கூர்‌ வாக்காலுக்கு கிழ- 
க்கு கோயில்‌ க்கணக்கெழுதுவாநுக்கு வச்ச நிலம்‌ ௨8 யும்‌ er rema வதிக்கு மே- 
க்கு வேதிவேள்‌ வாய்க்காலுக்கு தெற்கு வெங்கூர்‌ வாய்க்காலுக்கு கிழக்கு ௩8 ௨8.. 
யும்‌ இவதிக்கே மேக்கு இவாய்க்காலுக்கே வடக்கு முதற்கணாற்றுக்‌ கிழக்கடைய 
நிலம்‌ ௧௩ ப2 யுமாக ...நிலத்தாலும்‌ இ- 

அய்வர்‌ ஸூஹணர்‌ வேதம்‌ வலாக்கு பேரால்‌ நிசதி குறுணிநெலால்‌ அரிசி 
இருநாழியும்‌ காய்க்கறி புழுக்குக்கறி புளிக்கறி..ப்‌ பிடியும்‌ தயிர்‌ உரியு- 
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20. 


21. 


22. 


23. 


24. 
23. 
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பாக்கு இரண்டும்‌ வெற்றிலை எட்டுமாகச்‌ சந்திராதித்தவல்‌ ஊட்டுவாராகவும்‌ 
திருவுணாழிகை ஸந்திவிளக்கு... ௩ ஸந்திக்கும்‌ [எண்ணைமுழாக்கும்‌] 
இராத்திருப்பலிக்கு கைய்‌ விளக்கு ௪ க்கு எண்‌“]ணையுமாக....நாழிக்கு வச்ச நிலம்‌ 
வதிக்கு மேக்கு வேதிவேள்வாய்க்காலுக்கு வடக்கு க கணாற்று மேக்க- 


டைய ௪ப2 யும்‌ ௨ கணாற்று நிலம்‌ கர௨பவும்‌ ௩ கணாற்று மேக்கடைய 2u நீக்கி 
இதநோடு மடைய au வுமாக உ வேலியும்‌ காளம்‌ ௪ சங்கு 


இரண்டுமாக ஆறும்‌ ஊதும்‌ அடிகள்மார்க்கு வச்சநிலம்‌ பார்வதி வதிக்கும்‌ 
வேதிவேள்‌ வாய்காலுக்கு வடக்கு ௩ கண்ணாற்று மேற்கடைய ௩22 மிதற்கு கிழக்கு 


௩ப நீக்கி இ..[நொடுமடையனா ௩ ௪ வும்‌ வதிக்குமேக்கு வேதிவேள்‌ 
வாய்க்காலுக்கு வடக்கு ௪ கண்ணாற்று நிலம்‌ ஈ8பவுமாக நிலம்‌ இரண்டே எட்டு 


மாவும்‌ உவச்சுமுன்‌ கொட்டுகிற ஆள்‌ ஆறிநோடும்‌ நாலாளுக்கு வைச்ச நிலம்‌ 
வதிக்கு மேக்கு வேதிவேள்‌ வாய்க்காலுக்கு வடக்கு வங்கூர்‌ வாய்க்காலு[க்‌”]கு கிழ- 


[க]கு ர - கணாற்று நிலம்‌ க..வும்‌ [ஏஷலவாஹந பெருமாளு[க்‌]கு திருவமுது 
போது [இருநாழி] அரிசியும்‌ அரை[பி]டி நெயும்‌ தயிரமிது உரி பொரிகறிமிது 
அடெடக்காயமிது இரண்டு வெற்றிலை எட்டுமாக மூந்று ஸநியும்‌ அமிது 
செய்யவச்ச நிலம்‌ பாவ_திவதிக்கு கிழக்கு வேதிவேள்‌ வாய்க்காலுக்கு வடக்கு s 
கணாற்று நிலம்‌ அரையும்‌ அயந avon, IT. 9) இரண்டும்‌ வி- 


ஷு இரண்டுமாக நாலுகும்‌ ஷவநமாடியருள நநாலிக்கு நெல்‌“]லு..யுமாடியருள 
நெய்‌ பஞ்சகஷுதுகு நெ... அக்காரடலையமிதுகு ள2௪ அமிதுசெய ... யுமாக 
நெயறுநாழியுரிக்கு நெல்லு es ஆடியருள பால்‌ ந.. க்காரடலைக்கு ..பால்‌ 
போநகதுக்கு ..மாக பால்‌ தூணிக்கு நெல்லு ..ஆடியருள தயிர்‌ ..அமிது செய .. 


..பொர்ரதுமுபணதுகுநெ..பலந்‌...றமட்டுவார்கு..மரமும்‌...வும்குரைந்துபணிசெயந்‌ 
பாலிகை கீழட்ட .... புணடாஹம்வாசிபார்கு பாக்கு வெற்றிலைக்கு நெல்‌ g 
திருவமிது நெ... கலத்திந்‌ கீழ்‌ அட்ட ... ஸண்டுல அரிசி ௩௦ போநகப்பழவரிசி 
அக்காரடலை அ..பால்‌ பொநகதுகு ..பருபு போநகவரிசி .. வெண்‌- 


போனகவரிசி ... பரிவாரமெவகளுக்கு அரிசி ..ஆகவரிசி..நெல்‌ ..பால்போநகது.. 


பயற்று போநகத்து ..குமா..வமிது குமார.. நாலுகறியமுது உப்பு மிளகுமா நெல்ஸ.. 
விறகு நெல்லு.... அடைக்காயமிது ong வெற்றிலைக்கும்‌ நொ கருபுசாறு. கு நெல்‌ 


அமிது முந்நாழி வாழைப்பழம்‌ ரம க்குமாக நெல்‌... ... நூல்புடவை ௪... கும்‌ மெந 
கு,வடதுக்கு நெல்‌ G பரியட்டம்‌ ச க்கு நெல்‌ சிவஸமும்‌ ஸுக, மமுள்‌ ஷவநமாட்டி 
பரியட்டரு ... ருமுர்தும்‌ அமிது செ..யர்கு நெல்‌ கொற்று ..வல்‌ வச்ச... 

நிலம்‌ வதிக்குகிழக்கு ௨ கணாற்று க இதிநோடுமடைய நிசதி ஒருபல சநணமும்‌ 
சிதாரி கற்பூரம்‌ குந்றியுமிடுவதாக வைத்த ..கணாற்று ..வறுகு ௪-கணாற்‌... 
தியோடுமடைய ... வுமிதற்கு கிழ[க்‌*]கு நில...மெகடைய குசவக்கு செ..ம ஸ்ரீகா... 
செய்வார்கு வடக்கடைய ..யுமிதற்கு இ..க்கு நநாவிளக்கு வும்‌ சித்திரை 
திருவாதிரை திருவிழாபு .... 

த்த நிலம்‌ ர-கணாற்று நிலம்‌ களுயு..கு வேதிவேள்‌ வாய்க்காலுக்கு தெற்கு 
..இயூர்‌ வாய்‌[க்காலுக்‌]கு வட[க்‌*]கு மேற்கடைய திருப்பலிப்புரம்‌ ௩ ஸநியும்‌ [எரிய] 


இராகைய்‌ விளக்கு பி- 


டிப்பார்‌ மூவர்க்கு வைத்த நிலம்‌ ..ராகவடிகள்‌ மா..வைத்த நிலம்‌ ..வதிக்கு ..ச்சி நிலம்‌ 
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No.135 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 


On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Pipliké$vara temple 


Chola, Rajaraja III (?), 4th year = A.D. 1220 


Gift of a lamp-stand to the temple of Tiru-Erumbiyür by an individual of Tirunelvéli in Pandi- 
mandalam. The gift was conveyed through an agent. 


4 
2 
3 
4 
5. 
6 
7 
8 
9 


10. 


[இராஜராஜ]மெவற்கு யாண்‌- 

டு ௪ வது நாலாவது[பாண்டி]மண்ட- 
லத்து திருநல்வேலியில்‌ கும்புட்டி- 

ருக்கும்‌ ஆண்டார்களில்‌ திருநட்டப்பெ- 
ருமான்‌ பிள்ளைகளில்‌ எதிரிலாப்பெ- 

மா செயமுடைய பெருமானான தி- 

(5 நீறு பேணியணிவார்‌ இன்‌ நாய- 
னார்‌ திரு எறும்பியருடைய[நாய*]நாற்கு 
அணுக்கள்‌ நம்பி வசம்‌ வரக்கா- 


ட்டி பண்டாரத்தில்‌ லொடுக்கின திருக்குத்தி விளக்கு ஒன்று உ 


No.136 
Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 


On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Piplike$vara temple 


Chola, Rajaraja III, 3rd year, Kumbha, badi 12, Wednesday, Uttarashadha = 


A.D. 1219, February 13, Wednesday. 


This fragmentary inscription records a gift of land by a local Brahmana. The village is called 
Malari alias Srikantha-chaturvedimangalam in Mikolai-nàdu in Pandyakulasani-valanadu on 
the south bank. 


1. 


MGS திருபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீராஜராஜ செவர்க்கு யாண்டு ௩ வது குலை 
நாயற்று அபரபக்ஷத்து தாகெணியும்‌ புதன்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற உத்திராடத்து நாள்‌ 
தென்கரை பாணுகுலாசனிவள நாட்டு மீகோழை நாட்டு eu aguo மல[ரியான 
ஸ்ரீகண்டசதுவே_தி மங்கலத்து உடையார்‌ திருவெறும்பியூருடைய நாயனார்‌ 
கோயில்‌ ஆதிசண்டேயறசெ[வற்‌]க்கு இன்னாட்டு மலரியான ஸ்ரீகண்டச்சதுவே_தி 


மங்கலத்‌[து வல]வூர்‌ மா..ன்காரிகட..ன்‌ ... 


வ்வூர்‌ புறவாயில்‌ கெசமாணிக்க வதிக்கு மேற்கு வாஸுதேவ வாக்காலுக்கு 
தெற்க்கும்‌ ஊர்நத்தத்துக்கு தெற்க்கும்‌ மூன்றாங்கண்ணாற்று முத[ற்கண்‌]டத்து 
நிலம்‌ காலே முக்காணி இதில்‌ எந்‌ அங்சவோபாதி நிலம்‌ இரண்டே முக்காணி 
அரைக்காணியும்‌ எங்கள்‌....திரிலோசன செல்வ நம்பி பிராமணி பிள்ளையார்‌ 
பட்டர்‌ தந்மதானம்‌ பெற்று இவ்‌............ 
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No.137 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
At the entrance into the kitchen in the Piplikésvara temple, right side. 


Chola, Parakesarivarman Vikramachola, 4th year = A.D. 1122 


Records a sale of land, made tax-free, to the temple of Tiruverumbiyür-Mahadeva by the sabha, 
who met in the temple of Tirumérkoyil-Alvar on the occasion. The river Arumolidéva-péraru is 
mentioned among the boundaries of the sold land. Some twelve members of the sabhd attested 
to the document. The writer was the madhyastha called Kanattan Chentamaraikkannan. alias 
Aiyyayirap-piriyan. 


1. 


10. 


12. 


13. 


14. 


"met ப்‌ புவிமாதுவளர நாமாது விளங்க ஜயமாது விரும்பத்‌ தன்னிரு பதுமலர்‌ 
மன்னவர்‌ சூட மன்னிய உரிமையில்‌ மணிமுடி சூடி செங்கோல்‌ சென்று தி- 
...லி...லறந்தழைப்பக்‌ கலிங்கமிரியக்‌ கடமலை நடாத்தி வலங்கொளாழி வீரர்‌ 
உடன்‌ நடாத்தி இருசுடரளவும்‌ ஒரு குடை நிழற்றிச்‌ செம்பொன்‌ வீரஸிங்ஹாஸந- 
.. Gamu கோப்பரகேசரி பநரான தி_லுவநச்‌ சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீவிக்கிரம 
சோழசெவற்குயாண்டு ௪ ஆவது பாண்டி குலாசனி வளநாட்டு மிகோழை 
ஸ._ஹகெயம்‌ சீகண்ட சது- 

—M திருமேற்கோயில்‌ ஆழ்வார்‌ கோயிலே கூட்டக்‌ குறைவறக்கூடி இருந்து 
திருவெறும்பியூர்‌ மலை rawr செவர்‌ கோயில்‌ சண்டேறார தேவர்க்கு நாங்கள்‌ 
விற்றுக்‌ குடுத்‌- 

வி்‌ ராஜாயிராஜ வதிக்குக்‌ கிழக்கு குலோத்துங்க சோழவாய்க்காலுக்கு வடக்கு 
உகணா[ற்‌*]றும்‌ ௩ கணா[ற்‌*]றும்‌ தெந்பார்க்கெல்லை பரசமைய கோ[ளரி]*- 
...கெல்லை கங்கை கொண்ட சோழந்‌ போக்குக்கு கிழக்கு திருவாய்ப்பாடி 
ஆழ்வார்‌ திருநந்தவாநத்துக்கு கிழக்கும்‌ வடபாக்கெல்லை 

SU d கெல்லை அருமொழிதேவ பேராற்றங்கரைக்கும்‌ அமாவாசிப்‌ புறத்துக்கு 
மேற்கு ஆக இவ்விசைத்த பெருநாந்கெல்லை உட்ப... 


...நிலம்‌ ...இன்நிலம்‌ இரண்டரையும்‌ மிகுதிக்குறைமை உள்ளடங்க விற்றுகுடுத்து 
கொள்வதாந எம்மில்லிடை 


..அந்றாடு நற்காசு a ம்‌ இந்நிலத்துக்கு இறை விழுத்த இட்ட காசு ௦௮-ம்‌ ஆக காசு 
2wa இக்காசு இருபத்தாறும்‌ ஆவணக்களியே கை- 

, கொண்டு இச்சண்டேசுவர [ாஹா]செவற்கு இந்நிலம்‌ இரண்டரையும்‌ இக்காசு 
இருபத்தாறும்‌ கொண்டு இறையிலியே bs ஈதித்தவற்‌ செ- 
....பெருங்குறிமாஹாஸலெ...வடிபணியால்‌ ஆதி 2மஹந்‌  கணத்தாந்‌ 
செந்தாமரைக்கண்ணந்நாந ஐய்யாயிரப்பிரியநேந்‌- 

. மாப்பாநி சங்கரநாராயணன்‌ சீகாலிமாறந்‌ ஸயிஞையாதந்மைக்கு இவை 
நாராயணந்‌ சங்கரநாராயணநேந்‌ இவை எந்‌ எழுத்து இது வலவூர்‌ செந்‌... 
தந்மைக்கு பெருங்காவிற்றூர்‌ காரி சங்கரநாராயணந்நே இவை எந்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு வலவூர்மாப்பாநி தெற்றி மாசறு சோதி srap- 

.நசேந்த ஸயிஞ்ஞையாநமைக்கு இவை வலவூர்‌ மாப்பாநி மாறந்‌ திருவெயந்‌ 
தெற்றி எழுத்து இது வலவூர்‌ கடம்ப நாராயணந்‌ F- 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 
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„urs சீராளந்‌ அம்பலங்‌ கோயில்‌ கொண்டாந்‌ எழுத்து இது வலவூர்‌ மாப்பாநி 
தெற்றி திருவேங்கடத்‌[தா]ந்‌ சயிஞ்ஞையாதந்மை 


..கநெந்‌ இவை எந்‌ எழுத்து இப்படி அறிவேந்‌ சிறுகோட்டையூ நக்கந்‌ மேதாவியேந் 
இவை எந்‌ எழுத்து இது வலவூர்‌ சேந்த- 


மைக்கு ஊர்கணக்கு மல உடையாந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை பெருங்காவில்‌ 
உதையதிவாகரந்‌ மாதவநேந்‌ இவை எந்‌ er... 


வூர்‌. நக்கந்‌ சிங்க நாதந்‌ ஸயிஞ்ஞையாநமைக்கு வலவூர்‌ மாப்பாநி 
திருவேங்கடவநாந திருவெந்‌ தெற்றியேந்‌ இவை எந்‌ எழு- 


ட்ப டூர்‌ மாயாந நந்த கோவிந்தநே இவை எந்‌ எழுத்து இவை வலவூர்‌ மாப்பாநி 
தெற்றி காரி எழுத்து 


No.138 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
At the entrance into the kitchen in the Piplike$vara temple, right side. 


Chola, Rajakésarivarman [mistake for Parakésarivarman] Vikramachola, 


7th year =A.D. 1125 


Uttama-piriyan, a madhyastha of Srikanta-chaturvédimangalam purchased land free of taxes 
from the sabha of the village and donated it for offerings and for feeding five strangers daily 
in the temple of Tiruverumbiyiir-Andar. The land measuring 8 ma (of standard category) and 
equivalent to 2 véli of virivu category was priced at 13.5 kasu and the tax capital for the same 
was also 13.5 kasu. 


l. 


ஷுஹிஸ்ரீ கோவிராஜகேஸரி வநமாந | கி,ஜுவநச்சகரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ 
விக்கிரமசோழதேவற்கு யாண்டு e ஆவது பாண்டி குலாசநிவளநாட்டு 
மீகோழை ஸஹதேயம்‌ சீகண்ட சதுவேப2தி மங்கலத்து உடையார்‌ 
திருவெறும்பியூர்‌ ஆண்டார்‌ கோயிலில்‌ திருமாளிகையில்‌ கல்வெட்டிநப- 

டி ஸ்ரீகண்டசதுவே.திமங்கலத்து ub ஆயிரங்‌[கால்‌]... வறையநாந 
உத்தமபிரியந்‌ திருவெறும்பியூராண்டார்க்கு உச்சிசஷி சிறப்பு- 


ம்‌ திருபோநகம்‌ அமுது செய்தருளுகைக்கு திருவமுதருசி நா...[வேண்டும்‌ நெல்லு 
குறுணி இருநாழியும்‌ பருப்பு அமுது நானாழிக்கு வேண்டும்‌ 

நெல்லு குறுணி இருநாழியும்‌ கறி அமுதும்‌ நெய்‌ அமுதும்‌ மி[ளக]முது சற்கரை 
அமுதும்‌ உப்பு அமுதும்‌ அடைக்காய்‌ அமுதும்‌ இலை அமுதும்‌ விறகு- 

க்கும்‌ வேண்டும்‌ நெல்லு நானாழியும்‌ ஆக நாள்‌ ஒன்றுக்கு நெல்லு முக்குறுணியும்‌ 
அபூர்வி ஆண்டார்கள்‌ ஐய்வ[ர்‌*]க்கு சட்டி ஒன்‌[று*]க்கு அரிசிநா- 

னாழி உரியாக வேண்டும்‌ அருசி எழுநாழி உரிக்கும்‌ வேண்டும்‌ நெல்லுப்பதக்கு 
இருநாழி மூவுழக்கும்‌ கறி அமுதுக்கும்‌ உப்பமுதுக்கும்‌ 

மிளகு அமுதுக்கும்‌ அடைக்கா அமுதுக்கும்‌ இலை அமுதுக்கும்‌ வேண்டும்‌ நெல்லு 
நானாழி உழக்கும்‌ சட்டி இடும்‌ குசவநுக்கு நெ- 


ல்லு நாழியும்‌ ஆக நாள்‌ ஒன்றுக்கு நெல்லு முக்குறுணியும்‌ ஆக நாள்‌ ஒன்றுக்கு 
நெல்லு தூணி பதக்காக ஆண்டுவரைக்கு வேண்டு- 
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ம்‌ நெல்லு நூற்றெண்பதின்‌ கலம்‌ இந்நெல்லு நூற்றெண்பதிந்‌ கலமும்‌ 
சந்திராதித்தவற்‌ செல்வதாக இறையிலியாக கொண்டு விட்ட நிலமாவது 
சீகண்ட சதுவேதிமங்கலத்து மேபிடாகை ராஜயிராஜவதிக்கு மேற்கு பொரொவரி 
வாக்காலுக்கு வடக்கு ௨- க்கணாற்று முதற்‌ சதிரத்துக்கு 

மேற்கடைய மனைத்திடலுட்பட நிலமுக்காணியும்‌ இரண்டாஞ்சதிரத்து 
மநைத்திடலுட்பட நிலமாகாணியும்‌ இதநுக்குமேக்கு சிறிய 


முட்டத்தில்‌ தடி மூன்றிநால்‌ நிலம்‌ இர[ண்‌*]டுமா அரைக்காணி முந்திரிகையும்‌ 
மூன்றாங்கண்ணாற்று முதல்‌ சதிரத்து மேல்க்கடைய நிலம்‌ 


முக்காணியும்‌ இங்கே இரண்டாஞ்‌ சதிரத்து நிலம்‌ மாகாணி முவிரிகையும்‌ 
இங்கேமூன்றாஞ்‌ சதிரத்து நிலம்‌ ஒருமாவும்‌ இங்கே நாலா- 


ஞ்சதிரத்து கிழக்கடைய தடி இரண்டிநால்‌ நிலமுக்காணியும்‌ ஆக நிலம்‌ 
எட்டுமாவிநால்‌ விரிவு நிலம்‌ இருவேலி இன்நிலம்‌ இரு- 


வேலியும்‌ இறையிலியாக ஸ்ெயார்‌ பக்கல்‌ கொண்டு நான்‌ இட்ட காசு way யும்‌ 
இன்‌ நிலம்‌ [இ]றை விழுத்த இட்ட காசு மஙறா யும்‌ 
ஆக காசு oos இக்காசு இருபத்து ஏழுக்கும்‌ இன்‌ நிலம்‌ இருவேலிக்கு ஊரொப்பில்‌ 


வரும்‌ வெட்டிமுட்டையாளுட்பட எப்பேற்‌- 


பட்ட குடிமை செய்யக்கடவதல்லாதாகவும்‌ இப்படி சஷிராதித்தவற்‌ செல்வதாக 
கொண்[டு]விட்டேன்‌ ஸ்ரீகண்ட சதுர்வேதிமங்‌- 


கலத்து மத்தியத்தன்‌ ஆயிரவன்‌ திருவாலதுறை உடையான்‌ ஆந உத்தமப்‌ 
பிரியநேன்‌ toferGanuy ஈக ஸ்ரீகரணத்தார்‌ ஈககஷ ॥- 


No.139 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
At the entrance into the kitchen in the Piplikésvara temple, left side. 


Chola, Rajakesarivarman Kulottunga II, 4th year = A.D. 1137 


Besides the eulogy of the king, only the sabhd for Srikanta-chaturvédimangalam is mentioned 
in the available text. 


1. 


ஷஹஹிஷஸ்ரீ[॥*] பூமேவு வளர திருப்பொன்மார்வு புணர நாமேவு தலைமகள்‌ நலம்‌ 
மெரிவி சிறப்ப விசைய மாமகள்‌ வெய்புயத்திருப்ப 


நிருபர்‌ வந்திறைஞ்ச நீணில மடந்தையைத்‌ திருமணம்‌ புணர்ந்தென திருவளர்‌ 
தருமம்‌ அணிமுடி கவித்தென | 


வாழி பல்லூழி ஆழி நடப்ப செம்பொன்‌ வீரஸி[௦]ஹாஸநத்துப்‌ 
புவனமுழுதுடையாளோடும்‌ வீற்றிருந்தருளிய கோவிராஜகேசரி பதரான 
தி_ஹுஃவநச்‌ சக்‌- 

கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ குலோத்துங்க சோழசெவற்கு யாண்டு ௪ ஆவது பாண்டி குலாசனி 
வளநாட்டு (Asri) கோழைச்‌ சீகண்டச்சதுவெ_தி மங்கலத்து... 


ec ம்ஹாஸஸஷெயோம்‌ இத்‌... கூடி ...ளிகுடி ...தித 
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No.140 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
At the entrance into the kitchen in the Piplikésvara temple, left side. 


Chola, Vikramachóla, ... = A.D. 1118-35 


Much worn out. Seems to register a gift of land for offerings by some individuals for food of- 
ferings to the deities of the temple. 


1. 


w 


o N Q g 


ஷஹிஜஸ்ரீ [W*] பூமாது புணரப்‌ புவிமாது வளர நாமாது விளங்க ஜயமாது விரும்ப 
தந்நிரு- 


செங்கோல்‌ சென்று திசைதோறும்‌ வளர்ப்ப வெங்கலி நீக்கி மெய்யறகழைப்ப 
கலிங்கம்‌ மிரியக்‌- 


மணிமுடி செம்பொந்‌ வீரஸிங்ஹாஸநத்து முக்கோக்‌ கிழாநடிகளோடும்‌ 


வீற்றி[ரு*]கருளிய கோப்ப... 


ண்டு ... ஆவது பாண்டிகுலாசநி வளநாட்டு மீகோழை வ_ஹகெயம்‌ சீகண்டச்‌ 
சதுவெதி............... 


ளந்கு...கூற்றாநும்‌ [இ]ரா..ந விழுமியாநும்‌ சீராளந்‌ அழகிய மணவாளநும்‌... 
குயில்‌ கல்வெட்டுத்‌ தந்தபடி இத்தேவர்க்கு உத்தர அயநத்‌ கெஷ .............. 
குத்‌ திரவம்‌ குறுணி .. வேண்டுவந இ..ன்றுக்கும்‌ அரிசி இருக............... 


விட்ட: awa டட oi திருப்பள்ளி அறை நம்பிராட்டியார்க்கு உச்சி ஸெநி 
AY- 


௫ நாழியும்‌ சட்டி இரண்டுக்கு அரிசி முந்நாழிக்கு கறி உட்பட நெல்‌ குறுணி... ... 
ணந்‌ சங்கரநாராயணநாரும்‌ வலவூர்‌ [மாறக்குரு வெம்பன்‌] தெற்றியாரும்‌ பக ... ... 


குலோத்துங்க சோழ...க்கு வடக்கு ௪ ங்‌ கண்ணாற்று முதல்‌ ச[திரத்து] 

தெற்கு எரிக்க ..ங்‌ கண்ணாற்று ..ஞ்‌ சதிரத்து ஒம்றுக ... ... வை 

திரு ௦...து அமுது செய்தருள அரிசி குறுணிக்‌ ............... 

ரக சந்தி மூந்றுக்கு திருவிளக்கு ஆறுக்கு தது ... ஒந்றுக்கு நெல்‌ கலநே முக்கு ... 


தெற்றி மாசறுசோதியார்‌ பக்கலும்‌ வலவூர்‌ தெற்றி கந்‌... பக்கலும்‌ விலை கொண்டு 
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No.141 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the south wall of the first prakara of the Piplike$vara temple 


Pandya, Maravarman Sundarapandya II, 8th year, 1009th day (also 8-141) = 


A.D. 1248 


This relates to the royal gift of the village of Erumaikkulam in Ten-Kalavali-nadu for a festival 
in the name of the Prince (pi//aiyar) Bagavadi-Alvar in the temple of Tiruverumbiyür-udaiyar. 
On the advice of Ayyan Malavarayan the king gave away the village as devadana-iraiyili inclu- 
sive of the karanmai and miyatchi rights and with all the tax revenue. The previous leascholds 
and jivitam tenures in the village were exempted from the purview of the gift. 


1. 


eme [I*] பூமலற்‌ திருவும்‌ பொருசெய மடந்தையும்‌ தாமரைக்குவிமுலை 
செயனத்திருப்ப வேத நாவில்‌ வெள்‌ இதள்‌ தாமரை காதல்மாது கவின்பெற 
திளைப்ப வெண்டிரை உடுத்த மண்டிள கிடக்கை திருநிலமடந்தை உரிமையில்‌ 
களிப்ப 


சமயமும்‌ நீதியும்‌ தருமமும்‌ தழைத்து இமையவர்‌ விளாக்கொடி இடந்தொறும்‌ 
எடுப்ப கருங்கலி கனல்கெடக்‌ கடவுள்‌ வேதியர்‌ அருந்தொழில்‌ செங்கோல்‌ 
வளர்ப்ப சுருதியும்‌ தமிழும்‌ தொல்‌ விளமு குலவ பொரு நிறல்‌ ஆழி பூதலம்‌ சூழ 
ஒருகை இரு செவி- 

மும்மத நாற்கோட்டு அயிராவத முதல்‌ சேதிர கொற்றத்‌ திண்டிரை ஆனை எருதந் 
மேற்‌ கண்ட நாடும்‌ மருளக்‌ கயல்‌ களிகூட கோ[ச*லம்‌ துளுவம்‌ பொப்பளம்‌ 
புண்டரம்‌ கலிங்கம்‌ இழம்‌ கொங்கம்‌ கவுடம்‌ தெலிங்கம்‌ சீனமுதலாய விதிமுறை 
திகழ 


வெவ்வேறு வகுத்த முதுநிலக்‌ கிழமையில்‌ முடிபுனை வேந்தற்க்கு ஒரு தனி நாயகத்‌ 
திருமுடி சூடி செங்கோல்‌ ஓச்சி கொற்றத்‌ தண்குளிர்‌ குடை நிழல்‌ கற்ப்பக கவரி 


காவலர்‌ வீச விடுகதிர்‌ நவமணி வீரஸி௦ஹாதனத்து உடன்‌ முடிசூடி உயர்குல- 


த்திருவள மதுமலற்‌ கரங்குவிந்து [ப*]ரத்திவர்‌ மங்கயர்‌ திரண்டு வணங்கும்‌ 
சென்னியில்‌ சுடரொளி மவுலியில்‌ சுடரொளி மேல்‌ இடச்சிவந்த யிணை மலர்‌ 
சீறடி கமலத்து உலக முழுதுடையாளொடும்‌ வீற்றிருந்தருளிய மாமுதல்‌ மதிக்குல 


விளக்கிய கோ 


முதல்‌ கோமாறு பந்மரான திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ சுந்தரபாண்டிய தேவற்(க்‌) 
கு யாண்டு எட்டு நாள்‌ ஆயிரத்தொன்பதினால்‌ மதுரோதைய வளநாட்டு 
மாடக்குளக்கீழ்‌ மதுரைக்கோயில்‌ பள்ளி அறைகூடத்துப்‌ பீடம்‌ மழவராயனில்‌ 
எழுந்தருளி 


இருந்து உடையார்‌ திருவெறும்பியூர்‌ உடையார்‌ கோயிலில்த்‌ தாநத்தாருக்கும்‌ 
தேவகன்மியும்‌ செய்யத்‌ திருவாய்மொழிந்தருளிநபடி உடையார்‌ திருவெறும்பியூர்‌ 
உடையாருக்குப்‌ பிள்ளைகளில்‌ பகவதிஆழ்வார்‌ பேரால்‌ கண்ட சந்திக்கு திருப்படி 


மாற்று உள்ளிட்டு வேண்டும்‌ நிமந்தங்களும்‌ தென்‌ களவழிநாட்டு எருமைக்குளம்‌ 
நான்கெல்லைக்குட்‌[பட்ட*] இடம்‌ நீர்‌ நிலமும்‌ கருஞ்செய்‌ புன்செயும்‌ நத்தமும்‌ 
குளமும்‌ உட்பட்ட நிலத்துப்‌ பழன்‌ தேவதாநம்‌ பள்ளிச்சந்தம்‌ நீக்கி நீக்கி உள்ள 
நிலமும்‌ முன்னுடையாரு- 

ம்‌ உழவும்‌ சீவிதமும்‌ முதலு [தவித்து] காராண்மை மீயாட்சியும்‌ கடமையும்‌ 
அந்தராயமு வினியோகமும்‌ தருவதான அச்சும்‌ காரிய ஆராட்சியும்‌ பாடி காவலும்‌ 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 
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பொன்வரியும்‌ மற்றும்‌ எப்பேற்பட்டினவும்‌ உட்பட எட்டாவதின்‌ எதிராமாண்டின்‌ 
எதிராமாண்டு 


முதல்‌ தேவதான இறையிலி ஆக இடபெறவேணுமென்று அய்யன்‌ மழவராயர்‌ 
நமக்கு சொன்னமையில்‌ இத்தேவருக்குப்‌ பிள்ளைகளில்‌ பகவதி ஆழ்வார்‌ பேரால்‌ 
கண்ட சந்திக்குத்‌ திருப்படிமாற்று உள்ளிட்டு வேண்டும்‌ நிமந்தங்‌- 

களுக்கு தென்களவழி நாட்டு எருமைக்குளம்‌ நான்கெல்லைக்குட்பட்ட நீர்நிலமும்‌ 
கருஞ்செய்‌ புன்செய்யும்‌ ஏத்தமும்‌ தோட்டமும்‌ குளமும்‌ உட்பட்ட நிலத்தில்‌ 
பழந்தேவதானம்‌ பள்ளிச்சந்தம்‌ நீக்கி நீக்கி உள்ள நிலமும்‌ முன்னுடையாரும்‌ 
உட்ப! 


சீவிதமும்‌ முதலும்‌ தவிர்ந்து காராண்மை மீயாட்சியும்‌ கடமையும்‌ அந்தராயமும்‌ 
வினியோகமும்‌ தருவதான அச்சும்‌ காரிய ஆராட்சியும்‌ பாடிகாவலும்‌ பொன்வரியும்‌ 
மற்றும்‌ எப்பேர்ப்பட்டினவும்‌ உட்பட இவ்வாண்டு முதல்‌ தேவதான இ- 

றையிலி ஆக வரிஇலார்‌ எழுத்திட்ட உள்வரியும்‌ நம்‌ ஓலையும்‌ தரச்சொன்னோம்‌ 
இப்படி சந்திராதித்தவற்‌ செல்வதாக கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிவித்துக்‌ கொள்க 
என்று திருவாய்‌ மொழிந்தருளினார்‌ இவை திருமல்லி நாட்டுத்‌ தடங்கண்ணிச்‌ 
சிற்றூ- 

ருடையானும்‌ நின்றாடுவான்‌ வீரசோழ தேவனான குருகுலத்தரையனெழுத்து 
இவை செவ்விருக்கை நாட்டுச்‌ சக்கரபாணி நல்லூர்‌ அரையன்‌ விரதமுடித்தானான 
பல்லவராயனெழுத்து:- 


No.142 


Tiruverumbür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the south wall of the first prakara of the Piplike$vara temple 


Chola, Parakésarivarman [mistake for Rajakésarivarman] Rajaraja 111, 29th 


year, sudi 14, Monday, Magha = A.D. 1245, February 12, Sunday (not Monday). 


The sabha of Chdlamahadévi-chaturvédimangalam, a brahmadeya in Mikolai-nàdu a unit of 
Pandikulasani-valanadu made a gift of 4 veli of land that was lying waste in the northern hamlet 
of the village for making a flower garden (nandavanam). 


1. 


anon [॥*] சீர்மன்னியிருநான்கு திசைவிளங்கு திருமடந்தையும்‌ போர்‌ மன்னு 
ஜயமடந்தையும்‌ புவிமடந்தையும்‌ மணம்‌ புணர அருமறையின்‌ நெறிவாழ 
அருந்தமிழோர்‌ கிளை வாழப்‌ பொருவில்‌ மனுநெறி வாழப்‌ பொன்னி wei 
கவித்தருளி வெங்கோபக்கருங்கலிப்‌ பகைவிடை நாகர்‌ பெலம்படரச்‌ செங்கோலும்‌ 
கொடிப்பீலியும்‌ திகிரிவரை வரம்பளக்க எண்டிசர முகத்தெண்‌ தரிக்குமெடுத்த 
தநிகூடமென்ன அண்‌- 


டகூடமுற நிமிர்த்து முழுமதிக்கொடை நின்றழகெரிப்ப நடுவுநின்று குடிகாத்து 
நன்றாற்றும்‌ திறம்‌ பொறாது கடிதிழை உட்பகையும்‌ பிறப்பகையும்‌ அறக்கடிந்து 
பொலந்திகதிப ...னான்கு புவனங்களுமடிப்படுத்தி இலங்கு கதிர்‌ வடமேருவில்‌ 
வயப்புலியேறென்ன செம்பொற்‌ வீரஸி௦ஹாஸநத்து புவநமுழுதுடையாளொடும்‌ 
வீற்றிருந்தருளிய கோப்பரகேசரி பற்மரான திரிபுவனச்‌ edere" ]5- 


திகள்‌ ஸ்ரீஇராஜராஜ சோழ தேவற்கு யாண்டு ௨௦௯ வது பூவெ.வக்ஷத்து 
சதுர்த்தசியும்‌ திங்கட்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற மகத்து நாள்‌ ...பாண்டி குலாசனி 


148 


11. 


12. 


13. 
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வளநாட்டு மீகோழைநாட்டு as, ஹதேயம்‌ ஸ்ரீ சோழமாதேவி சதுவெ_திமங்கலத்து 
பெருங்குறி மஹா ஸ்ஸெயோம்‌ தன்மதாநப்‌ பிரமாண இசைவு தீட்டு இந்நாட்டு 
உடையார்‌ திருவெறும்பியூரூடைய நாயநாற்குத்‌ 

தவ ... தந்மதாநம்‌ பண்ணிக்குடுத்த நிலம்‌ ..து இந்த சோழ மாதேவிச்‌ சதுப்பேதி 
மங்கலத்து வடபிடாகையி...ங...க்குடைய அநாதி பாழாய்‌ வந்த பொதுப்பற்றிலி... 
கா...மக்கு......... லையும்‌... மாநநிலத்துக்கு இசைஞ்த பெரு நாந்கெல்லையாவாது 
கீழ்‌ பாற்கெல்லையாவது தெந்நவந்‌ பிரமராயந்‌ குடிகாடெந்று சொல்லப்‌- 


பட்ட குடிகாட்டு மேலெல்லை சக்கரபாணி குழி மேல்‌ கரை தெ...ன செவ்வைக்கு 
மேற்கும்‌ தெந்பாற்கெல்லை செகரபாணி குழி வடகரை...குழிக்கு ... ல்லைக்கு 
வடக்கும்‌ மேல்பாற்கெல்லை ... ஈழாற்றுக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெலை இதற்‌ திரு 
..ல்லைக்கு தெற்கும்‌ ஆக ... இசைந்த பெருநாந்கெல்லைக்குட்பட்ட மிகுதிக்குறை 


உட்பட வந்த நிலம்‌ 


இந்நிலம்‌ நால்வேலியும்‌ நாங்கள்‌ உடையார்‌ திருவெறும்பியூருடைய 
நாயநாற்கு ஊர்பேர்‌ இ ... ந திருநந்தவநம்‌ எந்று பேர்‌ உடை திருநந்தவநம்‌ 
செய்தோம்‌ தந்மதானம்‌ பண்ணி.தந்மதானம்‌ பிரமாண இசையு தீட்டுக்‌ குடுத்தோம்‌ 
இப்பெருங்குறி மஹாஸபையோம்‌ இப்படி மிகுதிக்குறைவுட்பட வந்த நிலம்‌ 
நாலுவேலியும்‌ தந்மதாநப்‌ பிரமாணம்‌ பண்ணிக்குடுக்கக்‌ கடவோமாகவும்‌ 


இவ்விசைவுத்‌ தீட்டும்‌ தந்மதானப்‌ பிரமாணமாவதாகவும்‌ இதுவல்லது வேறு 
தந்மதாநப்‌ பிரமாணங்‌ காட்டக்‌ கடவதல்லவாகவும்‌ இப்படி ஸம்மதித்து 
தந்மதாநம்‌ பண்ணி தந்மதாநப்‌ பிரமாண இசைவு தீட்டுக்குடுத்தோம்‌ இத்தேவர்த்‌ 
திருவெறும்பியூருடைய நாயநாற்கு இச்சோழ மாதேவிச்‌ சதுப்பேதி மங்கலத்து 
பெருங்குறி மஹாஸபயோம்‌ இப்படிக்கு இவை பெருமங்கலத்து நாராயண 
நாராயண ...த செல்வ- 


கன்‌ எழுத்து எந்றும்‌ இப்படி தந்மதாநம்‌ த்து இராசமஹேந்திர நம்பி சிங்கப்பிராந்‌ 
பட்டந்‌ எழுத்தெந்றும்‌ இப்படிக்கு இவை நம்பூர்க்‌ காட்டுக்கைச்‌ சீராம பட்டந் 
எழுத்தெந்றும்‌ இப்படிக்கு இவை நாரணமங்கலம்‌ சீகண்டந் ..புருசோத்தம பட்டந் 
எழுத்தெந்றும்‌ இப்படிக்கு இவை...நாயகபட்டந்‌ எழுத்தெந்றும்‌ இப்படிக்கு இவை 


கோட்டையூர்‌ உலகமுண்டாந்‌ 


UT எழுத்தெற்றும்‌ இப்படிக்கு இவை தூற்ப்பில்‌ சாதவேதபட்டந்‌ எழுத்தெந்றும்‌ 
இப்படிக்கு இவை ...ல்லாத்தூர்‌ நம்பியெழுத்தென்றும்‌ இப்படிக்கு இவை 
புள்ளமங்கலத்து... 


ரணமங்கலத்து அருள்மாரி நம்பியெழுத்து எந்றும்‌ இப்படி அறிவேந்‌ உறுப்பிட்டூர்‌ 
அழகிய மணவாளப்பெருமாள்‌ எழுத்தெந்றும்‌ இப்படிக்கு இவை கோயில்‌ அழகு 
கொண்ட பிரமாராய எழுத்தெற்றும்‌ ... ... ... 


யாதநமைக்கு இவை தூய்ப்பில்ச்‌ சீராமபட்டநாந விக்கிரம சோழப்பிரமாராயந் 
எழுத்தெந்றும்‌ இப்படி அறிவேந்‌ ஆதநூர்‌ -சாதவேத சிதரபட்டந்‌ எழுத்து எந்றும்‌ 
இப்படி அறிவேந்‌ ... ஈபட்டந்‌ எழுத்து எந்றும்‌ இப்படிக்கு இவை திருமுடி சூட்டிநாந்‌ 
நம்பிமகந்‌ சீராமபட்டநாந ...சோழப்பிரம 


TEME திருசணின பட்டந்‌ எழுத்து எற்றும்‌ இப்படிக்கு இவை பு..களத்து மதுரந்தகப்‌ 
பிரமாராயந்‌ எழுத்து எந்றும்‌ இப்படிக்கு இவை காஞ்சை கோவலப்‌ பிராந்‌ பட்டந் 
எழுத்து எந்றும்‌ இப்படிக்கு இவை கோட்டையூர்‌ உலகமுண்டாந்‌ நம்பியெழுத்து 
எந்றும்‌ இப்படிக்கு இவை இராயூர்‌ ..புநமலை பட்டந்‌ எழுத்‌... 

ப்பந்‌ எழுத்து எந்றும்‌ இப்படிக்கு இவை தூய்ப்பில்‌ தெக்கணாமூத்தி பட்டர்‌ 
சோமையாசியார்‌ மகந்‌ எஞ்ஞமூத்தி பட்டந்‌ எழுத்து எற்றும்‌ இப்படி பணியால்‌ 
தந்மதாநப்‌ பிரமாணம்‌ ............ 
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No.143 


Puttür, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the top of the Cholamparai rock near the village 


c. 17th-18th century 


This short label reading ‘pagddapi’ in mixed characters makes no sense. 


1. 


வமொலபி 


No.144 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the south wall of the central shrine in the Ratnachalésvara temple 


c. 13 Century 


Mentions that Rasingadevan alias Cholakon paved three rows of stone to the east of the hall 
called Mani-mandapa. 


1 
2 
3. 
4 


ஷஹிஷஸ்ரீ [ம]ணிமண்டப- 
த்துக்கு கிழக்கு ரா- 
சிங்க தேவரான சோ- 


ழ கோன்‌ பத்தி மூன்று 


No.145 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the south wall of the central shrine in the Ratnachalésvara temple 


Pandya, Jatavarman Sundarapandya I, 12th year, Karttigai, 8 = A.D. 1263 


Navalir-udaiyan Choti Chiriyandàn, a native of Sivapadasékharapuram made provision for 
offerings to the god Tirumanikkamalai-udaiya-nayanar, while the deity is taken to the hunting 


ceremony. 

1. emen கோல்சடை பன்மரான திருபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ எம்மண்டலமும்‌ 
கொண்டருளிய 

2; சுந்தரபாண்டிய தேவற்கு யாண்டு o» வது காத்திகை மாதம்‌ ௮ தியதி சிவபாத 
சேகரபுரத்‌- 
து நாவலூர்‌ உடையான்‌ சோதி சிறியாண்டாற்க்கு உடையார்‌ திருமாணிக்கமலை உடை- 

4. ய நாயனார்‌ திருநாள்‌ தோறும்‌ திருவேட்டைக்கு ஏறி அருளின திருமண்டபத்து 
தூணி பதக்கு அரி- 

9. சியும்‌ கறிவஞ்சனமுள்ளிட்டவை குறைவறுக்குமிடத்து முன்‌ நாள்‌ பொலிசைக்கு 


வாங்கி ஏற்றி - 
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6. ன ௭ am தொணூற்று கலமு கொண்டு சந்திராதித்த வரை நடத்த கடவோம்‌ 
ஆதிச- 


T. ண்டேசுரதேவர்‌ கன்மிகளோம்‌ a 


No.146 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the south and east walls of the central shrine in the Ratnachale$vara temple 


Vijayanagara, Sadasivadeva-Maharaya, Saka 1466, Krodhi, Mithuna, badi 10, 
Revati, Friday —A.D. 1544, June 13, Friday. 


This records a gift of land in Kulittandalai-sirmai alias Karungilappalli in Mikodu-nadu, of 
Rajagambhira-valanadu, by Timmappa-Nayaka, the executive agent (Adriyattukku kartar) of 
Mahamandalésvara Ramaraja-Chinna-Timmayadéva-Maharaja, for the morning offerings in 
the temple of Tirumanikkamalai-udaiya-Tambiranar. A string of titles and the genealogy of the 
donor are given in the beginning. He belonged to Chembala gotra, son of Singama-nayakkar 
and grandson of Cherukku Kondama-nayakkar of Tondai-mandalam. 


l. ஹஸிஸ்ரீ அச்சுதராய Worley செவ ஹோரா[யற்‌]- 

குச்செல்லா நின்ற சகாத்தம்‌ Semsar இதன்‌ மேல்‌ செ- 
ல்லாநின்ற குறோதிஸஃவற்சரத்து மிதுன நாயற்று jay [uses]- 
ரத்து [செச]மியும்‌ ரேவதி நக்ஷத்திரமும்‌ பெற்ற சுக்கிர வாரத்து 
நாள்‌ தென்கரை இராசகெம்பீர வளநாட்டுக்கு... 

BT நாட்டு நயிநார்‌ திருமா... 

னாற்க்கு ஸ்ரீ நஹோமண்டலேசுர இராம இராச சின்னத்‌[தி]ம்ம 


தேவமகாராசாவின்‌ காரியத்து க்கு ...ரான தொண்டைமண்‌- 


X A ME OE D பன 10 


டலம்‌ தும்மல தேவ வசவ சங்கர வ ...[கர ]கண்டகட- 

10. கக்‌ குறைத்தாற்க்கு மல்லுகலகுண்டக...விமசத்தா- 

ll. ங்ககரணசெங்குளி மன்னரகண்ட ....லங்கர 

12. கண்ட உண்டவீட்டு திம்ம குடமராவு...செம்ப- 

13. ல கோத்திரமான செருக்கு கொண்டம நாயக்கர்‌ புத்திரநாந 

14.  சிங்கமநாயக்கர்‌ புத்திரன்‌ திம்மப்ப நாயக்கர்‌ குடுத்த தன்மசா- 

15. தனப்பட்டையம்‌ தென்கரை ராசகெம்பீர வளநாட்டு மீகோ- 

l6. ட்டு நாட்டுக்‌ குழித்தண்டலைச்‌ சீர்மை ஆன கருங்கிலாப்பள்ளி 

17. நஞ்சை நிலத்தில்‌ செங்கழிநீரோடை வட்டம்‌ 2 5 வேலி இந்த நிலம்‌ 
18. வேலியும்‌ திருமாணிக்கமலை உடைய தம்பிரானாற்க்கு காலசந்திக்கு 
19. தூணிபதக்கு அம்முதுபடி நைவேத்தியம்‌ பண்ணி திருமஞ்சனநா- 
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20. யமாற்க்கு மாயேசுர பூசைக்கு குடுத்தபடியாலே சந்திறாதிக வரையும்‌ 
21. அனுபவித்து வரக்கடவராகவும்‌ இந்த தன்மத்துக்கு AAS- 

22. ம்‌ பண்ணினவன்‌ கெங்கைக்கரையிலே காராம்பசுக்‌ கொ- 

23. ஸன்ற பாபத்திலே 


24. போகக்‌ கடவதாகவும்‌ ௨ 


No.147 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the east wall of the central shrine in the Ratnachalésvara temple 


Vijayanagara, Vira-Narasimha Bhujabalaraya-Maharaya, Saka 1428, Kshaya, 
Karkataka, badi 12, Friday = A.D. 1506, July 17, Friday. 


The king is evidently Vira-Narasimha, elder son of Narasa-nayaka and first king of the Tuluva 
dynasty. Gift of gold by a Deyvachchilai Iratinagirinatar for a lamp, for bringing water from 
the Kavéri river for the sacred bath of the deity of Tirumanikkamalai temple and for other of- 
ferings. 


l. aman) Ly வீர நரஸி௦ஹ ஸுஜஸஒறாய 2ஊஹாறாயக்குச்‌ செல்லா 
நின்ற Faroe ஐ௪௭௨௰௮ அதின்மேற்‌ செல்லா நின்ற saguo- 
வகூஸரக கற்கடக நாயற்று க்ருஷ்ண பக்ஷத்து தாஃணியும்‌ பெற்‌- 


ற சுக்கிறவாரத்து நாள்‌ உடையார்‌ திருமாணிக்கமலை உடை- 


2 
3 
4 
5. ய தம்பிரானார்கு கட்டளை தெவ்வச்சிலை இறதின 
6 கிரிநாதர்‌ உபையம்மாக கு- 
7. டுத்த or om இப்பொன்‌ இருப- 
8 துக்கும்‌ காலசந்தியில்‌ கு- 

றுணி அம்முதும்‌ ஒரு சந்தியா- 
10. தீபம்‌ ஒருகுடம்‌ காவேரி திரு- 
11.  மஞ்சனமும்‌ சந்திறாதி- 
12. த்திய வரையும்‌ நடத்த &- 
13.  டவோமாகவும இதுக்‌- 


14. கு தேவகந்மியறோம்‌ a 
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No.148 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the north wall of the central shrine in the Ratnachalésvara temple 


Saka 1362, Plavanga, Tai, 13th Solar day, Révati. Irregular. = 
probably c.1547-48 taking the Cyclic year as correct. 


Records a gift of land in Karungilappalli by Timmaraja the younger brother of Vittalaraja of 
Ashakkaiyil (?), for conducting worship to the god at Ratnagiri. [See No. 191 below for the 
same brothers in the time of Sadasivaraya] 


even FETALE ௬௩௱௪௰௨ இதன்மேல்‌ செல்லாநின்ற [பிலவங்க] 
தை 15 ௦௩ உ ரேபதினாள்‌ தம்பிரானார்‌ இரற்றின கிரி நாயநா- 


1 
2 

3. ருக்குப்‌ பூசைக்கு அஷக்கையில்‌ விட்டலராசர்த்‌ தம்பி 

4 திம்மராசர்‌ கருங்கிலாப்பள்ளி செங்கழுனீரோடையில்‌ விட்ட ந 
9 


2e5 இந்த நிலம்‌ இரண்டேமுக்காலுக்கும்‌ ௨ 


No.149 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the north wall of the central shrine in the Ratnachalésvara temple 


Chola, Konérinmaikondan (Kulottunga III?), 2+1 year = A.D. 1181 


The king ordered, on Tondaiman’s petition, assignment of some tax-free dévadana land in 
Edirilichola-nallür to those bringing the Kaveri water for sacred ablution in the temple of 
Tirumanikkamalai-Madéva in Kurunagar-nadu in Rajagambhira-valanadu. The royal secretary 
Minavan-Müveéndavelan wrote the order. It is said that the said land had been given sometime 
back to the temple but it was without anybody's enjoyment. 


l. een திரிபுவனச்சக்கரவத்தி கோனெரின்மை கொண்டான்‌ ராசகெம்பீர 
வளநாட்டு குறுநகர்‌ நாட்டு உடையார்‌ திரு- 


2. மாணிக்கமலைமாதேவர்‌ கோயில்‌ தேவர்கன்மிக்கும்‌ ஸ்ரீராஹெறயாற கண்காணி 
செய்வார்களுக்கும்‌ ஸ்ரீகாரியஞ்‌ செய்வானுக்கும்‌ இ- 


L3 


த்தேவர்க்கு காவேரி திருமஞ்சணம்‌ சுமப்பார்க்கு நிவந்ததுக்குடலாக இன்னாட்டு 

எதிரிலி சோழ நல்லூரில்‌ தேவதான இ- 

4. றையிலியாகமுன்பு இட்டு அனுபோகமின்றியே வருகிற நிலம்‌ நன்செய்‌ புன்செய்‌ 
உள்ப்பட பொத்தகப்படி நிலம்‌ நூற்று மு- 

5. ப்பத்து ரெண்டேய்‌ முக்காலு...மட்டியே தேவதான  இறையிலியாய்‌ 

இத்திருமஞ்சனம்‌ வைப்பருக்கு நிவந்ததுக்குடலா- 


6. விடக்கடவதாக பெற வேணும்‌ என்று தொண்டைமான்‌ நமக்குச்‌ சொன்னமையில்‌ 
இப்படி செய்யக்கடவதாகச்‌ சொல்லி கண- 
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7. க்கிலும்‌ இட்டுக்‌ கொள்ளக்கடவர்களாக வரிக்கூறு செய்வார்களுக்கும்‌ 
சொன்னோம்‌ இன்னிலம்‌ இருப... 


8. வதின்‌ எதிராமாண்டு முதல்‌ தேவதான இறையிலியாக கைக்கொண்டு 
திருமஞ்சணம்‌ எடுப்பார்க்கு நிவந்ததுக்‌- 


9. குடலாக கொள்ளப்பண்ணுக எழுதினான்‌ திருமந்திர ஓலை மீனவன்‌ மூவேந்த 


வேளான்‌ இவை... ... 


10.  வராயன்‌ எழுத்து இவை காங்கேயராயன்‌ எழுத்து இவை மூவேந்தராயன்‌ எழுத்து 
இவை வரகுணறாயன்‌ எழுத்து 


11. இவை தொண்டைமான்‌ எழுத்து:- 


No.150 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the north wall of the central shrine in the Ratnachalésvara temple 


Chola, Kuldttunga 111, ... = A.D. 1178-1218 
This is fragmentary and seems to register a gift of land. 
1. mays தி_ஸுஃவந[ச] ௯,வத்திகள்‌ மதுரையும்‌ ஈழமும்‌ பாண்டியந்‌ முடித்தலையுங்‌ 
கருவூரும்‌ கொண்டு வீர அபிஷேகமும்‌ விஜய... 


2. ம்பிரான்‌ தலைக்காவுடையான்‌ திருச்சிற்றம்பல நம்பியும்‌ காஸ;பன்‌ திருவரங்க 
நாராயணன்‌ சிரி கிரஷனான விக்கிரம சோழப்பிரம்மாராயனும்‌ வாச்சியன்‌ திரு ... ... 


3. திரத்து 52 ..... இவ்வூர்‌ &muv;e m FG, CFHT OT திரு நீல கணர்றான சீ குருகூர்‌ 
நம்பி பக்கல்‌ கொண்ட சூரிய தேவ வதிக்குக்‌ கிழக்கு கற்றளி... 


4. ற்கு நாலாங்‌ கண்ணாற்று நாலாஞ்‌ சதிரத்து 85 வ ஆக நிலம்‌ முக்காலே இரண்டு 
மாக்காணிக்‌ கீழ்‌ முக்காலே மும்மாவரையும்‌ இன்‌ ... ... ... 


9. டுத்தோம்‌ இத்த ..த்து தவ) குனிக்கும்‌ பிரான்‌ தோழனான ஆடவிடங்கப்பிரானும்‌ 
தில்லை நாயகன்‌ மாதேவனும்‌ இவ்வி............ 


No.151 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the north wall of the central shrine in the Ratnachalésvara temple 


Chola, Rajaraja (II/III), 2nd year = c. 12th Century 
Partly built in. Mentions some gift (name lost) by a Vellala of Ninmanam in Pongalürkka-nàdu 
in Kongamandalam. 


1. Ma திரிபுவனச்சக்கரவத்தி ஸிஇராஜராஜ தேவற்கு யாண்டு ௨-வது உடையாந்‌ 


திருமாணிக்கமலை உடைய நாயநா... 


2. சக்‌ கொங்கமண்டலத்துப்‌ பொங்கலூர்க்‌ கானாட்டு நின்மண வெள்ளாளன்‌ சேவ.. 


யால்‌ குருடமாணிக்கதேவ... 
3. ப்பன்னிரண்டுக்கும்‌ கல்வெட்டிக்குடுத்தோம்‌ இத்தானத்தோம்‌:- 
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No.152 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the north wall of the central shrine in the Ratnachalésvara temple 


Chola, Tribhuvanaviradéva (Kulottunga III), 34th year, Makara, badi, Monday, 
Uttiram (Uttara-Phalguni) = A.D. 1211, December 26, Monday. 


Built in the beginning. This registers a gift of land by purchase from the sabha of a village 
(name lost) by a Vellala called Cholal-chetti Manikkan, a native of Pongalürkka-nadu in Vada- 
Kongu. 


திரபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ மதுரையு 
..ருவூருபாண்டியன்‌ முடித்தலையுங்‌ 0 
ர அவிஷேகமும்‌ விசைய அவிஷேக- 
...யருளிய திரிபுவனவீர தேவற்கு யாண்டு ௩௦௪ இராச கெ- 


.. ங்கள்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற உத்திரத்து நாள்‌ உடையார்‌ 
. வுடைய நாயனாக்கு வட கொங்கில்‌ பொங்கலூர்‌ கானாட்டு 
.ள்ளாளன்‌ சொலால்‌ செட்டி மாணிக்கநேன்‌ இன்னாட்டு 


4 
2 
3 
4 
5. .. உடையநாயநாற்கு மகரநாயற்று அபரப்ஷத்‌- 
6 
7 
8 
9 


.. லில்‌ சபையார்‌ திரிபுவனப்‌ பெரு விலை கொண்டு பணிக்க இந்நி- 
10.  ... டலை எழுநூற்றுவன்‌ திருநந்தவநத்துகு வடக்கு பிரமகண்ட- 
11.  ...u& e திருப்பெருந்தேவர்குல முடைய நாயனா- 
12. ...கு வடக்கு நீரோடு காலுக்கு தெற்கு [மு]ண்ணிலம்‌ விலை- 
13. ....யனாற்கு தேவதான ..க்கல்‌ வெட்டு வி- 
14. ...ணசெட்டிமாணிக்க தேவனேன்‌ இத்‌- 


15. . Gang fo [UG leg Il- 
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No.153 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the north wall of the central shrine in the Ratnachalésvara temple 


c. 13th Century 


It refers to the seventh year of some king. But the beginning part of the inscription contain- 
ing king's name not available. It records a unanimous decision (amaivu-kachcham) of the 
Periyanádu assembly comprising the gramas (that is the brahmadéya villages), the nadu (the 
Vellala villages) and the nagarams of the locality (name lost) around Kulittandalai, which 
seems to have met in the temple. The decision related to the punishments to be meted out to 
those who collect unjust taxes (anniyaya-kadamai) and to the village accountants and others 
who collude with those tax collectors. The intended punishments to the culprits were plucking 
of eyes and cutting of the noses (in the case of Brahmanas), death (for the village accountants), 
ex-communication for artisans, etc. Finally, to mark the important occasion, the perivanádu 
decided to collect from the kar season of the seventh year some fixed quantity of grain or labour 
(kudimai kuruni) from each of the member villages towards the making and maintenance of 
the compound wall of the temple called Perivanattan-tirumdaligai (named after the assembly). 


l. ese DS கொருவர்க்கு உடற்பட்டு எய்முகமுங்‌ குடுத்து கோட்‌ குறளை கே... 
குடிகேடு கெடுத்தா ருண்டாகிலும்‌ அன்னியாயங்களுக்கு உடற்‌ பட்டாருண்‌... 
பிராமணராகில்‌ கண்ணும்‌ பறித்து மூக்கும்‌ அறுக்க கடவதாகவும்‌ இ... 

.கீ[கூ]னி பட்டாநாகில்‌ செய்தவனுக்கு தோஷ மின்றிக்கேயிருக்க [sr]... 

ம்‌ யே...மாரியாகில்‌ பன்றியிலொன்றாக குத்துண்ணக்கடவனாகவும்‌... 
ராமங்கள்‌ நகரங்களில்‌ கடமை குடிமைக்கன்றியிலே அன்னியாயக்கடமை.... 
ளிருவரைப்பிணைத்தும்‌ குற்றம்‌ குற்றமன்றியிலே தெற்ற குற்றத்துக்கு தண்டமி.. 


ல்லாதாகவும்‌ நாடுபெற்றுவந்த முதல்‌ கவளமுதல்‌ காணும்மிடத்து கிராமமும்‌ 
நாடும்‌ நகர... ...- 


pec, iub cR AO xe வத 19 


9. ணக்கடவோமாகவும்‌ ஊற்கணக்கர்‌ அன்னியாயக்‌ கடமைக்கு தரவெழுதக்‌ 
கடவதல்லவாகவும்‌ 


10. வீரக்கொடியார்‌ கைய்யாலே குலை உண்ணக்கடவகளாகவும்‌ இப்படி தவிர 
ஒருவரிருவர்‌... 
11. கில்‌ நாடாக குடிவாங்கிபோகக்‌ கடவோமாகவும்‌ குடிவாங்க இருக்கச்செய்தே நம்‌ 


12. [முதிக்குழமு]ட்டாகல்‌ மேழிபட்டத்தாரெல்லாரையும்‌ பன்றியிலொன்றாக 
வீரக்கொடியாரே... 


13.  இவகள்‌ செத்தால்‌ இவகள்‌ பிணமும்‌ பன்றியிலொன்றும்‌ நாய்ப்பிணமுமாக .... 
14. wrai கொல்லர்‌ தச்சர்‌ உள்ளிட்ட பணிசமக்கள்‌ நாடு குடிவாங்கி இருக்கச்‌ செய்‌... 


15. டாகில்‌ வீரகொடியார்‌ பணியே சாதனமாக கொல்லக்‌ கடவகளாகவும்‌ உடையார்‌... 
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17. ன்‌ கடையாக [கு]டிமை குறுணிக்கு அரைநாள்‌ கட்ட[்தும்‌]த ... ... ... ... 
18. னம்‌ குறுணி நெல்லும்‌ குடுக்க கடவோமாகவும்‌ இப்படி சம்மதித்து அமைவுக்க ... 


19. படொமும்கிராமங்களோமும்‌ நகரங்களோமும்‌ இவ்வனைவோம்‌ நாடுகளும்‌ நகர..... 


20. பணியால்‌ அமைவு கச்சமெழுதினேன்‌ U DEFÈ குழித்‌ தண்டலை மத்தியதன்‌ கு 
21. டையான்‌ திருவரங்கநாராயணன்‌ திருத்தாந்‌ தோன்றியான எழுநூற்றுவ ... ... ... 


22. டுபணியால்‌ மருதூர்‌ உடையான்‌ பெரிய நாட்டு வேளான்‌ எழுத்து ஆதனூர்‌ நாடும்‌ 
கிராம .. Wes 


23. கரங்களும்‌ பணியால்‌ Nd மாணிக்கச்‌ சருப்பேதிமங்கலத்து பிரம பிரியன்‌ 
எழுத்து குறுநன்‌ .. 


24. கரம்‌ பணியாலும்‌ ஐஞ்ஞூற்றுவ வேளான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை திருவி... ... 


25. வீரமாகாளி ஜெயடி குழித்தெண்டலை தத்தன்‌ நாராயணன்‌ ஆதி ... ... vee ve vos 


No.154 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the west wall of the central shrine in the Ratnachalésvara temple 


Kongu-Chola, Viracho]adeva,12th year = A.D. 1195 


Fragment. Seems to record a gift of land by the sabhd of Virachola-chaturvédimangalam a 
brahmadeva in Tattaiyür-nadu. 


௯ூவத்திகள்‌ ஸ்ரீவீரசோழமெவற்கு யாண்டு vo டாவது வீரசோ- 
ட்டையூர்‌ நாட்டு வ.,ஹமெயம்‌ ஸ்ரீவீரசோழச்‌ சருப்பேதிமங்‌- 
டாம்‌ உடையார்‌ திருமாணிக்கமலை உடையனாயனாற்கு திரு- 
..நஞ்‌ செய்யக்குடுத்த நிலம்‌ எங்களூற்‌ கமுரி நிலத்தில்‌ 
..தவிவதிக்கு கிழக்கு குழித்தண்டலைவாய்க்காலுக்கு டெ 
..நாயகவாய்க்காலுக்கு வடக்கு இரண்டாங்கண்ணாற்‌ 


.ஈபறரமுடையனாயனார்‌ நிலத்துக்கு மேற்கு இன்னான்‌ கெ- 


on c^ OS) அத cog op ces 


டர்ப்படி நிலம்‌ ஒரு மாவும்‌ இறையிலி தேவதானமாக 


[rest damaged] 
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No.155 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the west wall of the central shrine in the Ratnachalésvara temple 


Chola, Rajaraja III, 9+1st year = A.D. 1226 


This mentions a gift of 1000 kasu for the expenses of the Sivaratri day in the Tirumanikkamalai 


for opo NUBE OON. deo cen: Com 


— 
e 


temple by a merchant of Sivapadasekhara-puram. 

wau இராச இராச தேவற்க்கு யாண்டு ௯ வது 

க்கு எதிராமாண்டு உடையார்‌ திருமாணிக்க 

மலை உடைய நாயநாக்கு சிவபாத சேகரபுரத்து வியாபாரி ஏகபோகங்கொண்டான்‌ 
பொல்லாதபிள்ளையான திருஞானசம்பந்த நம்‌- 

பியேன்‌ இன்னாயநார்க்கு ஆட்டை திவசத்‌- 

து சிவராத்திரிப்படி எனக்கு தன்மமாக செல்வ- 

தாகக்‌ குடுத்த காசு ௧ இக்காசு ஆயிரமுமே 

கைக்கொண்டு சென்திராதிரை செல்வதாக இக்காசு ப- 

ண்டாரத்தே குடுத்து கல்வெட்டிவித்துக்கொண்டேன்‌ திரு- 


ஞான சம்பந்த நம்பியேன்‌ பந்மாகேசுரர்லெக்கை ௨ 


No.156 
Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 


On the west wall of the central shrine in the Ratnachalésvara temple 


Chola, Kulottunga III 
23rd year = A.D. 1201 


This is much damaged. Somebody from Malaimandalam is referred to. 


1. 


%2 N DUO deo eo மி 


wayu திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஈழமு மதுரையும்‌ பாண்டியன்‌ 
.. குலோத்துங்கசோழ தேவற்கு யாண்டு own வது 
... தேவற்க்கு மலைமண்டலத்து 


.. நான திருநானசம்பந்தன்‌ 


US... மான்‌ ... க்கே கோட்டைச்‌ செய்‌... ... ... ... 


..இந்னாயினார்‌ கோயிற்‌ பண்டா... ... ... ... ... 
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No.157 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
At the entrance into the mandapa in front of the central shrine of the Ratnachalésvara 
temple, left side 


c. 12th Century 


States that a certain Maraikalandan alias Kongarai-konda-Pallavaraiyan, one of the agam- 
padi-mudalis of Chattan Chédirayan, built the entrance steps and fixed the door to this manda- 
pa and built the tirumadai-vilagam (temple streets) at the foot of the hill and settled them with 
people. 


1. ஷஹிய்ீ 
இத்திருவாசல்‌ 
இரண்டில்‌ திருநி- 
லைகால்களும்‌ 
திருப்படியுந்‌ 
திருக்கதவுஞ்‌ 
செய்வித்துத்‌ தி- 
ருவடிவாரத்தி- 
லே திருமடை- 


O 9 ND mo Bow M 


10. விளாகமும்‌ ஏ- 
11: ற்றுவிதான்‌ 
12. சாத்தன்‌ சே- 
13. தராயன்‌ அக- 
14. ம்படிமுதலி 
15. களில்‌ மை 
16. ற கலந்தா- 

17. ன்கொங்க- 
18. றைகொண்- 
19. டப்பல்லவ- 


20. ரையன்‌ 
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No.158 
Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 


On the south wall of the mandapa in front of the central shrine of the Ratnachalésvara temple. 


Pandya, Sundarapandya, 15th year = c. 12th-13th Century 


The terrace-roof of this mandapam was the joint charity of the nagaram of Sivapadasekhara- 
puram and the cartmen of Péttai. 


SX. ESSA UE Be cem D m 


MONS சுந்தரபாண்டி- 
ய தேவற்க்கு யாண்‌- 

டு og வது தைமாதம்‌ 
இம்மண்டபதலம்‌ சிவபா- 
த சேகரபுரத்து நகரத்தோ- 
மும்‌ பேட்டையில்‌ வண்‌- 


டிகாறரோமும்‌ தந்மம்‌ 


No.159 
Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 


On the south wall of the mandapa in front of the central shrine of the Ratnachalésvara temple. 


c. 12th Century 


This is in verse form and records the construction of the temple on the hill with stone by a 
Adavidanga-Pichchan. 


99 UT அ ae eo e em 


11. 
12. 


ayan மாலயற்க்‌- 

கும்‌ தெரிவரிய மாணிக்க- 
மலைமேல்‌ மந்நுகின்ற 
திருக்கோயில்‌ வருக செக 
முதலாக நாலகத்துஞ்‌ செ- 
ங்கிலாய அளம்பா[த]த- 
விர்ந்து நடுவெலா- 

[த] நித்திருந்தபடி கண்‌- 

டு சிலமிகத்தறைய வானண்‌- 
விரதங்கொண்டருளித்‌ திக- 

ழ திருக்கட்டளி சாத்தச்‌ சகமெங்‌- 
கு நிகழ்ந்தோன்‌ ஆலைவயல்ப்‌ 


160 South Indian Inscriptions, XXXIV 


13. பொழிலிச்‌ சிவனத்‌ தம்பிராந்‌ தோ- 
14. மந்‌ ஆடவிடங்கப்‌ பிச்சந்‌ அடை- 
15. ந்தவார்‌ பயநே :- 


No.160 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the east wall of the Dakshinamirti shrine in the Ratnachalésvara temple. 


Chola, Rajaraja III, 22nd year = A.D. 1238 


Gift of some land as kudi-ninga-devadana for offerings to the image of Dakshinamürtideva in 
the temple by Chirrambalam-udaiyan Vikkavinayakan a merchant of Sivapadasékhara-puram 
in Kurunagar-nadu a unit of Rajagembhira-valanadu. The donor purchased the land from the 
nagarattar of his village. 


l. திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ இர- 
£ாசராச தேவற்கு யாண்டு oo. 

இராச கெம்பீர வளநாட்டு க்‌[கு]று- 
நகர்நாட்டுச்‌ சிவபாத சேகரபுரத்து 
வியாபாரி சிற்றம்பருடையான்‌ திரு- 
ச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ விக்ந வினா- 
யகனேன்‌ இன்னாயனார்‌ 5க்ஷணாழமூர்த்‌- 
தி செவற்குத்‌ திருப்படிமாற்றுக்கு விட்ட 
நிலமாவது இந்நகரத்தார்‌ பக்கல்‌ நா- 


ன்‌ விலைகொண்ட என்பிரமாணப்படி 


E SS NG a a பன 


=> 


ll. சுந்தன்‌ குளத்துவயலில்‌ மேற்கடைய 

12. நூற்றறுபது குழி கொண்டது ஒருமாவா- 
13. க விட்ட நிலம்‌ இரண்டுமாவும்‌ குடி நீங்கா- 
14. § தேவதானமாய்‌ இதுக்கு இறுக்குங்‌ 

15. கடமை மாத்தால்‌ பாட்டத்தால்‌ நாற்கல- 
16. நெல்லு [அ]ளக்க காடவதாகவும்‌ அமுது 

17. செய்தது பசித்த சி மாகேசுரவற்க்கு 

18. வழங்கக்‌ கடவதாக கல்‌ வெட்டிக்‌ குடு- 


19. த்தேன்‌ விக்கவினாயனேன்‌ :- 
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No.161 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the west wall of the Dakshinamürti in the Ratnachalésvara temple. 


[Chóla, Rajaraja III] = A.D. 1238 


Records that the merchant mentioned in the above inscription (No. 160) set up the image of 
Dakshinamirtidéva and built the steps. 


nea OUN > 


ஹஹஷிஸ்ரீ இந்நாயனார்‌ ஊஷிணொாமூர்த்தி 02- 
ரையும்‌ எழுந்தருளிவித்து இஸொபானமுஞ்‌- 
செய்தான்‌ சிவபாத சேகரபுரத்து வியாபாரி 
சிற்றம்பலமுடையான்‌ விக்கவிநாயகந்‌ கா- 


ளி நல்லிசையாளன்‌ :- 


No.162 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the west wall of the Dakshinamürti in the Ratnachalésvara temple. 


[Chola, Rajaraja III] = A.D. 1238 


Gift of money by the merchant mentioned in 161 above for a lamp to be lit in the shrine of 
Dakshinamürtideva. 


1 
2 
3 
4 
5. 
6 
T 
8 


ஸஹிஞஸ்ரீ இந்நாயனார்‌ சக்ஷிணா 

மூர்த்தி கெவற்கு இரவைச்சந்தி ஏ- 

ழரை நாழிகை ஒரு திருவிளக்கு எரி- 
ப்போமாக இந்‌ நல்லிசையாளர்‌ ப- 

க்கல்‌ உபையமாகப்‌ பொருள்‌ கொண்டு சந்‌- 
திராதித்தவரை செலுத்த கடவோம்‌ இக்கோ- 
யில்‌ காணி உடைய சிவபிராமணரோம்‌ கல்‌ 


வெட்டிக்‌ குடுத்தோம்‌:- 
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No.163 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
At the entrance into the kitchen in the Ratnachalésvara temple, right side. 


Hoysala, Vira-Ramanathadéva, 13th year = A.D. 1267 


Only the king's name is available. 
ஸாவு. 

லெள? சக்கர- 

வத்திகள்‌ 

ஸ்ரீலொஜ- 

ளவீர இர- 

ாமனாத 

தெவற்கு 


யாண்டு 


ப டர இல்‌ இர ce இ c 


[ம௩]வது 


No.164 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
At the entrance into the kitchen in the Ratnachalésvara temple, left side. 


c. 13th Century 


Beginning lost. Somebody built the kitchen east of the Mani-mandapa. 
l. 

செய்யமணிம- 

ண்டபத்‌- 

துக்கு கிழ- 

க்கு அருவ- 

ரைதுகுத்‌- 

து திரும- 


டைபள்‌ 


O o ND WF wD 


ளியாக த- 
10. ளம்‌ இசை- 


I. த்து இது 


12. பண்டார- 
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13. த்தேயிட்‌- 

14. டுசெய்டை 
15. கயில்‌ இது 
16. க்குமேல்‌ ம- 
17. ண்டபங்‌- 

18.  கல்லிர்‌ கட்டு- 
19. வித்ததும்‌ ம- 
20. டப்பள்ளிடெ 


21. சய்வித்தார்‌ 


No.165 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the rock outside the south prakara wall of the Ratnachalésvara temple. 


Chola, Kulottunga I, 48th year = A.D. 1118 


Partly built in. It records that a Kilavan of Karungalippalli purchased land from some individ- 
uals. 


நண்‌. 
6 


.ரிமையிற்‌ சிறந்த மணிமுடி சூடி மீந- 

.த்திவீர ஸிஹாஹமத்து உலகமுழுதுடை 

„Gary செவற்க்கு யாண்டு ௪௦௮ நாற்பத்தெட்டா 

லன்‌ சேந்தன்‌ கண்டரகண்டநும்‌ இவந்தம்பி செ- 

வன்‌ அரங்கநும்‌ திருத்தான்தோன்றி உ- 

..காட்டு நாடு கிழவநும்‌ விற்றுக்குடுத்த நிலமாவது 

கு மேற்கு தென்பாற்கெல்லை கெளிகுன்ற நாட்டார்‌ பெரு 
என்று பேர்கூவபட்ட நிலத்துக்கு மேற்கும்‌ ஆக இவ்விசை 


SON 08> dob இ ப்ட்‌ ட மலி 


..துகிடன்த நிலத்தில்‌ கிழக்கடைய உழவின்வாய்ப்படி நா- 


e 


குடுத்து கொள்வதாந எம்மிலிசைந்த விலைப்பொருள்‌ 

11. ..தி நாள்‌ ஒரு ஸந்தி குறுணி அரிசி அமுது செய்தருள- 

12.  ....கொண்ட காசு கறு ஒன்றரையும்‌ ஆக காசு ௨ இக்காசிரண்‌... 

13.  ...வலசெய்து குடுத்தோம்‌ கருங்காலிப்பள்ளி கிழவன்‌ திரு- 

14. .. லையாவணமும்‌ பொருமாவருதிபொருள்‌ சிலவும்‌ இதுவேயாக வி- 
15. FY இப்படி சம்மதித்து விலை கொண்டகாசு அரையும்‌ இறைகா- 
16. காலும்‌ விலைக்கறவிற்று பொருளற கொண்டு விற்று விலையாவ 
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..அன்தராயம்‌ சென்நீர்‌ வெட்டி என்று எப்பேர்ப்பட்டநவும்‌ பெறப்பெ- 
ம்‌ இப்படி சம்மதித்து இன்னிலங்காலும்‌ உழவுள்‌ வாய்ப்படி விற்று கு- 
..னைவோம்‌ இவர்கள்‌ சொல்ல இவ்விலைப்பிரமாணம்‌ எழுதிநேன்‌ இவ்‌ 


க்ஷ Il- 


No.166 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the rock outside the south prakara wall of the Ratnachalésvara temple. 


Chola, Kulottunga I, ... = A.D. 1070-1120 


Built in and damaged. Seems to register a gift of land. 


1. 


M9. ues ABD NG OEC ab ee CDM 


ஹஹஷிஸ்ரீ புகழ்மாது விள ... ... 
மீனவர்‌ குலைதர விக்கல சிங்கண ... 
சக்கரவதி ஸ்ரீகொலோத்துங்க சோழ தேவ ... ... 
பெருஞ்சுனையூருடையான்‌ வெண்காடன்‌ ... ... 
ட்டநிலம்‌ மீ கோட்டுருடை .. ... 
ற்றன்‌ வாய்க்காலுக்கு கிழ... ... 
மாக்காணிக்‌ கீழ்முந்திரி ... ... ... 
மூந்றரையும்‌ இந்நிலம்‌ ... ... 
கக்கொண்டகாசு மூந்று ... ... 
க்குடுக்கக்கடவோமா ... ... 
நாராயணன்‌ திருச்சிற்றம்ப ... ... 
டிக்கு பாரதாயந்‌ ... ... 

டெயாந்‌ இப்படிக்கு கா... ... 

வந்த சிவபாத சேகரந்‌ ... ... 
இரண்டுமாக்காணி ... ... ... 
அளக்கடவோமாகவும்‌ ... ... 

ட்‌ போக்கி லட்டபி...... ... 

ற்றம ... லட்டந... ... ... ஃ. 
கெளமிகந்‌ நாராயண ... ... 

ட்டோந அறு............... 
ச்ம்‌ 


TABS oao oas ps 
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No.167 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the rock outside the west prakara wall of the Ratnachalésvara temple. 


Chola, Parakesarivarman Rajéndra II, 7th year = A.D. 1059 


Built in and incomplete. Lines 1-30 give the meykkirtti (eulogy) of the king with several or- 
thographical mistakes. The last three lines refer to some transaction between the nagaram of 
Sivapádasckarapuram and a Vilupparatyan. 


l. 
2. 
3. 


Mo ws 


awan திருமாது புவியென்னும்‌ பெருமாத ரிவர்‌...வியர்களாக மீதொளிர்‌ வெண்‌- 
குடை உயர்த்துத்‌ திண்கலி கடித்துத்‌ தன்‌ சிறு ..யாகிய எறிவலிக்‌ கங்கைகொண்ட 


சோழனைப்‌ பொங்கிகல்‌ லிருமுடிசோழ நென்று... தம்முள்‌ வென்றிகொள் 
மும்மடிசோ- 


ழத்தெம்முனை..ன்‌ நொருகழல்‌ வீரசோழனைப்‌ படிபுகழ்‌ 
கரிகாலசோழநென்றும்‌ பெருதிறல்‌ வாள... மதுராந்தகனைச்‌ சோழகங்கநென்‌- 
றும்‌ தோள்வலி மேவுதற்ப்ப...நென்றும்‌ ...த தன்பொருகருது 


காதலருளி தலம்புகழும்‌ ராஜேந்க, சோழ... ...ழநென்றும்‌ தொத்தணிமுகை 
விழலங்கலமுடிகொண்ட சோழனை 


இகல்‌ விரையா]லையநென்றும்‌ பு... ... யர்களிற்றுச்‌ சோழகேரளனை வார்ச்சிலைச்‌ 
சோழ கேரளநென்றும்‌ 


திண்டிறக்க கிடாரங்கொண்ட சோழனை...குலத்துச்‌ சிறப்பமர்‌ சோழ சநகராசநென 
கனைகழல்‌ படி கொ- 


ண்ட பல்புகழ்முடிகொண்ட பல....ண்ட சோழனை சுந்தரசோழநென்றும்‌ செந்‌... 
மிழ்ப்பிடி இ- 

ரட்டபாடி கொண்டசோழனை ...டச்சோழ கந்நகுச்சி ராசநென்று மன்னுதன்‌ 
காதலர்‌ தம்‌ 


மேதகு கதிராங்கனை கழல்‌ மதுராந்தக...நென்று மானச்சிலைக்‌ கையோரானை 
கனை நிருபேந்க, சோபருமணிச்சை நிகழு நாளி... 

றொண்டிற லிரட்டமண்‌...நதிகளும்‌ ...கெகழும்‌ அழி... ... 

நென்றும்‌ மொழுப்பொருகெட்டு பரிபவமினக்கி ... ... ... 


து செப்பருந்‌ தீர்த்தக்‌ கொப்பத்தகவையில்‌ ங்கிய பொழுதவன்‌ 
செஞ்சாமாரிதன்‌ ... ... ... ... 


ம்தன்‌ திருத்துடையினுங்‌ குன்றி ... ... ந்றகளிறெறி 

மடியவும்‌ வகையாதொருதனியநே ... ... க்குதம்பி ஜயசிங்‌ ... ... ... ... 
லக்கேசியும்‌ தராத்தசயன்மநும்‌ மானமன்‌ ... ... ... ஆளவ மண்புகழாணு... 
யனும்‌ தெனறமமட்ட விழலங்கல்‌ மொ... ... ... ... எநுமிவர்‌ முதலியர்‌.. 


ணிலியரைசரை விண்ணகத்தேற்றி ...கொன்னவில்படை... 
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குண்டமயனும்‌ என்றின்னவெச்சின குலகுல குலைந்து தலையயிர்‌ விரித்து முன்‌... 


நுறம்‌ நாகவிறிப்ப... ... போய்த்துரத்திய பொழுதச்செருக்களத்த... .... 

வந்‌ விடுசத்துரு பயங்கரன்‌ ... ... ... ட்டரைசநேகமுமெட்டு நிறைப்பரிகளும்‌ ஒ- 
LLS நிரைகளும்‌ ... ... ... ... ஒட்டிய ஸங்ஙப்பையும்‌ 

மென்றிவர்முதல்‌ நாதேவியர்‌ ... ... ... ... முனைவை- 

கொண்டு விஜெயபிஷேகம்‌ பண்‌ ... ... ... ... டாத்திக்கார்க்‌ கடலிங்கை 

யில்‌ விற்றப்‌ படைக்கலிங்‌ BT ... ... இலங்கய.. 
ர்க்கிறைவன்மாந பரணன்‌ தலரிரு......டைப்பிடித்‌...மிகவளர்த்த கோப்பர கேசரிபர்‌- 
2ரான உடையார்‌ ஸ்ரீராஜேந்க... தேவற்கு யாண்டு er ஆவது நாட்டு சி 

வபாத சேகரபுரத்து நகரத்தோம்‌... 

ட்ட நாட்டு விழுப்பரையன்‌ கை... ... ... ... ளந்சாத்தநாந அழக...யி...ட்ட 
கைய்வி [நா]ழறைமை ... சீயூர்‌ நாட்டுக்கொ ............ 


No.168 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the rock outside the west prakara wall of the Ratnachalésvara temple. 


Chola, Parakesarivarman Rajendra I, ... = A.D. 1012-44 


This records a sale of land for offerings to the temple of Kunram-udaiyar, by the sabhd of Val- 
lada-mangalam a brahmadeya in Mikottu-nadu, a unit of Kéralantaka-valanadu. 


l. 


omens) Le திருமநி வளர இருநிலமடந்தெதெயும்‌ போற்சயப்பாவையும்‌ 


வத்‌ 


சீர்தனிச்செல்வியும்‌ தன்‌ பெருந்தேவியராகி இந்புற நெடுது- 

யில்‌ ஊழியுள்‌ இடைதுறைநாடும்‌ துடர்பநவேலி படர்வநவாசியு சுள்ளி சூழ்மதிள்‌ 
கொள்ளிப்பாக்கமும்‌ நண்ணர்‌ கருமுரண்‌ ... 

ர்‌ தம்முடியுமாங்கவந்‌ தேவியரோங்கெழில்‌ முடியும்‌ முந்நவந்‌ பக்கல்‌ தெந்நவந்‌ 
வைத்த சுந்திரந்‌ முடியும்‌ ... 

...கேரளந்‌ முறைமையிற்‌ சூடும்‌ குலதனமாகிய பலர்‌ புகழ்‌ முடியும்‌ செங்கதிர்‌ ... 
பெருங்காவல்‌ பலபழந்தீவு செருவிற்‌ சினவிலிருபத்தொருகால்‌ அரசு களைகட்ட 
பரசிராமன்‌ மேல்‌ வரும்‌ [சாந்தி]மற்றீவரண்‌ ௧... 

ங்கொடு பழிமிக முயங்கியில்‌ முதுகிட்டொளித்த ஜயசிங்கன்‌ நளப்பெரும்‌ 
புகழ்ழோடு பீடியில்‌ லிரட்டபாடி ஏ... ... ... ஃ. 

ளும்‌ விக்கிரமவீரர்‌ சக்கரகோட்டமும்‌ முதிர்படவல்‌ மதிரைமண்டலமும்‌ 
காமிடைவளைய்‌ நாமணைக்கோ... 

யும்‌ பாசடைப்‌ பழன மா[சு]ணிதேசமும்‌ அயர்வில்‌ வண்‌ கீற்த்தி ஆதிதகர்‌ அவையில்‌ 
சந்திரன்‌ றொல்‌..தனை விளை யெமர்களத்‌... 


21; 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 
27. 
28. 
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யோடும்‌ பிடித்து பலர்‌ தநத்தோடு நிறை குல[தன]குவையும்‌ கிட்டரும்‌ 
விஷையமும்‌ ... வெம்மு - 

னையழித்து வெண்டுறை சோலைத்‌ தண்டபுத்தியும்‌ இரணசூரனை 
முரணுகத்தாக்கித்‌ திக்கணை ... ... ... மும்‌ கோவிந்த சந்‌ ... ... ... 


மாவிழிந்தோட தங்காத சாரல்‌ வங்காளதேசமும்‌ தொடுக...மயிபாலனை 


வெஞ்சமர்‌...தருளியொண்டிறல்‌ 


யானைப்‌ பெண்டிர்ப்‌ பண்டாரமும்‌ நித்தல நெடுங்கடலு... ...வெறிபுனர்தீர்த 
தெறிபுநற்கங்கையும்‌ ... ... ... oe 


லகலஞ்‌ செலுத்திசங்கிராம விஜயத்துங்கபநநாகிய கிடாரத்‌ தரயனை வாகய ... ... 


மகப்படுத்துரிமையிற்‌ பிறக்கிய பெருநெதிப்பிறக்கமும்‌ ஆர்த்தவநகநகர்‌ 
போர்த்தொழி... 


மொய்த்தொளிர்ப்‌ புனைமணிப்‌ புதவமும்‌ கநமணிக்கதவமும்‌ நிறைஞ்சீர்‌ விஜயமும்‌ 


யிற்றொந்‌ மலையூரும்‌ ஆழ்கடலகழ்‌ சூழ்மாயிருடிங்கமும்‌ கலங்காவல்வினை 
இலங்காசோ... 


மாபப்பாளமும்‌ காவல்புக மேவிலிப்பங்கமும்‌ விளைப்பந்தூருடை வளயபைந்தூ... 


தக்கோலமும்‌ தீதமாவல்புகழ்மாதமாலிங்கமும்‌ கலாமுதிர்க்‌ கடுந்திரல்‌ 
இலாமூரிதேசமும்‌ தேநக்கவார்‌ பொழில்மாநக்கவாரமும்‌ ... ... ... 


கடல்காவல்‌ கடுமுரட்‌ கடாரமு மாப்பொருதண்டார்‌ கொண்ட 
கோப்பரகேசரிபரரான உடையார்‌ ஸ்ரீராஜேர, சோழசெவர்க்கி யாண்டு 


து... கேரளாந்தகவள நாட்டு மீகோட்டுநாட்டு eu, apogu வல்லதமங்கலத்து 
ஸமெலயோம்‌ இநாட்டு கு 


. ..திருவாட்ப்போக்கி ஹாஜெவ ஊலஷத்தன்நான பமயணெயர௱கெவக்கு நாங்கள்‌ 
இறையிலி தேவதானமாக விற்றுக்குடுத்த நிலமாவது எங்களூர்‌ கீழ்ப்புல ... 
கரவதிக்கு கிழக்கு 


.. காலுக்கு வடக்கு மூன்றாஞ்சதுரதில்‌ வடக்கில்‌ அரையில்‌ நாங்கள்‌ இத்தேவர்க்கு 
முன்‌ ... குடுத்த நிலம்‌ காலும்‌ நீக்கி நின்ற ... காலும்‌ இத்தேவர்க்கு ... ன்மாணிக்கத்தே 


... ண்டவிலைப்பொருள்‌ அன்றாடு நல்காசு சமர இக்காசு நாற்பத்தஞ்சிலும்‌ இநிலம்‌ 
காலுக்கு ... றக்‌ கொண்டகாசு ...... ... 


.காவலாக்‌ கொண்டகாசு ௪௨ம்‌ ஆக ...த்தைஞ்சும்‌ ஆவணக்களியிலேய்‌ 
கைய்க்கொண்டுடை... 


இறைஇலி தேவதானமாக விற்று விலை ஆவணஞ்‌ செவர்க்கு 
வலிவதமங்கலத்து மஹாஸஸஷஸலெயோம்‌ 


இந்நிலம்‌ க்குந்றம்‌ உடையார்க்கு sug uum? ஸநிக்கு.... யழாக்கும்‌ நெய்யமுது... 
_ன்றுக்கு நெல்லு குறுணி...ஞாழி உழக்காக.... 


க்ரமம்‌ கலைவ அதவ வல அளவ வல அன லகம்‌ 
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No.169 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the rock outside the west prakara wall of the Ratnachalésvara temple. 


Chola, Kulottunga III, 4th year, Mithuna, Monday, Pürvashadha = A.D. 1181, 


May 31. 


This registers a sale of land to the temple of Tirumanikkamalai-udatya-nayanar by a native of 
Kulittandalai. The sabha of Kulittandalai made the land tax-free on receiving the tax capital 
from another person called Arüran Küttan a/ias Kilarrür-nadalvar. 


1. 


2: 


3 
4. 


... வனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலோத்துங்கசோழ செவற்குயாண்டு ௪ வது மிதுன ... 
[திங்கட்கி]ழமையும்‌ பெற்ற [பூ]ராடத்துநாள்‌ இராஜ௰௰ஷீறவள நாட்டு மீகோ- 
n- ணந்‌ விழமியதேவந்நே நிலவிலைஆவணம்‌ இந 


e உடைதிருமாணிக்கமலை உடைய நாயநாற்கு மூலவிருத்தியநான ஆதிவணம 
e c குடுத்த நிலமாவது இவூர்‌ எங்கள்‌ காணியான நிலத்துக்கு ... வதிக்கு கிழக்கு 
அருமொழி 

தேவவா... ரங்‌ கண்ணாற்று க சதிரத்து ஈ£ 2 ம்‌ இவ்வதிக்கு ... ... கண்ணாறு க 
சதிரத்து ஈ5 வ பம்‌ 

ஆக 52 ...இந்நிலம்‌ ஆறுமாக்காணியும்‌ விற்றுக்குடுத்துக்‌ கொள்வதான எம்மில்‌ 
இசைந்த விலைப்பொருள்‌ 


டு நற்காசு maweqn இக்காசு முந்நூறு ஒருபத்திரண்டரையும்‌ ஆவணகளியே 
காடேற்றி 

பொருள்‌ அற கொண்டு வி[ற்‌*]று விலையாவணங்‌ செய்து குடுத்தேந்‌ ஆகிவணெ 
பரஜெவற்கு விழுமியதேவ- 


நேந்‌ இநிலம்‌ ஆறுமாகாணிக்கும்‌ இகாசு முந்நூற்று ஒருபத்திரண்டரையுமே 
விலையாவதாகவும்‌ இது- 


வேப்பொருள்‌ மாவறுதிப்‌ பொருள்‌ சிலவோலையாவதாகவும்‌ இது வல்லது வேறு 
பொருள்மாவறுதி பொருள்‌ 


சிலவோலை காட்ட கடவந்‌ அலாதானாகவும்‌ இபடி இந்நில விலைகற விற்று 
பொருளறகொண்டு 


விற்று விலையாவணஞ்‌ செய்து குடுத்தேந்‌ ஸணெய்செவற்கு [குழி]த்தண்டலை 
உடையாந்‌ விழுமிய 


தேவநேந்‌ இவை எந்‌ எழுத்து குழிதண்டலைப்‌ பெருங்குறி மஹாஸலெயோம்‌ 
இங ou படகும்‌ 


இறைகாவலாக ... 6 செய்து ஆருரந்‌ கூத்தநான கீழாற்றூர்நாடாழ்வார்‌ பக்கல்‌ 


இறைகாவல்‌ கொண்ட 


காசு m இக்காசு நூறும்‌ கைக்கொண்டு செம்பிலும்‌ கல்லிலும்‌ வெட்டிக்குடுத்தோம்‌ 
பெருங்குறி 


... லெிலெயோம்‌ 
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No.170 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the rock outside the west prakara wall of the Ratnachalé$vara temple. 


Vijayanagara, viruppanna, s/o Ariyana, Sukla, Mina, sudi 8, Thursday, Punarvasu = 
A.D. 1390, March 24, Thursday. 


This is an exceptional inscription recording sale, by a Brahmana, of his Vellala slaves (vellan 
adimaigal) most probably to the temple. The sale price of 270 irasi-panam was received by 
the seller in the presence of one Chilai-chettiyar of Rajendirachola-pettai as witness. It is said 
that the seller, Vélippillai Deyvanayana-bhattan Kuldttungachdla-biramadarayan of Palarai- 
kudi in Naduvil-mandalam, had got the possession of the slaves by gift from his uterine sister 
Kodi-vayirangattina-sani, who was the wife of Tiruvadavür Ponméyndachola-biramarayar of 
Uttamachola-chaturvédimangalam in Chüralür-kürram in Rajagembira-valanadu. The slaves 
included one Chiidiyar, her four children, and grandchildren too, both male and female members. 


l. emen மகாமண்டலீசுரந்‌ அரிராயவிபாடன்‌ பாசைக்கு தப்புவ 

2; ராயர கண்டந்‌ அரியண உடையர்‌ குமாரன்‌ விருப்பண உடையார்‌ இராச்சியம்‌ 
பண்ணி அருளா நின்ற 

3. சுக்குலவருஷத்து மீனநாயற்று பூறுவபக்கத்து அட்டமியும்‌ வியாழக்கிழமையும்‌ 
பெற்ற புணர்பூசத்து நாள்‌ 

4. நடுவில்‌ மண்டலத்து பால[ரை குடிய] வேலிப்பிள்ளை தெய்வநயபட்டன்‌ 
குலோத்துங்கசோழ பிரமாதராயனேன்‌ 

9; இராசகெம்பீர வளநாட்டு சூரலூற்‌ கூற்றத்து சோழகுல உத்தமசருப்பேதி 
மங்கலத்து திருவாதவூர்‌ பொன்மே- 


6. ய்ந்த சோழப்பிரமாராயர்‌ பாரிகை என்னுடன்‌ பிறந்தா கொடி வயிரங்கட்டினச்‌ 
சானி எனக்கு உதக- 


oF பூறூவமாக பண்ணிதந்த என்னுதான வெள்ளானடிமைகளில்‌ சூடியார்‌ மக்கள்‌ 
குன்றியார்‌ பிற்றடியார்‌ நல்லாப்பி- 

8. ள்ளைப்பெற்றார்‌ விண்டார்ரும்பர்‌ இவர்களும்‌ இவர்கள்‌ பிள்ளைகளுக்குப்‌ 
பேரந்பேர்த்திமா உள்ளவர்களனை - 

9, வற்கும்‌ உரிமைப்பிறமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்து இராசேந்திரசோழ பேட்டையில்‌ 
சிலைய்‌ செட்டியார்‌ முன்னிலையாக நான்‌ கை- 

10.  க்கொண்ட இராசப- எம இப்பணம்‌ இருநூற்றெழுபதும்‌ பற்றிக்கொண்டு 
தங்களுக்குரித்தாம்படி திருமலையில்‌ கல்‌ 

Il.  வெட்டித்துக்குடுத்தேன்‌ இதுவே சூலமும்‌ சுத்தமுமாகவும்‌ சூடியார்‌ மக்கள்‌ 
பேரந்மார்‌ பேர்திமார்‌ உள்‌ ... 

12. ராயனேன்‌ இப்படிக்கு குலோத்துங்கசோழ மாராயன்‌ எழுத்து இப்படி அறிவேன்‌ 
வங்கிப்புறத்து ஆதித்தபட்டனேன்‌ இப்படி அறிவேன்‌ சிதரபட்ட- 

13. னேன்‌ இப்படி அறிவேன்‌ ஆலிக்கொன்றை தேவராசபட்டனேன்‌ இப்படி 
அறிவேன்‌ மாடத்தி சேரங்கராசபட்ட ... 

14.  ருளிச்செயல்படிக்கு கணக்கு சிங்கப்பெருமாள்‌ முன்னூற்றுவ பிரியன்‌ எழுத்து 
இப்படி அறிவேன்‌ தோணை செட்டியார்‌ ... ... 
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Sum சிவபாத சேகரப்பிச்சனேன்‌ இப்படி அறிவேன்‌ பொற்கோயில்‌ பட்டனேன்‌ 
இப்படி அறிவேன்‌ மாணிக்க ... ... பிரியன்‌ 


இப்படி அறிவேன்‌ திருப்பிராத்துறை முகலியானேன்‌ பன்மாயேசு। டம :- 


No.171 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the rock outside the north prakara wall of the Ratnachalésvara temple. 


Chola, Konéerinmaikondàn [Kulottunga III], 16th year, 340th day = A.D. 1194 


This is a king's order addressed to the temple trustees conveying his decision that he had pleased 
to assign all the tax revenue from some thirty-two old dévadana villages, ranging from (the big 
village) Alavay to (the small village) Adi, in Kurunagar-nadu for celebrating Puram festival in 
the month of Vaigasi praying for his health in the temple of Tirumanikkamalai-udaiya-Nayanar. 
The road Adan-peruvali is found among the boundaries. The tirumandira-ólai officer Néri- 
ya-müvéndavelan wrote the royal order. The four boundaries of Kurunagar-nadu are mentioned 
as the fortification wall called Kottaikkarai-madil on the west, the highroad Adan-peruvali on the 
north, the boundary of Vada-konadu on the south, and the boundary of Rajagambhira-valanadu 
on the east. The tirumandira-olai Neriya-müvendavélan wrote the royal order. 


l. 


Iw 


a தி, ஷுவந acho UHH) BOM கோநேரின்மேல்‌ கொண்டான்‌ ...9 emi uim 
ருமா 


ணிக்கமலை உடைய நாயனார்‌ கோயில்‌ தேவர்‌ கன்மிகளுக்கும்‌ 
மாஹேமாகண்காணி 


செய்வார்களுக்கும்‌ ஸ்ரீகாரியம்‌ செய்வான்னுக்கும்‌ தேவர்க்குள்ள பழம்‌ 
தேவதாநமா- 


ய்‌ வருகிற கோட்டைகரைமதிள்ளுக்கு கிழக்கும்‌ ஆதன்‌ பெரு[வழி]க்கு தெற்க்கும்‌ 


வடகோன்‌ 

நாட்டு எல்லைக்கு வடக்கும்‌ ராஜம௦லீ ற வளநாட்டு எல்லைக்கு மேற்க்கும்‌ ஆடி கடை 
ஆலவாய்‌ தலையாக குறுநகர்‌ நாட்டு பல ஊர்‌ swold மகவது முதல்‌ இத்தேவர்க்கு 
நமக்கு 

நன்றாக பூரம்‌ தீத்தமாக எழுந்தருளுகிற வைகாசி திருநாளுக்கு திருமஞ்சணம்‌ 


எடுப்பார்‌ 
கும்‌ பலபணி நிமந்தத்துக்கும்‌ உடலாக இறையிலியாக அனைத்தாயங்களும்‌ தவிந்து 


இப்படிக்குச்‌ செம்பிலும்‌ சிலையிலும்‌ வெட்டிகொள்வதாக வரியில்லாரும்‌ 
வரிக்கூறு செ- 


ய்வார்கள்ளும்‌ எழுத்து இட்ட உழ்வறிபடி தரசொன்னோம்‌ தாங்களும்‌ இப்படி கை- 
க்கொண்டு இவூர்களில்‌ உள்ளமுதல்‌ கொண்டு பலபணி நிமந்தம்‌ செலுத்த பணுக 
எழுதி- 


னான்‌ திருமந்திர ஓலை நேரியமூவேந்தவேளான்‌ எழுத்து இவை வைய்ராத ராயன்‌ 
எழுத்‌ 


து இவை தொண்டைமான்‌ எழுத்து யாண்டு os வது நாள்‌ anew ௨ 
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No.172 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the rock outside the north prakara wall of the Ratnachale$vara temple. 


Pandya, Jatavarman — Sundarapandya, 13th year, Tula, badi 13, Monday, 
Sravana = A.D. 1264, January 28, Monday (taking the month as 
Kumbha for Tula). 


This records the resolution of a dispute between the temples of Tirumanikkamalai-udai- 
ya-Nayanar, etc. in Kurunagar-nàdu a unit of Rajagambhira-valanadu and the nagarattar of 
the town Sivapadasékhara-puram as regards the payment of taxes by the people residing re- 
spectively in the temple streets of some three temples and in the town. On hearing the dispute 
he deputed a chief officer (mudali) accompanied with another mudali of Perumal Virapandya 
(perhaps the Prince) to enquire and settle the dispute. The two officers and the nadavar of 
Kurunagar-nadu, Mikottu-nadu, and Adanür-nádu met at Kulittandalai and resolved that the 
occupants of the the temple streets, namely the Sivabrahmanas, temple girls, kaikkolar, etc., 
should pay their taxes to the respective temples and the herding people living in the town but 
rearing the livestock of the temples should pay to the nagaram body. The occupants of the two 
sides should not migrate to the other side hereafter. A number of persons including several 
Chettis have attested the document. 


1. ஹஹிஸ்ரீ கோச்சடைபன்மரான கி,லுவன சகரவத்திகள்‌ ஸ்ரீசுந்தரபாண்டிய 


2. தேவற்க்கு யாண்டு பதின்மூன்றாவது துலாநாயற்று அபரபக்ஷத்து கி கி_யோலஃபமியும்‌ 
திங்ககிழமை- 


3: யும்‌ பெற்ற திருவோணத்துனாள்‌ இராச மீற வளநாட்டு குறுநகர்நாட்டு 
உடையார்‌ திருமாணிக்கமலை உடை- 

4. யனாயநா கோயில்‌ தானத்தோமும்‌ சிவபாத சேகரபுரத்து நகரத்தோமும்‌ எங்களில்‌ 
கடமை விவாதத்துக்கு சி..கு 


5. இட்ட இடத்து இது பெருமாள்‌ அறிந்தருளி வந்த திருமுகப்படிக்கு பெருமாள்‌ 
முதலிகளில்‌ உடையார்‌ சேதியராயரும்‌ 


6. பெருமாள்‌ வீரபாண்டிய தேவர்‌ முதலிகளில்‌ உடையார்‌ வேணாடு உடையாரும்‌ 
இநாட்டு நாடவரும்‌ மீகோட்டு 

T. நாட்டு நாடவரும்‌ ஆதனூர்‌ னாட்டு நாடவரும்‌ [உட்பட] ஸூஹதேசங்‌ 
குழித்தண்டலையில்‌ கேட்டு இசைவு தீட்டு இட்ட இ- 

8. சைவுதீட்டு இட்டபடிக்கு இந்நாயனார்திருவிளங்கோயில்திருமடவிளாகங்களிலும்‌ 


உடையார்‌ திருவாலீசுரமுடைய நா- 


9. யனார்‌ மடவிளாகமும்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீகயிலாயமுடைய நாயனார்‌ 
திருமடைவிளாகத்திலும்‌ இருக்கும்‌ ஆண்டார்‌ களும்‌ மமிவ௨டா 
10. ஹணரும்‌ தேவரடியாரும்‌ கைக்கோளரும்‌ உவச்சரும்‌ மற்று ... ... ... றுக்கும்‌ ... ... ரி 


புன்வரி மனைவரி 
11. ஆள்வரி மாட்டு வரி உள்ளுட்ட கடமைகளும்‌ விநியோகங்களும்‌ உடையார்‌ 
திருமாணிக்கமலை உடைய நாயனார்‌... ... 


12. க்கு இறுக்கவும்‌ இநாயனார்‌ திருச்சுரபி மேக்கிற இடையர்‌ ந[கரத்திலே] குடி 
இருந்து திருசுரபி மேத்து 
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13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 
19. 
20. 
21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 
30. 
31. 
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முன்பிலாண்டுகள்‌ நகரத்தார்க்கு இறுக்கும்‌ கடமை நகரத்தார்க்கு இறுக்கவும்‌ 
நகரத்தார்‌ பற்றில்‌ பன்னிரண்‌- 

டாவது வரையும்‌ குடி இருந்து கடமை இறுக்குமவர்கள்‌ திருமடவிளாகத்து புகுத 
கடவர்கள்‌ அல்லஆகவும்‌ 


திருமடவிளாகத்தில்‌ குடி நகரத்தில்‌ போககடவகள்‌ அல்ல ஆகவும்‌ நகரக்கண்காணி 
பிள்ளைக்கடியார்‌ உட ... 

முன்பிலாண்டின்‌ படிகளிலே பூசைசெய்வதாகவும்‌ இப்படி ஒழியக்கடவோம்‌ 
அல்ல 


ஆகவும்‌: இப்படி சம்மதித்து இசைவுதீட்டு இட்டோம்‌ இவனைவோம்‌ இவை ... 


ங்க... 

பிச்சன்‌ எழுத்து இவை வீரபாண்டிய சிவயபாண்டான்‌ எழுத்து இ...எழுத்து 
நகரகங்காணி பிள்ளைக்கடியான்‌ எழுத்து தேவ ... ... ... டான்‌ எழுத்து 

கோயில்‌ கணக்கு மாணிக்கநாயக பிரியன்‌ எழுத்து இவை வயிராத ராயன்‌ எழுத்து 
பட்டண சுவாமி எழுத்து மேனாடரையன்‌ எழுத்து கோ..முத்து சோழபிரான்‌ செட்டி 
எழுத்து 

வீரபாண்டிய செட்டி எழுத்து குலசேகரசெட்டி எழுத்து விக்கிரமபாண்டிய செட்டி 
எழுத்து சுந்தரபாண்‌- 


டிய சக்கரவத்தி எழுத்து சுந்தரபாண்டி செட்டி எழுத்து திருஞானசம்பந்தச்‌ 
சக்கரவத்தி எழுத்து உய்யக்‌- 


கொண்டான்‌ எழுத்து திருக்களற்றுபடிநம்பி எழுத்து அழகியசோழசெட்டி ...ற்‌ 
கோயில்‌ 


நம்பி எழுத்து அனகைகோன்‌ எழுத்து நகரகணக்கு மாணிக்கனாயக பிரியன்‌ 


எழுத்து இப்படி அறிவேன்‌ 


சிரிவிக்கிரம சோழ ஸ,ஹராயன்‌ எழுத்து திருமங்கைநம்பி எழுத்து அழகியசோழ 
ஸை,ஹராயன்‌ எழுத்து 

வல்லங்கிழவன்‌ எழுத்து முடிகொண்டசெட்டி எழுத்து கத்திவாயன்‌ எழுத்து 
ஜயதரவிழுப்பரையன்‌ எழுத்து 

அரிந்தவந்‌ விழுப்பரையன்‌ எழுத்து சமையசேனாபதி எழுத்து குலசேகரசெட்டி 
எழுத்து 

தென்னவன்‌ ஸ,ஹராயன்‌ எழுத்து இராசபண்டித 


CN ARIT TULEST எழுத்து 


...நாட்டுகணக்கு மருதூருடையான்‌ திருவாலிசுர2ுடைய- 


கோட்டுர்‌ நாட்டு பிரியன்‌ எழுத்து:- 


Pandya, Jatavarman Sundarapandya I, 6th year, Mina, sudi 13, Magha, Sunday = 


The urdali-nattavar of Kodukkayam, Kumattéri, Chatta-mangalam and Varagür in Kurunagai- 
nadu a unit of Rajagembira-valanadu decided to contribute a sum of 350 panam for meeting 
the expenses of the Piiram festival in the month of Masi in the temple of Tirumanikkamalai- 
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No.173 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the rock outside the north prakara wall of the Ratnachalesvara temple. 


A.D. 1262, March 5. 


udaiya-Nayanar. 


O œ ND. Cl me Cen SONOS x 


ஹஹிஸ்ரீ கோச்சடபன்மர்‌ திருபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ FB 
ரபாண்டியதேவற்கு இயாண்டு « வது மீன னாயற்று a rou 40 15$ 
த்து கயோஉமியும்‌ மகமும்‌ பெற்ற நாயற்றுக்கிழமைநாள்‌ இராசகெம்‌- 
பீரவளநாட்டு குறுனகை நாட்டு உடையார்‌ திருமாணிக்கமலை உடை- 
யார்‌ கோயிற்தானத்தாற்கு இன்னாட்டு கொடுக்கயம்‌ குமட்டேரி சா- 
த்தமங்கலம்‌ வாகூர்‌ ஊராளி நாட்டவரோம்‌ கல்வெட்டிக்குடுத்த- 
பரிசாவது இன்னாள்‌ முதல்‌ பூரந்தீத்தமாக திருமாசித்திருநாள்‌ F- 
ந்திராதித்தவரையும்‌ எழுந்தருளுவிக்க கடவோமாகவும்‌ எழுந்தரு- 
ளுவிக்குமிடத்து இத்திருநாளுக்கு திருநாளொன்றுக்கு உடற்கொ[ண்ட]- 
படி ப- ௩௱ரம இப்பண முன்னூற்றம்பதும்‌ கொண்டு திருநாள்‌ er- 
முந்தருளுவி[க்‌*]க கடவதாகவும்‌ இப்பணத்துக்கு ஒக்க ஊர்‌ கொண்டு 
[நீக்க கடவோமாகவும்‌ கொண்டடுயனவும்‌ இப்பணமுன்னூ- 
ற்றம்பது மின்னாட்டு முன்னின்றாரொருவர்‌ தண்டி வயிகாகி வச- 
மே குடுக்க கடவோமாகவும்‌ இப்படி சமதித்து கல்வெட்டிக்கு- 
டுத்தோம்‌ உடையார்‌ திருமாணிக்கமலை உடையார்‌ [கோ ]- 

யிற்‌ தானத்தார்க்கு ஊராளி நாட்டவரோம்‌ [கொ]டுக்க[யத்து] 

தி சேரியில்‌ கருஞ்சேந்தன்‌ எழுத்து கணபதி அரியாமு[டி] எழுத்து 
குமட்டேரில்‌ சேமன்‌ அகஉன்‌ எழுத்து ஒருப்பன்‌ தேசமு எழுத்து 
அடுத்த [பு]க்கி எழுத்து மலை நாடு கோன்‌ எழுத்து அருமன்‌ 

எழுத்து வெட்டுஞ்செம்பல்லவரயன்‌ எழுத்து வேத நாஉ 

எழுத்து திருநாராய[ண ]ன்‌ எழுத்து காவேரி எழுத்து இந்நாட்டு 
நாட்டுக்கணக்கு நாயன்‌ எழுத்து ௨ 
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No.174 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the rock outside the north prakara wall of the Ratnachalésvara temple. 


Chola, Parakésarivarman Rajéndra I, 24th year = A.D. 1036 


This records that the sabhd of some brahmadéya village (name lost) in Mikottu-nadu of 
Kéralantaka-valanadu sold some land, freed from taxes, for a sum of 42 Rajarajan-palankasu 
to the temple of Tiruvatpokki-Mahadeva. It is said 4 kasu was the sale price and the rest the 
tax capital. 


— 


omens) uj திருமன்னிவளர இருநிலமடந்தையும்‌ போற்செயர்‌ 
பாவயும்‌ சீர்த்தநிச்செல்வியுந்‌ தன்பெருந்தேவியராகி இன்‌ 
வயர்ரூழியுள்‌ இடதுறை நாடுந்‌ துடர்வனவேலிப்படர்‌ வனவாச்ியும்‌ [சுள்ளி]- 


ருகடல்லீழத்தர[ய]ர்‌ தம்முடியும்‌ ஆங்கவந்தேவியர்‌ ரோங்கெழில்‌ முடியும்‌ 


2 
3 
4. ச்சூழ்‌ மதிள்‌ கொள்ளிப்பாக்‌... நணற்க்கருமுரண்‌ மண்ணைக்கடக்கமும்‌ பொ- 
5 
6 


முன்னவர்‌ பக்கல்‌ தென்வன்வை[த்‌*]த சுந்தரமுடியும்‌ இந்திரனாரமும்‌ தெண்டிரை 


ஈழம- 


7. ண்டலமுழுவதும்‌ எறிபடைக்‌ கேரலன்‌ முறைமையிற்‌ சூடும்‌ குலதனமாகிய ப- 


8. லர்‌ புகழ்‌ முடியும்‌ செங்கதிர்மாலையும்‌ சங்கதிவேலைத்‌ தொல்பெருங்காவற்‌ பல்ப- 

9. ழஷீவும்‌ செருவிற்‌ சினவிலிருபத்தொருகால்‌ லரைசு களை கட்ட பரசுராமன்‌ 
மேல்வருஞ்‌ சாந்‌- 

10. திமற்றீவரண்‌.......... இருத்திய செம்பொற்‌ திருத்தகு முடியும்‌ பயங்கொடு பழிமிக 
முயங்கியில்‌ 

ll. முதுகிட்டொளித்த ஜயசிங்கன்‌ அளப்பெரும்‌ புகழொடு பீடிகை இரட்டபாடி 
ஏழரையில- 

12. க்கமும்‌ [ந]வனதிக்குலப்‌ பெருமலைகளும்‌ விக்கிரமவீரர்‌ சக்கரகோட்டமும்‌ 
முதிரவடவல்லை 

13. மதுரை மண்டலமும்‌ காமிட வளனாட்டு நாமண கோணையும்‌ வெஞ்சிலைவீரப்‌ 


பஞ்சப்‌ பள்ளியும்‌ 

14. பாச்சடைப்பழனம்‌ மாசுணி தேசமும்‌ ஆயர்வில்வண்கீர்த்தி யாதி நகரவையிச்‌ 
சவிரன்‌ தொல்‌- 

15.  குலத்திகிரதனை விளையமர்க்களத்து கிளையொடும்‌ பிடித்து பல தநத்தொடும்‌ 
நிறைகுலத- 

16. ஸனக்கு(கி வையும்‌ கிட்டரும்‌ செறிமுனை ஒட்டவிஷஷெயமும்‌ பூசுர சேர்‌ 
னற்கோசலை நாடுந்‌ தன்மபாலனை 

17. வெம்முனை அழித்து வண்டுறைசோலை தண்டவுத்தியும்‌ இரணசூரனை 
த்தாக்கி தி- 

18. க்கணகீர்த்தி தக்கணலாடமு கோவி சந்தன்மாவிழிந்தோட தங்காச்சாரல்‌ 
வங்காளதேசமும்‌ 
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தொடுகடல்‌ சங்கொட்டர்‌ மயிபாலனை வெஞ்‌[ச*]மர்‌ விளாகத்‌ தஞ்சுவித்தருளியும்‌ 
ஒண்டிநல்‌ 

யானையும்‌ பெண்டிர்‌ பண்டாரமும்‌ நித்திர நெடுகடல்லுத்திரலாடமும்‌ வெறிமலர்‌ தீ- 
ர்த்தத்‌ தெறிபுனற்‌ கங்கையும்‌ அலைகடல்‌ [ந*]டுவுட்‌ பலகலஞ்செலுத்திச்‌ சங்கிராம வி- 


சையொ[த்‌*]துங்க பன்மராகிய கிடாரத்தரைசனை வாகயம்‌ பொருகடல்க்‌ கும்‌ 
பக்கரியோடும்‌ 


படுத்துரிமையில்‌ பிறக்கிய பெருநெதிப்பிறக்கமும்‌ அர்த்தவன[க]நகர்ப்‌ 
போர்த்தொழில்‌ 


வாசலில்‌ விச்சாதிர தோரணமும்‌ மொய்த்தொளிப்‌ புனமணி புதல்வமும்‌ 
கனமணிகதவும்‌ 


நிறைசீர்‌ விசையமும்‌ துறைநீர்ப்‌ பன்னையும்‌ நன்மலையூரிற்‌ றொன்மலையூரும்‌ 
ஆழ்கடல்‌ 


அகழ்சூழ்‌ மாயிருடிங்கமும்‌ கலங்கா வல்வினை இலங்காசோகமும்‌ காப்புறு 
நிறைபுனல்‌ மாபப்‌- 


பாளமும்‌ காவலம்புரிசை ...விலிபங்கமும்‌ விளைப்பந்தூறுடை வளைப்பந்தூறும்‌ 
கலைத்தக்கோர்‌ புகழ்‌ 


தலைத்‌[தக்கோலமும்‌] ...கடுந்திறல்‌ லிலாமுரிதேசமும்‌ தேனக்கவார்‌ பொழில்‌ 


மானக்கவாரமும்‌ 

தொடுகடல்‌ ...ம்‌ மாப்பொரு தண்டார்க்‌ கொண்ட கோப்பரகெசரிபன்மரான 
eoe வதுவற்க்கு யாண்டு sos வது கேரளாந்தக வளநாட்டு மீ- 

கோட்டு..... ..... வதமங்கலத்து மூல ஸமலொயோம்‌ இந்நாட்டு திருவாட்‌ Gur- 
க்கி....வக்கு விற்றுக்குடுத்த நிலமாவது எங்கள்‌ நில...த்துக்காணி 
ய்த...க்காலுக்கு வடக்கும்‌ மூன்றாம்‌ சதிரத்தில்‌ தெற்க்கில்லரையில்‌ மேற்க- 
டைய .... முன்பு திருவிளக்‌[க]குப்புறமாக விட்ட நிலம்‌ காலுக்கு மேற்க்கு நிலம்‌ 
கால...ண்ட ராஜராஜன்‌ பழங்காசு ௪ இக்காசு நாலுக்கும்‌ இன்னிலம்‌ கால்‌ 


இ...க்கு விலைக்கு விற்று பொருளறக்கொண்டு விற்று விலையாவணம்‌ செ- 


ய்து ஆ opti Geet அல யோம்‌ இந்நிலத்துக்கு இறைகாவலாகக்‌ கொண்ட ராஜராஜன்‌ 
பழங்காசு 

Ba) s விலைத்திரபயமாக கொண்ட காசு நாலும்‌ ஆக ஆக காசு Poe Lb திருவாட்‌.. 
க்கி... ... ... ...த்தியரான்‌ சண்டேறுமதேவ ஸ்ரீஹஹத்தால்‌ கைச்செலக்‌ கொண்டு 
இன்னில- 

ம்‌ காலு... wee ஃ. தாம்‌ திருவாழ்ப்போக்கி 2ஹாதேவர்‌ சண்டேற௱ செவற்க்கு 
மூலஸ- 


லெல....துக்கு இது ... பொருள்மாவறுதி பொருட்‌. சில]வோலையும்‌ விலையாவண- 


மும்‌... ... ... ...வும்‌ இது வில்லது பொருள்மாவறுதி யொரு சிலவோலை காட்ட 
கடவதல்லலாதோமா- 


B ets த்து இக்காசு நாற்ப்பத்திரண்டும்‌ கொண்டு இன்னிலம்‌ காலும்‌ இத்தேவர்‌ ச- 
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44. ....கு விற்றுக்குடுத்தோம்‌ ஸலெயோம்‌ திருவடிபணியாலும்‌ பாரதாயன்‌ FT.. 

45. ............ ணியாலும்‌ சாவாந்திஏறனாட்‌ போக்கி பணியாலும்‌ அரிதன்‌ சோமன்‌ 
கேசுவன்‌ 

46. rub இவை வலிவதமங்கலம்‌ உடையான்‌ னெழுத்து ஸமா நியோகத்தால்‌ 
கணகா- 

47.  ... இருந்து கல்வெட்டுவித்தோம்‌ காறியபன்‌ திருவரங்க நாராயணனும்‌ பாரதாயன்‌ 
பாதன்‌... 

48.  ...னநும்‌ வாச்சியன்‌ ஸாய_செவன்‌ வித்து....வோம்‌ 


49.  ...லிங்காலிலு..க்குக்‌ குறுணியும்‌ சந்திராதித$வல்‌ இத்தேவற்கு திரு..அரிசி இரு 
நாழிக்கும்‌ காயமுதும்‌ 

50.  ..முதும்‌ தயிர்‌ ரமுதும்‌ ஆக யிட்ட நெல்லு அறு நாழிக்கும்‌ இட..ஞ்‌ செய்தான்‌ 
கமுதூர்‌ கிழவன்‌ 

51.  ...நல்லவுர்‌ இடக்குமலை... ... ... காடன்‌ மாணிக்கனெழுத்து இது 

52. ஸ்ரீ சாஹெறாற 


No.175 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the north wall of the central shrine in the Haralake$vari temple on the hill 


Pandya, Jatavarman Sundarapandya,10th year, Makara, sudi 6, Friday, Ut- 
tara-Bhadrapada - A.D. 1261 


Devan Uyyan Arumpukalalitta-pandiya-dévan, a mudali belonging to the retinue called Agap- 
parivaram of Cholapperumal (the Chola king ?) purchased land from the nagarattar of Sivapa- 
dasekarapuram and presented the same for the sacred bath and offerings on the day of Tiruvadi- 
rai in the month of Margali in the temple of Tirumanikkamalai-udaiya-nayanar. 


1. ஹெஹிஸ்ரீ கோல்‌ சடைபன்மரான திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ சுந்தரபாண்டிய 
தேவற்க்கு யாண்டு மரு வது மகர [நாய]ற்று வாவவக்ஷது ஷஷியும்‌ 

2 வெள்ளிக்கிழமையும்‌ பெற்ற உத்திரட்டாதி நாள்‌ உடையார்‌ திருமாணிக்கமலை 
உடைய நாயநார்‌ கோயில்‌ ஆதிசண்டேசுர தேவகன்மி கோயில்‌ கணக்கு 
சோழபெருமாள- 


3. கப்பரிவாரத்து முதலிகளில்‌ மதுரையில்‌ தேவன்‌ உய்யானரும்புகலழித்த பாண்டிய 
தேவனுக்கு நாங்கள்‌ கல்வெட்டி குடுத்த பரிசாவது சிவபாத சேகர- 

4. [பு]ரத்து நக[ர*]த்தார்‌ பக்கல்‌ இவர்‌ கொண்ட பிடாரிகுளத்துக்கு வடக்கு மேல்பால்‌ 
கெல்லை தாழிப்பிள்ளை (HSH கிழக்கு வடபாற்கெல்லை தியாக வினோ... ர... 
௫“க்கு [தெற்க்கு] ... கல்லை 

5. ௫” க்கு மேற்கு தென்பாற்கெல்லை கீரனூருடயானுள்ளிட்ட ௫” & en 
இந்நான்கு எல்லை 

6. கண்ணுடைப்‌ பெருமாள்‌ மயக்கல்‌ ... ... வுக்கும்‌ குசக்குறைநு ள்பட இந்நிலம்‌ 
கொண்டு முதலி 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 
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புண்ணியாகத்துக்கு Vv ஹொமத்தும்‌ ...நெய்‌ ந்தமட முங்கலசமுஞ்சூழ்‌ நூல்‌ காலி... 
stare V கடுகு V பொரி V திருப்பண்‌ பாடி Y திருநீறு Y மஞ்‌[ச*ிள்‌ பொடி 
.சொமகும்பவத்தா- 

திருமுடிச்சாத்த எள்‌ எண்ணை ... காப்பு மஞ்சள்‌ ... ... மஞ்சள்‌ காப்பு ஒருபலம்‌ 
திருமஞ்சண குடம்‌ 

பள்ளித்தாமம்‌ ச சானபடி...அமுதுபடினு.. பருப்பு அமுது உரிகறி அமுது em லம்‌ 
தெங்கா ௫ உப்பு .. மிளகு ..நெய்யமுது... வாழைப்பழம்‌ ௪ அடைக்காயமுது ௪ம 
இலை அமுது பற்று திருவிளக்கு... 

இப்படியால்‌ வந்த இவை man கொண்டு  சந்திராதித்தவரை 
திருமஞ்சணமாடியருளப்‌ பண்ணக்‌ கடவோமாகச்‌ சம்மதித்து 
கல்வெட்டிக்குடுத்தோம்‌ ஆதிசண்டேற௱ தேவகன்மி கோயில்‌ s- 

ணக்கரோம்‌ அரும்புகலழித்த பாண்டிய தேவனுக்கு ஸநாபந மண்டபம்‌ தளம்‌ ஒன்று 
பாதிமேற்கு ... ... வரதன்ம உத்தமாண்டார்‌ ...தனான மு..தும்‌ பல்ல...சாக்கு இத்தி- 
யாவனப்பினன்று இவன்‌ கங்காணியாக அரும்புகலழித்த பாண்டிய தேவர்‌ 
பேராலே க...[மாந]...விட[ங்கன்‌] பி- 


ச்சனெழுத்து வீரபாண்டியச்‌...லமாண்டானெழுத்து கோவண்‌ அடியானெழுத்து 
பி...க்கு 


கணக்கு மாணிக்க நாயகப்பிரியனெழுத்து அளகைக்கோனெழுத்து 
சுந்தரபாண்டியச்ச...வருதி எழுத்து குலசேகர[பெருமா]...சக்கரவத்தி எழு- 


த்து காணியுடைய ஆசாரிகளில்‌ நயன முஞ்ஞூற்றுவச்‌ சக்கரவத்திக்கு இத்‌ 
திருப்பாவடையினின்று பதக்கரிசி சோறு ஒடுக்கு..... 


No.176 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the north wall of the central shrine in the Haralakésvari temple on the hill 


Hoysala, Vira Somésvara, 20st year, Mésha, sudi 13, Sunday, Hasta = 


A.D. 1253, April 13, Sunday. 


~~ 


This records a gift of 20,000 kasu by Tiruiifiasambanda-nambi, a merchant of Sivapadasekha- 
ra-puram for offerings to the image of Tirukkamakkottam-udaiya-Nachchiyar that he set up 
in the temple of Tirumanikkamalai and also for the expenses of providing meals to pilgrims 
during midday service. 


1. 
2. 


ஹஹி[ஸ்ரீ ஸா]வ_ஹள? சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீவீரபோசளசோ([மீயர தேவர்க்கு 
யாண்டு ow ஷெநாயற்று AIO AIS) தயோ [யும்‌] நாயற்றுக்கிழமையும்‌ 
பெற்ற 

[அத்தது]நாள்‌ இராஜகெம்பீர வளநாட்டுக்‌ குறுநகர்‌ நாட்டுஉடையார்திருமாணிக்க 


மலை உடைய நாயனார்க்குச்‌ சிவபாத சேகரபுரத்து வியாபாரி விரையூர்‌ கிழான்‌ 
பொல்லாதபிள்ளை ஏகனாயக- 
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னான திருஞானசம்பந்தநம்பியேன்‌ இந்நாயனார்க்கு இற்றைநாளால்‌] 
திருக்காமக்கோட்டமுடைய பெபரி]- 

ய நாச்சியாரையும்‌ எழுந்தருளி வி ... ... றுதிஷெயும்‌ பண்ணுவித்துப்ப- 
.ண்டருளப்பண்ணியிந்நாச்சியார்க்கு .. ச[காலை]ஸஷிக்கு ஸஷிக்கு 
இடனாக்கத்‌ திருவமுதரி அறு நாழியும்‌ இராவை ஸலிக்குத்‌ திருவமுதரி 
நானாழியும்‌ கறியமுது பதினன்பலமு 

பருப்பமுது மிளகமுதும்‌ அடைக்காயமுது ய்யமுதும்‌ நெயமுது பாலமுது 
தையிரமுதுக்கும்‌ திருவிளக்கு நெ- 

ய்க்கும்‌ திருச்சுரபிக்‌[கு] ஒருமெய்‌[யு]ள்ளதும்‌ செல்லக்கடவதாகவும்‌ இந்நாயனார்‌ 
சிபண்டாரத்து இற்றை 

நாளால்‌ இந்தத்‌ திருஞானசம்பந்தம்பியேன்‌ ஒடுக்கின அன்றாடு நற்காசு ௨௦௯ 
இக்காசு இருபதினாயிரமும்‌ கை- 

க்கொண்டு இப்படி சஷிராதித்தவரை செல்ல கடவதாகவும்‌ இந்த மூன்று ஸஸியும்‌ 
அமுது செய்தருளி- 

னசோற்றில்‌ இந்நாச்சியா... 


அறுநாழியும்‌ உவச்சாள்‌ ஒன்றுக்குச்‌ சோறு நானாழியும்‌ அ..இடு கும்பிட ஏறின 
தேஸாந்திரி மா- 


லெசுரர்க்கு உச்சிஸஷியிலே [பாலுடன்‌ நானாழியரிசிச்‌ [சோ]று படைத்து 
வழங்கவும்‌ இதில்‌ திருநாயற்றுக்கி- 


ழமைதோறும்‌ இருநாழியரிசிச்‌ சோறு திரு...னோடுவிதாகப்‌ படைத்து 
இந்நாயனார்‌ தேவரடியாள்‌ 


உய்யா ...ளான நாற்பத்தெண்ணாயிர...யான சவாதவூர்‌ நங்கை பெறக்கட... 


ளாகவும்‌ ஆந...றுகுறுணி [நா]நாழியும்‌ இப்படி மேற்படி இப்படி இ காசு 
இருபதினாயிரத்துக்கு 


[உ]பயமாக சந்திராதித்தவரை இப்படி செல்லக்கடவதாக ஸ்ரீபண்டாரத்து 
ஒடுக்கினேன்‌ திருஞானசம்ப 


ந்த நம்பியேன்‌ இக்காசு ்‌ இருபதினாயிரமும்‌ உபயமாகக்‌ கைக்கொண்டு 
ஸஷிரா[தித்திவரை இப்படி செலுத்துவிக்கடவே- 


ன்‌ இக்கோயில்‌ ஆதிசண்டேசுர தேவகன்மி கோயில்கணக்கு ...ம்‌ திருஞானசம்பந்த 
நம்பிக்கு... 


பன்மாஹெனா ஈக Il- 
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No.177 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the east wall of the first prakara of the Haralakésvari temple on the hill 


Chola, Rajakésarivarman Kulottunga I, 36th year, Rh;shabha, sudi 3, Saturday, 
Rohini = A.D. 1106, May 5, Saturday. (tithi is wrong). 


Gift of land for the sacred bath of the deity in the temple Tiruvalpokkimalai-Mahadéva in 

Kurunagan-nidu, a unit of Rajamahéndra-valanadu. The donor, a merchant of Sivapadasékha- 

ra-puram, purchased it from the sabha of Kulittandalai, a brahmadéya in Mikottu-nadu. It is 

said that the sold land had been lying fallow without owners and hence added to the village 
common. 

1. ஹஹிஸ்ரீ கோராஜகேசரி வநரான ௪௯. வத்திகள்‌ ஸ்ரீ குலோத்துங்க சோழதேவற்க்கு 
யாண்டு mos ஆவது ராஜூஹெந்திர வளநாட்டு மீகோட்டு நாட்டு எ, ஹகெயடு 
குழித்தண்டலை பெரு 

2. ங்குறி ஸலெயோம்‌ [இ]வ்வாட்டை 8ஷலநாயற்று உவ வத்து 
திங்கட்கிழமையுந்‌ D Slow us uy பெற்ற ரோசணி நாள்‌ இவ்வூர்‌ நடுவில்‌ 
திருமுற்றத்து ராஜேநி,சோழன்‌ திருமண்டபத்தே மந்மி செய்து கூட்ட குடை 


3. றவரக்‌ கூடியிருந்து இந்நாட்டுக்‌ குறுநாகன்‌ நாட்டுத்‌ திருவாள்போக்கிமலை 
2ஹாசெவர்க்கு திருமஞ்சணப்புறமாக இந்நாட்டு சிவபாதசேகரபுரத்து இருக்கும்‌ 


வியாப[ா*]ரி பெருஞ்சுனையூருடையான்‌ வெண்காடன்‌... 


4. க்கு நாங்கள்‌ விற்றுக்குடுத்த நிலமாவது இக்‌ குழித்தண்டலைப்பு[ல]த்து 
திருநாராயண....கிழக்கு அருமொழிதேவ வாக்காலுக்கு தெற்க்கு க கண்ணாற்று ௪ 
சதிரத்து [க]முதுவன்‌ நாராயணந்‌ சிங்கம்‌ ௫” We ௫”... இந்‌ 

9. நிலம்‌ ஆறுமாக்காணிக்கீழ்‌ இரண்டுமாவரை காணியும்‌ ஐம்பதிற்றாண்டிந்‌ 
வத்சுரம்‌ உடையாரிந்றியே [கி]...யாய்‌ ஸலெநோக்காய்க்‌ கிடகமையில்‌ இந்நிலம்‌ 
விற்றுக்குடுத்து இத்தேவர்‌ கோயில்லில்‌ மண்டேறரதே- 


6. வர்‌ ஸ்ரீஹஷத்தால்‌ ..போக ...இடற்பட கழஞ்சு இந்நில[த்து]க்கு இறைகாவல்‌ 
நாங்களே இறை இறுக்க கடவோமாக இறைகாவலாகக்‌ கொண்ட [Quri] 5.. 
பெ குன்றியும்‌ ஆக பொந்‌ அய்ங்கழஞ்சரையே 

T. குந்‌[றி*]யும்‌ கொண்டு இந்நிலம்‌ ஆ...மா வரைக்காணியுமா... ... களே இறை 
இறுக்க கடவோமாக விற்றுக்குடுத்தோம்‌ திருவாட்போக்கிமலை மஹாசெயவர்க்கு 

8. பெருங்குறி[மஹா ஊலெயோம்‌ இப்படி] ...சங்கரநாராயணந்‌... ... சைந்த நா.. 


கலிவிசையந்‌ சாத்தந்‌ சங்கரநாராயண ...வாச்சியந்‌ நாராயண நாராயணநாரும்‌ 


„aruh பிரமணன்‌ தேவந்‌ மாடெ 


9. GD ..ம...வநவாஸ..தொருப்‌ பணிபணியால்‌ ....வாட்டு.. இப்பிரமாணம்‌ 


எழுதிநேன்‌ இவ்வூர்‌ ஷன்‌ நாராயணந்‌ ஸ்ரீகண்டநேந்‌ இவை எ[ந்‌*]நெழுத்து 
eus mGlemuvu ஈகக்ஷ I- 
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No.178 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the east wall of the first prakara of the Haralakésvari temple on the hill 


Chola, Rajakésarivarman Kulottunga I, 47th, Makara, sudi, Thursday, 13, Hasta 
— A.D. 1117 


Badly worn out. Seems to record assignment of some temple land for feeding pilgrims (apür- 
vi), for which an individual deposited some money with the temple. 


1. ஹஹிஸ்ரீ ரா[ஜகேசரி]பநரான FH வத்திகள்‌ ்ரீகொலோத்துங்க சோழசெவற்க்கு 
யாண்டு — oer ஆவது TreguGlanes வளநாட்டு மீகொட்டு நாட்டு 
தண்ணீர்பள்ளிகிழவ- 


2. ந்‌ ஆர ... ந ஆதிச்செ .. SMPTE நாட்டு திருவாள்போக்கி மஹா[தேவர்‌] 
ஆதிசண்டேறவர செவர்‌ ஸ்ரீஹஹஷத்தே மகர நாயிற்று aruruh 
வியாழக்கிழமையும்‌ [த ]யோ[2மி]யும்‌ பெற்‌ 


3. -..திநாள்‌ ...ஒரு...அரிசி யமுது கும்‌ அபூவி,,களுக்கு நாழி அரிசியால்‌ ஒரு சட்டியும்‌ 
செல்வதாக விட்ட நிலத்துக்கு எல்லை தண்ணீர்‌- 

4. [பள்ளிக்கு மேக்கும்‌ தெ[ந்பாற்கெல்லை] த்துக்கு வடக்கும்‌ மேல்பாற்கெல்லை 
இசெவர்‌ செவதாநத்துக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை தண்‌ 

5. ணீர்‌ [பள்ளிக்கு] தெற்க்கும்‌ நடுவுபட...வழி பாயப்‌ பழி ...லம்‌ கால்‌ இதில்‌ மலையார்‌ 
இருந்த... 

6. விட்ட நிலம்‌ னாலுமாவும்‌ ச[ட்‌]டிக்கு விட்ட (5^ ஒருமா ஆக நிலம்‌ கால்‌ 
ஆசிசணெராரகெவ ஸ்ரீஹஷத்தே நீர்வாத்து இறையிலிசெய்து குடுத்தேந்‌ இந்நில 
நோக்க 

7. பெருவரி சில்வரி செந்நீர்வெட்டி கடவதல்லவாகவும்‌ இந்நிலத்துக்கு சதிரவறுதிக்‌ 
கண்ணாற்றால்‌ நீர்பாஞ்சி கொ[ள்‌]வதாக ஸம்மதித்து செம்பிலு ... ... ... ... ... 


No.179 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the north wall of the first prakara of the Haralakesvari temple on the hill 


Chola, Kulottunga I, 40th year, Dhanus, badi 10, Punarvasu, Friday = 
A.D. 1109, December 10, Friday. 


This records that a merchant of Rajaraja-puram in Vada-Kongu, who had set up also the image 
of Tiruppalliyarai-Nachchiyar purchased land from the sabhd of Kulittandalai in Mikottu-nadu 
of Rajamahéndra-valanadu and endowed it for feeding dévaradivar, Sivayogis and tapasvis in 
the matha called Elunürruvan-tirumadam near the western gate of Sivapadasékhara-puram in 
Kurunagai-nadu. The merchant and his wife conveyed the gift through a local agent. 


l. emen வீரமே துணையாகவும்‌ தியாகமே யணியாகவும்‌ ஸ்ரீசெங்கோலொச்சிக்‌ 
கருங்கலி கடிந்து புகழ்மாது விளங்க ஜெயமாது வி- 


N 


20. 


21. 
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ரும்ப நிலமகள்‌ நிலவ மலர்மகள்‌ புணர உரிமையிற்‌ சிறந்த மணிமுடிசூடி மீநவர்‌ 
நிலைகெட வில்லவர்‌ குலைதர ஏனை மன்நவ ரிரியலுற்‌ றிழிதர தி- 
க்ககனைத்துந்‌ தன்‌ சக்கர நடாத்தி விஜையபிஷேகம்‌ பண்ணி வீரஸிம்ஹாஸநத்து 
அவனிமுழுதுடையாளோடு வீற்றிருந்தருளிய கோராஜ- 

கேசரிபந்மராந தி_லுவந்ச்ச௯, வத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலோத்துங்கசோழ செவற்க்கு இரு... 
நாற்பதாவது ராஜமஹேந்த, வளநாட்டு மீகோட்டு நாட்டு வ,ஹகெயங்‌ 
குழித்தண்டலை பெருங்குறி ஸலெயோம்‌ மநு நாயற்று அபரப- 

க்ஷத்து ...தியையும்‌ புணர்பூசமும்‌ பெற்ற வெள்ளிக்கிழமை நாள்‌ இவ்வூர்‌ நடுவிற்‌ 
திருமுற்றத்து ராஜேந்திர சோழன்‌ திருமண்டபத்தேய்‌ மதி_,செய்து கூட்டக்‌ குறை- 
வறக்கூடி இருந்து இன்நாட்டு குறுநாகை நாட்டு சிவபாத சேகரபுரத்து மேலை 
வாசலுக்கு தெற்கில்‌ எழுநூற்று விளாகத்திலே மெவரடியார்‌ சிவயோமிகளுக்கு- 

ம்‌ தபஸ்யர்க்கும்‌ அமுது செய்கைக்கு வடக்கிற்‌ கொங்கில்‌ ராஜராஜபுரத்து 
இருக்கும்‌ வியாபாரி சிரிகோலமாணி தேநைங்கக்குச்‌ சமைந்து இத்தன்மஞ்‌ 
செய்வித்த திருவான்‌போக்கிமலை மஹாசெவற்க்கு திரு- 

ப்பள்ளியறை நம்பிராட்டியாரை எழுந்தருளிவித்த மருதாந்தகபுரமுடையான்‌ 
நாடறி புகழன்‌ தாமோதிரநாந பிள்ளைக்‌- 

கடியாற்கு நாங்கள்‌ விற்றுக்குடுத்த நிலவிலையாவணம்‌ எங்களூர்‌ 

நிலத்து திருநாராயணவதிக்குக்‌ கிழக்கு அய்யன்‌ வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கு 
முதற்கண்ணாற்று 

முதற்‌ சதிரத்துண்டத்துக்‌ கவிணியன்‌ மாதேவன்‌ அரங்கன்‌ நிலத்துக்குத்‌ 
தென்மேற்கடையத்‌ திருவுலகளந்த தருளிநபடி நிலம்‌ வ இன்நிலம்‌ காலும்‌ 
விற்றுக்குடுத்து கொள்வதாக எம்மிலிசைந்த விலைப்பொருள்‌ அன்றாடு நற்காசு 


௨ இரண்டு இக்காசு இரண்டும்‌ இன்‌ நிலத்துக்குச்‌ சந்திராதித்தவற்‌ நாங்கள்‌ 
இறையிறுக்கக்‌ கடவோமாக இறைகாவலாகக்‌ கொண்ட காசு 

பதின்மூன்றும்‌ ஆகக்‌ காசு மரு இக்காசு பதிநஞ்சும்‌ இத்தேவரடி சணெயறற goui 
ஸ்ரீ வஷத்தால்கொண்டு இன்‌ நிலங்காலும்‌ விற்றுக்குடுத்தோம்‌ பெரு- 

ங்குறி 2 ஹாஸலெயோம்‌ இன்நிலத்துக்கு இதுவே விலையாதாகவும்‌ இக்காசுக்கு 
இதுவே பொருமாவறுதிப்‌ பொருட்சிலவோலை யாவதாகவும்‌ இதுவல்லது வேறு 
பொருள்மாவறுதிப்‌ பொருட்சிலவோலை காட்டக்‌ கடவதல்லாததாகவு 
மிப்பரிசைந்து இக்காசு பதினைஞ்சும்‌ கொண்டு இன்னிலம்‌ காலும்‌ எழுநூற்றுவன்‌ 
அமுது செய்கைக்கு கோலமாணி தேன்நங்கைக்கும்‌ கோலமாணிசுற்றிய்‌ 
தேவிக்கும்‌ சமைந்து இ wang 

யார்க்கு விலைக்குறவிற்று பொருளறக்கொண்டு விற்றவிலையாவணஞ்்‌ செய்து 
குடுத்தோம்‌ பெருங்குறி ஸலெயோம்‌ இன்னிலம்‌ இவ்‌ ... படியே இ 

செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்ளப்பெறுவாராக காமமுபன்‌ ஸ,ஹண$;தேவர்‌ 
மாதவனார்‌ பணியாலும்‌ கவணியன்‌ நாராயணநார்‌ பணியாலும்‌ வாக்கியன்‌ 
கேசுவன்‌ நாராயண 


பிரநார்‌ பணியாலும்‌ வார்க்கியன்‌ நாராயணன்‌ திருவரங்க நாராயண நாராயணநார்‌ 
பணியாலும்‌ காஸ)பன்‌ சோ... ... 


நாராயணநார்‌ பணியாலும்‌ பணிப்பணியாற்பணி கேட்டு [நிலவிலை பிரமாணம்‌ 
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22. 
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எழுதினேன்‌ இவூர்‌ ewwer [நா]ராயணன்‌ திரிச்சிற்றம்பல முடையாநேன்‌ இவை 


என்‌ எழுத்து ... கடன்‌ தாமோதிரநாந பிள்ளைக்கடியாநேன்‌ இ 


ஹெ ஈகை Il- 


No.180 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the north wall of the first prakara of the Haralakesvari temple on the hill 


Chola, Kulottunga I, 39th year, Kumbha, badi, Sunday, 14, Sravana = 


A.D. 1109, January 31, Sunday. 


Registers a similar gift of land after purchase as in the above inscription (No. 179) by two kaik- 
kola members of Rajarajapuram in North Kongu. The same local agent figures in this record 


also. 


1. 


UI 


ஹெஷஹிஸ்ரீ புகழ்மாது விளங்க ஜயமாது விரும்ப நிலமகள்‌ நிலவ மலர்மகள்‌ புணர 
உரிமையிற்‌ சிறந்த மணிமுடி சூடி மீநவர்‌ நிலைகெட வில்லவர்‌ 


குலைதர விக்கலன்‌ சிங்கணன்‌ மேல்‌ கடல்‌ பாயத்‌ திக்கனைத்திலுந்‌ தன்சக்கர 
நடாத்தி வீரஹஸிஹாஸஹநத்து அவநி முழுதுடையாளோடும்‌ 


வீற்றிருந்தருளிய கோவிராஜகேஸரிவநராந தி,ஷுவந வவ ர்திகள்‌ 


ஸ்ரீகுலோத்துங்க சோழடெவற்கு யாண்டு . sos, வது ராஜூ2ஹெந_வளநா- 


ட்டு மீகோட்டுநாட்டு ஸ,ஹூெயம்‌ குழித்தண்டலை பெருங்குறி ஸலெயோம்‌ 
கும்ப நாயிற்று james நாயற்றுக்கிழ- 


மையும்‌ வகுமபியும்‌ பெற்ற திருவோணத்திநாள்‌ இவ்வூர்‌ நடுவிற்‌ 
திருமுற்றத்து ராஜே. சோழன்‌ திருமண்டபத்தே ம செய்து கூட்டக்‌ 


குறைவறக்கூ- 


டி இருந்து இன்நாட்டுக்‌ குறுநகநாட்டுச்‌ சிவபாத சேகரபுரத்து மேலை வாசலுக்கு 
தெற்கில்‌ எழுநூற்றுவன்‌ மடத்திலே தெவரடியார்‌ மிவயோமிகளுக்கும்‌ 


தபஸரர்க்கும்‌ அமுது செய்கைக்கு வடக்கிற்‌ கொங்கில்‌ ராஜராஜபுரத்துக்‌ 
கைக்கோளரில்‌ கேரளகேசரி கோலமாணிக்கும்‌ கேரளகேசரி அமரபுயங்கனாந 
கோ- 


ட்கலிக்குமாக இவரிருவர்க்குஞ்‌ சமைந்து இ௰3_ஞ்‌ செய்விக்கிற திருவாட்‌ போக்கி 
2ஹாதெவர்க்குத்‌ திருப்பள்ளியறை நம்பிராட்டியாரை எழுந்தருளிவித்‌ தருளிவித்த 
[நாடறி] 

புகழன்‌ தாமோதிரனாந பிள்ளைக்கடியார்க்கு நாங்கள்‌ விற்றுக்குடுத்த 
நிலவிலையாவணம்‌ எங்களூர்‌ நிலத்து 2ஹாசெவ வதிக்குக்கிழக்கு கற்றளிவரி- 
சைகாலுக்குத்‌ தெற்கு முதற்‌ கண்ணாற்று மூன்றாஞ்‌ சதிரத்து பாரதாயன்‌ சடையன்‌ 
குலயன்‌ நிலம்‌ ௨2 காலேகாணியும்‌ இத்தேவற்மே- 

ல்‌ நிலத்துக்கு தெற்கடையநிலம்‌ முக்காணியரை காணியும்‌ இங்கே நாலாஞ்சதிரத்து 
மெளதமன்மர்‌ திருசுவரன்‌ நிலம்‌ A Fa D மூன்றுமாமுக்காணிய- 


ரைக்காணியும்‌ ஆக நிலம்‌ ற இன்‌ நிலம்‌ அரையும்‌ விற்றுக்குடுத்துக்‌ கொள்வதாந 
எம்மிலிசைந்த விலைப்பொருளன்றாடு நற்காசு ௩ மூன்றும்‌ இன்‌ நிலத்துக்கு ௨- 
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13. கராசிதுவல்‌ நாங்களே இறையிறுக்க கடவோமாக இறை காவலாகக்‌ கொண்டகாசு 


௨௮ இருபதும்‌ ஆக காசு இருபத்து மூன்றும்‌ வணெண௱செவர்‌ ஸ்ரீஹஷத்‌- 

14. தாற்‌ கொண்டு இன்நிலம்‌ அரையும்‌ விற்றுக்குடுத்தோம்‌ பெருங்குறி ஸலெயோம்‌ 
இன்நிலத்துக்கு இதுவே விலையாவதாகவும்‌ இக்காசுக்கு இதுவே பொருள்‌ 
மாவறுதி பொருட்ச்‌ செலவோ- 


15. லையாவதாகவும்‌ இதுவல்லது வேறு பொருள்‌ மாவறுதிப்‌ பொருட்‌ செலவோலை 
காட்டக்கடவரல்லாதாராகவும்‌ இப்பரிசிசைன்து இக்காசிருபத்து மூன்றும்‌ 
கொண்டு இன்‌ நிலமரையும்‌ விற்றுக்குடுத்தோம்‌ 


16.  இன்நாடறிகழன்‌ தாமோதரநாந பிள்ளைக்கடியார்க்கு இப்பெருங்குறி 
emGX)eoGuirib இன்நிலம்‌ இவ.,மாணப்படியே செம்பிலுஞ்‌ சிலையிலும்‌ 


வெட்டிக்கொள்ள பெறுவாராக காபமுவன்‌ u, apanya eu- 


17. மாமவனார்‌ பணியாலும்‌ கவிணியன்‌ சாத்தன்‌ சங்கரநாராயணனார்‌ பணியாலும்‌ 
பாரதாயன்‌ சீகாரி மாறன்‌ நாராயணனார்‌ பணியாலும்‌ கவிணியன்‌ நீலன்காடன்‌ 
கேசனார்‌ பணியாலும்‌ கவி- 


18. ணியன்‌ செநாமரைக்கண்ணன்‌ owen ஹண$ ஷட்டர்‌ பணியாலும்‌ 
ப்பணிப்பணியாற்‌ பணிகேட்டு இவ; மாணம்‌ எழுதிநேன்‌ இவூர்‌ 2யஹன்‌ 
எழுநூற்றுவன்‌ சோமதேவநாந ஸூஞ்செய- 


19.  .யநேன்‌ இவை என்‌ நெழுத்து இப்படிக்கு இவை காமமடபன்‌ திருவரங்கநாராயணன்‌ 
ஸ்ரீசஷன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை பாரதாயன்‌ நீலன்‌ தலைமாவுடையா 
னெழுத்து இப்படிக்கு இவை 

20. பாரதாயன்‌ காரிமாறன்‌ நாராயணநெழுத்து இப்படி அறிவேன்‌ காமக்காணி 
வன வாஸ ஸுாம்முவன்‌ திருநீலகண்டநேன்‌ இவை என்‌ நெழுத்து இப்படிக்கு 
கவிணியன்‌ செந்தாமரைக்கண்ணன்‌ ஹு, ஹண$ D- 

21. ட்டன்‌ நெழுத்து இப்படி அறிவேன்‌ கவிணியன்‌ திருவரங்க தேவன்‌ நாராயணநேன்‌ 
இவை என்‌ நெழுத்து இப்படி அறிவேன்‌ கவிணியன்‌ நாராயணன்‌ பணிமகன்‌ 
இவை என்னெழுத்து ... ராயற்‌ 


to 
(2 


. eni emer, கெவ ஹோசெவலட்டஸ$ இப்படி அறிவேன்‌ கவிணியன்‌ ஸ்ரீமன்‌ 
குருகூரநேன்‌ இப்படி அறிவேன்‌ ee d நாராயணன்‌ சீகண்டந்நேன்‌ 


இப்படிக்கு பாரதாயன்‌ உப்பனநா .. 


No.181 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the north wall of the first prakara of the Haralake$vari temple on the hill 


Chola, Rajakésarivarman Kulottunga I, 38th year, Karkataka, sudi, ..., 
Pürva-Phalguni Monday = A.D. 1108 


It is said that Rajadhirajan Viranarayanan hailing from North Kongu made a gift of land for 
providing two potfuls of water for the sacred bath in the temple of Tiruvatpokkimalai-Mahade- 
va. The donor purchased the land, freed from taxes, from the sabha of Kulittandalai. 


l. amon) us புகழ்மாது விளங்க ஜயமாது விரும்ப நிலமகள்‌ நிலவ மலர்மகள்ப்‌ புணர 
உரிமையிற்‌ சிறந மணிமுடிசூடி வில்லவர்‌ நிலைகெட வி... 
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னவர்‌ ரியலுற்றிழிதர திக்கனைத்துந்‌ தன்சக்கர நடாத்தி வீரஸிங்ஹாஸனத்து 
அவனிமுழுதுடையாளொடும்‌ வீற்றிருந்தருளிய கோவிராஜகேசரி பநரான 
ஸ்ரீகுலோத்துங்‌- 

க சோழசெவற்கி யாண்டு ௩௦௮ ஆவது ராஜமஹேந_ வள நாட்டு மீகோட்டு நாட்டு 
ஸ,ஹமெயங்‌ குழித்தண்டலை பெருங்குறி ஸஸெயோம்‌ இவ்வாண்டுக்‌ கற்கடக 
நாயற்று உவ... 

யையும்‌ பூரமும்‌ பெற்ற திங்கள்‌ கிழமை நாள்‌ இவ்வூர்‌ நடுவிற்‌ திருமுற்றத்து 
ராஜேந_சோழன்‌ திருமண்டபத்தே தன்மி செய்து கூட்ட குறைவறக்‌ கூடியிருந்து 
இன்நாட்டு குறுநாக நாட்டு[வா]- 

ழ்ப்போக்கிமலை மஹாசெவற்க்கு வடக்கில்‌ கொங்கில்‌ ராஜாயிராஜன்‌ 
வீரநாராயணன்‌ இத்தேவற்க்கு திருமஞ்சணக்குடம்‌ இரண்டும்‌ நித்தம்‌ ஏறுகைக்கு 
கொண்ட நிலமாவது இவ்வூரம்பலத்து மஹா- 

தேவ வதிக்கு கிழக்கு கற்றளிவாக்காலுக்கு தெற்க்கு இரண்டாங்‌ கண்ணாற்று 
௩ சதிரத்து மோதிவரன்‌ விஷுவின்‌ நிலம்‌ னாலுமாவின்‌ கீழ்‌ ஒருமாக்காணி 
அரைகாணி முநிரிகையும்‌ வாச்சியன்‌ காரி- 


ரதவன்‌ நிலத்து கிழக்கடைய நிலம்‌ ஒருமாமுக்காணி அரைக்காணி முந்திரிகையும்‌ 
இங்கே மூன்றாங்‌ கண்ணாற்று மூன்றாஞ்‌ சதிரத்துக்‌ கவிரநி நாராயணன்‌ 
திருவெம்பனார்‌ நிலம்‌ நாலு- 

மாவின்‌ கீழ்முக்காலே இரண்டுமா முக்காணி அரைக்காணி முந்திரிகையும்‌ 
ஆக திருவுலகளந்தருளிநபடி நிலம்‌ அரை இன்நிலம்‌ அரையும்‌ விற்றுக்குடுத்து 
இக்கோயிலில்‌ தண்டேபர- 


our ஸ்ரீஹஹத்தால்‌ கொண்ட காசு ௪ இன்‌ நிலத்துக்கு இறையிறுக்க 
கடவோமாக இறைகாவல்‌ கொண்ட காசு ௨ இருபதும்‌ ஆக காசு இருபத்து நாலும்‌ 
கொண்டு இ- 


நிலம்‌ gg THIS uv நாங்களே இறை இறுக்க கடவோமாக விற்றுக்குடுத்தோம்‌ 
திருவாழ்ப்போக்கிமலை மஹாசெவர்க்கு பெருங்குறி ஸலெயோம்‌ இன்நிலத்துக்கு 
இது 


வே விலை... ... மாவறுதிப்‌ பொருள்‌ சிலவோலையும்‌ இதுவேய்‌ ...இதுவல்லது 
வேறு பொருமாவறுதிபொருள்‌ சிலவோலை 


காட்டக்‌ கடவார்‌ அல்லாதாராகவும்‌ இப்பரிசிசை... ... 
கிக்கடவவோமாகவும்‌ இன்நிலத்துக்கு சதிர... 
குடுத்தோம்‌ பெருங்குறி ஸலெயோம்‌ காபன்‌... 
பணியாலும்‌ ஆர... என்‌ சோலையாநப... 

இவ்வூர்‌ மம$ஷன்‌ நாராயணன்‌ ... 


லைரிமநமாக செய்தேன்‌ வடக்கில்‌ கொங்கில்‌ செங்கீரை ராஜாயிராஜன்‌ 
வீரநாராயணநேன்‌ இது eummGlemup ஈம I- 
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No.182 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the north wall of the first prakara of the Haralakésvari temple on the hill 


Chola, Rajakésarivarman Kulbttunga I, 43rd year = A.D. 1133 


Registers a gift of money for sandhi lamps in the temple of Tiruvalpokki-malai in Kuruna- 
ga-nadu by a merchant of Sivapadsékhara-puram in the same nadu. 


l. 


ஷஹிஸ்ரீ வீரமே துணையாகவுந்‌ தியாகமே யணியாகவுஞ்‌ செங்கோலொச்சிக்‌ 
கருங்கலி கடி[ந்‌]- 

து புகழ்மாது விளங்க ஜயமாது விரும்ப நிலமகள்‌ மலர்மகள்‌ புணர உரிமையிற் 
சிறந்த மணி- 

முடி சூடி மீநவர்‌ நிலைகெட வில்லவர்‌ குலைதர ..ரிசியலுற்றிழ... திக்கனைத்துந் 
தன்‌ சக்கரநடாத்தி 

விஜெயபிஷேகம்‌ பண்ணி வீரஸிஹாஸநத்து அவநிமுழுதுடையாளொடும்‌ 
விற்றிருந்தருளிய 

ராஜகேசரி பற்மராந தி,லவநவ-ூ._ வத்திகள்‌ . ஸ்ரீகுலோத்துங்க சோழசெவற்கு 
யாண்டு ௪௦௩ ஆவது ராஜ மஹே- 

ந்திர வளநாட்டு குறுநாக நாட்டு திருவாள்ப்‌ போக்கிமலை மஹாசெவற்க்கு 
சந்திவிளக்கெரிக்கைக்கு இன்நாட்டு சிவபா- 

த சேகரபுரத்து வியாபாரி கடம்பூருடையான்‌ திருத்தயன்‌ பெரியாநேன்‌ நாயநார்‌ 
திருமாளிகை செவற்க்கு திரு...புறக்குை 

டயிலே சந்தி ஒன்றுக்கு திருவிளக்கு ஒன்றாக சந்திமூன்றுக்கு திருவிளக்கு ஜோதி 
விளக்காக எரிக்கக்‌ கடவோமாக பிள்ளை s- 

ணெயுவர செவர்‌ ஸ்ரீஹஷத்திலே நீர்வார்த்து இத்தேவர்‌ மிவவ,ாஹணரோம்‌ 
கொண்டகாசு m இக்காசு மூன்று- 

ம்‌ கொண்டு இக்காசு மூன்றுக்கும்‌ ... ... ... n அரைக்கால்‌ அக்கப்பலிசை 
பொலி ... இப்பலிசைக்கு 

ச்சிலவாக இசெவர்‌ மரிவஸ,ாாஹணரோம்‌ கவிமியன்‌ ஐஞ்நூற்றுவன்‌ பெரியான்‌ 
[எந]அ ..தக்கடவானும்‌ கவிசியன்‌ 

மாதேவன்‌ உய்யக்கொண்டாநாந தெக்ஷிணா மூர்த்தி பணிதனும்‌ காணாபந்‌ சாத்தந்‌ 
நாகனாந திரிச்சிற்றம்பல பட்டனு கா- 

Ws மாணிக்க தேவந்‌ திருத்தவத்துறையன்‌ மாணிக்க நாயக பண்டிதனும்‌ 
காணுபன்‌ மாணிக்கதேவன்‌ பரஞ்சோதியா- 


ந்‌ தில்லை நாயகபட்டனும்‌ இவ்வனைவோம்‌ திருத்த ய...னும்‌ காஸபந்‌ சாத்தந்‌ 
நாயகனான திரிச்சிற்றம்பல பட்டனும்‌ கா- 


சந்தி ஒன்றுக்கு திருவிளக்கு ஒன்றாக சந்தி மூந்றுக்கும்‌ சந்திராதிக;வற்‌ னாங்கள்‌ 
திருவிளக்கெரிக்கக்‌ கடவோமாக இசெவர்‌ தி- 


ருவாசல்‌ படி கடந்து விள...க்கு பூஜித்து பணிசெய்தாரை சந்தி மூந்றுக்கும்‌ 
திருவிளக்கு எரிக்க கடவோமாநோம்‌ அ- 
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ஞ்ஞூற்றுவன்‌ பெரியானும்‌ மாதேவன்‌ உய்யக்‌ கொண்டானும்‌ சாத்தன்‌ நாகனும்‌ 
மாணிக்கதேவன்‌ திருத்தவத்து- 


றையனும்‌ மாணிக்கதேவன்‌ மாணிக்கச்சோதியும்‌ இப்படி ஸம்மதித்து 
இப்பிரமாணம்‌ செய்து குடுத்தோம்‌ இவ்‌- 


வனைவோம்‌ இத்திருவிளக்கு எரிக்கைக்கு இப்பிரம[ா*]ணப்படி செம்பிலும்‌ 
சிலையிலும்‌ வெட்டிக்கொள்ளப்பெறுவா- 


நாக ஸம்மதித்து இப்பிரமாணஞ்‌ செய்து குடுத்தோம்‌ [திருத்தெயந்‌ பெரியானுக்கு இவ... 


ள்‌ பணிக்க இவ,மாணம்‌ எழுதிநேன்‌ இத்தேவர்‌ கோயில்‌ கணக்கன்‌ 
மருதூருடையாந்‌ பொற்சுமிவனே 


எழுத்து இ wen திருவிளக்கு தூண்டி ... வர்‌ ... பா௨ம்‌ என்‌ தலைமேலது இ. 2. 
பன்மாஹேறா கக்க I- 
No.183 


183, Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the north wall of the first prakara of the Haralakésvari temple on the hill 


Chola, Parakésarivarman Vikramachola, 6th year = A.D. 1124 


Records an endowment of money for a perpetual lamp in the temple. 


1. 


2 
3: 
4 


இஸந்தி விளக்குக்கு கோப்பரகெசரி வநரான கி. 
லுவன ஸக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவிக்கிரம சோழதேவர்‌- 
க்காறாவது முதல்‌ நித்தல்‌ படி ஒருதிருநுந்தாவிளக்கெரிக்க.. 


வோம்‌ ஆக முன்பு [ஸன்தி]விளக்குக்கு கொண்ட காசு ௩ பொன்‌ உட்பட முன்‌ 
சொல்லப்பட்ட சிவப்பிராமணரோம்‌ இக்கடப்பூரூடையான்‌ சடுதியன்‌ பொ- 


ன்நான அளகை கோளர்‌ பக்கல்‌ கைகொண்ட செம்பொன்‌ ம..யோடோப...து காசு 
க[ல்‌*]லால்‌ பொன்‌ அ...கழஞ்சு இப்பொன்னு e மெ...ப- 


லிசை... சிலவாக சந்திராதித்தவல்‌ இக்கோயில்‌ படி கடன்து பூ..பூசித... ஸிவ 
ஸாாமணரேய்‌ இத்திருனுன்தா விளக்கு எரிப்பதாகவும்‌ இவ்வ... 


No.184 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the north wall of the first prakara of the Haralakesvari temple on the hill 


Chola, Rajadhiraja II, 3rd year = A.D. 1166 


This records gift of a sum of 24 kasu for sandhi lamps by a Vélan of Kulittandalai. 


l. 


ஹஹிஸ்ரீ கி,புவநசக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீராசாதிராச தேவற்க்கு யாண்டு ௩ ஆவது... 
வள[நாட்டு குறு] நக[ர்‌*] நாட்டு உடையார்‌ திருவா[ட்போ]க்கி தேவர்‌ கோ[யி]ல்‌ 


சிவஸ,ாஹணநாந செ- 


யங்கொண்ட பட்டநும்‌ காபன்‌ பெரியாநாந ...பட்டநும்‌ ..பன்‌.. பரஞ்சோதி: 
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உடையாநாந தில்லைநாயக பட்ட[னு]ம்‌ கவிசியன்‌ ஆளவ...னான எழுநூற்றுவ 
பட்டனும்‌ இவ- 
3. னைவோம்‌ மீகோட்டு நாட்டு குழித்தண்டலை வேளானடி அம்ம...ள்‌ பக்கல்‌ 


கொண்ட காசு owe இருபத்து நாலுக்கும்‌ [மூன்று] காலை சந்தி ஒரு திருவிளக்கு 
சன்திராதிதவல்‌ எரிக்க கடவே[£]ம்‌ 


No.185 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the north wall of the Cholésvara shrine in front of the Haralakésvari temple on the hill 


Chola, Kulottunga III, 20th year, Vrischika, badi 8, Monday, Pürva-Pürva- 
Phalguni - A.D. 1198, November 23, Monday. 


Gift of an amount of 8 apai-achchu otherwise called palafjalakai-achchu for offerings 
to the image of Ariya-Nayanar. The donor was a merchant of Sivapadasékarapuram, called 
Navalur-udaiyan Kali Tiruchchirrambalam-udaiyan alias Kulottungacho]a-urandairayan. 


1. ஹஹிஸ்ரீ திரிபு[வ*]ன சக்கரவத்திகள்‌ ஈழமுமதுரையும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்தலையுங்‌ 
கருவூருங்கொண்டருளிய ஸ்ரீகுலோத்துங்க சோழதேவற்க்கு யாண்டு [௨௮]வது 
Hows நாயற்று அபர- 


2. பக்ஷத்து அஷமியும்‌ திங்கள்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற பூரத்து நாள்‌ இராஜகெம்பீர வள 
நாட்டு குறுநக நாட்டு... உடையார்‌ திருமாணிக்கமலை உடையார்‌ கோயில்‌ 
காணி உடைய சிவப்பி- 


3. ராமணரில்‌ காசபன்‌ அபையம்‌ புக்கான்‌ காளியான சூர்ய தேவபட்டர்‌ கவிசியந்‌ 
பெ..யாவ பொசிவாசி ரோ...நனான எழு[நூ”]ற்று பட்டனும்‌ இவன்‌ தம்பி 
ஆளவந்தானாந திருச்சிற்றம்பல பட்டநும்‌ காசபன்‌ [கிழவ]ந்‌ பெரு- 


4. மாளான பொற்கோயில்‌ பட்டனும்‌ இவ[ன்‌*] தம்பி கம்பந்னாந மாணிக்க நாயக 
பட்டநும்‌ கவிசியன்‌ உடையான்‌ சிங்கன்னாந ஆலாலசுந்தர பட்டநும்‌ இவந்‌ தம்பி 
பெருமாளான செயங்கொண்டசோழபட்டனும்‌ கவிசி 


9. wb மாதேவ[பட்‌*]டனான ...பல்லவ... ஊ்ஷிணாமூத்திபட்டநும்‌ காச[ப*]ந்மருதந் 
நம்பியாந திருவாள[ப்‌]போக்கி பட்டனும்‌ இவந்‌ ல...ம.. ஆழ்வானும்‌ காசபந்‌ 
பெரியான்‌ மாணிக்கனான ஆடவிடங்க பட்டனும்‌ இ[வ்வ]னைவோம்‌ 


6. இன்னாட்டு சிவபாதசேகரபுரத்து வியாபாரி நாவலூர்‌ உடையான்‌ காளி 
[திருச்சிற்றம்‌]பலமுடையானான குலோத்துங்கசோழ உறந்தைராயந்‌ பக்கல்‌ 
உபையங்கொண்டு கல்‌ வெட்டி குடுத்த பரிசாவது 

f. இவர்‌ முதலியார்‌ ஆரியநாயனார்க்கு அமுது படிக்கு நாள்‌ ஒன்றுக்கு 
ஆதிச்சதென்னால்‌ இருநாழி அரிசியும்‌ ...பலக்கறி அமுதும்‌ இத்தால்‌ வந்த உப்பும்‌ 
மிளகும்‌ நெய்யமுதும்‌ முப்பத்து 

6. இரண்டு வட்டமும்‌ திருவமுதாக்கி அமுது செய்த சேஷம்‌ கும்பிட ஏறின மாஹேஹர 
பெறுவார்களாகவும்‌ திருவாட்க்கா...த்தல்‌ தபங்‌ காட்டக்‌ கடவோமாகவும்‌ 

9. இவபக்கல்‌ உபயங்கொண்ட ஆனைஅச்சு பஞ்ச சலாகை அச்சு ௮ இவச்சு 
எட்டுங்கொண்டு இக்கோயில்‌ உடைமை செய்வான்‌ இயாவன்‌ சந்திர 


10. £தித்த;வல்‌ இவ்வுபைய செலுத்தக்‌ கடவோமாக இவூ உறந்தையராயர்‌ பக்கல்‌ இவ்‌ 
அச்சு எட்டு உபையங்கொடு கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தோம்‌ இவ்வனைவோம்‌ இவர்‌ 
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11. 
12. 
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கள்‌ பணியால்‌ இக்கோயில்‌ க்கணர[க்கு] மருதூர்‌ 


உடையார்‌ செந்தாமரைக்க...நகர கங்காத[ர*]ந்‌ ...எழு.... 


No.186 
Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 


On the rock below the Cholesvara shrine in front of the Harálakesvari temple on the hill 


Chola, Rajakesarivarman Kulottunga I, 11th year, Vrischika, Monday = 


A.D. 1081 


This records a sale of land by the üràr of Kannamátür to the temple on the hill Tiruvatpok- 
kimalai. An udaiyan of Mayan-marutir in Mikottu-nadu in Sarvalokasraya-valanidu paid the 
sale price (2 kasu) and also the tax capital (16 kasu) to the ūrār. 


i 


ஷுஷிஸ்ரீ புகழ்சூழ்ந்த புணரி அகழ்சூழ்ந்த புவியில்‌ பொந்நேமியளவுத்தந்‌ நேமி 
நடப்ப விளங்கு ஜயமகளை இளங்கோபருவத்து 


[சக்கர]கோட்டத்து விக்கிரமத்தொழிலால்‌ புதுமணம்‌ புணத்து ... ... வாரி அயில்‌ 
முனைக்க கொகளவரையார்‌ தகளமி 


றை கழித்துத்‌ தோள்வலி காட்டிப்‌ போர்பரிநடாத்தி கீர்த்தியை நிறுத்தி வடதிசை 
வாகை சூடித்‌ தெனிசை 


டித்‌ தெவிசைத்‌ தேமரு கமலப்பூமகள்‌ பொதுமையும்‌ பொன்னியாடை 
நந்நிலப்பாவையுகனி- 


.ப்புனித்‌ திருமணிமகுட முரிமையிற்‌ சூடி இருநிலவிளாகம்‌ எங்கணுந்‌ தனாது 
திருநிழல்‌ வெ- 


ண்ணிலாத்‌ திகழ ஒருதநி மேருவிற்‌ புலிவிளையாட வாற்கடற்‌ றீவாந்தரத்து 
பூபாலர்‌ திறைவிடு கிழஞ்‌ சொரிக- 


ளிறு மூறைநிற்ப விலங்கிய தென்னவன்‌ கருஷலை பருந்தலைத்திடத்‌ தன்‌ 
பொன்னகர்ப்‌ புறத்திடை 


க்கிடப்ப இன்னாள்ப்‌ பிறைப்போல்‌ நிற்ப பிழைகெதெலஞ்‌ சொல்லெதிர்‌ 
கோடிற்றல்லது தன்கைவில்‌ 


லெதிர்‌ கோடா விக்கலன்‌ கல்லதர்‌ நங்கிலித்‌ துடங்கி மணலூர்‌ நடுவெநற் 
துங்கபத்திரை யளவுந்‌ தன்‌ 


எங்கணும்‌ பட்ட வெங்களிறும்‌ விட்ட தன்மானமுங்‌ கூறின வீரமுங்‌ கிடப்ப 
ஏறினமலைகளு முதுகு நெளிப்ப வி- 


ழிந்த நதிகளுஞ்‌ சுழன்றுடைந்தோட விழுந்த கடல்களுந்‌ தலை விரித்தலமரகிட 
திசை தனனாளுகந்துத்‌ தானுந்‌ தா- 


னையும்‌ பன்னாளிட்ட முடி பலபல முதுகும்ப்‌ பயந்தெதிர்‌ மாறிய சயப்பெருலிருவும்‌ 
பழியுகந்து குடுத்த... 


தையரீட்டமும்‌ மீளாது கொடுத்த வெங்கரி நிரையும்‌ கங்க மண்டலமுஞ்‌ சிங்கன 
வென்னும்‌ பரணியுங்‌ கொண்டும்‌ ஒரு விசை- 


கைக்கொண்டீண்டிய புகழோடு பாண்டி மண்டலங்‌ கொள்ள 


17. 


20. 


22. 


23. 


24. 


23. 


South Indian Inscriptions, XXXIv 189 


திருவுள்ளத்தடைத்தருளி வெள்ளவரு பரித்தரங்கமும்‌ பொருகரிக்‌ கலங்களு தந்‌- 


திரவாரியும்‌ உடைச்சாய்‌ வந்து வடகடல்‌ தெந்கடல்‌ படர்வது போலத்‌ தந்‌ 
பெருஞ்சேனைஏவிபஞ்சவரைவரும்பொருதபோர்க்களத்தஞ்சிவெருநெளித்தோடி 
அரணெந புக்க 


காடறத்துடைத்துக்‌ காடடி படுத்து மற்றவர்தம்மை வநசரர்‌ திரியும்‌ பொற்றை 
வெஞ்சுரம்‌ போக்கி கொற்ற விஜெயயஷம்பந் திசைதோறும்‌ நிறுத்தி முத்திந்சலாபமு 
முத்தமிழ்ப்‌ பொதியில்‌ மத்தவெங்கரி படும்‌ மை- 


யச்சைய்யமும்‌ கந்நியு கைக்கொண்டருளி தெந்நாட்டலைகாட்டிய கடல்மலை 
நாட்டுள்ள சாவேறெல்லாந்‌ தநிவிசும்பேற மாவேறிய தந்‌ வருந்தநி தலைவரைக்‌ 
குறுகலர்‌ குலைய கோட்டாறுள்பட நெறி தோறும்‌ நிலைகளிட்ட- 


ருளி திறள்கொள்‌ ஸிஃஹாஸநத்திருந்தருளி பொங்கொளி யாரமுந்‌ திருப்புயத்த 
லங்கலும்‌ போல்‌ வீரமும்‌ தியாகமும்‌ விளங்க பார்மிசை மேவலர்‌ விளங்க வீர 
ஸிஹாஸஸனத்து வீற்றிருந்தருளிய கோவிராஜ கேசாரி பரராந 4 - 
புவனச்சக்கரவத்தி கொலோத்துங்க சோழ தேவற்கு யாண்டு மக ஆவது 
MWy Gra Tyo, u வளநாட்டு மீகோட்டு நாட்டு மாயன்மருதூர்‌ உடையான்‌ 
இவ்வாட்டை ஷஹூலிகநாயற்று ..பக்ஷத்துத்‌ திங்கட்கிழமையும்‌ பெற்ற... 

த்திநாள்‌ ... yry uri திருமுற்றத்தே கூட்டக்‌ குறைவற கூடி இருந்து 
இந்நாட்டுக்‌ குறுநாட்டுத்‌ திருவாட்போக்கிமலை ஸுவாஸந மெழுந்தருளியிருந்த 
M கு மூல:ஸரத்தராகிய ... 


ruba விற்றுக்குடுத்த நிலமாவது இவ்வூர்‌ புலத்து வெட்டப்பேற்று 
வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்க்கு கீழ்பாற்கெல்லை நக்கன்‌ பெருங்குலைக்கு மேற்கு ... 


குக்கிழக்கும்‌ இவ்விசைத்த பெருநான்‌ கெல்லையிலுட்பட்ட நிலம்‌ 
திருவுலகளகருளிநபடி நிலம்‌ ஏழுமாவும்‌ மணெஞாசெவற்கு விற்றுக்குடுத்த... 

காசு ௨ இன்னிலத்துக்கு இறைகாவலாக கொண்ட காசு os ஆக காசு பதினெட்டும்‌ 
கொண்டு  இந்நிலத்துக்கு vues THIS UV — இறை இறுக்கடவோமாகவும்‌ 
இந்நிலத்துக்கு இது வே... 

திப்‌ பொருட்‌ செலவோலையாவிதாகவும்‌ இதுவல்லது வேறு பொருமாவறுதிப்‌ 
பொருள்ச்‌ சிலவோலை காட்டுகவென [கா]ட்டக்கடவரல்லாதாராகவும்‌ இப்பரிசு 
சம்மதித்து இக்காசும்‌ ..கைக்கொண்டு இந்நிலம்‌ ஏழுமாவும்‌ voGlesrugg- 


செவற்கு விலை ஆவணஞ்‌ செய்து குடுத்தோம்‌ கன்நமாதூர்‌ ஊரோம்‌ 
இவ்வூர்க்குச்சமைவ..... 


190 South Indian Inscriptions, XXXIV 


No.187 


l Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the rock below the Chōlēśvara shrine in front of the Haralakesvari temple on the hill 


Chola, Rajakésarivarman Kulottunga I, ... badi 6, Thursday = A.D. 1070-1120 


Much mutilated. It seems to record purchase of tax-free land by a merchant from the sabha of 
Kulittandalai for the temple of Tiruvappokkimalai. 


1. ayat புகழ்‌ சூழ்ந்த புணரி ...ழ்‌ சூ[ழ்‌*]ந்த [புவி]யில்‌ பொந்நேமியளவுந்‌ தந்நேமி 
நடப்ப விளங்கு ஜெயமகளை இளங்கோப்‌ ப- 
2. ருவத்து சக்கரகோட்டத்து விக்கிரமத்தொழிலாற்‌ புதுமணம்‌ புணர்ந்து 


மதுவாரையீட்டம்‌ வயி- 


3. ராகரத்து வாரியில்‌ நுனைக்கொந்தளவரையர்‌ தந்தனமிரிய வாளுறை கழித்துத்‌ 
தோள்வலிகாட்டிப்‌ போ- 


4, ர்ப்பரி நடாத்தி கீர்த்தியை[நிறுத்தி] வடதிசைவாகை சூடித்‌ தெந்திசைத்‌ தேமரு 
கமலப்‌[பூம]- 


5. கள்‌ பொதுமையில்‌ பொந்நி ஆடை நன்நிலப்பாவை[யும்‌] தனிமையும்‌ தவிர்‌ 
புனிதரு திருமணிமகுடம்‌ உரிமையில்‌ சூடி தந்நடி இரண்டும்‌ தடமு- 


6. னை மனுவாறு பெருகக்‌ கலியாறு வறுப்பச்‌ செங்கோல்‌ திசை தொரு செல்ல 
வெண்குடை இரு நிலவிள[ா*]கம்‌ எங்கணும்‌ தனா- 


f. ...னிமேருவி புலி விளையாட வாற்க[ட*]ற்‌ றீவாந்தரத்து பூபாலர்‌ தி...டு தந்த 
கலஞ்சேர்‌ களிறு முறை நி[ற்‌*]ப விலங்கிய தென்னவன்‌ கருந்தலை [ப]ருந்தலை 
திட... 


6. தனி பொன்நகர்‌ புறத்திடைக்‌ கிடப்ப வின்நாள்‌ பிறக்குலப்‌ பிறைபோ நிறயுழை.. 
னுஞ்‌ சொல்லெதிர்‌ கோடிற்றல்லது தன்கை விலெதிர்‌ கோடா... ... றல்‌ விக்கலக்‌ 
கல்லதர்‌ நங்கிலி துட- 


9. ங்கி மணலூர்‌ நடுவென்னத்‌ துங்கபத்திரையளவும்‌ எங்கணும்‌ பட்ட...வெங்களிறு 
விட்ட தன்மானமு[ங்‌ கூ]றின வீரமுங்கிடப்ப எறின- 


10. மலைகளுஞ்‌ சூழந்றுடைந்தோடி விழுந்த கடல்களுந்‌ தலைவிரித்தலமரக்‌ 
குடதிசைத்‌ தந்நாள்‌ கைத்துத்‌ த[ர*]ளுந்‌ தானையும்‌. ...பலமுதுகு பயந்தெதிர்மாறிய 
சயப்பெருந்‌ திருவும்‌ பழியுகந்து [குடுத்த] பு[க*]ழியுஞ்‌ செல்வி 

11. யும்‌ வாளாவிகடலிநர்‌ மடந்தையரீட்டமும்‌ குடுத்த வெங்கரி நிறையுங்‌ கங்க 
மண்டலமுஞ்‌ சிங்களவெந்தும்‌ ...ண்டும்‌ ஒருவிசைக்‌ கைக்கொண்டீண்டிய 
புகழொடும்‌ பாண்டிமண்டலங்‌ கொள்ளத்‌ திரு- 

12. வுள்ளத்தடைத்தருளி வெள்ளவருபரித்தரங்கமும்‌ பொரு[க]ரிக்‌ கலங்களுந்‌ தந்திரவாரியு 
முடைத்தாய்‌ வந்து வட கடல்‌ தென்கடலடர்வது போல தன்பெருஞ்சேனை ஏவி வரும்‌ 
பொருத மொய்களத்தஞ்சி வெருநெளித்தோடி [அர]- 

13. ணெநப்புக்க காடறத்துடைத்து நாடடிப்படுத்து மற்றிவர்‌ தம்மை வநசரர்‌ திரியும்‌ 
பொற்றை வெஞ்சுரமேற்றி கொற்ற விஜெயஷம்பந்திசைபெற நிறுத்தி முத்தில்‌ 
சலாபமு முத்தமிழ்‌ 0[பராதியலு மத்த வெங்கரிப்படையச்‌ செ... 


14. ...கைக்கொண்டருளித்‌ தெந்நாட்டெல்லை காட்டிய கடல்மலை நாடுள்ள 


15. 


16. 


29. 
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சாவேறெல்லாம்‌ தநி, விசும்பேற்ற ..யதன்‌ வரு...வனைக்‌ குறு ...& கொட்டாருள்‌ 
நிலை ..ரிட்டத்‌ திறல்கொள்‌ ஸி௦ஹா... 
.ந்தருப்புயத்தலங்கலும்‌ போல வீரமுந்‌ தியாகமும்‌ விளங்கப்‌ பார்மிசை ... ... கணை 
ஸிஹாஸந்த்து ELO sa aka கோவிராஜகேசரிபநரான சக்கரவத்திகள்‌ 
ஸ்ரீகொலோத்து ... iis ds : 
ஹஹி[ஸ்ரீ]....பம,ய வளநாட்டு மீகோட்டு நாட்டு [mr ஹகெய]ங்‌ குழித்தண்டலை 
[பொகுங்குறி] ஸலெயோம்‌ இவ்வாட்டை STUDD! அபரபக்ஷத்து 
வியாழக்கிழமையும்‌ ஷட்டியும்‌ பெ....ள்‌ இவ்வூர்‌ நடுவிற்‌... 
. Qmp சோழ திருமண்டபத்து ...து கூட்ட குறைவறக்கூடி இருந்து: பணி... 
இந்நா[ P .ந்நாட்டுத்‌ திருவா...ஹாதேவர்‌ ௨வணெழசெ....க்குத்திரும... 
நிலமாவது இவ்வூர்‌...து மாதேவ வதிக்கு கிழக்கு ee தெற்கு 
கண்ணாற்று ...ந்‌ துண்டத்து ...து நி...னால்‌ திருவுலகளந்த... S 


ன்று மாக்காணி முவிரிகைக்கீழ்‌ ஒருமாவரையும்‌ [விற்றுக்குடுத்து கொண்[]ட... ... 
.. [உள்பட இந்நிலத்துக்கு] ...லாக கொண்ட காசு o ... ... காசு ow இருபதும்‌ ... 


ச்சஷாதித்த... E 


ங்களே இறையிறுக்கக்‌ கடவோமாக விற்றுக்குடுத்தோம்‌ திருவாப்போக்கிமலை... 
T லெ[யோம்‌] இந்நிலத்துக்கு இ..வ்‌ விலையாவணம்‌ பி...மாவ...டனாவிரை... 


கவும்‌ இதுவல்லது பொருவாரு மாவறுதிப்‌ பொருட்செல்ல...லாதாகவும்‌ 
க்கொண்டு ... ... விற்று பணவஞ்‌... 


ஞ்செய்து குடுத்தோம்‌ திருவாட்போக்கிமலை ...ணெற௱ 


ம...நாராயணநாரும்‌ கவிணியன்‌ நாராயணநா..திருவாட்போக்கி... ... ... 


களான அலங்காரப்பிரியநேன்‌ இவை எந்நெழுத்து... ப்படி அறிவேன்‌ 
பாரதாயன்‌... ... 

கவிணியன்‌ மணியன்‌ இரவி ...ன்‌ nen என்‌ எ நெழுத்து eta: ..பயாநென்‌ இவை 
என்னெழுத்து [இப்படி அறிவேன்‌]. . 

இப்படிக்கு இந்‌ நிலத்து... ... ... cee ee ce வ வட வட வட வ வக 

திருவமுதுக்கு சோழபாண்டியபுரத்து வியாபாரி... .......... 

திருவமுதரிசிக்கு...... ... ... cee cee n 


...560 வெட்டுவித்தான்‌... ... sese 
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No.188 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the rock below the Chole$vara shrine in front of the Haralakésvari temple on the hill 


Chola, Parakésarivarman Rajendra I, 22nd year = A.D. 1034 


This records a sale of land to the temple on the Tiruvatpokki-malai hill by the ürar of Karungalip- 
palli in Mikottu-nadu. The sale deed was written by a local Vellala. 


1. திருமன்னிவளர இருநிலமட...ம்‌...பொற்செ.. 


2 

3. 

4 மின்திரன்னாரமும்‌ தெந்திசை ஈழமண்டலமுழுவதும்‌ ...டக்‌ கேரளன்‌ முறைமையில்‌ 
சூடும்‌ குலத... 

9. பலர்‌ புகழ்‌ முடியும்‌ செங்கதிர்மாலையும்‌ சங்கதிர்‌ வேலைத்‌ தொல்பெருங்காவல்‌ 
பலபழன்தீவும்‌ செருவி- 

6. ல்‌ இருபத்தொருகாலத்தரைசு களை கட்ட பரசுராமன்‌ மேவருஞ்சாந்திமத்தீவரண்‌ 
கருதி இருத்திய செம்பொற்தி.... 


T. யும்‌ பயங்கொடு பழிமிக து முதுகிட்டு ஒளித ஜயசிங்க நளப்பெரும்‌ 
ease பீடியல்‌ இரட்டப... a 

8. ழ்‌ அரை இலக்கமு wa தம்ப ட்‌ விக்கரம வீர சக்கரகோட்டமும்‌ 
முதிர்படவலை மதுரமண்ட... per 


9. மிட வள னாமணக்கோணையும்‌ வெம்சிலை வீரர்‌ பஞ்சய்‌ பள்ளியும்‌ பாசடை 


பழன மாசுணி தேய்சமு... 


10. வண்கீர்‌[த்‌*]தி ஆதிநகரவையில்‌ சந்திரன்‌ தொல்குலத்‌ தின்திரதனை 
விளையமர்களத்து கிளையொடும்‌ பிடித்துப்‌ பல.... 


11. நிறைகுல தனக்குவையும்‌ ms செறிமுனை ஒட்ட விஷெயமும்‌ பூசுரசேர்நல்க்‌ 
கோசலை நாடும்‌ தன்ம.. 


12. ல்‌ முனையழித்து வண்டுறைசோலைத்‌ தண்டகுத்தியும்‌ இரணசூரனை முரண்ணுக 
தாக்கி திக்கநை கீர்த்தி த... 


13. ம்‌ கோவிந்தசந்தன்‌ EE தங்காத சா[ர*]ல்‌ வங்காள தேய்சமும்‌ 
தொடுகடச்‌ சங்கொட்ட.. 


14. எனை வெஞ்சமர்‌ விளாகத்‌ தஞ்சுவித்தருள ஒண்டிறல்‌ யானையும்‌. பெண்டிர்‌ 
பண்டாரமும்‌ நித்தில நெடுங்‌... 


15. லாடமும்‌ வெறிமலர்‌ தீர்த்த[த்‌*] Kr as கங்கையும்‌ அலைகடல்‌ BAAD 
பலகலஞ்‌ செலுத்தி சங்கிராமவி... 


16. கபன்மனான கி[டாரத்‌ிதரைசனை வாகையம்‌ பொருகடல்‌ கும்பக்கரியோடும்‌ 


அகப்படுத்துரிமையில்‌ 


17. பிறக்கமும்‌ 6 நகர்‌ போர்த்தொழில்‌ வாசலில்‌ விச்சாதிர தோரணமும்‌ 
மொய்த்தொளி புனை மணி பு... 


18. 


19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


South Indian Inscriptions, XXXIV 193 


கதவமும்‌ நிறைசேர்‌ விசையம்மும்‌ துறை நீர்பன்மையும்‌ மன்மலையூரில்‌ 
தொன்மலையூரும்‌ ஆழ்கடல்‌.................... 


கலங்காவல்வினை இலங்காசோகமும்‌ காப்புறு நிறைபுனல்‌ மாப்பப்பாளமு.... 
லம்புரிசை மே...கமும்‌ விளைப்பந்தூறுடை வளைப்பந்தூறும்‌... ... ... ... ... ... 
கோலமும்‌ ...வினைமா தமலிங்மு கலாமுரி கடுந்திற லிலாமு.................... 
தேநக்கவார்‌ பொழில்‌ வா[னக்க]வாரமும்‌ தொடுகடல்‌ காவல்‌ கடுமுரட்கடாரமு 
ந்தண்டாற்‌ கொண்ட கொப்பரகேசரிபநரான உடையார்‌ ஸ்ரீ ராஜே சோழச.. 
யாண்டு ௨௦௨ ஆவது கேரளாந்தகவளனாட்டு மீகோட்டு நாட்டு ௧... 

இவ்வூர்‌ off நிலத்தில்‌ மேலைய்‌ சங்கர நாராயணப்பெருஞ்செயில்‌ நடுவில்‌ 
வானவன்‌ ...சங்க ந.. 

பதன்‌ தெந்கு நாற்றங்காலையும்‌ திருவாட்போக்கிமலைய்‌ உடையார்‌ 
சணய்முஜெவர்க்கு விற்றுக்குடுத்‌............... ... 

நான்கெல்லைய்‌ சங்கரனாண பெருஞ்செய்க்‌ கீழைய வரவைக்கு [மேற்க்கு | 
தெந்பாற்கெல்லைய்‌ கொள்க ந்நீரற்ற வாகாலுக்கு .... 

கெல்லைய்‌ சங்கரநாணப்பெருஞ்செய்‌ மேலய வரவைக்கு கிழக்கு 
வடபாற்கெல்லைய்‌ குழித்தண்டலைய்‌ நிலம்‌ கோதைபெருஞ்செக்கு .... 

சத்த பெருனாந்கெல்லை உள்ப்பட்ட நில...யு மருதந்‌ பிரியனாங்காலுக்கு இதன்‌ 
எல்லைய்‌ கீழ்பாற்கெல்லை s... 

செ ..செய்‌ தெந்வாய்‌ நாற்றங்காலிந்‌ கீழைய்‌ நாற்றங்காலுக்கு மேற்கும்‌ 
தெந்பாற்கெல்லைய்‌ பாலி சாத்தன்‌ பெருஞ்செய்க்கு வடக்கு... 

லைய்‌ ... திரிக்‌ கீழ்ழைத்‌ துடவைக்கு கிழக்கு வடபாற்கெல்லைய்‌ சங்கரநாரண.. 
...ரஞ்‌ செய்க்கு தெற்க்கும்‌ இவ்விசைந்த பெருநான்‌ கெல்லை... ... ... ... 

லையும்‌ மாகாணியும்‌ ஆகந£ ri c nda E 
விலைப்பொருள்‌ திருவாட்போக்கிய்‌... ... ... . 

மாஹாமெவர்‌ ணெறாாசெவர்‌ ஸ்ரீஹஷதால்‌ கொண்ட காய்சு gw இக்காசு 
எண்பதுக்கும்‌ விலைக்கு விற்று பொருளறக்‌ 

கொண்டு இதுவேய்‌ பொருமாஅறுதிய்ப்‌ பொருட்‌ சிலவோலையாவிதாகவும்‌ 
இதுவல்லது [வேறு பொருட்‌] சிலவு காட்டக்‌ கடவர- 


ல்லாராகவும்‌ இன்‌ நிலம்‌ மூந்றுமாக்காணியும்‌ Ben _இறுத்துக்‌ 
க..விட்டுவிட்டோமாகவும்‌ இரந்நி]லம்‌ மூந்றுமாக்காணியும்‌ ... TRN 


ற்றுக்குடுத்து இக்காசு எண்பதும்‌ [பேறக்காண]வும்‌ vuur ஸ்ரீஹஹத்து 
காருங்காலிப்பள்ளி ஊறர்க்‌... 

ம்‌ இவ்வூரார்‌ சொல்ல இந்னிலம்‌ விலையாவண வோலை எழுதிநேன்‌ இவ்வூர்‌ 
வெள்ளாள...சுஸி...மயேந்‌ இவை எந்னெழுத்து 
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No.189 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the rock near a spring behind the Haralakesvari temple on the hill 


Chola, Parakésarivarman Rajéndra I, 21st year = A.D. 1033 


Registers a sale of land, freed from taxes, by the sabhd of Arifijikai-chaturvedimangalam, a 
brahmadéya in Uraiyür-kürram in Kéralantaka-valanadu to the temple of Srikayilasam alias 
Madhuràntak-I$varam at Rajendrachola-péttai in Miykotttu-nadu. A part of the sold land was 
lying fallow for some fifteen years past as the owner had absconded without paying taxes. Con- 
sequently the the land was sold in government auction (Ràjendrachola-peruvilai) for the tax 
arrears; the sabha purchased it and was keeping it as public property. [For some inexplicable 
reasons this and the following inscription (190), belonging to different villages are inscribed 
on the rock in Ratnagiri hill even though they have nothing to do with the local village or the 
temple on the hill]. 


1. ஹஹிஸ்ரீ திருமன்னிவளர இருநிலமடவெெயும்‌ போர்செய பாவையும்‌ 
சீர்தனிச்செல்வியுந் தந்‌ பெருந்தேவியராகி இந்நெடுதியர்‌ ஊழி உள்ளிடை 


நாடும்‌ துடர்வனவேலி படர்‌ 


2. வனவாசியும்‌ சுள்ளிச்சூழ்மதிட்‌ கொள்ளிப்பாக்கையும்‌ நண்ணற்‌ கருமுரண்‌ 
மண்ணைக்கடக்கமும்‌ பொருகட லீழத்தரைசர்தமுடியும்‌ ஆங்கவர்‌ தேவியர்‌ 
ஓங்கெழில்‌ 


3. முடியும்‌ முன்நவர்பக்கல்த்‌ தென்னவன்‌ வைத்த சுந்தரமுடியும்‌ இந்திரந்‌ னாரமும்‌ 
தெண்டிரை மண்டலமுழுவதும்‌ எறிபடைக்‌ கேரளர்‌ முறைமையில்‌ சூடும்‌ 
குலதனமாகிய பலர்‌ 


4, புகழ்முடியும்‌ செங்கதிர்மாலை செங்கதிர்‌ வேலைத்தொல்‌ பெருங்காவல்‌ 
பலபழந்தீவும்‌ செருவில்ச்‌ சினவில்‌ இருபத்தொருகாலரசு களைகட்ட பரசுராமன்‌ 
மேவரும்‌ சாஸிமற்றீவரண்‌ கருதி இ- 


9. ருத்திய செம்பொற்‌ நறிருத்தகுமுடியும்‌ பயங்கொடு பழிமிக முயங்கியில்‌ 
முதுகிட்டொளித்த ஜெயமிங்கன்‌ அவனளப்‌ பெருப்புகழ்கழெர்‌ பீடியல்‌ 
இரட்டபாடி ஏழரை இலக்கமு மீநவர்‌ நெதிக்குல- 


6. ப்பெருமலைகளும்‌ விக்கிரமவீர சக்கரகோட்டமும்‌ மதுரமண்டலமும்‌ காமிடைவளர்‌ 
நாமணைக்‌ கோணையும்‌ வெஞ்சினைவீரப்பஞ்சப்பள்ளியும்‌ பாசடைப்‌ பழந 
மாசுணி தேசமும்‌ அயர்வில்‌ 


T. வண்கீர்த்தி ஆதிநகரவயில்‌ ..விளையமர்க்களத்து கிளையோடும்‌ பிடித்துப்‌ 
பலதனத்தோடுநிறைகுலதனக்குவையும்கிட்டரும்‌செறிமுனை ஒட்ட விஷெயமும்‌ 


8. பூசரர்‌ சேர்‌ நல்‌ கோசலைநாடும்‌ தரபாலனை...வெம்முனை அழித்து வண்டுறெ 
சோலைத்‌ தண்டபுத்தியும்‌ இரணசூரனை முரணுகத்தாக்கி தக்கண கீத்தி 


தக்கணலாடமும்‌ 


9. கோவி sese மாவிழிந்தோட தங்காத சாரல்‌ வங்காளதேசமும்‌ தொடுகடற் 
சங்கு கோட்டை மயிபாலனை வெஞ்சமர்‌ விளாகத்‌ தஞ்சுவித்தருளி ஒண்டிறல்‌ 
இயானையும்‌ பெண்டிர்‌ 


10. பண்டாரமும்‌ நித்தில நெடுங்கட லுத்திரலாடமும்‌ வெறிமலர்‌ தீர்த்த தெறிபுனல்‌ 
கங்கையும்‌ அலை கடல்‌ நடுவுள்‌ பலகலஞ்செலுத்தி சங்கிராம விஹஜெயதுங்க 


பநநாகிய கடாரத்தரையனை OJT- 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 
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கயம்‌ பொருகடல்‌ கும்பக்கரியோடு மகப்படுத்துரிமயில்‌ பிறக்கிய பெருநெதி 
பிறக்கமும்‌ ஆர்த்தவனநகநகர்‌ போர்த்தொழில்‌ வாசலில்‌ விஜாமரதோரணமும்‌ 
மொத்தொளிபுனை- 


மணிபுதவமும்‌ கனமணிக்கதவமும்‌ நிறெசீர்‌ விஜயாய துரை ஸிர்ப்பந்மெயும்‌ 
மலையுரெரெயிற்‌ றொன்மலையூரும்‌ ஆழ்கட லகழ்சூழ்‌ மாயிரடிங்கமும்‌ கலங்காவல்‌ 
வினைஇலங்கா- 


சோகமும்‌ காப்பெறுநிறெ புனற்‌ மாப்பப்பாளமும்‌ காவலம்புரிசை 
மேவிலிம்பங்கமும்‌ விளைப்பெந்தூறுடை வளைப்பைந்தூறும்‌ கலைத்தக்‌ 
கோர்புகழ்‌ தலை தக்கோலமும்‌ திதமாவலி வி- 


னைமா தமலிங்கமும்‌ கலாமுதிர்‌ கடுந்திரல்‌ இலாமுரிதேசமும்‌ தேனக்கர்‌ பொழில்‌ 
மாநக்கவாரமும்‌ தொடுகடற்காவல்‌ கருமுரட்கடாரமும்‌ மாப்பொருதண்டாற்‌ 
கொண்ட கோப்‌- 


பரகேசரிபநராந உடையார்‌ ஸ்ரீராஜெ,_ சோழ செவர்கு யாண்டு 2406 
இருபத்தொன்றாவது கேரளாந்தக வளநாட்டு உறையூர்க்‌ கூற்றத்து ஸஹூெயம்‌ 
அரிஞ்சிகை ஸ- 


துவெதிமங்கலத்துப்‌ பெருங்குறி ஸஸெயோம்‌ இறைகாவல்‌ ஆக விற்றுக்குடுத்த 
நிலவிலைஆவணம்‌ இந்நாட்டு மீய்கோட்டு நாட்டு இராஜெஷ,சோ- 


ழப்பேட்டை ஸ்ரீகையிலாஸமான ஸ்ரீ மதுராந்தக ஈறரமுடைய 2ஹாதெவர்‌ மூல 
வி_த்தியன்‌ சண்டே செவற்கு நாங்கள்‌ சந்திராதித்தவலம்‌ இறை இறுத்துக்‌- 
குடுக்க கடவோமாக விற்றுக்குடுத்த நிலங்களாவன எங்களுர்‌ மீய்‌ பிடாகை 
வாகைவாயில்‌ ஸ்ரீஅரங்கவாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்க்கும்‌ சோழ சோழமாதேவி 
வதிக்குக்‌ கிழக்கு... 

ண்ணாற்றும்‌ ௨ஆங்‌ கண்ணாற்றும்‌ ௩ஆங்‌ கண்ணாற்றும்‌ ௪ஆம்‌ கண்ணாற்றும்‌ 
ரஆங்கண்ணாற்றும்‌ ௩ஆஞ்‌ சதிரங்களில்‌ கஆங்கண்ணாற்றும்‌ மேற்கடைய 
அகப்பட... 

க்குக்‌ கிழக்கு நங்கைவாய்க்காலுக்கு தெற்கு வடக்கடைய ஸலைப்பொதுவாய்க்‌ 
கிடந்த ௩5 எங்களூர்படி 12 க வேலியும்‌ ஸ்ரீமரங்க வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்குச்‌ சோ- 
ழமாதேவிவதிக்குக்‌ கிழக்கு ௩ஆங்கண்ணாற்றும்‌ ௪ஆங்கண்ணாற்றும்‌ ௨ஆம்‌ 
சதிரங்களில்‌ நங்கைவாய்க்காலுக்கு வடக்கு வடக்கு வேங்கிப்புரத்து இருஷிகே- 
சிவன்‌ பக்கல்‌ விலைகொண்டு உடையோமாய்‌ ஸ்லெயோமிதாய்‌ இருந்த ௩2 2௪ 
ம்‌ கிங்கிணிசெப்பமும்‌ நாராயணக்கிரமவித்தன்‌ மக்கள்‌ முன்பு நின்று 


இறை இறாதும்ப்‌ பதினைஞ்சு ஸூவஸரத்தின்‌ உத்தேசம்‌ இறை இறாது குடிபோக 
இவர்களுக்கு நாங்கள்‌ இறுத்து இராஜேந,.சோழப்‌ பெருவிலையால்‌ உடையோ 


மாய்‌ ஸலெயோமிதாய்‌ இருந்த நிலம்‌ 2 ஆக ௩2...இந்நிலம்‌ அரைக்காலுட்ப்பட 
ஸஸெயோ ௫ அரையும்‌ ஆக 8 சற யும்‌ (இந்நிலம்‌ ஒன்றரைக்கும்‌ நாங்களேய்‌ Fb- 
திராதித்தவல்‌ இறை இறுத்துக்குடுக்கக்கடவோமாக விற்றுக்‌ குடுத்துக்‌ கொண்ட 
விலைப்பொருள்‌ குற்ற மற்றன கோயில்‌ தேவமூ[வ]ரதன்‌ அன்றாடு நற்காசு ௩௱௮ம 
இக்காசு முன்னூற்று 

எண்பதுங்‌ கொண்டு இந்நிலம்‌ ஒன்றரை நிலம்‌ இறைகாவலாக விற்றுக்குடுத்தோம்‌ 
இச்சண்டேயமுதெவற்கு இவ்வறிஞ்சிகைச்‌ சருப்பேதிமங்கலத்துப்‌ பெருங்குறி 
ஸ்லெயோ- 


196 South Indian Inscriptions, XXXIV 


27. ம்‌ இந்நிலத்துக்கு இதுவேய்‌ விலையாவணமும்‌ பொருமாவறுதிப்‌ பொருட்சிலவும்‌ 
இதுவே ஆவதாகவும்‌ இதுவல்லது வேறு பொருமாவருதிப்‌ பொருட்சிலவு காட்ட 


28. கடவரல்லாதாராகவும்‌ இந்நிலஞ்சுட்டி வந்த பெருவரி சில்வரி எச்சோறு வெட்டி 
வேதினை குலைகுரம்பு செய்நீர்வெட்டி உள்ளிட்டுத்‌ திருவாசலில்‌ போந்த குடிமை 


29. எப்பேற்பட்டதும்‌ நாங்களேய்‌ செய்யக்கடவோமாகவும்‌ இந்நீர்‌ வெட்டிப்‌ 
பாச்சிக்கொள்ளப்‌ பெறுவாராகவும்‌ இப்பரிசி இக்காசு முன்னூற்றெண்பதும்‌ 
ஆவணக்களியில்‌... ............ 


30. ல்‌ அறக்கொண்டு இந்நிலம்‌ கறாம்‌ ஒன்றரையும்‌...படியே கல்வெட்டிக்‌ கொள்ளப்‌ 
பெறுவாராக இப்பரிசு விலைக்கற விற்றுப்‌ பொருளறக்கொ 


31. ண்டு விற்றுவிலையாவணஞ்‌ செய்துகுடுத்தோம்‌ இவ்வி...மாந ஸ்ரீ£துராந்தக 
FULT POOL writ மூலஷத்தியந்‌ 

32. 2ணெடேயற செவற்கு இவ்வறிஞ்சிகை ஸருப்பேதிமங்கலத்துப்‌ பெருங்குறித்‌... ... 
தந்நூ நாரயண ஸஹஸ,ன்நும்‌ திருப்பு... 

33. மொசி........ இலகுத்தி கேசுவநும்‌ சி.லகா... ... னும்‌ பணியால்‌ 

34. தி..ல்‌ இவ்வூர்‌ ewh நாகன்‌[ வை]காவடிகாளான ஸனஞ்‌ சரஸ...எழுத்து 


[35-40 signatures much worn out]. 


No.190 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the rock near a spring behid the Haralakéesvari temple on the hill 


Chola, Rajéndra I, 21st year — A.D. 1033 


This is a record of sale of land, freed from taxes, by the sabhd of a village (name lost, but 
most probably Arifijikai-chaturvédimangalam) in Uraiyür-kürram in Kcralantaka-valanidu to 
the Vishnu temple of Jananatha-vinnagar-Alvar in Mikottu-nàdu. 


1. உடையார்‌ Lf y roses சோழ செவற்கே யாண்டு 2௦௧ ஆவதே கேரளாககவளநாட்டு 
உறைஊர்க்‌ கூற்றத்து eni emGle wb... 

2. துவெ_சிமங்கலத்து பெருங்குறி ஸமெெயோம்‌ இறைகாவலாக விற்றுக்குடுத்த 
நிலவிலை ஆவாணம்‌ இந்நாட்டு மீகொட்டு நாட்டு 

3. திருமேற்கோயிலான ஐநநாத விண்ணகர்‌ ஆழ்வார்க்கு நாங்களே ச. ரதித்தவல்‌ 
இறை இறுத்து குடுக்க கடவோமாக விற்றுக்குடுத்த நில........................ 

4. கவன்‌ ..யில்‌ திருவரங்க வாய்க்காலுக்கு தெற்கு சோழமாதேவி வதிக்குக்‌ கிழக்கு 
நாலாங்‌ கண்ணாற்றும்‌ அஞ்சாங்‌ கண்ணாற்றும்‌ ...வடக்கடை... 

9. ட்டிவித்தந்‌ நிலத்தில்ப்‌ ப..க்கு தெற்கு நிலத்தில்‌ வடக்கடைய ஸஷஸெயோமிதான 
சாத்த வல்‌ இறை : 

6. இறுத்து கொள்ளக்‌ கடவோமாக விற்றுக்குடுத்துக்கொண்ட விலைப்பொருள்‌ 
குற்ற மற்ற...அன்றாடு நற்காசு 

7. mo  இக்காசு நூற்றிருபதும்‌ கொண்டு இந்நிலம்‌ றா யும்‌ இறைகாவலாக 
விற்றுக்குடுத்தோம்‌ இத்திரு... ... ... ... ... ... cee cee eee 
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8. vos Ge 355) மங்கலத்துப்பெருங்குறி ஸலெயோம்‌ இந்நிலத்துக்கு இதுவே 
விலையாவணமும்‌ பொருள்மா... 

9. பொருள்‌ ஓலை காட்டக்கடவரல்லாதாராகவும்‌ இப்பரிசு சுட்டி பெருவரி சில்வரி 
எச்சோறு வெட்டி... 


10. வாசலில்‌ போந்த குடிமை எப்பேர்‌ பட்டதும்‌ நாங்களே இறுக்க கடவோமாகவும்‌ 
இந்நீர்‌ வெட்டி பாச்சி... 


11. தும்‌ ஆவணக்களியே..ச்‌ செல்ல அறக்கொண்டு இந்நிலம்‌ விற்று இப்பிரமாணப்படி 
கல்வெட்டிக்‌.. 


12. றக்கொண்டு விற்று விலையாவணஞ்‌ சேதுகுடுத்தோம்‌... ... ... ... ... ... ... 
13. சதுவெபதிமங்கலத்து ஸஸெயோம்‌ அமித்தநூர்‌... ... ... ... . 

14. கொன்றை திருவரங்கநாராயணக்‌ கிரமவித்தனும்‌ பணியால்‌... ............ 

15. ..பதிலும்‌ இநிலம்‌ அரைக்கும்‌ விலைகாணி... இறைகாவலாக... ட பல 
16. குறி ஸலெயோம்‌ பணியால்‌............... 


No.191 


Ratnagiri, Kulittalai Taluk, Tiruchirappalli District. 
On the rock near the Ponnadipparai on the hill 


Vijayanagara, Sadasivadéva-Maharaya, Saka 1467, Krodhin, Sravana, badi, 
Krishnashashtht = 1544 August 11. 


Records that Timma made a grant to the god on the hill Ratnagiri under the orders of Ramara- 
ja-Vittalaraja. This gives a genealogical account of the Araviti family commencing with Araviti 
Bukka. His son Rama (Ramaraja 1), his three sons Timmaraja, Kondoya (Peda-Kondaraja) and 
Rangaraja and the four sons of Timmaraja, namely Nalla-Timma, Vitthala, China Timma and 
Papa-Timma. These four are stated in the inscription to have been entitled Viravasanta. Under 
orders from king Sadasiva and his minister Ramaraja, Vitthala and China-Timma started on a 
victorious campaign right up to the shore of the southern ocean and made the whole country 
free from oppressive rulers. In the $aka year 1467 the two brothers together with their relations 
set up pillars of victory at Ramasétu (Rame$varam) and Kanya-kumarika in order to establish 
their fame. Dharmaraja of Kakkalür composed the inscription. The same donor and his elder 
brother figure in another inscription in the same temple. (No. 148). 


(Text not traceable)? 


? As both the estampage and transcript are not traceable in the archives of the Department due to some 
misplacement, the detailed comments of the Epigraphist H. Krishna Sastry in part II of the Annual 
Report for 1914—15 are reproduced here. Unfortunately a field visit by the present editor to the actual 
site was also disappointing as the entire rock on the spot is engraved by the devotees with their foot- 
prints, which are in hundreds (hence the name of the rock pon-adi-parai ‘rock of golden feet’), thereby 
making it difficult to recognize the old inscriptions, if any. 
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No.192 


Perungalür, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the east wall of the central shrine in the Vamsoddharakanatha temple 


Pandya, Jatavarman Virapandya, 14th year, Ani 1 = A.D. 1267 


This concerns a dispute between the ūrār of Perungalür and Mangalam regarding the right of 
ownership of Ariyür, a dévadana village of the Kalamamuni-udaiya-nayanar temple in Ten- 
panangadu-nadu in Jeyasingakulakala-valanadu. The mudali who was in charge of the nadu 
seems to have resolved the dispute. The end portion is missing. 


[Published in ZPS, No. 370] 


LP கோச்சடைபன்மரான 

2. திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திக- 
3. ள்‌ கொங்கீழங்கொண்- 

4. டுகொடுவடுகு கோடழி- 
9. த்து கெங்கை இருகரை- 
6. யும்‌ காவிரியும்‌ கைக்கொ- 
7. ண்டு..வாலமும்‌ 

8. செழுமலர்த்தா...ன்‌- 

9. உடன்‌ பொங்குபல செ- 
10. ஞ்சடையோன்‌ பெற்ற புலி- 
11. யூர்‌ வீற்றிருந்து காடவன்‌ 
12. திறைஇடக்‌ கண்டு இனிதி- 
13. ருந்து வீரர்‌ அவிஷகமும்‌ 
14. விசையா அவிஷகமும்‌ u- 
15. [ண்ணி]யருளிய வீரபாண்‌- 
16. டிய தேவற்கு யாண்டு 

17. பதினாலாவது ஆனிமா- 
18. தது ஒருநாள்‌ செயசிங்க- 
19. குலகால வளநாட்டு தென்‌ 
20. பனங்காட்டு நாட்டு மாந- 
21.  ...னகுடிக்காள மாமுனி 
22. ...டைய நாயனார்‌ 

23. முந்‌ தேவதான- 

24. ம்‌ அரியூரை ம[ங்க]- 


25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
45. 
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லத்தார்‌ வலியாக 
ப்பற்றி அனுபவிக்க- 
எங்கள்‌ நாயனார்‌ தேவ- 
தானம்‌ விடோம்‌ மெ- 
ன்று பெருங்களூரர்‌- 
கள்‌ மெச்ச இந்தமங்க- 
லத்தார்‌ உ.டன்பட்.டு - 
ம்‌....தா.. நாடு உடை- 
ய முதலிகள்ளி பாத்தி 
லும்‌ சென்று எங்கள்‌ 
நாயனார்‌ தேவதான 


ம்‌ என்று...த்தரு 


த்துக்கு சிரைய்க்‌ கிரெய- 
மாந ஆதிசண்டேசுர தே- 
வர்‌ அருளால்‌ ஆதிச- 
ண்டே.பரமதேவர்‌ கன்‌- 
மிகள்‌ நாயனார்‌ சீபண்‌- 
டாரக்‌ கடமையிலே 


பெருங்களூர்‌ எட்டு 


No.193 


Perungalür, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the south wall of the central shrine in the Vamsoddhàrakanatha temple 


Chola, Kulottunga I, 45th year — A.D. 1115 


199 


The ürar of Perungàlür gifted some land as ür-Kil-iraiyili to the temple of Kulottunga-choli$- 


varam-udaiyar in the village. Some part containing signatures is missing in the end. 


வெண்‌ 


[Published in /PS, No. 228] 


...சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ குலோத்துங்க சோழசெவற்குயாண்டு நாற்பத்தைஞ்சாவது பெ- 


Mtas இசைஞ்ச ஊரோம்‌ எங்கள்‌ நாயனார்‌ உடையார்‌ குலோத்துங்க சோளீசுவரம்‌ 


உடையாற்கு 
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3. ees த்தேவதானம்‌ திருக்கொக்குறோணி வயலுக்கு கீழ்பாற்கெல்லை சிறுகளூர்‌ 
குளத்தங்கரையில்‌ பாலைம- 


b. அல்‌ ருச்சூலக்கல்லுக்கும்‌ மேற்கும்‌ கருவிடை வயக்கலுக்கும்‌ மூவேந்தன்‌ 
வயக்கலுக்கும்‌ சிறுகளூர்‌ நாடா- 


5. e. ம்‌ தெற்ற குப்பை திருத்துக்குந்‌ திருச்சூலக்கல்லுக்கும்‌ மேற்கும்‌ 
GA KATE BG ER கிழக்கோடிய ஆற்‌ 


றுக்கும்‌ மேல்ப- 


6 

Te ரர்க்கெல்லை S- 

8. நமலகுளத்து 

9 கடைவிட்டு 

10. வ..டால்‌ 

11. க்கும்‌ வயலுக்கும்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்‌- 

12. கெல்லை குளக்கோவைக்கும்‌ பெரு- 

13. ங்களுர்‌ வயலில்‌ கூத்தந்‌ வயக்கல்‌ 

14. தெந்வரம்பே மேற்கு நோக்கி முள்‌- 

15. ளிக்குழி அகப்படத்‌ தெற்கும்‌ ஆக இ- 

16. சைந்தபெரு- 

17. நான்கெல்‌- 

18. லை உள்‌ அ௧- 

19. ப்படக்‌ குள- 

20. மும்‌ இள நி- 

21. லமும்‌ மேனோக்கின மரமுந்‌ கீழ்நோக்கிய கிணறும்‌ பு- 
22. ற்றுந்‌ தெற்றியும்‌ உடும்போடி யாமை தவிழ்ந்த நில- 
23. மும்‌ ஒழிவின்றியே உசர்பில்‌ உசத்தியும்‌ குழிப்பி- 
24. லிகுழித்தும்‌ கொள்ளப்‌ பெறுவதாக இப்படி இணை 
25. சந்து இது சந்தராதித்தவரை ஊற்கீழிறையிலி- 
26. யாக அத்திரதேவர்‌ திருக்கைய்யிலே 

27. நீர்வார்த்துப்ர......... 


28. 

29. 

30.  ..... sss eee SOM நா- 

31. ட்டுமுரு.......... வேளான்‌ er- 


32. ழுத்து இப்படிக்கு இவை சோறன்‌ பகையிடறி எழுத்து இது சாத்தன்‌ 
33. திட..டயான்‌ கரிகாலசோழப்பேரயன்‌ ஸயிஞை இது நாவலூருடை- 


34. 
35. 
36. 
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யான்‌ நீறணிஞ்சான்‌ ஆதித்தனான ஜயங்கொண்டசோழக்‌ கீழ்சூத நாட்டு 
வேளானெழுத்து இது வீரன்‌ சாத்தனான திகைவிளங்குசோழச்‌ சிறுகளூர்‌ நாடா 


ழ்வார்‌ ஸயிஞை இது மணயானை ஸயிஞை இது கணவதி ... 


No.194 


Perungalür, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the west wall of the central shrine in the Vamsoddharakanatha temple 


Pandya, Virapandya, 29th year = A.D. 1325 


This records a deed of asylum (asariya-pramánam) given to the trar of Perungalür in Ten- 
Panangadu-nadu a unit of Jayasingakulakala-valanidu, by two araiyar members of Vat- 
tandar-Kottai. In return for getting the protection, the two araiyas promised to give some 
specified quantity of paddy to the ürar. 


O 0 509r UI. Eee qu. poo உட 


—-—— பு 2 
Dual EE 


[Published in /PS, No. 615] 
ஹஹிஸ்ரீ வீரபண்டிய தேவற்கு யாண்டு ௨2௦௯ செய- 
சிஞ்க குலகாலவளநாட்டுன்‌ பனங்காட்டு நாட்டுப்‌ பெருங்கோளு- 
ராக இசைந்த ஊரவற்கு தென்மலைநாட்டு வத்தண்டார்‌ கோ- 
ட்டை அரையகளில்‌ வத்தண்டார்‌ தேவனான நரைஞத்‌ தேவ- 
னு மிவன்‌ தம்பி கறுப்பாண்டானு மிவிருவரோம்‌ ஆசறிய- 
பிரமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது இனாள்‌ முதல்‌ ச- 
ந்திராதித்தவரை எங்களை காத்து நோக்கிப்‌ போதக்‌ ௧- 
. வும்‌ நோக்குமிடத்து நாங்களும்‌ ஆண்டொன்‌ 
..நெல்லளக்க கடவோமாகவும்‌ இந்நெல்லு 
.. எங்களை மறிச்சுக்குடுத்தும்‌ கொள்ளக்கடவரா 


...இப்படி சம்மதித்து ஆசிறிய பிரமாணம்‌ பண்ணி 
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No.195 


Perungalür, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Vamsoddharakanatha temple 


c. 18th Century. 


In modern characters. Records the Swing mandapa and the images of Sundiraperumal and 
Sūrya were the gifts of an individual. 


1. உஞ்சல்‌ மண்டகம்‌ 
2.  சுந்திரபெருமாள்‌ 

3. சூரியன்‌ இந்த திருபணி 
4. மூணும்‌ பிரமன்‌ வையிரா- 
5 


ன்‌ தந்மம்‌ ௨ 


No.196 


Perungalür, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Vamsoddharakanatha temple 


c. 13th—14th Century 


Gift of land by an individual out of his kani in Chirukalur for a lamp. 
1. apap அர- 

சவண்டனான CLP- 

ரையன்‌ மகன்‌ புண்‌- 

ணியனான மூவரைய- 

னேன்‌ சிறுகளூர்‌ வ- 

யலில்‌ என்காணி- 

யான நீர்நிலம்‌ ஓடை 


டச்செய்‌ திருவிளக்குப்‌- 


கல Sb. ப்‌ Xa SS 


புறமாக விட்டேன்‌ a 
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No.197 


Perungalür, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Vamsoddharakanatha temple 


c. 13th - 14th Century 


Gift of a lamp to the deity Kuttadundevar in the temple of Kulottunga-choli$varam-udaiyaàr at 
Perungalür. 


1 ஹஹிபஸ்ரீ பெருங்களூர்‌ உடையார்‌ குலோத்துங்க... 

2 முடையார்‌ திருகோயிலில்‌ கூத்தாடும்‌ தேவர்‌ திருமுன்பு எரிய திருவிளக்கு 
3. திருவோ]லக்கமண்டபத்து இ[ட்ட]விளக்கு க இவ்வூர்‌ வீரணிவந்தான்‌ 

4 ...கமுட்படமுகந்து...கந விளக்கு ௧ :- 


No.198 


Perungalür, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Vamsoddharakanatha temple 


c. 13th - 14th Century 
This seems to record a gift of land by a native of Perungoliyür as a compensation to an individ- 
ual for falsely incriminating the latter before the royal officials (irajakarattile kattinapadiyale). 


1. ஸ்ரீநல வய்காசி மீ ௨௦௩ பெருங்கோளியூர்‌ மெய்‌...க்காட்டி மகன்‌ ஆண்ணடி 


2. ஆயகுளத்தாபட வப்பிபண்டி இவரை நான்‌ இராசகரத்திலே காட்டினபடியாலே 
என்னை இராசகரத்திலே காட்டி 


3. கோட்டையில்க்‌ குடுப்பானேன்‌ என்று என்னை பழி நாடினபடியாலே இவற்கு 
தந்து விட்ட நிலம்‌ 
4. என்காணியான புதுவயல்‌ செங்காடன்‌ மாவடி செய்‌ இவற்கு விட்டது இந்த நிலம்‌ :- 


No.199 
Perungalür, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 


On the west wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Vamsoddharakanatha temple 


c. 13th - 14th Century 


Damaged badly. Seems to record an asylum deed given to the ir-kanmálar of both the wings 
of Perungalür in Ten-panangidu-nadu by some kanmadlar. The concluding details arc lost. 


[Published in /PS, No. 965] 
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pa பு. பெ பு n 2 
Ox e obe coe இய 2t 9 


Vijayanagara, Bukkana-udaiyar, s/o Ariyana-udaiyar, Chitrabhanu, Purattadi 7 — 


This records an achiraya-pramanam. An araiya of Varappür in Kilchüdi-nadu donated some 
of his kani land for offerings to the temple of Kulottunga-choli$varam-udaiyar in lieu of his 
asylum with the #ravar of Perungoliyür in Ten-Pananangadu-nàdu, a unit of Jayasingakulaka- 


South Indian [nscriptions, XXXIV 


ஹஸிஸ்ரீ [al erus! lou page புரட்டாசி 
நாள்‌ ஜசிங்க குலகால வளநாட்டு தென்ப- 
னங்காட்டு நாட்டுப்‌ பெருங்களூர்‌ இரண்டு 


பகுதி ஊராக இசைந்த ஊற்கண்மாளற்கு 


ண்மாளரில்‌ கலியாராயத்தட்டா[ன்‌ மகன்‌ சா]... ... ... 
உள்ளிட்டாரோம்‌ ஆசிரிய [ணம்‌] E ERA 
..Liflemeug இன்னாள்‌ முதல்‌ ... எங்களை [s m- 
த்து] நோக்கிப்போதக்‌ கடவ...டத்து 

நோக்கும்‌ இடத்து ...ரியார்கு திரு.... 


வாங்கிகொண்டு இது தாழ்வு... ... ... ... ...வார்களாகவும்‌ இப்படி சம்மதித்து 
ஆசிரியப்பிரமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்தோம்‌ பெருங்களூர்‌ இரண்டு 
பகுதி ஊற்கு சமைந்த ஊர்‌ கண்மாளர்கு கலிராயத்தட்டான்‌ 


மகன்‌ சாத்தன்‌ உள்ளிட்டார்ரோம்‌ இப்படி சாத்தன்‌ உள்ளிட்டார்‌ சொற்படி 


No.200 


Perungaliir, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Vamsoddharakanatha temple 


A.D.1402, September 5. 


la-valanadu. 
[Published in ZPS, No. 693] 
1. ஷஹஹிஸ்ரீ ஹஊாண்டலேசுவரன்‌ அரிராய விபாடன்‌ பாஷெக்கு தப்பு 
2. வராயர கண்டன்‌ அரியண உடையார்‌ குமார பொக்கண உடையாற்கு செல்லா 
நின்ற 
சித்திற பானு வருஷு புரட்டாதி மாதம்‌ ௭ ௨ நாள்‌ ஜயசிங்க குலகாலவளநாட்டு தென்‌ 
4, 


பனங்காட்டு நாட்டுப்‌ பெருங்கோளியூர்‌ ஊரவற்கு கீழ்‌ சூதி நாட்டு வாரப்பூர்‌ 


௮ரையா்க- 
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ளில்‌ முடியன்‌ வாரப்பூர்‌ நாடாழ்வாநேன்‌ 

ஆசிறியப்பிறமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது இன்னாள்‌ சந்திராதித்தவ- 
ரைக்கு ஆசிறியமாக ப, சாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்து உடையார்‌ குலோ- 

த்துங்க சோளீசுரமுடைய நாயனாற்கு அம்முது படிக்கு நாந்‌ விட்ட உதை 

யன்‌ யேரிவயலில்‌ யெங்கள்‌ காணியான புளியஞ்செய்யும்‌ இதன்‌ தெற்கில்‌ தளை 
இரணமேகமும்‌ அடிக்கும்‌ தெற்கு ஓடிய ஊர்க்காலுக்கு கீழை தளை தடிஆக 
தடிஅஞ்சும்‌ குளத்தில்‌... 

ருந்திந குடியு ம்முட்டி கொண்டு வாரம்‌ கொள்ளும்படிக்கும்‌ சந்திராதித்த... ... ... ... 
ம்பிலும்‌ வெட்டிகுடுத்தேன்‌ பெருங்கோளி... .............. 


No.201 


Perungalür, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 


On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Vamsoddharakanatha temple 


Vijayanagara, Bhipatiraya, Sarvadhari, Purattadi 12 = A.D.1408, September 10. 


An asylum deed given to the üravar of Perungoliyür by an araiva called Vachchan Chémap- 
pillai of Munnattur in Vadamalai-nadu in Vada-panangadu. The latter agreed in return to give 
some land in Munnattür as well as his padikaval income from a village for offerings in the 
Kulottunga-chdlisvaram-udaiyar temple. 


{Published in /PS, No. 696] 
ஹஹிஸ்ரீ மஹாமண்டலீசுரன்‌ அரிராய விபாடன்‌ பாஷைக்குத்‌ தப்பு- 
வராயர்‌ கண்டன்‌ பூபதிராயனுக்கு செல்லாநின்ற சறுவதாரி வருஷம்‌ புரட்டா- 
தி மீ” wo தியதி நாள்‌ ஜயசிங்க குலகாலவளநாட்டு தென்பனங்காட்டு நாட்டு 
ப்பெருங்கோளியூர்‌ ஊரவற்கு வடபனங்காட்டு நாட்டு வடமலைநாட்டு முன்‌- 
னாத்தூர்‌ அரையகளில்‌ வாச்சான்‌ சேமப்பிள்ளையான்நேன்‌ ஆசிறியப்‌ பிர- 
மாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது இன்னாள்‌ முதல்‌ சந்திராதித்த வரைக்கு ஆசி - 


றியமாக ப மாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்த உடையார்‌ குலோத்துங்க சோளி- 


[சுர]முடைய நாயனார்கு அம்முதுபடிக்கு நான்‌ குடுத்த நிலமாவது முன்னாத்தூர்‌ 
வயலில்‌ கூளர்வயக்கலான குலோத்துங்கன்‌ வயக்கலும்‌ பெருங்கோளி- 
யூரவற்கு என்பாடிகாவல்‌ இடைகுடி சுதந்தரமுள்ளவு எற்பயிற்பட்‌- 

டதும்‌ பற்றிக்கொள்ளக்‌ கடவகளாகவும்‌ வாச்சான்‌ சேமபிள்ளையான்‌ 


எழுத்து ௨ 
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No.202 


Perungalür, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
At the entrance into the mandapa in front of the central shrine in the Vamsoddharakanatha 
temple 


Vijayanagara, ... rayar, - c. 15th Century 


Beginning damaged. This records an asylum deed given to the üravar of Perungoliyür (including 
both the western and eastern sections) in Ten-Panangadu-nàdu in Jayasingakulakala-valanadu 
by two araivas of Pükkudi in Vadamalai-nadu of Vada-Panangadu. For getting the necessary 
protection the araiyas made a gift of land for offerings in the temple of Alagiya-kuldttunsar. 


[Published in ZPS, No. 765] 


l. eens) Le 268T எம்‌... 


2. கொண்டருளிய... 

3 இராயற்கு செல்லா நின்ற 

4. வருஷ அர்பசிமீ oa ௨ ஜயசிஞ்க 
3: குலகால வளநாட்டு தென்பன- 

6. ங்காட்டு நாட்டுப்‌ பெருங்கோளி ஊர்‌ 

7. மேலைப்பகுதி கீழைப்பகுதிக்கும்‌ வட.- 

8. பனைஞ்காட்டு வடமலை நாட்டுப்‌ பூக்குடி 
9. அரையர்களி [சோழங்கதேவர்‌] சிறுக்காத்‌- 


10. தான்‌ உள்ளிட்டாரும்‌ திருமலையார்‌ முதலி- 
11. யார்‌ உள்ளிட்டாரும்‌ ஆசிரியப்பிரமாணம்‌ 
12.  பண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது இன்னாள்‌ முதல்‌ 
I3.  சந்திறாதித்தவரைக்கும்‌ ஆசிரி ய நடக்குமிட- 
(4. த்து உடையார்‌ அழகிய குலோத்துங்கற்கு 
15.  அமுதுபடிக்கு ...ரசகுடி வயலில்‌ திங்கள்‌ கி 


ர [மேலைப்‌ பறிகாலும்‌.... 

I8.  ஆகத்தடி மூன்றில்‌ இழுவைப்படி குழி 
19. நானூறும்‌ தானத்தார்‌ வேண்டும்‌ 

20. குடிக்கு அடைத்து முதல்‌ வந்து கொ- 
2]. ள்ளக்‌ கடவார்களாகவும்‌ இப்படிக்கு 
22.  சிறுக்காத்தா[ன்‌ உள்ளிட்டாரும்‌ திந] ... 
23. முதலி உள்ளிட்டார்‌ எழுத்து:- 
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No.203 


Perungalür, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On stones built into the Mangala-Nayaki shrine in the Vamsoddharakanatha temple 


Chola, Rajakésarivarman, ... = c.10th Century 
These are fragments in the tenth-century characters. The first one mentions Chembiyan 
Indavadi-araiyan making a gift of gold. The second dated in the reign of Rajakésarivarman 


refers to a mercenary soldier (Aulichchévagan). Other bits mention the temple of Mahadéva at 
Cholachülamani-chaturvedimangalam and the ūrār of Perungolür and Chattanür. 


| 
lo ‘ena: தஞ்சுவரனேன்‌ என்‌ காராண்‌ கிழமை [$75]... 
2 கீழ்‌ கிழக்கோடி [இ]ப்பெருவாய்க்கால்‌ வடவா அரைசந்‌ வட... 
3 இலந்தைத்‌ துடவையுமாக இவ்விரண்டு தடி நிலம்‌ வ ஒரு... ... ... ... 
4. லமு றக்குற செம்பியன்‌ இந்தவதி அரையனான செருவிடை eu... 
5. ...டுத்துக்கொண்ட தீப்‌ போக்கு செம்பொன்‌ ௨ இருகழஞ்சுங்கொ... 
6. ...ஞ்‌ செய்து குடுத்தேன்‌ செம்பியன்‌ இந்தவதி அரையன்‌ சோ 
|| 
l. ஸஸஹிஸ்ரீ கோவிராசகேசரி பன்மற்க்கு...... ... ... ... cee cee ee 


2. LG வழுத்தூர்‌ மேல்‌ வந்த...எருஞ்சாத்‌... ... ... ... ... 

3 வழுத்தூர்‌ ..கு பிட்டானாகன்‌ ..சேரளேன்‌ கூலிச்‌ சேவ... ... ... 

4. ,..ப்பா...ட்ட வழுத்தூர்‌ [தட்டான்‌]...திருத்தி... ... ... ... ... ... oes 
Hl 

l. ... லக்கே எழுத்தோலை எழுதினேன்‌ (S) e5 mt (5 இவை 

2. ஊருடையான்‌ காட[ன]மைந்தனே இவை என்‌ 


3 னெழுத்து ll- ...சோழ சூளாமணி 

4 சரு[ப்‌“]பேதிமங்கலத்து மாதேவர்க்கு பகல்‌ 

5: திருவிளக்குக்கு அட்டகடவ நெயால்‌ இது கல்‌ 

6 மேல்‌ வெட்டிநபடி ॥ ௨ 

7. — இப்படி ஒட்டி இட்டு குடுத்தோ[ம்‌”] சாத்தன்‌ ஊர்ரோம்‌ 

8. இப்படி ஒட்டி இட்டு கு[டு]த்தோம்‌ பெருங்கோளூரு ................ 
IV 

1. வள குளமங்கலத்து இட[வ]ம்ப 

2: மங்கலத்து கொற்றன்‌ நக்கனேன்‌ இவன்‌ [சொல்ல] 


3. ளூர்‌ சாத்தஞ்‌ செருவிடையேனிவை என்னெழுத்து... ... see cee eee ee 
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ன்‌ வீரன்‌ இவன்‌ சொல்ல இவ்வறிவிட்டு யாளும்‌... ...... ... ஃ. 


வை யென்னெழுத்து l- கோப்பரகேசரி பர்மர்‌... ... ... e ee 


நாட்டு பநங்காட்டூர்‌ நன்பக லாவணத்தியன்‌ ... ... (QUE uos ids iR asd hi 


V 
..சாத்தன்‌ வீரன்‌ விற்ற புளியஞ்‌ செய்யு 
செய்யுங்காமஞ்‌ சாத்தன்‌ வேலந்துடவையும்‌ நா.. 
யும்‌ இவ்வனைத்துங்‌ கொண்டு மேற்படி சாத்தனூர்‌ இரணி.... 
[கம்வி] ரந்தண்டன்‌ விற்ற புளியஞ்‌ செய்யும்‌ ..இந்தஞ்‌... 
த்தும்‌ தண்டங்கா[ரி]விற்ற உசிலந்துடவையும்‌ காரி.... 
ளும்‌ இவன்‌ வேலி ...ங்கனும்‌ இரண்டு நிலம்‌ 

VI 
காட்டு mmi Gi mb இறை இழித்து... ... ee 
„uriw கொண்ட பொன்‌ [நார]... ... ...... ... ... ... 
[மஞ்சாடி] இப்பொன்‌ கொண்டு... ... ...... ... .. ees 
தித்தவல்‌ இறை இழிசோம்‌... ... ... ... cee vee வ 
ப இவ்வோ(ல்)லை எழுதின... ... ....... ... cee வ 
லையன்‌ ஆதிதன்‌... ... ... cee ee e cee e em n ne nee 
இட்டு குடுத்தோம்‌ பனங்காட்டூர்‌ ..................... 
இவூர்‌ சூரகண்ணனே............... cee cee m 

VII 


நீரொட்டிக்குடுத்தேன்‌ செ 
ரையனான செருவிடை ஒற்றி[ஊ] 
..பயாரும்‌ பெருங்கோளூர்‌ eer 
கள்‌ வேண்ட இவ்வோலை 
...தேயங்கூரனேனி................. 


கொப்பரகேசரி பர்மர்‌க்‌.................. 
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No.204 


Vellanür, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the east wall of the mandapa in front of the central shrine in the Agastyesvara temple 


Pandya, [Maravarman] Sundarapandya 1, ... = A.D. 1216-38 


This fragment seems to provide for offerings to the temple of Tiruvagattisvaram-udaiyar at 
Vellai-nallir. 

| 2 ளிச்‌ சோணாடு கொண்டருளிய சுந்தரபாண்‌ ... ... ... ...... 

2 வினாட்டு வெள்ளை நல்லூருடையார்‌ திருவகத்தி... ... ... ... 

3 த்தபடி இந்நாயனார்‌ பழந்‌ தேவதானமாய்‌ வருகி... ... ... cee see vee eee 

4. தயாமத்துக்கு கூத்தனால்‌ நானாழியரிசி அமுதுபடி... ................. 
9 


தாக உபையம்‌ வைத்தோம்‌ வெள்ளை நல்லா.................... 


No.205 


Vellanür, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Agastyésvara temple 


Pandya, Maravarman Kulasékhara, 22nd year, sudi 7 = A.D. 1290 


Records a gift of land for offerings to the temple of Srikailàsa at Vellai-nallür in Ten-Chiruvay- 
il-nadu in Jesingakulakala-valanadu. The donor Alagan Atiravichi-aduvar of Mayindrapuram 
in Mél-Vémba-nadu purchased two thirds of the land possessed by some individuals in Vellain- 
allür in Ten-chiruvayil-nàdu. The latter themselves donated the remaining one third of their 
possession. The local nadu body exempted the land from payment of taxes. 


[Published in /PS, No. 540] 
ஷஹிஸ்ரீ கோமாறபன்மரான தி [so7]e - 
த்திகள்‌ ஸ்ரீகுலசேகரதேவற்கு யாண்டு owe .... 
யற்று வாவ,)வக்ஷத்து ஸவமியும்‌ Ge... ise ses ees 
ள்‌ சேசிங்க குலகால வளநாட்டு தென்சிறுவா... 
வெள்ளை நல்லூர்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீகையிலா..... ... ... cee cee வவ 
யனார்‌ கோயிலுக்கு முதலியார்‌ அடியாற்கு அடி... ... vee cee cee cee vee 
த்த முதலியார்‌ சொக்க கூத்தற்கும்‌ ஆவுடை நாச்சியாற்க்கும்‌ அமுது 
க்கு மேல்வெம்ப நாட்டு மயிந்திரபுரத்து அழகன்‌ அதிர வீசி- 


$9 199, x OO (R^ அடு ல bar. ccm 


ஆடுவார்‌ தென்சிறுவாயில்‌ நாட்டு வெள்ளை நல்லூர்‌ எடுத்தான்‌ 


— 
= 


சேமன்‌ உள்ளிட்டார்‌ பக்கல்‌ விலைகொண்ட இவ்வூர்‌ வயலில்‌ இராய- 


-à 
— 


ந்த விலை ஆன தம்பிக்கு நல்லானில்‌ தெற்கடைய இருகூறும்‌ கொ- 


கஸ்‌. 
I9 


ண்டு இந்த தம்பிக்கு நல்லானுக்கு பெருநான்கெல்லை ஆவ 
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13. துகீழ்பாற்கெல்லை வடக்கோடிய வாய்க்காலுக்கு மேற்கும்‌ 

14. தென்பாற்கெல்லை கிழக்கோடிய வாய்க்காலுக்கு வடக்கும்‌ [மே]- 
15. ல்பாற்கெல்லை காம[த தோ]டலை ஆன தம்பிக்குநல்லானுக்கு கிழக்‌- 
16. கும்‌ வடபாற்கெல்லை வடவாளலைக்கு தெற்கும்‌ ஆக இசை 

17. ந்த பெருநான்கெல்லை உட்பட்ட நிலத்தில்‌ வடக்கடைய மூ- 

18. ன்றில்‌ ஒன்று நீக்கி இருகூறும்‌ என்‌ தன்மமாக விட்டமைக்கு 

19. அதிரவீசி ஆடுவார்‌ எழுத்து ௨ 

20. இன்னாயனார்க்கும்‌ நாச்சியாற்கும்‌ எடுத்தான்‌ சேமன்‌ உ- 

21. ள்ளிட்டோம்‌ இன்னிலத்தில்‌ வடக்கடைய மூன்‌[றி] 

22. ல்‌ ஒன்று எங்கள்‌ தன்மமாக விட்டமைக்கு எடுத்தா- 

23. ன்‌ சேமன்‌ உள்ளிட்டார்‌ எழுத்து இராமதி வய[க்க] 

24. லான தம்பிக்கு நல்லான்‌ நிலத்தில்‌ வந்த இறை குடி - 

25. மை எற்சோறும்‌ எப்பேற்பட்டதும்‌ புரவிலும்‌ வ- 

26. [ரி]யிலும்‌ கழித்தமைக்கு இன்னாட்டுக்கணக்கு அழகிய 

27. சோழவேளர்‌ எழுத்து இப்படிக்கு குலோத்துங்க சோ- 

28. ம வேளார்‌ எழுத்து இப்படிக்கு முடிகொண்ட சோழ- 

29. வேளார்‌ எழுத்து இப்படிக்கு...எழுத்து இப்படிக்கு a- 

30. முப்பறையர்‌ எழுத்து 


31. இப்படிக்கு தென்கரைநாட்டுவேள்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இராசகம்பீர வேளார்‌ 
எழுத்து உ 


No.206 


Vellanur, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Agastyesvara temple 


Chola, Virarajendra [Kulottunga III], 7th year = A.D. 1185 


This is in verse form mentioning the construction of the ardha-mandapa in the temple of 
Agastisvara at Vellai-nallür by a Mudikonda-nadalvan of Chiruvayil-nadu. 


1. ஹஸிஸ்ரீ வேலன்றேறாழி விட விட்டோனைய்‌ மாவேல்‌ [வீர]ராஜேந்க.._ற்‌ 
யாண்டே ழென்று விளம்ப 

2. ஆலஞ்சேர்‌ மிடற்றார்க்கு வெள்ளைநலூர்‌ மேல்பால்‌ அகத்தீசுற கரத்த 
மணிமண்டப நன்ற- 

3. மைத்தாஞ்‌ சீலஞ்சேர்‌ கரமென்னச்‌ சிறந்த தோன்றல்‌ செம்பியர்‌ கோன்‌ முடி 
காப்போன்‌ சிறுவா- 

4, யல்‌ நாடன்‌ மாலன்சேய்‌ முடிகொண்ட நாடாழ்வான்‌ திருப்பனை வளவயல்‌ 
சூழாலியர்‌ கோன்மநில கற்பகமேய்‌ ௨ 


South Indian Inscriptions, XXXIV 211 


No.207 
Vellanür, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 


On the south and east walls of the mandapa in front of the central shrine in the Agastyésvara 


temple 


Pandya, Maravarman Sundarapandya I, 23rd year = A.D. 1239 


Records an agreement among the ürar of Vellai-nallür to conduct the 10-day festival in the 
month of Chittirai and mentions the names of groups (adaivilullar) of persons like the group 
of Chembiyan Tenkarai-nattu-vilupparaiyar, the group of J eyangonda-vélar, etc., responsible to 
conduct the festival each day. 


M CAM SN NG நதி 


[Published in IPS, No. 320, lines 1-12 only] 
மாறபன்மரான திரிபுவன சக்கரவத்திகள்‌ சோணா- 
டு வழங்கிய[ருளி] சுந்தரபாண்டிய தேவற்கு யாண்டு 


௨௦௩ வது செயசிங்ககுல கால வளநாட்டுத்‌ தென்வாயில்‌ நாட்டு [வெள்ளை 
நல்லூர்‌ ஊராயிசைந்த ஊரோம்‌ 


[எங்கள்‌] நாயனார்‌  திருவகத்தீமர முடை [ui] நாயனார்‌ சித்திரை 
சித்திரைத்திருநாள்‌ எழுந்தருளுவிக்கக்‌ கடவோமாகத்‌ திருக்கை மல- 

ரில்‌ நீர்‌ வார்த்து நாங்கள்‌ நிச்சயித்தபடி பிள்ளையார்‌ விழா இக்‌- 

கோயில்‌ தானத்தார்‌ எழுந்தருளிவிக்கக்‌ கடவோமாகவும்‌ இரண்‌- 

டாந்திருநாள்‌ செம்பியன்‌ தென்கரைநாட்டு விழுப்பரையர்‌ ரடைவி- 

லுள்ளாரும்‌ செயங்கொண்ட வேளார்‌ ரடைவிலுள்ளாரும்‌ மெழுந்தரு- 

ளிவிக்கக்‌ கடவோமாகவும்‌ மூன்றாந்‌ திருநாள்‌ குலோத்துங்க வே[ளா] 

ர்‌ அடைவிலுள்ளாரும்‌ முடிகொண்ட வேளானடைவிலுள்ளாரும்‌ மெ- 
முந்தருளிவிக்க கடவோமாகவு நான்காம்‌ திருநாள்‌ செயங்கொண்டக்க............ 
.-னடை...வேளானடைவில்‌ உள்ளா... ... cee se e e n n n n n nn nn 
[கிழவ]...வேளா...விழுதவேளார்‌ அடைவிலுள்ளார்‌ 

எழுந்தருளிவிப்போமாகவும்‌ ஆறாந்‌ திருநாள்‌ இராச கெம்பீர வேளார்‌ அடைவில்‌ 


உள்ளாரும்‌ தெ[ன்‌]கரைநாட்டு வேளா....ரிடையில்‌ உள்ளாரும்‌ எழுந்தருளிவி... ... 


[ப்பொமாகவும்‌] ன்‌...னாட்டு கணக்கு மத்தியத்தன்‌ மாதவன்‌ [திருவாழு] 

ம்‌ முடையாரிர்‌ ...யசோழ...வாயல்‌ நாட்டு மூவேந்த வெள்ளார்ருள்‌ [இ]ட்டா- 
ர்‌ திருக்காய ... ன்‌ எழுந்தருளிவிக்க கடவோமாகவும்‌ திருவெழுச்‌.. முடி 
கொண்ட சோழநாடாழ்வா...ருளி... ... 00 e e e n em m n n 
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ர்‌ புலாப்புறம்‌...... ... 


அவம்‌ Dl (HUN n 


No.208 
Vellanür, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 


On the west wall of the mandapa in front of the central shrine in the Agastyésvara temple 


Vijayanagara, Sadasivadéva-Maharaya, Saka 1470, Saumya, Makara, Purva 12, 


Monday = A.D.1549, Dec. 3, Monday. 


The first two lines, forming a Pandya inscription, refer to the Pandya king Sundara-pandya, 
who took the Chola country and it has apparently no relation to the Vijayanagara inscription 
from the end of line 2. Gift of the tax revenue from the entire village of Kaiyir-kudi by the 
Mahamandalésvara Immadi Akkaladéva-chola-maharaja for the midday worship and for festi- 
vals in the Tiruvagatti$varam temple at Vellainallür in Tenchiruvayil-nadu in Jeyasingakulaka- 
la-valanadu. The donor has the attributes Torai-viman and samanta-nàárayanan. 


I~ 


[Published in ZPS, No. 754] 
[uveo2en7] ஸ்ரீகோச்சடை பன்மரான திரிபுவ[னசக்‌]கரவத்திகள்‌ ச்‌ 
சோநாடு கொண்டருளிய சுந்தரபாண்டிய தே[வற்கு யாண்‌] .... செயசிஞ்க குலகா- 
ல வளநாட்டு தென்சிறுவயநாட்டு வெள்ளை ந[ல்‌]லூர்‌ உடையார்‌ திருவகத்தீ- 
மீசுரமுடைய நாயநாற்கு சதாசிவராயன்‌ பிற[திவிராஜ்‌]யம்‌ பண்ணி அருளாநின்ற 
சகாத்தம்‌ ௬ச௪ளஎம ன்‌ மேல்‌ செல்லா நின்ற சவுமிய ச[ம்‌]வத்ச்சரத்து மகரநாயற்று 
பூறுவ பக்கஷத்து துவாதெசியும்‌ சோம வாரமும்‌ பெற்ற சிறிமன்‌ மகாமண்டலீசு[ர] 
ன்‌ தோரைவீமன்‌ சாமந்த நாராயணன்‌ யிம்மடி அக்கல தெய்வ சோழ மகா- 
ராசாவின்‌ தன்மமாக இந்நாட்டுக்கு உள்பட்ட கையிற்குடி கிறாமம்‌ ஒன்றுக்கு நத்‌- 
தம்‌ செய்த்தலைத்திடல்‌ நஞ்சை புஞ்சை மாவடை மரவடை சாரடை சலத்த- 
ரம்‌ ம[ற்றும்‌]...எற்பெயற்பட்டனவும்‌ நாளது வரையும்‌ பதிந்தும்‌ வரும்‌ தான- 
மானியம்‌ நீங்கலாக உண்டானது உச்சி சந்திகால சந்திக்கும்‌ திருநாள்‌ சிலவுக்கும்‌ 
திருப்பணிக்கும்‌ ஆக விட்ட படியாலே இந்தபடிக்கு சந்திராதித்யவரையும்‌ நடந்‌- 


துவரக்கடவதாகவும்‌ இந்தப்படிக்கு நடத்தாமல்‌ அகுதம்‌ பண்ணிநவன்‌ கெங்கை 
கரை- 


யில்‌ காராம்‌ பசுவையும்‌ பிராமணனையு தன்னுடைய குருவையும்‌ 
மாதாபிதாவையும்‌ 


கொன்ற பாவத்திலே போக கடவராகவும்‌ இற்படிக்கு அக்கல தெய்வ 
சோழமகராசாவி- 
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ன்‌ சொற்படிக்கு தென்சிறுவாய்‌ நாட்டுக்‌ கணக்கு விழுப்பரை[ய*]ன்‌ எழுத்து 
நம்பியார்‌ தெக்ஷ்ணா- 


மூர்த்தி கயிலாய நாதர்‌ எழுத்து சிவந்த செங்கொண்ட வேளான்‌ எழுத்து ௨ 


No.209 


Satyamangalam, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the west and south bases of the Cholesvara temple 


..., 13th year Tai = c. 13th - 14th Century 


A temple girl called Tayagam Marakkavonnatar of Vellai-nallür in Chiruvay-nàdu was per- 
mitted to enjoy some temple land as kudi-ninga-dévadana with the condition that she should 
contribute to the temple a stipulated quantity of paddy as fixed by the temple trustees. It is said 
that she got the right from purchase of the land from an earlier holder of the said land. 


1. 


. 8TH) om. US) OSS தென்‌ சிறுவாயினாட்டு வெள்ளை நல்லூருடை....முடைய 
நாயனார்‌ கோயில்‌ தேவரடியாரில்‌ தாயகம்‌ மறக்கவொண்ணாதார்க்கு குடி நீங்காத்‌ 
தேவதானம்‌ பிரமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது பெரும்புஞ்சை உடையார்‌ 
திருபெருமாள்‌ நாயினார்‌ தேவதானமான வீரபத்திரன்‌ குடிக்காட்‌[டு சாக்க]- 


வயக்கலும்‌ கிணறும்‌ [க]லமதி கல்பக்காலும்‌ ஏத்தும்‌ ஏத்தக்காலும்‌ இது சூழ்ந்த 
மரங்களும்‌ மோலுள்ள குள .[பநா]ன முடிகொண்ட சோழநாடாழ்வான்‌ பக்க விலை 
கொண்டுடைய சுந்தி வயக்கலுக்கு விலை நிற்செயித்து குடுத்த ப- ௮ம இப்பணம்‌ 
எண்பதுக்கும்‌ வோ[லை*] எழுதி தந்த சாதனப்படியே மறக்க ஒண்ணா [தார்‌] 
ஆளக்கடவாராகவும்‌ ஆளும்‌ இடத்து வரிசை தேவகன்மி கோயிற்‌ கணக்கர்‌ பயர்‌ 
பாத்த நிலத்துக்கு வீர பரிகலன்‌ காலால்‌ 


[மாத்தால்‌] அறுகலநெல்லும்‌ ஆடிக்குறுவை அரைவரிசையும்‌ அற்பசி குறுவை 
முக்கால்‌ வரிசையு மாத்தால்‌ அந்தராய மூன்று பணமும்‌ தாங்‌ கொண்டு இறுக்கவும்‌ 
இப்படிக்கு கல்வெட்டிக்குடுத்தேன்‌ ம்றக்க ஒண்ணாதாற்கு காங்கயனே 
இப்படிக்கு காங்கயன்‌ எழுத்து முடிகொண்ட சோழ நாடா[ழ்‌*]வா தற்குறிகு அழகிய 
சோழவேள்‌ எழுத்து மீனவன்‌ முத்தரையர்‌ தற்குறி அருந்தவன்‌ விருப்பரைய 
எழுத்து அழகியசோழ நாடாழ்வார்‌ 


கு(ப) ஓமழகிய பட்டர்‌ தற்க்குறி தேவானை எழுத்து முடிபேரையன்‌ .:எழுத்து 
முடிகொண்ட கொண்ட கொல்லன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு சாத்தந்‌ ஆனையர்‌ எழுத்து e 
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No.210 


Sembattür, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the south wall of the central shrine in the Tiruvarudaiyar temple 


c. 12th-13th Century 


Records the construction of the stone temple by Alagiya-Cheman Arasaganda Raman alias 
Navilangadan. 


[Published in /PS, No. 1054] 
1. ஷுிஸ்ரீ திருவம்பலப்பெரு- 
மாள்‌ அருள்பெரிய மணபர- 
ரன்‌ அழகிய சேமன்‌ அரசகண்‌ 
டராமனான நாவிலங்காதா- 
ன்‌ செய்வித்த திருக்கற்றளி இ- 


து wes ஜயிக்க :- UU venen? :- 


D "Me ee que 


No.211 
Sembattur, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 


On the south wall of the central shrine in the Tiruvarudaiyar temple 


Pandya, Jatavarman Sundarapandya, 4th year =c. 13th - 14th Century 


The ürar of three villages, namely Chembadu, Koraikkurichchi and Puttambür in Kulaman- 
gala-nadu a unit of Jayasingakulakala-valanadu assigned some land in each of their villages 
for the maintenance of a tank in Chembadu. The accountant of the nadu was to supervise the 
measurements of the desilting pits in the tank. 


[Published in ZPS, No. 477] 


— 
" 


ஷஹிஸ்ரீ கோற்ச்ச[ட*] பன்ம- 

ரான திருபு[வ*]னச்‌ சக்கரவத்‌- 

திகள்‌ ஸ்ரீசுந்தரபாண்டிய தேவ- 

ற்கு யாண்டு நால்லாவது செயசிங்‌[க”] கு[ல*]கா- 
லவளநாட்டு குளமங்கல நாட்டு செம்‌- 

பாட்டு ஊரவரும்‌ கோரைக்குறுச்சி அ 
ரையகளும்‌ புத்தாம்பூர்‌ அரையகளும்‌ ெ 


சம்பாட்டு குளத்துக்கு குளப்பட்டியாக வி- 


$9. அத de அல்‌ cum o ee e MR 


ட்ட செம்பாட்டுக்கு விட்ட நாகன்‌ வயலும்‌ 


=> 


அரையன்‌ வயலும்‌ ஆக 2ம்‌ கோரைக்‌ 
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குறுச்சிக்கு விட்ட சிறுவயலும்‌ சாத்தி வய 
லும்‌ குசவன்‌ பறிகாலும்‌ ஆக ௩ பம்‌ புத்‌ 
தாம்பூர்க்கு விட்ட கால்ச்செய்யும்‌ வே- 
ட்டைப்பேறும்‌ விரைச்செய்யும்‌ பறிக்கா- 
லும்‌ விராச்சிலை வயலும்‌ ஆக ௩5 ௪ணுஙு 
விட்ட தடிருனால்‌ ௫” 2 ஆக ௫ ud இன்‌- 
னிலம்‌ மாகாணியும்‌ ஆண்டாகள்‌ வே- 
ண்டினகுடிக்கு அடைச்சு கண்காணித்‌ 

து மேல்‌ வாரமும்‌ குளத்தில்லே குழி வெட்டி 
நாட்டு கணக்கு எறிகுழி அளந்து குடுத்து இதுக்கு 
ஏற்ற சுருக்கம்‌ சொன்னார்‌ உண்டாகில்‌ செ- 


த்தும்‌ கெட்டு நிலை நிறுத்திகொள்ள கடவாகள்‌ ௨ 


No.212 


Sembattir, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 


215 


On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Tiruvarudaiyar temple 


Pandya, Sundarapandya, ... = c. 13th - 14th Century 


Some unnamed person made a gift of land for a lamp to the temple of Tiruvaiyar-udaiya-Nayanar 
at Chembadu alias Chembiyan Puttambür. 


வெந்‌ 


oN உ உ WN 


[Published in IPS, No. 526] 


een சுந்தர பாண்டிய தேவற்கு யா...வது ஜயசிங்க குலகால 
வளநாட்டு குளமங்கல னாட்டு செம்பாட்டூரான செம்பியன்‌ புத்தா- 
ம்பூர்‌ உடையார்‌ திருவையாறு னாயநார்‌ கோயிலில்‌ முப்பது 


வட்டத்து காணி உடைய சிவப்பிராமண...உடைய விளக்குக்கு கைக்கொ- 


கொண்ட நிலங்கச்ச செய்யு...ணதடி இரண்டும்‌ வட்ட 
குருகை பறிகாலும்‌ இலும்‌ டனவாய்க்காலும்‌ மேடு 
தடி இரண்டும்‌ ஆக நில....எட்டு விள- 

க்கும்‌ சந்தியாதீபம்‌ சந்திராதித்த... ... ... wee ஃஃ 
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No.213 


sembattür, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Tiruvarudaiyar temple 


Pandya, Sundarapandya, 19th year = 13th Century 


Gift of land by purchase as kudi-ninga-devadana to the goddess shrine of the Tiruvaiyarudai- 
ya-nayanar temple at Chembadu by a Kaikkola of the same temple. 


waus திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீசுந்தரபாண்டிய தேவற்கு யாண்டு wan 
ஆனி மீ ௨௦௨ செம்பொட்டு உடையார்‌ திருவையாறுடைய நாயனார்‌ திருக்கா- 
மக்கோட்ட நாச்சியாற்கு குடிநீங்காதே[வதா]னமாக இக்கோயில்‌ கை- 
க்கோளரில்‌ பெரியாள்‌ தேவன்‌ கொண்டு நா...நாட்டில்‌ கழித்து சங்கா- 

க்‌ கொண்டு விட்ட ... டு... பரிபாலன்‌... 


ரதி நா...கல விழுக்காடு உள்ள நெல்லு அளப்பானாகவும்‌ இப்படி சந்திரா- 


த்‌ HUNC ப NV லகு 


தித்தவரை [செய்‌]விப்பானாகச்‌ சம்மதித்தோம்‌ இக்கோயில்‌ தானத்தோம்‌ ஹவிஸ்ரீ 


No.214 


Sembattur, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Tiruvarudaiyar temple 


Chola, Kulottunga III, 27th year = A.D. 1205 


Records that the Sivabrahmanas of Tiruvaiyarudaiva-nayanar temple at Chembadu received 
some temple land for offerings in a sandhi. 


[Published in IPS, No. 224] 


— 


திரிபுவநச்‌ சக்கரத்திகள்‌ குலோத்துங்க சோழ தேவற்கு யாண்டு oos 

வது செயசிங்க குலகால வளனாட்டுக்‌ குளமங்கல நாட்டுச்‌ செம்பாடான செம்பிய- 
ன்‌ புத்தாம்பூர்‌ உடையார்‌ திருவையாறுடைய நாயனார்‌ கோயில்‌ முப்பது வட்ட- 
த்து சிவப்பிராமணரோம்‌ உடையார்‌ திருவையாருடைய நாயனாற்கு ஒரு F- 

ந்தி அமுதுபடிக்கு உபையமாகக்‌ கைக்கொண்ட நிலம்‌ பெரியா வயக்க- 


லும்‌ கற்றையும்‌ முறிகமுமறஞ்சியன்‌ வயக்கலுங்‌ கைக்கொண்டு சந்திராதி- 


"E E LE b LED NI 


த்தவரை ஒரு சந்தி நானாழி அரிசி செலுத்தக்கடவோமாக கைக்கொண்டோம்‌ a 
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No.215 


Sembatttir, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Tiruvarudaiyar temple 


Hoysala, Vira Sóme$vara, 23rd year, Tai 11, Thursday = A.D. 1258 


This records that the mahapradhani Singanna-dendanayakkar, who was the son of mahapradhani 
Singaradéva-dandanayaka set up the image of goddess in the temple. 


[Published in /PS, No. 667] 


1. oman uy ஸாவஹு3ச்‌ FESTUS» ஸ்ரீபோஜள வீரபஸொச£ பர தேவற்கு யாண்டு 
௨௦௩ வது தைமாதத்து ம௪ தி 


2: தியதி வியாழக்கிழமை நாள்‌ ஸ்ரீ மந்‌ ஹோவ._தாநம்‌ சங்கரதேவ ஏண்ட நாயக்கர்‌ 
மகனார்‌ ஸ்ரீ மனுமஹா பெ- 
3. ரிய பூ,தாநம்‌ சிங்கண்ண தெண்ட நாயக்கர்‌ செம்பாட்டு உடையார்‌ 


திருவையாறுடைய நாயனாற்கு திருப்பள்ளி- 
4. யறை நாச்சியாரை எழுந்தருளிவித்தார்‌ ஹஹிஸ்ரீ ௨ 


No.216 


Sembattur, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Tiruvarudaiyar temple 


[Pandya], Konérinmaikondan, 17th year, 360th day = c. 13th Century 


The king granted one véli of land, on the request of his son-in-law Alagapperumal, as tax-free 
dēvadāna for offerings to the gods Tiruvaiyarudaiya-Nayanar, Kiittadundévar and Tambirattiyar. 


1. ஷஸிஸ்ரீ திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்தி கோனேரின்மை கொண்டான்‌ குளமங்கல 
நாட்டுச்‌ செம்பாடான செம்பியன்‌ புத்தா- 

2. பூர்‌ உடையாரர்‌*] திருவைய்யுடைய நாயனார்‌ கோயில்‌ தேவகன்மிக்கும்‌ 
சிவப்பிராமணக்கும்‌ இத்தேவர்க்கும்‌ இ- 

3. க்கோயில்‌ கூத்தாடுவாக்கும்‌ தம்பிராட்டியர்க்கும்‌ திருப்ப[டி]மாற்றுள்ளிட்டு 
வேண்டுந்‌ நிவ[ந்‌]த்தங்களுக்கு இவ்வூர்‌ 

4. கடைமையிறுக்குங்‌ கோலால்‌ ஒரு வேலி நிலம்‌ பதின்‌ ஏழாவது முதல்‌ அந்தராயம்‌ 
வுட்பட தேவதான இறையிலி ஆய்‌ யி- 

9. றுப்பதாக இடப்பெறவேணுமென்று மருமகநார்‌ அழகப்பெருமான்‌ நமக்குச்‌ 
சொந்நமையில்‌ இத்‌[தேவர்க்கு] 

6. இக்கோயில்‌ கூத்தாடுவர்க்கும்‌ நம்பிராட்டி[யர்க்கும்‌ திருப்‌1படி மாற்றுள்ளிட்டு 
வேண்டுந்‌ நிமந்த[ங்களுக்கு] இந்நில[ம்‌]ஒரு வே- 

£f. லியும்‌ இவ்வாண்டு முதல்‌ அந்த ............ ர தேவதான இறையிலியா யிறுப்பத... 
[செரந்நோம்‌ இது 

8. கை கொண்டு திருப்படிமாற்றுள்ளி[ட்டு வே]ண்டுந்‌ நிமந்தங்களுஞ்‌ செல்ல ...ண.. 
ந்தி ராதித்தவரை ஆ- 


218 


10. 


11. 


12. 
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க கல்லிலுஞ்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொள்க a இவை மதுரோதய வள நாட்டு.... 
கே..உக்குடி சுந்தரத்‌- 


தோளன்‌ முத்தனாந தென்னவதரையன்‌ எழுத்து யாண்டு wy வது னாள்‌ momo ... 
Mp லிருகரைனாட்டு அச்சு 


த...அரையன்‌ தெய்வச்‌[சிலை]யானான............. ... ... இவை அண்டநாட்டு மங்‌.. 
படையான்‌ மந்திரி இ.. 


ராமன்னான பல்லவராயன்‌ எழுத்து உ 


No.217 
sembattür, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 


On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Tiruvarudaiyar temple 


[Pandya], Konérinmaikondan, 10th year = c. 13th Century 


Badly damaged. This records a grant of half a veli of land by the king as tax-free dévadana for 
offerings to the deity Tiruppalliyarai-Nachchiyar in the temple. The same son-in-law mentioned 
in the above record (No. 216) seems to have requested the king for this grant too. 


[Published in /PS, No. 661] 


ஹஸிஸ்ரீ திரிபுவனச்சக்கரவத்தி கோ... ன்‌. குளமங்கல நாட்டுச்‌ 
செ[ம்பாடான செம்பியன்‌ புத்தாம்‌- 

பூர்‌ உடையார்‌ திருவையாறுடை................ மிக்கும்‌ சிவப்பிராமணக்‌... ... ... ... 
கும்‌ இந்னாய- 

னார்‌ திருப்பள்ளி அறைநாச்சி[யா]ற்கும்‌ அமுதுபடி... ... ... ... ... ...ட வேண்டுந்‌ 
நிமந்த்தங்க....... ... ... ... ... கடமை இ- 

றுக்குங்‌ கோலால்‌ அரைவேலி நிலம்‌ பதின்ன...[அ]ந்தராயம்‌ உட்பட தேவ........ 
உ இுப்பதா- 

& இடப்பெறவேணுமெமன்று மருமகந்‌!..... ... ... ... ... க்குச்சொன்ந[மையில்‌ இத்‌] 
தேவக்கு இன்னாய 

னார்‌ திருப்பள்ளியறை நாச்சி... ... ... ... ப்படி உள்ளிட்டு வேண்டுந்‌ நிமந்த....ண்‌ 
டு முதல்‌ இந்நிலம்‌ அரைவே... ... ... டபட தேவதான இறையிலிஆக இறுப்பதாக 
இடச்சொ... 

இது கைக்கொண்டு அமுதுபடிசாத்து... உள்ளிட்டு வேண்டுந்‌ 


நிமந்தகளுஞ்‌ செல்லண்‌... 


படி [சந்‌]திர[ா*]தித்தவரை செல்லக்கடவதாக கல்லிலுஞ்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி[க்‌*] 
கொள்க உ யாண்டு wer ஆவது 


... இவை மதுரோதயவளநாட்டு ... ருக்கை உழக்குடிச்‌ சுந்தரத்தோளன்‌ முத்தனான 
தென்னவதரை[ய]- 
ன்‌ எழுத்து e. இவை செவிருக்கை நாட்டு சு...ல அரையன்‌ தெய்வச்சிலையான 
பாண்டிய தரையன்‌ எழு|த்து] 

T rri உடையான்‌ [மந்திரி] இராமன்னான பல்லவராயன்‌ எழுத்து 
யாண்டு௰எ ஆவது... 
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No.218 
Sembattur, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 


On the east wall of the mandapa in front of the central shrine in the Tiruvarudaiyar temple 


Pandya, Sundarapandya, 16th year = 13th Century 


The Sivabrahmanas of Tiruvaiyarudaiya-nayanar temple at Chembadu received some temple 
land for offerings in a sandhi. This may be related to the above record. 


o Nn DAB EN 


[Published in IPS, No. 527) 
aads திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ சுந்தரபாண்டிய தேவற்கு யாண்டு 
பதினாறா- 
வது ஜயசிங்க குலகால வளநாட்டு குளமங்கல னாட்டுச்‌ செம்பாடான செம்பியன்‌ 
புத்தாம்பூர்‌ உடையார்‌ திருவையாறுடைய னாயினார்‌ கோயில்‌ முப்பது வட்ட- 
த்து காணி உடைய சிவப்பிராமணர்ரோம்‌ இக்கோயில்‌ ஆவுடையார்‌ ஆண்ட 
கூத்தற்கும்‌ தம்பிராட்டியாற்கும்‌ உபையமாக அறுனாழி அரிசிக்கும்‌ கறி அமுதும்‌ 
உப்பமுதும்‌ மிளகமுது உட்பட மறவாகலும்‌ மறவன்‌ வயக்கல்‌ கிணற்றில்‌ பா- 
தியுங்‌ கார்‌ வயக்கலும்‌ கைக்கொண்டு இப்படி சந்திராதித்தவரை உபையமாக 


ஒரு சந்தி செல்லக்கடவதாக கைக்கொண்டோம்‌ ௨ 


No.219 
Sembattür, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 


On the east wall of the mandapa in front of the central shrine in the Tiruvarudaiyar temple 


Pandya, Sundarapandya, 6th year — c. 13th Century 


Records a gift of land by Virasingarayan, an araiya of Koraikkuruchchi in Kulamangala-nadu 
as kudi-ningàá-devadaàna. 


GOD Qe, வு Ou due coe Oen com 


[Published in /PS, No. 509] 
ஹஹிஸ்ரீ திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ சுந்தரபாண்டிய தே- 
வற்க்கு யாண்டு ஆறாவது செ[ய]சிங்க குலகாலவள நாட்டு 
க்குளமங்கல நாட்டுச்‌ செம்பாடான செம்பியன்‌ புத்தா- 
ம்பூர்‌ உடையார்‌ திருவையாறுடைய நாயனார்க்கு இன்‌- 
னாட்டுக்கோரைக்குறுச்சி அரையகளில்‌ ஆலன்‌ நல்லானான வீரசிங்கராய- 
னேன்‌ செம்பாட்டு ஊரவர்‌ பக்கல்‌ யிறையிலி நிலமாக நாந்‌ வி- 
லை கொ[ண்ட] இடை நீக்கியும்‌ கொமறன்‌ வயக்கலும்‌ முற்க... இந்‌- 
த தடி மூன்றும்‌ யின்னாயனாற்கு குடிநீங்காத்‌ தேவதானமாக திருச்சூ- 
லதாபனம்‌ பண்ணிக்குடுத்து இந்நிலத்துக்கு ஆண்டொன்று 
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10. 
11. 


Nayaka, Vira-Piichchaya-nayaka, Saka 1613, Prajotpatti, Chittirai 2 = A.D. 1691 


The first part (line S—12) of the record gives a eulogy of the family of the donor chief Vira-Püch- 
chaya-Nayakkar, who was the son of Ovala-Püchchaya-nàyakkar, who himself was a brother 
of Tirumalai-Püchchaya-nàyakkar. He remitted all taxes on the peasants, merchants and other 
citizens (Audi-padai) living in the tiruvilaiyattam village Namanakurichchi and its six hamlets 
in favour of the temple of Chokkar in Namanakurichchi. However the existing tax-free cate- 
gories like devadava. brahmaddya. madappuram, and umbiligai-jivitam grants were exempted 
from the present grant. It is said the order will apply to the immigrant kudis from outside too. 
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க்கு நாட்டுக்காலாலே பந்நிரு கல நெல்லு வி]ளஞ்ச நிலத்திலே அள- 


க்க கடவேனாக கல்லுவெட்டிக்‌ குடுத்தேந்‌ வீரசிங்கராயனேன்‌. 


No.220 


Ammankurichchi, Tirumayam Taluk, Pudukkottai District. 
On a slab set up in the mandapa in front of the Sundarésvara temple 


The existing rates of fines were also reduced. 


E E D EE M E 


aA. š 
— O 


[Published in ZPS, No. 875] 
WUS சாலிவாகன சகாதம்‌ சக௱ம௩ 
இதன்மேற்‌ செல்லாநின்ற பிறசோற்ப 
திஞ்‌ சித்திரை மீ ௨௨ சுபவாரமும்‌ ௬- 
பநட்செத்திரமும்‌ சுபயோக சுபக- 
ரணமும்‌ பெற்ற சுபதினத்தில்‌ சுஞ்‌- 
சை அந்தம்பர்‌ கண்டன்‌ சாடி- 
க்காறர்‌ கண்டன்‌ சம்மட்டினாராயண- 
ன்‌ உரிகோல சுரதாணன்‌ பஞ்சவன்னப்பா- 
வாடைராயன்‌ ராயராகுத்த மிண்டன்‌ ராசாதிரா- 
சன்‌ ராச கெம்பீரன்‌ ராசமாத்தாண்டன்‌ ரச்சி ..மணி 
மருங்கையம்பதியான்‌ மருவலர்கேசரி வேள மலையினான்‌ 
பாலாறுடையான்‌ ராசவேசியர்‌ புசங்‌- 
கன்‌ ஒருசொல்‌ வாசகனான ஸ்ரீதிருமலைப்பூச்‌- 
செய நாயக்கர்‌ சகோதரர்‌ ஒவளப்பூச்சயநா- 
யக்கர்‌ குமார வீரப்பூச்செய நாயக்கர்‌ நமன- 
குறிச்சி சொக்கர்‌ திருவிளையாட்டமான நமன 
குறிச்சி இல்‌ இதினுடன்‌ சேந்த சாங்கன்‌ மனயடி மாதன்‌ 


பட்டி நாகாங்கலம்‌ திரணிபட்டி பள்ளக்கோ- 
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19. டங்கிபட்டி மடத்துப்பட்டி முதலான கிராமத்திலு- 

20. ண்டான குடியான பேர்க[ளி]ல்‌ செட்டி வற்தகர்‌ 

21. கோவில்‌ தானத்தார்‌ தலத்தார்‌ இதில்‌ குடியிருக்கி- 

22. ற பிராமணர்‌ பண்டாரங்கள்‌ கோயில்‌ மண்டபக்‌- 

23. கொத்தார்‌ முதலாகிய பேருகளுக்கு சிலாசாதன- 

24. ப்பட்டையமாக கல்லு வெட்டிக்குடுத்த படி இந்த 

25. சிவஷதலம்‌ நம்முட வங்கிஷத்திலே பிற திட்டை 

26. பண்ணின குலாபிமானமான தன்மமான படியினா- 
27. லே இந்த வகையிலே ஒரு பணம்‌ ஒருகாசாகிலும்‌ ந 
28. ஈமாசியாமல்‌ சறுவமானியமாக நடப்பிக்கிறோமென்- 
29. று சொக்க நாதசுவாமி சன்னதியிலே மனப்பூறுவமா- 
30. கச்சொல்லிக்‌ கல்லு வெட்டிக்குடுத்த படியினாலே இந்‌- 
31. தக்கிராமங்களிலே இருக்கிற குடிபடையுலுண்டாகிய 
32. பகுதி செட்டிவற்கத்தார்‌ பொறுப்பு தேவதாயம்‌ பிறுமதாயம்‌ 
33. மானியம்‌ மடப்புறம்‌ உம்பிளிகை சீவிதம்‌ இந்த 

34. வகையில்‌ அறுவாகிற முறைவரி கடமை காசும்‌ 

39.  ஞாயமானபடிக்கு அறுவிட்டு அந்தப்பணமும்‌ இதி- 
36. ல்‌ சாந்தபேர்‌ செய்யாத குற்றம்‌ குறைசெய்தவர்‌ 

37. ளிடத்திலும்‌ [Büchayap வாங்கிற அபர- 

38. ரதம்‌ பன்னிரண்டு இருவத்து- 

39. நாலு பணமே அல்லாமல்‌ அதியம்‌ தேவை- 

40. யில்லை அந்த விசேஷவகை உள்புக்கண்‌- 

41. ட தெல்லாங்‌ கோவிலுக்கே குடுத்துச்‌ சு- 

42. வாமி காரியம்‌ அனுகூலமாக நடக்கும்படிக்கும்‌ 

43.  இதில்ச்‌ சார்ந்த சனங்களிடத்தில்‌ தெண்டதோ- 

44. ஷூபரும்பிடி ஞாய தப்பு நடப்பிக்கிறதில்லை யென்று: 
45. நியமிச்சு முத்தழகிரி நாயக்கர்‌ விசாரிப்பிலும்‌ குழந்தை 
46. வேலபிள்ளை மணியத்தில்‌ அவர்‌ சொற்படிக்குச்‌ சிலா- 
47. லிகிதமாக [கட்டுளையிட்டோம்‌ இந்தப்படிக்கு நாம்‌ 
48. பூறண அபிமானமாக அபிமானித்து- 

49. ச்‌ சந்திராதித்தர்‌ உள்ள வரைக்கும்‌ 


"This is the name of the Chief and written in Telugu characters. It seems to be placed in a symbolic way 
in the centre of the inscription. 


222 South Indian Inscriptions, XXXIV 


90. ஒருவர்‌ ஒருகாசு ஒருபணமானாலும்‌ 

51. ஆசிக்க[இ]ல்லையென்று சறுவமானிய- 

52. மாகக்‌ கட்டளையிட்டுக்‌ கல்வெட்டிக்‌ கொடு- 

53. த்தோம்‌ இந்தப்படிக்கு நமன்‌ குறிச்சி 

54. யில்‌ சே[ர்‌]ந்த o £மங்களிலிருக்கும்‌ குடி 

55. யான பேருக்கும்‌ பிறச்‌ சீர்மையில்‌ வருகிற 

56. குடிக்கு தலத்தார்‌ தானம்‌ பலருக்கு[ம்‌] சிலாசாதன 
57. படி நடப்பிக்கிறது உட்ச்சீர்மைக்குடிக்குடன்‌ 

98. பிடிக்கை தேவையில்லையென்று சிலா- 

59. சாதனம்‌ பண்ணிக்கொடுத்தோம்‌ இந்தபடி 

60. க்கு செட்டி வத்தகர்‌ குடியானவர்‌ பலரும்‌ நம்மை 
61. நம்பிக்குடிவந்து சுகத்திலே யிருக்கவு[ம்‌*] இந்தன்மம்‌- 
62. த்துக்கு இடையூறு பண்ணினவன்‌ கெங்கை- 

63. க்கரையிலே கபிலை கராவையு பிராம- 

64. ஸணபதிவிறதையளையு மாதாபிதாவை- 

65. யுகுருவையு[ம்‌*] கொன்ற தோஷத்திலே 


66. போவான்‌ ௨ இப்படிக்கு சொக்கர்‌ துணை ௨ 


No.221 


Ammankurichchi, Tirumayam Taluk, Pudukkottai District. 
On a slab set up in front of a mandapa in the village 


Vijayanagara, Ramadéva-Maharaya, Saka 15[4]2, Raudri, Uttarayana, Mithuna 
= A.D. 1630 


A woman called Angalamman dug a tank, constructed a mandapa with the Vinayaka image 
consecrated in it and also made provision for offerings to the temple of Chokkanathasvami 
at Namankurichchi alias Vadaveli-Ambalavanaturai, all for the merit of Virappa-Püchchai- 
ya-Nayakkar. 


[Published in /PS, No. 760] 
ஷுஹிஸ்ரீ 2ன்‌ 
2ஹா ஊண்டலேசு- 
ரன்‌ ராசாதிராசன்‌ ராச- 
பரஷெறரன்‌ eon- 


ஷஷெக்குத்‌ தப்புவ[ரா]யி- 


o> அன இ dem 


ர கண்டன்‌ மூவரா- 
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யிரகண்டன்‌ ப[ர]- 
தள விபாடன்‌ ஒட்டி- 
யர்‌ துலுக்கர்‌ தள- 
விபாடன்‌ ஸ்ரீசாளு- 
வ வீர வ,தாவந்‌ 
கண்ட நாடு கொ- 
ண்டு கொண்டநா- 
டு குடாதான்‌ வாவ 


சக்ஷிண auuvlelen 


தர Way MWU,- 


ரயிவதி ஸ்ரீரா2- 
தெவ்‌ 8ஹாராயர்‌ 
வூ,யிவி ராஜு a- 
ண்ணி அருளா- 
நின்ற காவடி 
தரு௱சமஉ இதந் 
மேல்ச்‌ செல்லா- 
நின்ற nag av- 
௦வத்ஸரத்து உ- 
த்தராயணத்து 3- 
மாந நாயற்று S,- 
வாவ 


+++ DINGS, HHI 


நாள்‌ சாடிக்காறர்‌ ௧- 
ண்டன்‌ சம்மட்டிநா- 
றாயணன்‌ உரிகோ- 
ல சுரதாணன்‌ 

வன்ன ராயராகுத்த- 
ன்‌ Lrof 25 வீரப்பப்‌- 
பூச்சைய நா[ய“]க்கர- 


ய்யனவர்களுக்கு 
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40. ப்புண்ணியமாக 

41. அங்காளம்மன்‌ ந- 

42. மன்குறிச்சிக்குப்‌ பிற 
43. [திநாமமான வடவெ- 
44. ளியம்பல வாணா- 
45. துரை நாயகரான 

46. சொக்கநாத சுவாமிக்‌- 
47. கு தங்களுபையமாக 
48. ஊருக்குக்‌ கீள்‌ பிற- 
49. தி...திருக்குளமும்‌ 

90. [வெட்டி]விச்சு மண்ட- 
51. பமும்‌ கட்டிவிச்சு சு- 
52. வாமிதிருநாளுக்கு ம- 
53. ஸ்டபதுக்குப்‌ பூசை 
54.  யூட்டுஞ்‌ சேது அந்த 
55. மண்டபத்தில்‌ வி- 

96. நாயகப்‌ பிறதிட்டை- 
57. யும்‌ பண்ணிவிச்சு 

58. திருவிளக்கு நெய்வே- 
59. தீ்தியத்துக்கு மாதங்‌ க[ல*] 
60. நெல்லு விழுக்காடு சந்தி- 
61.  [ர]தித்தவரைக்கும்‌ 
62. வீரப்பப்‌ பூச்சை நா- 
63. யக்கர்‌ அங்காளம்ம- 


64. ன்‌ புண்ணியம்‌ ॥- 


South Indian Inscriptions, XXNIV 225 


No.222 


Ammankurichchi, Tirumayam Taluk, Pudukkottai District. 
On a slab set up in a field in the village 


Nayaka Chief, Virappa Püchchaya Nayakkar, Ananda, Chittirai 17 = A.D. 1614 


Records the construction of the matha of Tiruvàrür Nanappirakasa-pandaram by Virappa-Pu- 
chchaya-Naayakkar. 


[Published in /PS, No. 955] 
ஸ்ரீமது 
ஆனந்த 
சித்தி- 
ரைமாத 
LD wor ௨ 
வீரப்ப பூ- 
ச்சய நாய- 


க்கர்‌ பிற- 


(D. 69. DW Oe Pe e e cm 


திட்டை 


பண்ணி 


-b ஆஃ 
-=~ © 


ன LDL - 


EY 
bx 


ம்‌ திருவா- 
ரூர்‌ ஞாந- 


ப்பிறகா- 


க்‌ ம்‌ ஷ்‌ 
OF ie 


ச பண்டா 


— 
D 


ரம்‌ ௨ 
No.223 


Ambukovil, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Bhaktalalitésvara temple 


Pandya, Kulasékharadéva, 32nd year = A.D. 1300 


This records that the nagarattàr of Kodandarama-puram gave (the revenue of) the entire vil- 
lage to the temple of Virajéndra-chole$varam at Alimbul. 


[Published in /PS, No. 580] 
T. ஹஹிஸ்ரீ தி_லுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ குலசேகரதேவக்கு யாண்டு ௩௰௨ ஆவது அழி- 
ம்புல்‌ நாயனார்‌ வீர ராஜேந்திர சோளீமுமமுடைய நாயனாற்கு கோதண்‌- 


3. டராமபுரத்து நகரத்தாரோம்‌ எங்கள்‌ காணி ஆன நான்கெல்லையும்‌ இந்த 
நாயனாற்‌- 


4. கு கல்லிலும்‌ வெட்டிக்குடுத்து திருச்சூலதாபனமும்‌ பண்ணிக்குடுத்தோம்‌ a 
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No.224 
Ambukovil, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 


On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Bhaktalalite$vara temple 


Pandya, Konérinmaikondan Virapandya, 14th year Mésha, sudi 5, Monday, 
Tiruvonam = c. 13th Century. 


Records that the king remitted the taxes in the village of Mañjiyūr in Punri-kürram, for offer- 
ings and repairs to Virajendra-cholés$varam temple at Alumbil in Panriyür-nadu. 
[Published in /PS, No. 369] 


ஹஹிஸ்ரீ கி,ஹுவனச்‌ சக்கரவத்தி கோனேரின்மேல்‌ கொண்டான்‌ 
வீரபாண்டிய தேவற்க்கு யாண்டு ௦௪ ஆவது [மே]ஷ னாயற்று உ௫வு)வக்ஷத்து 
பஞ்சசியும்‌ திங்கள்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற திருவோணத்து நாள்‌ பன்றி- 
யூ[ர்‌*]னாட்டு அழிம்பில்‌ னாயனார்‌ வீர ராஜேந்திர சோளீமுரமுடையனா- 
யனாற்க்கு புன்றி கூற்றத்து மஞ்சிஊர்‌ இன்னாயனாற்கு அமுதுபடி சாத்‌- 
துபடி உள்ளிட்ட னித்தநிமந்தங்களுக்கும்‌ திருப்பணிக்கு முடலாக 

இவூர்‌ கடமை குடிமை உள்ளிட்ட vey வ.ாஹிகளும்‌ வரியில்‌ கழித்து 


க்குடுத்தோம்‌ சந்திராதித்தவரை செம்பிலும்‌ கல்லிலும்‌ வெட்‌- 


e m wei E" aput 2097 ep e 


[ட்டி கொள்க இப்படிக்கு திருவாய்‌ மலந்தருளின படிக்கு இளான்கு- 


— 
= 


டி உடையான்‌ எழுத்து ...று பல்லவராயன்‌ எழுத்து ஷ்‌ ம௪வது a 


No.225 
Ambukovil, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 


On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Bhaktalalite$vara temple 


Pandya, Jatavarman Kulasékhara, ? = c. 13 Century 


Fragment. Only the king’s name is available. 
1. ஷஹஹிஸ்ரீ கோச்சட பன்மரா[ந] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ- 
2. குலசேகரதேவற்கு யாண்டு..ஆவது நாயற்று Lou 31199955 


3. கு,தியை 
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No.226 
Ambukovil, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 


On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Bhaktalalitétvara temple 


Vijayanagara, Mallikarjunaraya, Saka 1499, Pramadicha, Vaigasi, sudi. = 
A.D. 1577(?) 


Stops with the date. 


ஷஹிஸ்ரீவிஜய... விபாடன்‌ தே... 
வல்லவ dant காமண்டலீசுர...ச...ய மகரா- 


யர்‌ குமாரர்‌ மல்லிகா[ர்ச்‌சு(தன யிராயர்‌ [பி]த[வி] யி- 


1 
2 
3 
4. ராச்சி[யம்ப]ண்ணியருளா நின்ற சகாத்தம்‌ semana மே- 
9 ல்ச்‌ செல்லாநின்ற பிறமாதிச ணு ஷத்து வைகாசி மாதத்து பூவ- 
6 [பக்ஷி]... 

7 னாற்கு .... 


No.227 
Ambukovil, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 


On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Bhaktalalite$vara temple 


Pandya, Srivallabha, 17+2nd year, Simha, sudi 12, Monday, Uttarashadha = 
A.D. 1275, August 5, Monday (probably). 


Incomplete. The naftar of Kulattür-nadu in Poyyir-kürram decided to give 30 kalam of paddy 
annually to the temple of Virarajendra-cholesvaram at Alimbil in Panriyür-nàdu a unit of Rā- 
jaraja-valanadu. 


[Published in /PS, No. 458] 
1. aman) Lif தி_ஹுவநவுகூ, தி ஸ்ரீ வல்லலஜெவக்கு wr வது எதிர்‌ இரண்டாவது 
2. ஹிஸ்‌ நாயற்று வூ௫வ_)வக்ஷத்து தாமியும்‌ திங்கட்கிழமையும்‌ பெற்‌[ற] 
3. உத்திராடத்து நாள்‌ ராசராச வளநாட்டுப்‌ பன்றியூர்‌ நாட்டு அழிம்பில்‌ நாயனார்‌ 


உடை - 

யார்‌ வீரராஜேந,ர சோளீறரமுடைய நாயநார்க்கு பொய்யிற்‌ கூற்றத்துக்‌ (5- 
ளத்தூர்‌ நாட்டவரோம்‌ as மாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது இந்நாள்‌ முதல்‌ 
இந்நாயனார்க்கு ஆண்டொன்றுக்கு முப்டதின்‌ கல நெல்லு அளக்கக்‌ கடவோமா- 
கவும்‌ இப்படி சம்மதித்து ௨_மாணம்‌ பண்ணி குடுத்தோம்‌ வீரராஜேந,_ர Gerefug- 


SE ஜட D. அதி! ups 


ரமுடைய நாயனார்க்குக்‌ குளத்தூர்‌ நாட்டவரோம்‌ சந்திராதித்தவரை செல்லும்படி 
கல்லு[ம்‌] 
செம்பிலும்‌ வெட்டிக்குடுத்தொம்‌ ஆனை தொண்டமானாரும்‌ மாதேயர்‌ [அ]ல்லாள நாய- 


10. ரும்‌ உடப்பன்‌ குளத்தைராயரும்‌ ... ... 
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No.228 
Ambukovil, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 


On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the BhaktalalitéSvara temple 


Pandya, Jatavarman Kulasékhara, 24th year = c. 13 Century 


Fragmentary. It seems to refer to some transaction by the ūrār of Alimbil. 


1. awal) கோச்சட பந்மராந கி,ஷுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலசேகர தேவற்கு 
யாண்டு 


௨௰[௪ச]ஆவது நா....[நாட்டு அழிம்பில்‌ ஊர்ரோம்‌... 
...யிற்கூற்றத்து....[சிறுத்து] நாடாழ்வார்‌.... 


கொற்சடபன்மர்‌ திருபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ சுந்தரபாண்டி- 


வட்‌ X. qe 


ய தேவற்கு யாண்டு [க] வது.... 


No.229 
Ambukovil, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 


On the east wall of the mandapa in front of the central shrine in the Bhaktalalitesvara temple 
Pandya, Sundarapandya, 14th year = c. 13th - 14th Century 


This records that the araiyakal of the ‘five families’ (afjukudi) unanimously decided to gift a 
half of all the taxes collected on shops and tolls for repairs to the temple at Alimbil. 


[Published in /PS, No. 522] 
ஹெஷிய்ரீ சுந்தரபாண்டிய தேவற்கு 
யாண்டு ௦௪ ஆவது ஆடிமாதம்‌ மு[தல்‌] 
அழிம்பில்‌ அஞ்சுகுடி அரையகள்‌ 
ளோம்‌ இப்படிக்கு சம்மதித்து எங்‌- 
கள்‌ நாயனா[ர்‌*] வீரராஜேந்திர சோழிச[ர]- 
முடையாற்கு திருப்பணிக்கு எங்கள்‌ 
கடையில்‌ வழியில்‌ மற்றும்‌ எற்ப- 
யிற்பட்டவையும்‌ அற்ற ஆயமுத- 
லில்‌ ஒன்றுபாதி இன்னாயனாற்கு திரு- 
10. ப்பணிக்குக்‌ குடுத்தோம்‌ இப்படி 


DEN OT OUT Bb EN = 


11. க்கு சந்திறாதித்தவற்‌ செல்ல கல்லிலு- 
12. ம்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்குடுத்தோம்‌ 


13. இவ்வரையகளோம்‌ a 
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No.230 
Ambukóvil, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 


On the east wall of the mandapa in front of the central shrine in the Bhaktalalite$vara temple 


Sobhakrhtu = A.D. 1363/1423? ' 


Incomplete. A tirunadmattukkani gift of land to the temple of Alumbil in Panrichil-nadu in Rā- 
Jaraja-valanadu by the three sons of Pandya-perumal alias Mavuli- Vanadarayar, chief (Aaruttd) 
of Neduvasal-stmai in Kanava-nadu. 

சோபகிரு[து] வருஷூ இராச இராசவ- 

ள நாட்டுப்‌ பன்றி சூழ்‌ நாட்டு அழிம்பிநா- 

யினார்‌ யிரா[சேந்திர*] சோளீசுரமுடை[ய”] நாயனாற்குத்‌ 

தானவ னாட்டு நெடுவாசல்‌ சீமைக்குக்‌ கறுத்தா- 

வான பாண்டிய பெருமாளான மாவுலி வாணா- 

தராயர்‌ மக்களில்‌ திருமேனியழகியரான குலசே- 


கரக்‌ காலிங்கராயரும்‌ பழைய வனப்பெருமாளான- 


ஒல அவ ல்‌ WAN X 


சீவலக்காலிங்கிராயரும்‌ செந்தாமரைகண்ண- 

9. ரும்‌ இம்மூவருமோம்‌ வீரராசேந்திர சோளீசுரமுடை- 
10. ய நாயனாற்குத்‌ திருனாமத்துக்காணி ஆக விட்ட நிலம்‌ 
11.  .. வதுக்‌ கண்டி யூர்‌ வயல்‌ கீழைவயலில்‌ செட்டியள்‌ 


12. ...ஒண்டி உறை... 


No.231 
Ambukovil, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 


On the cast wall of the mandapa in front of the central shrine in the Bhaktalalit@svara temple 


Kshaya = c. 14th -15th Century 


This says that the temple trustees of Alimbil-nayinar and the ten perumpar (?) decided that 
the stone (or wooden pole) planted to mark the chéttalavu (probably the height of water level) 
should not be removed for ever. A low-relief sculpture of Linga as protected by a cow is just 
below the inscription. 


[Published in /PS, No. 975] 


ஹஹிஸ்ரீ க்ஷய வருஷம்‌ ஆவணி மாதம்‌ 

mo தியதி அழிப்பில்‌ நயினாற்கு தானத்தா- 
ரும்‌ பத்து பெரும்பரும்‌ பேரும்‌ இனி சேத்த- 
ளவு நாட்டின கட்டையும்‌ இனி. சந்றாதித்‌- 
தவரைக்கு எடுக்க கடவதல்ல ஆகவும்‌ இ- 
து கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெ- 

ட்டி குடுத்‌ தோம்‌ ௨ 


BW COP Or. Noc > 
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No.232 


Ambukovil, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the gopura, right of entrance, in the Bhaktalalité$vara temple 


Kshaya, Chittirai 25 = c. 14th -15th Century 


The temple trustees of Alimbil-nayinàr and the ten perumpar (mentioned in the above inscrip- 
tion) decided to contribute a sum of 45 pon annually to the temple for offerings and repairs. The 
money is to be collected from the temple trustees, from the tolls and fairs and from the Siidra 
members among the temple trustees. 


— 
. 


சைய ஸூ சித்திரை மீ” ஊரு a நா[ய]- 

னார்‌ வீரராசேந்திர சோளீசுவரமுடை- 

ய நாயனாற்கு அழின்பில்‌ நாடு தா[ன[- 

த்தாரும்‌ பத்துப்பெரும்பரும்‌ பெய... 

லய மோம்‌ இன்னாயனாற்கு பூசை தி[ருப்பணி]- 
க்கு சந்தைகடை வரிச்சாரியிலே இயாதா... 

ரிலே கட்டின குத்தகையிலே வரு... 

பொன்னும்‌ அழிம்பில்‌ கோயில்‌... 


Or OR பட்‌, GS MAS op 2 


[தா]னத்தார்‌ பேரிலே பத்துப்பொன்‌... 

10. துப்பொன்னும்‌ கந்தாயப்பிறாத்தியி- 

11. லே அழிம்பில்‌ கோயில்‌ சூத்திரத்‌ தானத்தார்‌ பேரிலே 
12. பதினஞ்சு பொன்னும்‌ ஆக நாற்பத்து அஞ்சு பொ- 
13. ன்னும்‌ வருஷா[ந்‌]தந்‌ தோறும்‌ பூசை திருப்பணிக்‌- 

E ES ens 


No.233 


Ambukovil, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the gopura, left of entrance, in the Bhaktalalite$vara temple 


டி Kalayutta, Tai 18 = c. 14th -15th Century 


Some provision for offerings in the early morning service was made by the palanquin bearers 
and some others. 


l. காலையுத்த ஸூ தை HO og e [ப]ல்லக்கு சகோத்தாநத்தாருவமாய்‌ ஆண்டான்‌ 
பறைகண[மு]- 


2, ளிட்டார்‌ தன்மமாக கட்டளையிட்டு சிறுகாலை சந்தி[க்‌*]கு குறுணி அருசியும்‌ 


கட்டளை யிட்டபடியா- 
3; லே சந்திராதிற்றவரையும்‌ புத்திரர்‌ பரம்பரையாக நடத்திவரவும்‌ இந்தபுண்ணி... 


4. க்கு யாதாமொருத்த கவடு பண்ணினவன்‌ கெங்கை கரையிலே க[றா]ம்பசுவை 
கொன்ற... ................ 
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No.234 
Tiruvéngavasal, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 


On the south wall of the mandapa, in front of the central shrine in the Vyaghrapurisvara temple 


Chola, Parakésarivarman Rajéndra I, 26th year = A.D. 1038 


Gift of land, freed from taxes, by the sabhà of Tiruvéngaivayil, a devadàna in Peruvayil-nadu 
in Jayasingakulakala-valanadu for offerings to the image of Nittachülamani-Vidangar. A local 
Brahmana called Màdalan Narayanan Mahadevan alias Dharmishthayogi got the land tax-free 
by paying the tax capital to the sabha. The ürar of Vallakkürruvar was present on the occasion 
of the gift. 


l. 


awan திருமன்னிவளர [இரு]நிலமடந்தையும்‌ பொற்செயற்பாவையுஞ்‌ சீர்த்தனிச்‌ 
செல்வியுந்தன்பெருந்தேவியராகி இன்புறு நெடுந்துயிலூழி ஊழியுள்‌[ளி]டை 
துறை நாடு 


துடர்வன வேலிப்‌ படர்‌ வனவாசியுஞ்‌ சுள்ளி சூழ்‌ மதிள்‌ கொள்ளிப்பாக்கையும்‌ 
நண்ணற்‌ கருமுரண்‌ மண்ணைக்கடக்கமும்‌ பொருகடல்‌ ஈழத்தரைசர்‌ தம்‌ முடியும்‌ 
ஆங்கவன்‌ தேவியரோங்கெழில்‌ முடியு முன்னவன்‌ பக்கல்‌ தென்னவன்‌ வைத்த 
சுந்தரமுடியும்‌ இந்திரனாரமுந்‌ தெண்டிரை ஈழமண்டல முழுதும்‌ எறிபடைக்‌ 
கேரளன்‌ முறைமயில்‌ சூடுங்‌ குலதனமாகிய பலர்‌ புகழ்‌ முடியும்‌ செங்கதிர்மாலையும்‌ 
சங்கதிர்‌ வேலைத்தொல்‌ 


பெருங்காவல்‌ பல பழந்தீவும்‌ செருவில்‌ சினவில்‌ இருபத்தொருகால்‌ அரைசு 


களைகட்ட பரசுராமன்‌ மேவருஞ்‌ சாத்தி மற்றீவரண்‌ கருதி இருத்திய 
செம்பொற்றிருத்த[கு] முடியும்‌ பயங்கொடு பழி மிக முயங்கியில்‌ முதுகிட்டொ... 


இலக்கமும்‌ நவநெதிக்குலப்‌ பெரும[லை]களும்‌ விக்கிரம வீரச்‌ சக்கரக்கோட்டமும்‌ 
முதிரவடவல்லை மதுரமண்டலமும்‌ காமடை வளக நாமணைக்கோணையும்‌ 


வெஞ்சிலை வீரப்பஞ்சப்பள்ளியு- 


ம்‌ பாசடைப்பழன மாசுணி தேசமும்‌ அயர்வில்‌ வண்‌ கீர்த்தி ஆதிநக[ர்‌] அவையில்‌ 
சந்திரன்‌ தொல்குலத்‌ திந்திரனை விளை அமர்‌] களத்து கிளையோடும்‌ பிடித்து 
பலதனத்தோடு நிறைகுலதன[க்கு]வையும்‌ கிட்டருஞ்செ- 

றிமிளை ஒட்ட விஷையமும்‌ பூசுரர்சேர்நல்க்‌ கோசலை நாடும்‌ தன்மபாலனை 


வெம்முனை அழித்து வண்டுறை சோலைத்‌ தண்டபுத்தியும்‌ ரணசூரனை முரணுகத்‌ 
தாக்கி திக்கண கீர்த்தி தக்கணலாடமும்‌ கோவிந்த சந்தன்‌ மாவி- 


ழிந்தோட தங்காத சாயல்‌ வங்காள தேசமும்‌ தொடுகடற்‌ சங்குவொட்ட 
மயில்பாலனை வெஞ்சம விளாகர[த்‌*] தஞ்சுவித்தருளி ஒண்டிறல்‌ யானையும்‌ 
பெண்டிர்‌ பண்டாரமும்‌ நித்தல நெடுங்கட லுத்திரலாடமும்‌ வெறிமலர்‌ தீர்த்த- 


செறிபுனல்‌ கங்கையும்‌ அலைகடநடுவில்‌ பலகலஞ்செலுத்தி சங்கிராம 
விசையத்துங்க பன்மராகிய கிடா[ர]த்தரையனை வாகயப்‌ பொருகடற் 
கும்பக்கரியோடு அகப்படுத்‌ துரிமயில்‌ பிறக்கிய பெறு நெதிப்பிறக்கமும்‌ ஆர்த்தவ 
னகனகர்‌ போர்த்தொழில்‌ [வா]- 


சலில்‌ விச்சாதிரதோ[ர*]ணமும்‌ ஒத்தொளிர்‌ புனை மணிப்புதவமும்‌ [க]னமணிக்க 
தவமும்‌ நிறை ஸ்ரீவிஜெயமும்‌ துறைநீர்‌ பன்னையும்‌ வன்மலையூரையிற்‌ 
றொன்மலை ஊரும்‌ ஆழ்கடலகழ்சூழ்‌ மாயிரிடிங்கமு[ம்‌ கல]ங்காவல்‌ வினை [இ- 


லங்காவல்வினை] இலங்காசோபமும்‌ காப்புறு திறைபுனல்‌ மாபப்பாளமும்‌ 
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காவலின்‌ புரிசை மேவலின்பங்கமும்‌ [வி]னைப்பந்தூறுடை வளைப்பந்தூறும்‌ 
கலைத்தக்கோர்‌ புகழ்த்தலைத்‌ தக்கோலமும்‌ திதமாவல்வினை மா தம- 


11. [லிங்கமும்‌] கடுந்திறல்‌ இனமுரி தேசமும்‌ தேனக்கவார்‌ பொழில்‌ மான[க்‌*] 
கவாரமும்‌ தொ[டுகடல்‌ கா]வற்‌ கடுமுரட்‌ கடாரமும்‌ மாப்பொரு தண்டாற்கொண்ட 
கோப்பரகேசரி வநறாந உடையார்‌ ஸ்ரீ ராஜே. தேவற்கு யாண்டு [ema] 


12. ஆவது ஜயசிங்ககுலகால வளநாட்டு பெருவாயில்‌ நாட்டு தேவதானம்‌ 
திருவேங்கைவாயில்‌ ஸலெயோம்‌ ஸிவவ.,ரஹணார்ர்கள்‌ வல்ல]க்கூற்றுவரான 
ஊரோமும்‌ இவ்வனைவோம்‌ இவ... 


13. ன நாராயணன்‌ ஹோசெவன்னான மதி. ஷயோமிக்கு இவூ[ர்‌] வஸலெயோம்‌ 
உடையார்‌ நித்த சூளாமணி விடங்கருடைய ம...கு திருவமுதுக்கு இவ்வூர்‌ 


ஸூஸமெயோம்‌...... ... டைய ஸமெெ... 


14.  நீரோடட்டிக்‌ குடுத்த வஸலெயார்‌ வயலுக்கு இறைகாவலுக்கு இவ்வூர்‌ மாடலன்‌ 
நாராயணன்‌ ஹாமெவன்னான மதி)ஷயோ[மியிடை கொண்ட [காசு ans] இக்காசு 
நாற்பத்தொன்றுங்‌ கொண்டு சக. THIS HS UOT இறையிலி... 

15. யார்‌ குளத்துக்கும்‌ வயலுக்கும்‌ புன்செய்களுக்கும்‌ எல்லையாவிது கீழ்பார்‌ 
கெல்லை திருவேங்கைவாயில்‌ குளத்துக்கு ... ... ... .தலைக்கும்‌ சிவ ஸாஹணர்‌ 
சுடுகாட்டுப்புன்‌ செய்க்கும்‌ மேக்கு[ம்‌]... 

16. ல்லை இத்திருவேங்கைவாயில்‌ குளத்துக்கு வடக்கும்‌ மே[பாற்‌]கெல்லை [வடக்கு 
நோக்கிப்பொன வழி...டன்‌ நத்தத்துக்கும்‌ வட...ய...வயலுக்கு க்கிழக்கும்‌... 


17. ல்லை தெற்றொடு செய்க்கும்‌ எல்லை கல்லை... ... ... ... கல்லொடு... ... ... கண்டு 


No.235 


Tiruvéngavasal, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the south wall of the mandapa, in front of the central shrine in the Vyaghrapurisvara temple 


Pandya, Maravarman Sundarapandya I, ... = A.D. 1227 


Pillaiyar Alagapperumal who was the holder of the nàdu endowed some land for offerings to the 
image of Chandrasécharadéva set up by him when his superior officer of the nadu (nàdu-pidit- 
ta) Chéra-Pandyadéva made the revenue settlement of the locality (nadukalukku ichaiya arudi 
panni). 


[Published in ZPS, No. 327] 

1. awan கோமாற பன்மரான திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ சோணாடு 
வழங்கியருளிய ஸ்ரீசுந்தரபாண்டியதேவற்கு யாண்டு 

2: ஜெயசிங்க குலகால வளநாட்டு பெருவாயல்‌ நாட்டுச்‌ செல்விகுடியில்‌ முன்னாள்‌ 
இன்னாயனாற்குப்‌ பதினொன்றாவது மார்கழி மா[த*]த்து இன்னாட்டுக்காவ... 

a ரும்பாழி யரையன்‌ பெருமாள்‌ திருஅ...யானான கிடாரத்தரையர்‌ ...இவ்வூரில்‌ 
செய்த ப...பண்புக்கு ... இன்னாடுடைய 

4. பிள்ளையார்‌ அழகப்பெருமாள்‌ கீழ்‌ நாடு பிடித்த தேவர்‌ சேரபாண்டிய தேவர்‌ 
சன்னிதியிலே தேவர்‌ நாடுகளுக்கு இசைய அறுதிபண்ணி இன்னாட்டு 

5. உடையார்‌ திருவேங்கைவாயிலுடைய எழுநாட்டு நாயனார்‌ கோயிலிலே 
சந்திரசேகர தேவரான 
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தேவப்‌ பெருமாளையும்‌ எழுந்தருளிவித்து இத்தேவற்குச்‌ சந்திராதித்தவல்‌ 
அமுதுபடி செல்ல இச்‌ செல்வகுடி 


சேரபாண்டிய நல்லூர்‌ அகவயலில்‌ பெருங்குளத்துப்‌ பெருங்‌ குமுழியால்‌ நீர்பாய்ந்து 
விளையும்‌ இவ்வய- 


ல்‌ நடுவில்‌ வாக்காலுக்கும்‌ மேற்கு முன்பு இன்னாயனார்‌ பழந்தேவதானமான குடி 
நீங்கிய தேவதான நிலம்‌ 


நிலம்‌ ஒரு மா[வு]ம்‌ நீக்கி எழுமாநிலம்‌ கண்டஞ்சேர விட்டுத்‌ திரு- 
ச்சூலக்கல்‌ நாட்டிக்குடுத்து இந்நிலம்‌ எழுமாவுக்கும்‌ நாட்டு- 
டன்படி நாட்டு மரக்காலாற்‌ கடமை அளக்கவும்‌ நாடுபடு குடிமை 


இறுக்கக்‌ கடவது l- 


No.236 
Tiruvéngavasal, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 


On the north wall of the mandapa, in front of the central shrine in the Vyaghrapurisvara temple 


Chola, Rajakesarivarman Rajadhiraja I, 30th year = A.D. 1048 


Seems to make an inventory of all the devadana lands belonging to the temple of Tiruvéngaivay- 
il. The lands were located in different villages like Mayilappür, Chunaiyür, Tiruvetpür and others. 


H2 


[Published in ZPS, No. 108] 


ஷஹி(ஸ்ரீி] திங்களேர்தரு தன்றொங்கல்‌ வெண்குடைக்கீழ்‌ நிலமகள்‌ நிலவ மலர்‌ 
மகள்‌ புணர்ந்து செங்கோலோச்சிக்‌ கருங்கலி கடிந்து தந்‌ சிறிய தாதையயும்‌ திருத்‌ 
தமையனையும்‌ குறிகொள்‌ தந்‌ நிளங்கோக்கனையும்‌ நெறியுணர்‌ தந்றி ருப்பு 
தலவர்‌ தம்மையும்‌ துன்றெழில்‌ வாநவந்‌ வல்லவந்‌ மீனவந்‌ கங்க....[புலங்கெழிலப்‌] 
பல்லவன்‌ க[ன்னக்குச்சியர்‌ காவல]னெனப்‌ பொநணிச்சு[டர்‌] மணி மகுடஞ்‌ 
சூட்டிப்‌ பட[ர்‌ புகழா]ங்‌ கவர்க்கவ...டருப்பளு பலூழியுட்டென்னவர்‌ மு... ... ... 


ன்முடியாநாப்‌ பரும திட்ப்‌ பசுந்தலைப்‌ பொருகளத்தரிந்து வாரரை வியந்‌ 
கழில்‌ வீர கேரளநை முனைவயிற்பிடித்துத்‌ தநெதிவாரணக்‌ கதக்கடக்‌ 
களிற்றா லுதைப்பித்தருளி அந்தமில்‌ பெரு புகழ்‌ சுந்தரபாண்டி[யன்‌] ஒற்றை 
வெண்குடையுங்‌ கற்றை வெண்கவரியும்‌ சிங்கா..ம்‌ வெங்களத்‌ திழந்‌[து]ன்‌ முடி .. 
ழத்தலை விரித்த ...தோடத்தோ...ல்கலி[ல்‌ வேணாட்டரசைச்‌ சேணாட்‌ பொதுக்‌ 

.. புகழிராமகுடமூவரை கெழமுநிந்து விடர்கெழு வில்லவன்‌ குடர்‌ மடிக்கொண்டு 
siete விட்டோ- 


டிக்‌ காடு புக்கொளிப்ப வஞ்சியம்‌ பொதுமலர்‌ மலைந்தங்கெஞ்சலில்‌ வேலை 
கெழு காந்தளுர்ச்சாலை கலமறுப்பித்‌ தாஹவமல்லநுமஞ்சக்‌ கேவுதற்றாங்கரும்‌ 
படையாலாங்கவந்‌ சேநை ...கண்டப்ப ..ப்பனகாறும்‌ வண்டார்‌ களிற்றோடு மடியத்‌ 
திண்டிறல்‌... ... ... ... வரையு தி..நுவகருமுரட்‌ சாங்கமையநும்‌ முதலிநர்‌ ஸமரலீரு 
ஒத்‌... ..ர்சுடற்‌ பொந்நோடயங்கெரிப்‌ புரவியோடும்‌ பிடித்து த்தந்னாடையிற்‌ 
ஜயங்‌[கொண்டு] ..ந்நார்‌ கொள்ளிப்பாக்கை ஒள்ளெரி மடுப்பி 


த்தொரு தநித்தண்டாற்‌ பொருகட லிலங்கையர்‌ கோமகன்‌ விக்கிரம ஸாஹாப்‌ 
பெருமணி மகுட முன்றநக்‌ குடைந்து தெந்றமிழ்‌ மண்டல முழுவது ips 
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தேழ்கடலீழம்‌ புக்கிலங்கேறரநாகி[ய] விக்கரமபாண்டியந்‌ பருமணி மகுடமும்‌ 
காண்டகு தன்‌ ந ...... த்தா கந்ன குச்சியிலு மார்கலி லீழஞ்‌ சீரி[தெ]ந்றெண்ணி 
உளங்கொள நாடு தன்நுறவோடும்‌ புகுந்து ... ... ... ...வேகந்‌ போர்க்களத்தஞ்சி 
கார்‌ களிறிழந்து கவ்வையிட்டோடிக்‌ காதலியோடு ...வயைப்‌ பிடித்து த்தாயை 
மூக்கரிந்து ஆங்கவமாநீங[கி]- 


தற்காக மீட்டுமந்து வாட்டொழிலிழந்து வெங்களத்து வந்த வச்சிங்களத்தரசந்‌ 
பொந்னணிமுடியும்‌ கந்நரன்றுழி வந்து கொளீழத்தரயநாகிய சீர்வல்லவ 
மதநராசன்‌ வெ..லொளிந்த கருமணிமுடியுங்கொண்டு வடபுலத்திருகாலாவதும்‌ 
பொருப..த்திக்கண்டன்‌ திநகரந்‌ நா[ர*]ணந்‌ [கணவ].. [வண்டலர்‌] தெரியலர்‌ 
மதிசூதன்நெந்றேனைப்‌ பலவரசர்‌[ரை] மு... [துரத்தி வம்பலர்‌ தருபொழில்‌ க] 

்ளுக்கியர்‌ மாளிகை தகர்ப்பித்‌ திளக்க... [வில்லவர்‌] மீநவர்‌ வேழ்குலச்‌ 
சளுக்கியர்‌ வல்லவர்‌ கோசலர்‌ 


[சி]ங்கணர்‌ கொங்கணர்‌ சிந்துரரைய்யணர்‌ சிங்களர்‌ பங்களர்‌ அந்தி[ர]முதலிநர்‌ 
அரைசிடு திறைகளு மாறிலொந்‌ [ற]வநியிற்‌ க... பொருள்களும்‌ உகந்து...கொளக்‌ 
குடுத்து [வி] லோகத்து விளங்குமநு நெறி நின்றறுமேமஞ்‌ சேதரைசு வீற்றிருந்த 
ஜயங்கொண்டசோழ [னுயர்ந்த] பெரும்புகழ்க்‌ கோராஜகேஸரிபநராந உடையார்‌ 
ஸ்ரீ ராஜாயிராஜசெவற்க்கு யா[ண்டு ajo ஆவது ஜயசிங்க குலகால வள [நாட்டு]...த்‌ 
தேவதாநந்‌ திருவேங்கைவாயில்‌ உடை[யாற்கு ] இன்நாட்டு ஊர்களில்‌ இறையிலி 
உடைய நிலம்‌ er...(S)[r5] 


த நிலதேவதாநம்‌ திருவேங்கைவாயில்‌ அகவயல்‌ நிலம்‌ காலும்‌ இவ்வூர்க்‌ குடிக்காடு 
சிறுவயல்‌ கலம்‌ மூந்றுமா.. காணியும்‌ ஸலெயார்‌ வயல்‌ நிலம்‌ ...மாக்கா... 
பிள்ளையார்‌ வயல்‌ நிலம்‌ நாலுமாவும்‌ பிடாரநேரிவயல்‌. ஒந்றெ இரண்டுமாவும்‌ 
ஆக நிலம்‌ ஒன்றேமுக்காலுமாவும்‌ தெ...ந...ப்பரு...சுநையூர்க்கு வயல்‌ நிலம்‌ 
ஒன்றே இரண்டுமாவும்‌ இ/வ்வூர்‌]குடிக்காட்டு ...கநேரிநிலம்‌ [முக்காலே அ] 
ரைகாணியும்‌ ஆக நிலம்‌ இரண்டே எழுமாவரை[க்‌]காணியும்‌ தேவதாநம்‌ செய்து 
நறிகந்‌ விதிகுடி..தி 


..மியார்‌ வயல்‌ வளையிற்‌ சுற்று நிலம்‌ எட்டுமாக்காணியும்‌ தேவதாநம்‌ செல்விகுடிக்‌ 
குடிக்காவற்‌ சிறு...ரவயல்‌ நிலம்‌ ஒன்றரையும்‌ தேவதாநம்‌ மயிலாப்பூரில்‌ நிலம்‌ 
ஒந்‌... ... ..வதாநம்‌ ஒரு மணிமங்கலத்தார[ர்‌*] வயநிலம்‌ அரையே மாகாணி 
அரைக்காணியும்‌ மயிலாப்பூர்‌ வயலில்‌ இத்தேவர்‌ தேவதாநம்‌ ..வாரம்‌ நிலம்‌ 
காலும்‌ ஆக இன்நா... பழம்படி... ... ... உடைய நிலம்‌ எட்டேகாலும்‌ தெந்கவிர 
நாட்டு த்திரு வேட்பூர்ப்பால்‌ குடிக்காட்டில்‌ இத்தேவ... 

தேவதாநம்‌ நிலம்‌ ஒந்பதுமாவும்‌ பாண்டிகுலாசநி வளநாட்டு அககிளியூர்‌ நாட்டு 
வறுடுமங்கலத்து உள்ளுர்க்களை இத்‌[தேவற்கு]... [பக்க]லும்‌...க்காலில்‌ நாந்குமா 
இந்நிலம்‌ பழம்படி [எடு]கிறிய தேவதாநம்‌ ௨ 
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No.237 


Tiruvengavasal, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the north wall of the mandapa, in front of the central shrine in the Vyaghrapurisvara temple 


Pandya, Jatavarman Virapandya, 23rd year, Karkataka, sudi, Thursday = 
A.D. 1276(?) 


Fragment. Seems to record a sale of land by the trustees of the Perumal temple at Véngaivachal. 
[Published in /PS, No. 599] 


l. ஸ்ரீகோற்சடை பன்‌[மரான திரி]புவனசக்கிறவத்திகள்‌ ஸ்ரீ வீரபாண்டிய தேவறற்கு] 
யாண்டு ௨௩ கற்கட நாயிற்றுப்‌ பூறுவபஷத்து வியாழக்கிழமை நாள்‌ ஜசிங்க 


குலகாலவள- 

2. நாட்டு பெருவாயி நா[ட்டு] மருதாந்த... ... ... வால மருதன்‌ சேட்டயன்‌ சாக்கு 
இன்‌[நா]ட்டு திரு வேங்கவாசலுடையார்‌ வேங்கைவாசல்‌ பெருமாள்‌ கோயில்‌ 
தானத்தாரோம்‌ நா... ... ... ...ண்‌ 


3. பண்ணிக்குடுத்தபரிசாவது இந்நாயனார்‌ தேவதா[னம்‌] மான(மான) மாணிக்க] 
னேரியும்‌ மருதன்‌ வயக்கல்‌ தடி க கால்‌ தடி இத்தடி m க்கு பெருநான்‌கெல்லையே 


[யி] 

4. குளத்து கால்‌ வடக்கு மேல்பாற்கெல்‌[லை] நாயிக... விளக்கன்‌ வயக்கலுக்குங்‌ 
கிழக்கு வடபாற்கெல்லை...க்கு நல்லானுக்கு தெற்கு கீழ்பாற்கெல்லை [கொல்லை] 
னப..காள்‌ திருச்சூல தேவற்கு மேற்கு... 


5. பெரு நான்கெல்லைக்குள்பட்ட ..க்கு மே..ப்பசு...யூரார்‌ .ற்கு ..க்கு 
.திருவேங்கைவாசலான ...க்கு ...க்குகொள்ள யாருளரோம்‌ [எ]ன்று ஒருகாலாவது 
மிருகாலாவது ... ... ... ...இசந்த 

6. சதிர..பொம்‌ ..கொள்‌.. சேட்டபிள்ளை... ... ... .. ...இருநூற்றுவன்பத்தாறு 


குழிகொண்ட தொரு மாவாக அளந்து கண்ட௫”ப௯௬......... 


No.238 


Tiruvengavasal, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the north wall of the mandapa, in front of the central shrine in the Vyaghrapuri$vara temple 


Chola, Parakésarivarman, 28th year = A.D. 935 


n 


vidual of Kalatyamangalam in the kavirappal of Valla-nadu. 


[Published in S//, XIX, No. 432] 


1. ..ப்பரகேசரிபன்ம[ர்‌*]க்கு யாண்டு [oo] ௮ ஆவது இவ்வாண்டு பெருவாயில்‌ நாட்டு 

2. .eurufleo திருமேற்றளி மஹ[ர*]தே[வ”]ர்க்கு வல்லநாட்டு கவிரப்பாற்‌ 
கலையமங்கலத்து ம- 

2» எட்டி ஆ..றை[தாழிஎ].. சந்திராதித்தவற்‌ எரிவதாக திருநுந்தாவிளக்கு 

4. .இ[வை காச்சி ...உழக்கு... ... ... 
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No.239 


Tiruvéngavasal, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the north wall of the mandapa, in front of the central shrine in the Vyaghrapuri$vara temple 


Chola, Parakésarivarman, 5th year = c. 10th Century 


This verse inscription refers to a gift of lamp to the temple of Tiruvéngaivayil-Siva by a Vé/ of 
Mala-nadu. 


[Published in S77, XIX, No. 136] 


l. ஷஹிஸ்ரீ[॥*]பரகேசரி செங்கோல்‌ பற்றிய வாண்டஞ்சில்‌ திருவேங்கைவாயில்‌ 
சிவர்க்கு வி[ள]மர்மேல்‌ மாதர்‌- 


to 


க்கு நாதன்‌ மழநாட்டு வேள்‌ வைச்சான்‌ மேதக்க நொந்தாவிளக்கு ॥- 


No.240 


Tiruvéngavasal, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the door-posts of the entrance into the mandapa, in front of the central shrine in the 
Vyaghrapurisvara temple 


Chola, Rajaraja Rajakesarivarman Rajaraja I, 26th year = A.D. 1011 


Gift of money for a lamp by a local merchant called Karuvür Chürri, to the temple of 


dikulasani-valanadu. 
[Published in /PS, No. 88] 
l. ஸுஷிஞஸ்ர்‌ திரு- 
2. மகள்‌ போல- 
ப்பெருநிலச்‌- 
செல்வியுந்‌ த- 


னக்கே உரிமை- 


3 

4 

5 

6. பூண்டமை 
7 மனக்கொளக்‌ கா- 
8 ந்தளுர்சாலை கல- 
9. மறுத்தருளி வே- 
10. ங்கை நாடுங்‌ - 

ll. கங்கபாடியுங்‌ நுள- 
12. ம்பபாடியுங்‌ குட- 
13. கமலை நாடுங்செ 
14. கால்லமுங்‌ ௧- 


15. லிங்கமும்‌ எண்‌- 
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டிசை புகழ்தர- 
ஈழமண்டலமு- 

ம்‌ இரட்டபாடி ஏழ- 

ரை இலக்கமும்‌ தி- 
[ண்‌]டிறவென்றித்‌ தண்‌- 


ங்கும்‌ யாண்டே 01௪1- 
ழியரைத்தேசிகொ- 
ள்‌ ஸ்ரீகோவிராஜ- 
ராஜ கேசரி பநரா- 
ந ஸ்ரீராஜராஜடே 
தவர்க்கு யாண்டு 
௨௰௯ ஆவது LIT 
ண்டிகுலாசனி வ- 

ள நாட்டுப்‌ பெருவா- 
யினாட்டுத்தேவ- 
தானம்‌ திருவே- 
ங்கைவாயில்‌ தி- 
ருமேற்றளி zavr- 
செவர்க்கு இவ்வூ- 

ர்‌ இருக்கு ஷாபாரி ௧௬- 
வூர்‌ சூற்றி வைத்‌- 

த திருநொந்‌- 

தா விளக்கு ஒந்‌- 
றுக்கு வைத்த நற்‌- 
க்காசு ௨௦ இருப- 
தும்‌ இத்தளி உ- 
பாஸ்கர்‌ பங்குை 
டயோமே இக்காசு 
ண்டோம்‌ இத்தளி er- 


ங்கள்‌ பங்கின்‌ வழி 
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49. 
50. 
Sl. 
52, 
53. 
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யே திருநொந்தாவிள- 
.நிசதி உழக்கு நெ- 

ய்‌ முட்ட... 

வல்‌ எரிப்பிப்‌... 


ம்‌ திருமேற்றளி... 


No.241 


Tiruvéngavasal, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the west wall of the Brhhannayaki shrine in the Vyaghrapuri$vara temple 


Pandya, Jatavarman Srivallabha, 34th year = c. 14th Century 


Badly mutilated. The trustees of the Tiruvengaivayil temple seem to have assigned some tem- 
ple land to an individual with the condition that he should pay some specified quantity of paddy 
annually after reclaiming it for cultivation. 


oe a A 


10. 


[Published in ZPS, No. 640] 


ways கோச்சடைப[ன்‌*]மரான திறிபுவன சக்கற[வர்த்திகள்‌] சிவல்ல[வ”] 
செ[வற்‌*]க்கு யாண்டு soe. லாவது ஜயசிங்க குலகால வளநாட்டு பெருவா நாட்டு 
திரு- 

வேங்கை வ[ஈ]சல்‌ உடைய நாயினார்‌ கோயிலில்‌ தேவகன்மி கோயிற்கணக்கு 
கோயிற்‌ [சீ[காரிய[ஞ்‌*] செய்வா[ர்‌]கள்ளோம்‌ இந்னாட்டுப்‌ பணத்தலையில்‌ 
மாறன்செய்‌ பெருமாள்‌... 


வெஞ்சுனையூர்‌ குளத்து முத்து கொண்டு வயக்கின ...யகலூர்கு விலைகொண்ட 
அயிர்கட்‌... Fu) இபணம்‌ நாற்பதுக்கும்‌ கி...எகன்‌ வா[ய்‌]க்காலுக்கு 
பெருநான்கெல்லையாவது தென்பாக்‌ 


கு வடக்கும்‌ மேபாக்கு யெல்லை மேலைவாய்க்‌... [வடபாக்கெல்லை] 


_ல...சின...கெல்லை செட்ட பிள்ளை [வயலுக்கு மேக்கும்‌ ஆக இந்த பெருநான்‌- 


கெல்லை நில[ம்‌*] பதிநாறடி [கோலா]ல்‌ இருநூற்று அன்பத்தாறு குழி ...நாள்‌...இ.. 
கு வரிசை மாதா...றுக்கக்‌(க) கடவாநாகவும்‌ இப[ப்‌*]படி [சம்‌]மதித்‌... 


முத்து ... விழுப்ப[ர*]யன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு கோயிற்கணக்கு 
...சோழவேளான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு [முடிகொண்‌!]... 

நாட்டு கண்காணி செயங்கொண்டக்‌ கிழவன்‌ எழுத்து 

முத்து... ... வரையலா...... ... மூன்றரி சிறப்பும்‌ திரு[மு]ன்‌ ஒடுக்கும்‌ 


..கடவராகவும்‌ & 
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No.242 


Tiruvengavasal, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the west wall of the Brhhannayaki shrine in the Vyaghrapurisvara temple 


Pandya, Jatavarman Sundarapandya, 13th year = c. 13th Century 


Much damaged. Seems to record a sale of temple land by the trustees of Tiruvéngai-vachal 
temple to a Pandiyadévar who endowed the same in the temple for a perpetual lamp. 


l. 


சிகோச்சடைபன்மரான கி ஷுவனச்ச௯, வத்திகள்‌ ஸ்ரீசுந்‌...ண்டி[யதே]வற்கு 
யாண்டு [ம௩]து புரட்டாசி... ... ... செயசிங்‌- 


க குலகால வளநாட்டுப்‌ பெருவாயிநாட்டுத்‌ திருவேங்கைவாசலுடைய நாயனார்‌ 
கோயில்‌ ஆதிசண்டேமறத்து அருளால்‌ 


தேவகன்மி கோயிற்கணக்கு மாடாபத்தியம்‌ நாட்டு கண்காணி சீகாரியஞ்‌ 
செய்வார்களோம்‌ இ[வ்‌]- 


வூர்‌ உடையார்‌ ர அப. நாயனார்க்குத்‌ திருநுந்தா விளக்குக்கு 
ய பாண்டிய தேவர்‌... ue 


[க]ழ்பாற்கெல்லை உடையார்‌ ..யனார்‌ திரும...திருச்சூலதேவற்கு மேற்கும்‌ 


ட பாற்கெல்லை பாறைச்சேரிப்‌ பாத..நாட்டின திருச்சூல தேவர்க்கும்‌ உடையார்‌ 


மரங்களும்‌ புஞ்சைகளும்‌ விற்‌...ந்‌ கண... ... ... விலை... ... ய்த்த விலைப்பொருள்‌ 
அன்றாடு வராகன்‌ ப- சும இப்பணம்‌ அறுபதுக்கும்‌ 


No.243 


Tiruvengavasal, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the west wall of the Brhhannayaki shrine in the Vyaghrapuri$vara temple 


Pandya, Jatavarman Srivallabha, 34th year = 14th Century 


The trustees of the temple of Tiruvéngavachal comprising the dévakanmi, accountant, the 
$rikariyam, and the matdpattivam fixed the dues to be paid on some dévaddna land in posses- 
sion of a marava individual of Mata-mayilappur in Peruva-nadu. 


IN 


[Published in ZPS, No. 639] 
ஸ்ரீகோச்சடைபன்மரான திறிபுவநச்ச...கள்‌ ஸ்ரீசீவலதேவக்கு யாண்டு 
mo னாலாவது ஆடி மீ பெருவாநாட்டு மடமயிலா[டு] ம[றவ]ரில்‌ திருவேங்‌[க”] 


வாச[ல்‌*] உடையாற்‌ வேங்கவந்‌- 

பெரு[மா*]ன்‌ கோயில்‌ கோயில்‌ தேவகன்மி கோயிகணக்கு மாடாபதிய சீகார்ய[ம்‌*] 
செய்வா[ர்‌*கள்ளோம்‌ 

இன்நாட்டு மடமயிலாபூ மறவரில்‌ மகள நாயன்‌ BTT ... ... தாய்க்கு பிரமாண 
பஞ்னிக்‌ குடுத்த பரிசாவது சிறுகுணையூர்‌ 

சவையர்‌ பக்கல்‌ கொண்டுடைய காணியான ஆடியாக.ன வேங்கையர்கு 
தேவதானமாக கல்லு நாட்டுகையில்‌ கடன்‌ 
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6. க[ட்டுவேணுமென கையில்‌ பயிசேது விளஞ்சவாண்டுக்கு ஆண்டொன்றுக்கு .... 
பண ox கீழ்தலை தரிச்சு அனுபவித்‌- 


7. e “நால்‌ தரும்‌ பணம்‌ of தர[க்‌ி]கடவராகவும்‌ பெருநான்கெல்லையா[வ*]து 
கீபாக்கெல்லை யிசங்கள்ளி கீழ்வரம்பு போன 
8. செவ்வைக்கு மேக்கும்‌ தென்பாக்கெல்லை கால்தேவக்கு ... 
No.244 


Tiruvengavasal, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the north wall of the Brhhannayaki shrine in the Vyaghrapurisvara temple 


Vijayanagara, Kampana-Udaiyar, Ananda — A.D. 1374. 


The trustees of Tiruvengaivayil temple and the üravar assigned the right to collect the padikaval 
tax to somebody (name lost) who saved the village by repairing the village tank which had 
breached laying the lands waste. 


[Published in ZPS, No. 681] 


l. ஸ்ரீமது கம்பண உடையார்க்கு ஆன[ந்த] upase இரும... ... ... பெருவாய்‌ நாட்டு 
திருவேங்கவாயில்‌ தா- 
2. னத்தாரும்‌ ஊரவரும்‌ பாடிக்காவல்‌ சுவந்தரம்‌ பண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது 


திருவேங்கைவாசல்‌ குளம்‌ 


3. உடைத்து பாழாய்க்‌ கிடக்கையில்‌ இது அம்மைத்து இறங்கல்‌ மீட்கையி 
இவர்களுகு மாணிக்க நேரி மி- 


4. ப்பர்‌ குடிக்காடு பெருஞ்சுனையூர்‌ வயல்‌ மறவன்‌ காலி வயல்‌ வடமயிலாப்பூர்‌ 
வயல்‌ நீக்கி நின்ற தேவதான 


5. [» ]sir இடமெங்கும்‌ புஞ்சைநஞ்சை வகையலால்‌ ஒருகட்டும்‌ குளச்சுவ... ... 
பண்ணினவன்‌ போன தோஷத்திலே போகக்‌ கட- 


6. வன்‌ .... இந்த we, ஆசந்திராக_மாக நயினார்‌ செங்கண்மாலீமுறமுடைய 
நாயினாற்கே நடத்த கடவிதாக on e mesure GW... ... ... ... 


No.245 


Tiruvéngavasal, Kulattur Taluk, Pudukkottai District 
On the east wall of the Brihannayaki shrine in the Vyaghrapurisvara temple 


Pandya, ..., 7th year 7 c. 13th Century 


Built in partly. This seems to record that the nattar of peruvayi-nadu reduced the rates of 
taxes paid on the lands in the village which were lying waste due to some reason (details lost). 


|. டிய தேவற்கு யாண்டு ஏழாவது சித்தி- 

2 -.நாடார்கு இசைந்த நாட்டோம்‌ இன்னா- 
3 டனாற்கும்‌ ஊரற்கும்‌... 

4. 2. போய்பாழாய்க்‌ கிடக்கை... ......... 

5 


..நீதருள இவ்வூர்‌ இப்படி பாழாய்க்கி- 
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UTL EDL ஆடிமாதமுதல்‌ எற்ப்ப... 
னூறு குளிகை பணம்‌ கடமை கொள்ளக்கட... ... ... 


ர்களாகவும்‌ சீய்காரியப்பேறும்‌ மு... 


இத்திருமலையிலே கல்லிலும்‌ செம்பி... 
மமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்தோம்‌... 

ம்‌ பெருவாயி நாட்டு நாடாக இசைந்த 
முத்து இவை பெருவாயி[நா]ட்டு 

- அறிவேன்‌ பெ..வெள்ள நல்லூர்‌ 
எழுத்து இப்படிக்கு ஆதி... 

ன்‌ இம்ப வளப்பெருமாள்‌ எழுத்து இப்‌ 
ன்‌ ஆழ்‌[வாண்டார்‌ எழுத்து 


No.246 


Tiruvéngavasal, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the south wall of the first prakara of the Vyaghrapurigvara temple 


Chola, Rajaraja II(?), 12th year = A.D. 1158 


The inscription is mutilated and seems to record a gift of land for offerings to the images 
Chadira-vidangadéva and his consort set up in the Tiruvéngaivayil temple by the chief Kulot- 
tungachola-Kidarattaraiyar. 


l. 


Ld தி_ஹுவநச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ [கோ]ராஜ[ராஜ] செவக்கு யாண்டு ௦௨ ஆவது 
gud t- 


க குலகால வளநாட்டுப்‌ பெருவாயில்‌ நாட்டுத்‌ திருவேங்கைவாயி லாண்‌... 
கோயிலில்‌ இ... 


ரைய சதிரந்‌ இராசநாந கொலோத்துங்கசோழக்‌ கிடாரத்தரையந்‌ 
சதிரவிடங்கதேவரையும்‌ 


பிராட்டியாரையுங்‌ எழுந்தருளுவித்து அமுது படிக்கு திருவேங்கைவாசல்‌ 


ஸலெயார்‌ 
பிலி [இட்ட] நி..ீமாவரையால்‌ 
வும்‌...லத .... பெருவாயில்‌ நாட்டு ...லத்துக்கு எட்டில்‌ ஒன்று கொ... 


மதித்து பத்தில்‌ ஒன்று கே...ழியும்‌ பிரானடியாற்கு இரு..க்காலும்‌ எள்ளுப்பயறு 
கொள்ளு 


ஆண்டொன்றுக்கு ..கற்படியா...அச்சு வரி வினியோகம்‌ 
வினியோகம்‌ தவிரக்‌ கடவ 
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No.247 


Tiruvéngavasal, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the south wall of the first prakara of the Vyaghrapuri$vara temple 


Chola, Rajaraja III, 20th year = A.D. 1236 


This records the decision of two individuals, perhaps brothers, to convert their kudipparru 
lands, measuring 18 mà, into kudi-ninga-dévadana and pay a half of the taxes (kadamai, an- 
tarayam, vetti and muttdval) from the land to the temple of Tiruvéngaivayil-udaiya-Nayanar 
and use the other half for festivals in the shrines of Chadiravidanga-Nayakar and Nachchiyar 
in the same temple. 


[Published in [PS, No. 195] 


ஹஹிஸ்ரீ திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீஇராஜராஜ தேவற்கு யாண்டு oo வது 
ஜயசிங்க குலகால 


வளநாட்டுப்‌ பெருவாயினாட்டுத்‌ திருவேங்கைவாயில்‌ அகவயலிற்‌ குடி வயலிற்‌ 
குடிப்பற்றாய்‌ இறுத்து வருகிற நிலம்‌ பதின்‌ 

எட்டு மாவால்‌ வந்த கடமை அந்தராயம்‌ வெட்டி முட்டாவாள்‌ மற்றும்‌ எப்பேற்பட்ட 
ஆயங்களும்‌ கடமை 


உடையார்‌ திருவேங்கைவாயிலுடைய நாயனாற்குச்‌ செம்பாதியும்‌ 


இத்திருக்கோயிற்‌ சதிரவிடங்க நாயக- 


ற்கும்‌ நாச்சியாற்கும்‌ திருநாட்படிக்குச்‌ செம்பாதியுஞ்‌ சந்திராதித்தவற்‌ குடிநீங்காத்‌ 
தேவதான- 


மாக இறுப்பதாக குடுத்தமைக்கு திருடடையான்‌ உதையப்‌ பெருமாளான கிடாரத்‌- 


தரையன்‌ எழுத்து திருவுடையான்‌ வீரமழகிய தேவனான திரிபுவனவீரக்‌ 
கிடாரத்தரையன்‌ எழுத்து ௨ 


No.248 


Tiruvengavasal, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the south wall of the first prakara of the Vyaghrapurisvara temple 


Chola, Rajaraja II, 7th year = A.D. 1153 


Fragment. Seems to record a gift of land by one Araiyan Chadiran Irajan. 


l. 


2 
3 
4. 
5 


ஹஹிஸ்ரீ ராஜராஜ செவற்கு யாண்டு ௭ ஆவதுஜய................. 
டாற்கு திருவத்தசாமத்துக்கு நித்தம்‌ நாநாழி அரிசி சி..... ... ....... ... ... 
ம்‌ இந்நாட்டு அரையந்‌ சதிரந்‌ இராசநாந குலோத்துங்‌...... ... uus uus ss 
நிலம்‌[ரம்மை] ...யிறைப்படி ஒருமாவரை........................... 


மையில்‌ இச்‌ சீகரண வயலிறையிலி அடர்த்த; லல வைய வட்ல கை 
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No.249 


Tiruvengavasal, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the west wall of the first prakara of the Vyaghrapurisvara temple 


Pandya, Maravarman Sundarapandya I, 10th year = A.D. 1226 


The trustees of the temple of Tiruvéngaivayil-udaiya-nayanar in Peruvayil-nadu assigned some 
temple land as kudi-ninga-devadàána to a dancer (Sdndikktittan) Araiyan Onrayiram and an- 
other person with the stipulation that the latter should measure out to the temple a specified 
quantity of paddy annually. 


[Published in ZPS, No. 275] 
waus கோமாறபன்மரான திரிபுவநச்சக்கரவத்திகள்‌ சோணாடு வழங்கியருளிய 
சுந்தரபாண்டியதேவர்க்கு யாண்டு Wud) ஜயசிங்கவள- 
நாட்டுப்‌ பெருவாயில்‌ நாட்டு உடையார்‌ திருவேங்கைவாயிலுடைய நாயனார்‌ 
திருக்கோயிலில்‌ தன்ம சீகாரியமாராய்கின்ற ஆதி- 
சண்டேசுவர தேவரருளால்‌ இக்கோயில்தானத்தோம்‌ இன்னாட்டுச்சாந்திக்கூத்தன்‌ 
அரயன்‌ ஒன்றாயிரத்துக்கு குடிநீங்காத்‌ தே- 
வதானமாகக்‌ கல்வெட்டிக்குடுத்த நீர்நிலமாவது மயிலாப்பூர்‌ வயலில்‌ 
அனந்தராமன்‌ வாய்க்காலால்‌ நீர்பாய்ந்து விளையும்‌ 
நாள்‌ வாரம்‌ பெரிய செய்யுங்‌ கிணற்றஞ்‌ செய்யுமுட்பட்ட நிலம்‌ மாகாணி இந்நிலம்‌ 
மாகாணியும்‌ ஆறஞ்சி அரட்டனுக்கு குடிநீங்‌- 
காத்‌ தேவதானமாக கல்‌ வெட்டிக்குடுத்த நீர்நிலமாவது பலாற்று வாய்க்காலால்‌ 
நீர்பாய்ந்து விளையும்‌ நாள்வாரம்‌ 
வேப்பஞ்செய்‌ நிலங்காணி முந்திரிகைக்‌ கீழாறு மாகாணியும்‌ ஆக நிலம்‌ 
ஒருமாவரையே முந்திரிகைக்‌ கீழாறு 
மாக்காணிக்கு ..சியான்‌ மரக்காலால்‌ மாத்தால்‌ பதினைங்கலமாக பசானத்துக்கு 
அளக்கு நெல்லு இருபத்து முக்கல[நெ] 
இரு தூணியறுநாழி ஆழக்கும்‌ ..பயிர்‌ கொண்ட நிலத்துக்கு மா[த்‌“]தால்‌ எழுகலனே 
தூணிப்‌ பதக்காக அளக்கக்‌ கடவதாகவும்‌ 
க....கால்‌ ஒன்பதன்‌ கலனே தூணி நானாழி யாக அளப்பிதாகவும்‌ [தினைக்கு] 
மாத்தால்‌ இருகலம்‌ அளக்க கடவதாகவும்‌[ வரகுக்கு மா]த்தால்‌ முக்கல மளப்பதா- 
கவும்‌ இப்படியால்‌ வந்த நெல்லு கன்‌ மரக்காலாலேய்‌ திருமுற்றப்‌ 
பண்டாரத்திலே யள..கொள்ளக்‌ கடவதாகவும்‌ [எள்ளும்‌ பயறும்‌] விளை- 
ந்தால்‌ தலைபார்த்து [ஆறில்‌ ஒன்று] கொள்ளக்கடவதா[கவும்‌] ..லோத்துங்க சோழ 
OU. QUT! அனுபோ[க]த்து...த்தமா... 
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No.250 


Tiruvéngavasal, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the west wall of the first prakara of the Vyaghrapurigvara temple 


Chola, Rajaraja II, 8th year = A.D. 1154 


This states that the dévaddna lands of the temples were lying waste for want of tenants and 
that a Sivabrahmana came forward to purchase some piece of land for cultivating it under kudi- 
ninga-dévadana tenure and measure out some specified quantity of paddy to the temple. 


l. waus திரிபுவநச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ ராஜராஜ தேவர்க்கு யாண்டு ௮-வது 
ஜெயசிங்ககுலகால வள பெருவாய்னாட்டு உடையார்‌ திருவேங்கைவாயில்‌ 
உடையார்‌ தேவதாநம்‌ ... ... 


2; னேரியும்‌ ... நக்கநேரியும்‌ நெடுங்காலம்‌ ... ... மோடையும்‌ மாவடை 
குளப்பாழாய்யும்‌ ... ... கிடந்து குடிமக்கள்‌ யில்லாமை ... ... சோர்வாய்‌ 
கிடந்தமையில்‌ நாடுகளும்‌ ஸ்ரீமாகேமரரும்‌ தேவகந்மிக .. ... 


3. அழைக்கயிப்‌ ...மாநேரு பாழாய்‌ ...டைஇ... ... சோர்வாகக்‌ கிடக்கும்‌ ... 
உங்களுக்கு ... ... ... ... பெருவிலையாக காணி சேது ... .. பண்டாரத்‌ ... ... 
பரிசாக ... ... இவகள்‌ சொல்ல தேவகந்மி ... 


4. ஸ்ரீமாகேறர கங்காணி செய்வார்கள்ளும்‌ ஸ்ரீசண்டேயர [மக்‌]களுக்கு 
பிடாரநேரி ... காலம்‌ [பாழா]கிய ... .... .... .... விண்ணப்ப[ஞ்‌]செய்ய திருவாய்‌ 
மொழிந்தருளினபடி ... [நடுவுட்பட்ட பூமியை] தாநமாக காணி சேது [குடுத்து] 


5. [கோயில்‌ மாகேசு]வரக்க....த்து...[முரமு]டையார்‌ கோயிலில்‌ சிவபிராமணந்‌ 
கெவுதமந்‌ தில்லை நாயகந்‌ ...வேறாநாந ந[ரா]ணந்‌ தாந்‌ யிநக்கு குடிநீங்கா 


6. தேவதானமாக ... [சண்டே]ழுரப்பெருவிலையாகக்‌ [கொண்டு] ...[பிடாரநேரி]... 
விற்றுக்குடுத்த நிலத்துக்கு எல்லையாவது கீழ்பாற்கெல்லை ... வயல்‌ எல்லை 
வடக்கெ....எல்லைக்கு மேற்கும்‌ தெந்‌ 

7. பாற்கெல்லை இத்தேவர்‌ தேவதானமாய்‌ [மாவ]...தேவதான...த்த எல்லைக்கு 
செ...எல்லைக்கு வடக்கும்‌ மேல்பாக்கெல்லை உள்க்‌ கல்லுக்கும்‌ வல்ல....குறிச்சி 
எல்லை 


8. க்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக இசைந்த பெருநான்‌ கெல்லையுள்ளகப்பட்ட ... செய்து குடுத்து 
பண்டாரத்து ஒடுக்கி கொண்ட எம்மிலிசைந்த விலைப்பொருள்‌ காசு கல்லால்‌ 


ஒன்பது 

9. [மாக] பொன்‌ ஐங்கலம்‌ ... ... ... திருவாபரணமாக ஒடுக்கிக்கொண்டு... ... ... 
[பெருவிலைகக்கு... ... ... ...காணி செய்து குடு[த்‌“]தமையில்‌ இன்‌..ம்‌ பயிற்செய்து 
அனுபவித்து ...த்த வி[ளை]ஞ்ச நில...[எழு]கலநே 

10. ...க்காலாலே ...கிற [செத்‌]தை நீக்கி... ... ... அளப்பானாகவும்‌... நிலத்துக்கு... 
குடுப்பதாகவும்‌ ... ... ... [விற்‌]று பண்டாரத்துக்கு ..ள்ளடுக்‌ கொள்ளக்கடவதாகவும்‌ 
பெருவெள்‌- 


11. எப்‌ பெருஞ்சாவி [போக்கில்‌ பயிர்‌]பாத்து உள்ளநில..க்குஇ..சை இறுப்பதாகவும்‌ 
இப்படிக்கு இப்படிக்கு சம்மதித்து தான.ளுக்கு...பெருவிலையாக காணி 
சய்து 


12. [குடுத்து பொன்‌ ஐ..[க]ழஞ்சு மொடுக்குக்‌..ண்டு காணிசெய்து குடுத்தோம்‌ 
uf eravam தேவர்கன்மிகளும்‌ நாட்டு... சண்டேறறப்பிள்ளையார்‌ ... இது 
பன்‌ாஹெணறாற இம avons) 
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No.251 


Tiruvéngavasal, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the west wall of the kitchen in the Vyaghrapuri$vara temple 


Pandya, Jatavarman Sundarapandya, 7th year = A.D. 1258 


This records that the trustees of the temple of Tiruvéngaivayil sold some dévadana land to a 
Mayilappür-udaiyan Isanadévan to enjoy it under the kudiningàá-devadàna tenure. 


[Published in ZPS, No. 480] 


[ஸ்ர கோச்சடைப[ன்‌]மரான திருபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ [ஸ்ரீசுந்தரபாண்டிய 
தேவற்க்கு யாண்டு 
er வது செயசிங்க குல கால வளநாட்டு பெருவாயினாட்டுத்‌ திருவே[ங்]கை [வாசலு] 


கை வாயிலுடைய நாயனார்‌ கோயில்‌ ஆதிசண்டேசுரதேவர்கு... . .கன்மி 
கோயிற்கண- 


க்கு மாடாபத்தியம்‌ நாட்டுச்‌ சீகாரியஞ்‌ செய்வார்களோம்‌ இந்நாட்டு 


மயிலாப்பூரூடையான்‌ 


கசி..ப்பன்‌ ..யுடையான்‌ ஈசானதேவற்‌... ... ... ... ப தேவதான விலைப்பிர[மாண”] 
ம்‌ பண்ணிக்குடு 
க «o இந்நாயனார்‌ தேவதானம்‌ பெரியவயலில்‌ பெருங்குளத்து 


பெருங்குமிழிப்‌ பெருவாப 

über ELM ம்‌ ப்பஞ்செய்‌ நாள்‌ வரால்‌ உள்ளிட்ட பலதடிகள்‌..ம்‌ ப[ல]காசு 
பெருமாக்‌... 
டுங்காலம்‌ பாழ்கிடந்த இ...க..இவற்க்கு குடிநீங்காத்‌ தேவதானமாகப்‌ பிரமாணம்‌ 
பண்ணுகையில்‌ இந்நி- 

லதுக்கு பெருநா[ன்‌*] கெ[ல்‌*]லையாவது கீ[ழ்‌*]பா[ற்‌*] கெல்லை ...ருகால தேவற்கு 
மே[ற்‌*]கும்‌ 


தென்பாற்கெல்லை அடைகல[த]தந்‌ நயினார்க்கு தேவதான[த்‌]து[க்‌*]கு தெற்கு 
மேபாற்‌- 


கெல்லை யிலா[ற்று]கு கிழ[க்‌*]கு வடபா[ற்‌*]கெ[ல்‌]லை ஓடையிலாற்‌ ..கு தெற்கு 
ஆக இன்‌ த பெருனா 

ன்கெல்லை ..லதடிகள்‌ விற்பத[ற்‌*]கு இசைன்து விற்றுக்குடுத்து கொள்வதா[க] 
[எ]ம்மிலிசை... ... ... ... ... மாள அன்றாடு வராகன்‌ பண ௨ இப்பண இருபது[க்‌]கு வி- 


லை[க்‌*]கு... கொண்டு ...விலை[பிர]மாண[ம்‌*] ப[ண்‌“1ணி குடு[த்‌“]தோ[ம்‌]உ 
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No.252 


Tiruvéngavasal, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the outer west wall of the first prakara in the Vyaghrapurisvara temple 


Chola, Vikramachola, 14th year = A.D. 1132 
Fragment containing just king’s name. 
l. தி_லுவந சக்கரவற்த்திகள்‌ ஸ்ரீவிக்கிரமசோ- 
2. ழ தேவர்க்கு யாண்டு ௦௪ வது ஜ[ய*]சிங்க- 


3. குலகால 


No.253 


Tiruvengavasal, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the outer west wall of the first prakara in the Vyaghrapurisvara temple 


Chola, Vikramachola, 14th year = A.D. 1132 


The nattar of Peruvayal-nàdu assigned some temple land to a woman called Elunattu-nangai 
for performing the dance santikküttu in front of the deity Tiruvéngaivayal-Andar, during the 
Chittirai festival. 


[Published in ZPS, No. 128] 


— 
. 


தி_லுவன சக்கிரவற்த்திகள்‌ ஸ்ரீவிக்கிரமசோழ தே- 
வற்க்கு யாண்டு oe வது ஜ[ய*]சிங்க வளநாட்‌- 
டுப்பெருவயல்‌ நாட்டுத்‌ திருவேங்கை வாயிலாண்‌ 

டார்‌ சித்திரைத்திருநாளுக்குக்‌ கூத்தாடுகைக்கு சாந்‌- 
திக்‌ கூத்தாடுகிற ஏழுநாட்டு நங்கைக்கு கூத்தாடுகைக்‌- 
க்கு விட்ட நிலமாவது தேவர்தாநம்‌ திப்பையா வயலு- 

ம்‌ குளமும்‌ வளையில்‌ சுற்றும்‌ இந்த ஏழுநா- 

ட்டு நங்கைக்கு விட்ட இந்நிலம்‌ கொற்றுக்கு [காசுக்கும்‌] 
இவன்‌ இந்நிலங்கொண்டு இத்திருநாளுக்கு ஆடக்‌- 

10. கடவ கூத்து ஒன்பதும்‌ ஆடுவாளாகவும்‌ விளை- 


B WM E A E RE பி 


11. யாத ஆண்டு ஆடின கூத்துக்கு கொற்று விடுவதா- 
12. & இந்நிலம்‌ [விட்டோம்‌] பெருவயல்‌ நாட்டு நாட்‌- 


13. டோமும்‌ ஊஹெஹா௱ரும்‌ பன்‌ enano றெ 
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No.254 


Tiruvengavasal, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the outer west wall of the first prakara in the Vyaghrapurisvara temple 


Chola, Rajadhiraja II, 5th year = A.D. 1168 


Records an endowment of land by purchase by Chadiran Irajan alias Kulottungachola-Kidarat- 
taraiyan of Peruvay-nadu for performing santikküttu six times during the Tiruvadirai festival in 
the month of Vaigasi in front of the deity Chadiravidanga-Nayanar set up by him. The land was 
assigned to a woman dancer Umaiyalvi alias Chadiravidanga-nangai. 


10. 


[Published in JPS, No. 139] 
wadu கி.ஸுவன சக்கரவத்திக[ள்‌] ஸ்ரீ[இ]ராசாதிராஜமசெவற்கு யாண்டு ௫ 
ஆவது ஜயசிங்க[குலகால] வளநாட்டுப்‌ பெருவாய்‌ நாட்டு அரைய- 
ன்‌ சதிரந்‌ இராசநான குலோத்துங்க சோழக்‌ கிடாரத்தரையநேன்‌ 
திருவேங்கைவாயில்‌ கோயிலிலே நாந்‌ எழுந்தருளுவித்த சதிரவிட[ங்‌]க நாயகற்கு 
வைகாசித்‌ திருவாதிரை திருநாளு[ங்‌] கண்டு திருநாளுக்கு கூத்தாடுகைக்குக்‌ 


காணியாகத்‌ திருவேங்கைவாயில்‌ ஸமெலயார்‌ பக்கல்‌ விலை கொண்டு 
வரியிலிறை 


யிழிச்சி கொண்ட சருகிலிவயலாந புரவரி வயலுக்கு எல்லையாவது 
கீழ்பாற்கெல்லை குளத்து நீர்‌ கோவைக்கு மேற்கும்‌ [தெ]ந்பாற்கெல்லை நீர்வற... 
கு வடக்கும்‌ 

மேல்பாற்கெல்லை [திரு]வேங்கைவாயில்‌ குளத்துக்‌ குளபட்டிக்கும்‌ பிராமணர்‌ 
சு[டு]காட்டு புன்சைக்கு[க்‌] கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை 


..நெடு...காலுக்கும்‌ .. பெருநான்கெல்லை யுள்பட்ட உண்ணிலம்‌ மொழிவின்றி 


கொண்டு ஆறுகூத்தாடுவாரா... ... ... ...சாந்தி[க்‌] 
.[உமைழயாழ்வியாந சதிரவிடங்க நங்கைக்கு... ... ... ...நங்கைக்கும்‌ ...பல...ங்க 
தேவர்‌... 


பல...களும்‌ மாஹேஹாரரும்‌ இருக்க நீர்வார்த்துக்‌ குடுத்தமையில்‌ இத்திருநாளுக்கு 
ஆறு கூத்து ஆடுவாராகவும்‌ [விளையிலும்‌ விளையாவிடி] லும்‌ இக்கூத்தா[றும்‌] 


டம்‌ [கல] கால்‌ கல நெல்லுப்படி பெறுவாராகவும்‌ இப்படி சந்திராதித்த[வ]ல்‌ 
நிற்பதாக செய்துகுடுத்தேன்‌ சதிரந்‌ இராசநாந குலோத்‌- 
[துங்க சோழ] கிடாரத்தரைய நேன்‌ இவை பன்ம[ா][ஹெறாஈ மமக 
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No.255 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the north wall of the central shrine in the Haratirthe$vara temple 


Pandya, Jatavarman Rajaraja Sundarapandya, 14th year, Vaigasi 22 = 
A.D. 1265 


This is a sale deed by the nagarattar of Arumolideva-puram in Virudarajabhayankara-valanadu 
alias Kana-nàdu for the land sold to an Ambalavan Nayagan who gifted it to the temple of 
Tiruvarangulam-udaiya-Nayanar, for lamp service. The nagarattàr made the land free of all 
taxes including kadamai, ndttu-viniyogam, ür-viniyogam, and panimakkal-p&ru. The sale price 
is mentioned in terms of the coin va/al-valitirandan-panam. Water rights to the sold land are 
clearly specified. 


[Published in IPS, No. 487] 


1. yanu 

2. MSF கோச்சடபன்மரானதிருபுவனசக்கரவத்திகள்‌ இராசராசன்‌ சுந்தரபாண்டிய 
தேவற்‌- 

3. க்கு யாண்டு oe து வைகாசி ஙு ௨௨ e [நாள்‌] ..னமுடையான்‌ அம்பலவன்‌ நாயகற்கு 


கானநாடான விருதராசபயங்‌- 


4. கர வளநாட்டு அருமொழிதேவபுரத்து நகரத்துக்குச்‌ சமைஞ்ச நகரத்தாரோம்‌ 
காணிவிலைப்ரமாணம்‌ பண்ணி- 

5. 'க்குடுத்த பரிசாவது இவூர்‌ உடையார்‌ திருவரன்குளமுடைய நாயனார்க்கு வைத்த 
திருநந்தாவிளக்குக்குத்‌ திருவிளக்கு- 

6. ப்புறமாக சந்திராதித்தவற்‌ செல்ல இறையிலியாக இவற்கு விற்றுத்‌ 
திருச்சூலத்தாபனம்‌ பண்ணிக்குடுத்த செங்கரக்குடி வயலி 

7. ல்‌ இறையிலியாகத்‌ திருச்சூலத்தாவனம்‌ பண்ணிக்குடுத்த நிலத்துக்குப்‌ 
பெருநன்கெல்லை யாவது கீழ்பாற்கெல்லை மேற்குநோக்கிப்‌ பாக்க 

8. நாட்டின திருச்சூலக்கல்லுக்கு மேற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை வடக்குநோக்கிப்‌ 
பார்க்க நாட்டின திருச்சூலக்கல்லுக்கு வடக்கும்‌ 

9. மேல்பார்க்கெல்லை மறமடக்கி எல்லையில்‌ கிழக்குநோக்கிப்‌ பார்க்க நாட்டின 
திருச்சூலக்கல்லுக்கு கிழக்கும்‌ வடபார்க்கெல்லை 

10. மேற்படியூர்‌ எல்லைக்கு தெற்கு தெற்குநோக்கிப்‌ பார்க்க நாட்டின 
திருச்சூலக்கல்லுக்கு தெற்கும்‌ ஆக இசைந்த பெரு- 

11. நான்கெல்லைக்குட்பட்ட உண்ணிலம்‌ ஒழிவின்றியே திருநந்தா விளக்குக்குத்‌ 
திருவிளக்குப்புறமாக இறையிலியாக விற்று விலை ப்ரமாணம்‌ பண்ணிக்‌ 
குடுத்தோம்‌ நாயகர்க்கு நகரத்தாரோம்‌ இப்படிக்குத்‌ திருவிளக்குப்புறமாக 
இறையிலிபிரமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்த நா- 

12. ன்கெல்லைக்கும்‌ நாட்டின திருச்சூலதேவர்க்குட்பட்ட நிலத்துக்கு விலை நிச்சயித்த 
வாளால்வழிதிறந்தான்‌ பணம்‌ 50 இப்பணம்‌ ஐம்‌- 

13. தும்‌ விலையாவணக்களியே காட்டியேற்றி கச்சிலவறக்கொண்டு விற்று 
விலைய, மாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்தோம்‌ நாயகர்கு நகரத்தாரோ[ம்‌] 


14. இப்படி திருநந்தாவிளக்குக்கு திருவிளக்குப்புறமாக இறையிலியாக விற்றுத்‌ 


15. 


16. 


17. 


18. 
19. 


20. 


21. 
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திருச்சூலத்தாபனம்‌ பண்ணிக்குடுத்த இந்த நான்கெல்லைக்‌ குட்பட்ட 
நிலத்துக்கு மறமடக்கிக்‌ குளத்து நீர்‌ பாய்விதாகவும்‌ கிழக்குத்‌ திருவிடையாட்டக்‌ 
குளத்தி நீர்‌ முன்பு நீரேறும்‌ மரியாதி ஏறக்கடவதாக இந்நிலத்துக்கு வ- 


படமை உபாதி நாட்டு வினியோகம்‌ ஊர்‌ வினியோகம்‌ மற்றும்‌ எப்பேர்ப்பட்ட 
உபாதி விநியோகங்கள்‌ உள்ளவையும்‌ பணிமக்கள்‌ பேற்றையு- 


[ம்‌ மற்றும்‌ எப்பேர்ப்பட்டனவுங்‌ கழித்து]ச்‌ சூலத்தாபனம்‌ பண்ணிக்குடுத்தோம்‌ 
நாயகற்கு நகரத்தாரோம்‌ இப்படிக்கு நகரத்து 
CF வயிராவணர்‌ எழுத்து இப்படிக்‌[குப்படிக்கு] த்தே..க்கர்‌ எழுத்து இப்படி 


செட்டியார்க்கு சமைஞ்சு இன்ப பெருமாள்‌ ..இப்படிக்கு இவர்கள்‌ சொ[ல்ல] இந்த 
இறையிலி பிரமாணம்‌ எழுதினேன்‌ இவ்வூர்‌ நக- 


ரக்கணக்கு அழகியபெருமாள்‌ [உதையஞ்செய்தான்‌] எழுத்து இப்படி அறிவுக்கு 
முனயதரையர்‌ எழுத்து பொன்னாண்டார்‌ எழுத்து வேணாவு- 


[டயார்‌] எழுத்து ௨ 


No.256 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the north wall of the central shrine in the Haratirthé$vara temple 


Pandya, Rajaraja Sundarapandya; 14th year, Ani.= A.D. 1265 


Records that the trustees of Tiruvarangulam-udaiya-nayanar temple agreed to supply oil to 
lamps on receiving a land endowment from the nagarattàr of Arumolidéva-puram. 


to 


6. 


[Published in /PS, No. 488] 
ஹஸிஸ்ரீ இராசராசன்‌ சுந்தரபாண்டிய தேவர்க்கு யாண்டு oe ஆனி m 


சனமுடையான்‌ னாயனாற்கு உடையாரர்‌*] திரு- 


வரந்குளமுடைய நாயனார்‌ கோயில்‌ தானத்தாரோம்‌ பிறமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்த 
பரிசாவது இவூர்‌ உ- 

டையார்‌ திருவரன்குளமுடைய னாயநாற்கு [ண]வத்த திருநுந்தாவிளக்கு 
இரண்டுக்கு அருமொழிதேவபுரத்து நகரத்‌ 

தாரோம்‌ கொண்டு திருசூலத்தாப்பனம்‌ [பண்‌]ணின செங்க... ... ... ...முழுதும்‌ தாம்‌ 
வேண்டிய குடிக்கடை- 


த்து இம்முதல்‌ எறிய கொண்டும்‌ இறையிலி இட்டு நாங்கள்‌ விளக்கு இரண்டுக்கும்‌ 


காலம்‌ விளக்கெ...நாள்‌ 


[ஒன்‌]றுக்கு உழக்காக வந்த எண்ணை யளப்பராகவும்‌ இப்படிக்கு 
பொன்மாளிகையிரவர்‌ எழுத்து சிவஞ்ஞான பண்டிதர்‌ எழுத்து திருமாளி- 


கைப்பிள்ளை எழுத்து புவன னிங்கபட்டர்‌ எழுத்து. 
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No.257 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Haratirthésvara temple 


c. 13th Century 


Gift of a silver vessel (ko/gai) by a Pavaiyür-udaiyan Siraman Pattappillai from Kulasekha- 
ra-pattanam. 


[Published in ZPS, No. 1060] 
l. evenly உடையார்‌ தி- 
GUTH குளமுடைய னாயனா[ற்‌]- 
கு வெள்ளி திருகொள்கை இ- 
டை இருநூற்று அறுபதி[ன்‌] 
கழஞ்சு இது செய்வித்தார்‌ 
[சிலுவூரான்‌ குலசேகர பட்டண- 


த்து பாவையூருடையான்‌ சீ- 


Ge த்‌ CON, db அன ம்‌ அடு 


ராமன்‌ பட்டப்பி[ள்‌*]@ளை தன்மம்‌. 


No.258 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Haratirthesvara temple 


Pandya, Virapandya, 9th year = c. 13 Century 


This records a gift of land to the temple of Tiruvarangulam-udaiya-nayanar, perhaps by the 
same person mentioned in the above inscription (No. 257). 


[Published in /PS, No. 605] 
l. evene திரிபுவன சக்கரவத்‌- 
2. திகள்‌ சிவீரபாண்டிய தேவ[ர்‌*]க்கு wr- 
ண்டு ஒன்பதாவது உடையார்‌ திருவரங்‌- 
குளமுடைய நாயனாற்கு திருநாமத்து 


காணியாக கொண்ட சோமன்‌ குழி உள்ள ஊ- 


3 

4 

5 

6. ர்‌ உள்பட்ட நான்‌ கெல்லையிலும்‌ எழுந்தருளுவி- 

1 [வி]த்த திருச்சூல தேவகளுக்குள்ப்பட்ட நீர்‌ நிலங்களு 

8 ம்‌ புன்சை மரங்ளு காலுக்கும்‌ பெருநற்கி[ள்‌*]ளிச்‌ சோ- 

9 ழ்‌ நாடாழ்வார்‌ குடிக்காடு நான்கெல்லைக்குள்‌ பட்ட நி- 
I. வல்‌ இத்‌ திருக்கொள்கை [வெள்ளி] யும்‌ 

ll. மேல்‌ பாரிசத்தில்‌ கல்வெட்டின திருமேக- 

12. லையும்‌ கல்வெட்டி பட்டயம்‌ இந்த நிலங்க- 


13. ள்‌ திருநாமத்துகாணியாக கொண்டது 
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No.259 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Haratirthesvara temple 


Pandya, Kulasékharadéva, 2nd year = 12th Century 


Gift of taxes on some land to the temple of Tiruvarangulam-udaiya-nayanar by the üràr of Pe- 
rungaraikkudi alias Tiruvarangulanallir in Kàna-nàdu. The land came to the possession of the 
urar by purchase and mortgage from the marava araiyakal of Perungudi. 


[Published in IPS, No. 504] 
l. ஹஹிஜஸ்ரீ திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலைசேகரதேவற்கு யாண்டு இரண்டாவது 


கான னாட்டுப்‌ பெருங்‌- 


2. கரைக்‌ குடியான திருவரன்குள நல்லூர்‌ ஊராயிசைந்த ஊரோம்‌ நாங்கள்‌ 
பெருங்குடி மறவ- 

3. ரையகள்‌ பக்கல்‌ விலையும்‌ ஒற்றியுங்கொண்டுடைய பெருங்கரைக்குடி வயலு 
நெல்வாய்‌ 


4. வயலிலும்‌ சோலைஏரி வயலும்‌ நீர்நில புன்றை புளி கடமை கடையக்குடி 
ஆளடைய l 


5. நாயனாற்கு இறுத்தபடியிலேய்‌ உடையார்‌ திருவரன்குளமுடைய நாயனார்க்கு 
சந்தி- 
6. ராதித்தவற்‌ இறை இறுப்போமாக செம்பிலுஞ்‌ சிலையிலு வெட்டிக்‌ குடுத்தோம்‌ 


பெருங்‌- 


7. கரைக்குடியான திருவரன்குளநல்லூர்‌ ஊராய்‌ இசைந்த ஊரோம்‌ l- 


No.260 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Haratirthesvara temple 


Pandya, Virapandya, 5th year = A.D. 1301 


The taxes due from the nagarattàr of Vallanadan-perunderu as a part of the nadu were gifted 
to the Tiruvarangulam-udaiya-nayanar temple for burning a sandhyd lamp for the merit of Ché- 
mappillaiyar by one of the latter's mudalis (officers). 


[Published in ZPS, No. 431] 
if ஷஹிஸ்ரீ திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவீரபாண்டிய தேவற்கு யாண்டு ஐஞ்சாவது 


உடையார்‌ 

2. திருவரன்குளமுடைய நாயனாற்கு நாயநார்‌ சேமப்பிள்ளையார்‌ திருமேனிக்கு 
நன்றாக சன்தியாதீபத்‌ தி- 

3. (5 விளக்கிக்கு வல்ல நாடன்‌ பெருந்தெருவில்‌ நகரத்தாரை நாட்டு [வி] 
முக்காட்டுப்படி அச்சு உடையார்‌ திருவரந்குள- 

4. முடைய நாயனாற்கு நாயனார்‌ திருவுளமாய்‌ அருள திருமலையிலே கல்வெட்டிக்‌ 
குடுத்தோம்‌ நாயனார்‌ முதலிகளில்‌ வன்புதே- 
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5. மிசந்‌ திருநட்டபெருமாளான வீரதேவனேன்‌ இவை என்‌ எழுத்து நாயனார்‌ 
கண்காணிக்‌ கணக்கும்‌ அழகிய சேமவேளா- 


6. னேன்‌ இவை என்னெழுத்து ௨ 


No.261 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Haratirthésvara temple 


Saka 1378, Dhatu = A.D.1456-57 


It says that a native of Rajarajéndrachdla-puram in Konadu set up the image of Kannappa-Nay- 
inar in the temple. 


[Published in /PS, No. 797] 
சகாத்தம்‌ சகளஎமஅ ன்‌ மேல்‌ செல்லா நின்ற தாது வருஷ வைகாசி ஙு 
உடையார்‌ திருவரன்‌ குளமுடைய நாயனார்‌ திருக்கோயிலில்‌ கண்ணப்ப நாயினா- 


கோனாட்டு இராசராசேந்திரசோழ புரத்து செம்பாவுடையான்‌ அழகிய திருச்சிற்ற- 


pe uo qur ut 


ம்பலமுடையார்‌ சொக்கனார்‌ தன்மம்‌ ௨ 


No.262 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Haratirthésvara temple 


c.13th-14th Century 
Gift of a silver pitcher for bathing the god, by a native of Sundarapandya-puram. 
[Published in JPS, No. 1059] 
was னாயனாக்கு வெள்ளி 
அவிஷேக கலசம்‌ செய்வித்‌- 
தான்‌ சுந்தரபாண்டிய புரத்‌- 
து மூவல்லூர்‌ ருடையான்‌ 


சலகந்‌ தில்லை னாயகப்பிள்‌- 


A 


ளை தன்மம்‌ ௨ 
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No.263 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Haratirthésvara temple 


c. 13th-14th Century 
Records the digging of a well by a Tonrippillai. 
[Published in ZPS, No. 1061] 
1. ஹெஸிஸ்ரீ இக்கிணறு வெட்டி 
2. ப்படுப்பிச்சான்‌ பக்தற்கருள்செய்‌- 


வான்‌ தோன்றிப்பிள்ளை. 


No.264 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Haratirthésvara temple 


Pandya, Virapandya, 4th year = A.D. 1300 


This records a gift of land by purchase for offering puddings to the goddess in the temple of 
Tiruvarangulam-udaiya-nayanar, by Udaiyaficheydan Bhuvanasingadévan a mudali of Che- 
mappillai. The same person also gave two lamp-stands, a girdle, and a gold fillet. He made 
provision for burning perpetual lamps from the tax dues collected from the two workshops of 
blacksmiths (kollar iidukira ulai) in the village. Besides, he also arranged for lighting some 
more lamps by assigning a sum of 6000 kasu (equivalent to 5 achchu) being levied by the ara- 
ivas of Valla-nadu from the blacksmiths (of the Valla-nadu) and a sum of 300 kàsu being paid 
by the latter for the parisattam. Reference is also made to the sheep gifted to the temple by 
Chemappillaiyar and the sheep that were presented through pidavari. 


[Published in /PS, No.427] 
1. ஹவிஸ்ரீ திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ வீரபாண்டிய தேவற்குயாண்டு ௪ நாயனார்‌ 


சேமப்பிள்‌- 

2. ளையார்‌ மு[த”]லிகளில்‌ உதையஞ்செய்தான்‌ புவன சிங்கதேவனேன்‌ உடையார்‌ 
திருவரன்குளமுடைய 

3. நாயனார்‌ [தம்பிராட்டியாற்கு] பிட்டமுது செய்தருள களியன்‌ நங்கன்‌ உள்ளிட்டார்‌ 


பக்கல்‌ ஆசாரியன்‌ வ- 

4. யலில்‌ நீர்‌ நிலத்தில்‌ ...த்தெரு...பற்றில்‌ புன்செய்களிலும்‌ மரங்களிலும்‌ 
நாலத்தொந்று இவ்வ- 

5. யலில்‌ அசற்கூறுகொண்டபடியே [ஆயிரத்து] ஜஞ்னூறு காசு குடுத்து கொண்டு 
இந்நிலத்தால்‌ பிட்டமுது செய்யும்‌ [ப- 

6. டி] திருநாயற்றுக்கிழமை ஒற்று[க்கு நெ..நாழியால்‌ [முக்குறுணி]நெல்லும்‌ 
நாழிப்பயறும்‌ ஒரு தேங்காயும்‌ நெய்யமு- 

7. து உரிக்கும்‌ பாலமுது குறுணிக்கும்‌ விட்ட பசு நாலு அடைக்காயமுது பத்து 
இலையமுது இருபது இப்படி சந்திராதித்தவற்‌ செ- 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


South Indian Inscriptions, XXXIV 


ல்வதாகக்‌ கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்குடுத்தேன்‌ தம்பிராட்டியாற்கு புவன 
சிங்க தேவனேன்‌ 

தி[ரி]நுந்தாவிளக்கு எரிக்க கொண்டு விட்ட சிறுக்குத்தி விளக்கு இரண்டினால்‌ 
அறுபத்தொன்பதின்பலம்‌ உடையாற்‌ சா- 

த்தி[யருள] திருமேகலைபொன்‌ பதின்‌ எழுகழஞ்சு திருப்பட்டம்‌ பொன்‌ பதின்‌ 
கழஞ்சு நாயனார்‌ சேமப்பிள்ளையார்‌ சிவ நாமத்தா- 

ல்‌ அரைசகண்டராமன்‌ திரிநுந்தாவிளக்கும்‌ சந்தியாதீபத்துக்கும்‌ நிச்சயித்தபடி 
திருநுந்தாவிளக்கு இரண்டுக்கு- 

ம்‌ கொல்லர்‌ ஊதுகிற உலைகளில்‌ உலை ஒன்றுக்கு கொள்ளுங்காசு மூன்றாக 
இரண்டுக்கு ஆறாக கடையி நாழியால்‌ உழக்கு 

நெய்க்கு இரண்டு திரிநுந்தாவிளக்கு எரிக்கவும்‌ வல்ல நாட்டு அரையகள்‌ கொல்லர்‌ 
பேர்‌ ஆட்டைக்குப்‌ பிறிக்கும்‌ அச்சு ஐஞ்சுக்கு ஆயிரத்து 

இருநூறு விலையால்‌ காசு ஆறாயிரமும்‌ திருபங்குனித்‌ திருநாளுக்கும்‌ 
பரிசட்டத்துக்கு தரக்கடவ காசு முன்னூறும்‌ ஆக காசு ஆறாயிரத்து 
முன்னூற்றுக்கும்நாள்‌ ஒன்றுக்கு விழுக்காட்டுப்படியால்‌ வந்த காசு பதினேழரைக்கு 
செப்பு நாழியால்‌ நெய்‌ நாழி உழக்கு திருவிள- 

க்கு எழுப[த்‌*]தஞ்சுக்கு இரவைச்சந்திக்கு ஒத்த சாமம்‌ கொட்டினது முதல்‌ 
பிள்ளையார்‌ பூசை முடிவாக இடக்கடவதாகவும்‌ நாய- 

னார்‌ சேமப்பிள்ளையார்‌ விட்ட ஆட்டுக்கும்‌ பீடவாரிபுகுந்த ஆட்டுக்கும்‌ அளக்க 
நிச்சயித்த நெய்யால்‌ நாளொற்றுக்கு தூம்பு நாழியால்‌ நெ- 

ய்‌ உழக்காழாக்குக்கு திருவிளக்கு இருபத்து மூன்றுக்கு தீப்பாத்திரத்துக்கு 
திருவாலத்தட்டிக்கும்‌ பிடிபந்தத்துக்கும்‌ கழித்த திருவிளக்கு 

ஐஞ்சு நீக்கி விளக்கு பதின்‌ எட்டுக்கும்‌ காலைச்சந்தி துடங்கி உச்சி சந்தி அளவும்‌ 
இத்திருவிளக்குப்‌ பதின்‌ ஒன்றும்‌ இராவைச்சந்திக்கு பிள்ளை- 


கள்‌ திருக்கோயில்‌ நாலுக்கு திருவிளக்கு நாலு திருமடைப்பள்ளித்‌ திருவிளக்கு 
ஒன்றும்‌ தம்பிராட்டியாற்கும்‌ பிள்ளையாற்க்கும்‌ திருவிள[க்கு] 


“இரண்டு இப்படி சந்திராதிதவற்‌ செல்வதாக கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தேன்‌ புவன சிங்க 


தேவனேன்‌ 


No.265 
Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 


On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Haratirthésvara temple 


Pandya, Virapandya, 9th year = A.D. 1305 


This records the sale of their land by two groups of brothers to the Tiruvarangulam temple. The 
sellers undertook to pay themselves all the tax dues on the sold land and also take responsibility 
for any future disputes on that land. It is said that the land comprised wet land, dry land, and 
the fields with tamarind and mango trees. 


1. 


1, 


waus திரிபுவனச௯_வத்திகள்‌ ஸ்ரீவீரபாண்டியதேவற்கு யாண்டு ௯வது 


ராஜவளநாட்டு உடையார்‌ திருவரங்குளமுடை- 


15. 


16. 


17. 


19. 


20. 
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யார்‌ g rG UWONG இனாட்டு ..குடி...குளவன்‌ கொற்றன்உம்‌ 
தம்பிமாரும்‌ நமன்‌ சிறை எனவல்ல முத்த- 

ரையனுந்தம்பிமாரும்‌ இவ்வனைவோமும்‌.இனாயனார்‌ திருமலையில்‌ கல்வெட்டிக்‌ 
குடுத்த நீர்‌ நிலங்களும்‌ புன்செய்‌ புளி- 

க்களும்‌ மாவுமரங்களும்‌ விற்பதற்கிசைந்து பெருநான்கெல்லையாவது 
கீழ்பாற்கெல்லை இந்நாயநார்‌ தேவதாநம்‌ இரங்குளத்தில்‌ 

கிழக்கடையில்‌ பெருங்களுர்‌...கால்வாக்கு கி[ழ*]க்கும்‌ இக்குளதுக்கு மேக்கு 
கடையில்‌ அகழ்கரை பெருகிய பழங்கரய்‌ 

இறைங்குளத்தில்‌ மேற்கடைக்கும்‌ இவயல்‌ வேலைக்கும்‌ ஆசாரியன்‌ வயல்லுக்கும்‌ 
குளத்து எல்லைக்கு...ன்ற குளத்து 

மேற்கடைக்கு மேவயல்‌ எல்லைக்கும்‌ புன்செ எல்லைக்கும்‌ திருக்காக்கை 
எல்லைக்கும்‌ குறுவையல்‌ எல்லைக்கும்‌ மேற்க்கும்‌ தென்பாற்கெ- 

ல்லை இந்னாயனார்‌ தேவதானம்‌ தென்கவிநாட்டு குளத்து உள்‌ வயல்‌ நாங்கள்‌ 
தடி பாற்து விட்ட நிலத்துக்கும்‌ நாயனார்க்கு பழந்தேவ- 

தானமாயி வருகிற புன்செ எல்லைக்கு இநாயனா தேவதான பாண்டி 
முத்தரையந்தல்‌ எல்லைக்கும்‌ வடக்கும்‌ மேல்பாற்க்கு எல்லை 

குறுச்சி நாட்டெலைக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கு எல்லை பெரியநத்து வடவேலிக்கு 
மேற்க்கு மேல்வேலிக்கு கிழக்கும்‌ இறை- 

குளத்துக்கடை செல்ல தெற்க்கு ஆக இசைந்த பெருநாந்கெல்லை உட்பட நீர்‌ (நீர்‌) 
நிலமும்‌ புன்செகளும்‌ கலிங்கதரையனுக்கு 

தெந்கரை நாடாழ்வன்‌ விற்ற விலைப்படி இவந்‌ புன்செயு வல்லபந்‌ பிள்ளி 
தெந்கரை நடாவாழ்ந்‌ துடவை நீக்கி எடைய மருதனுக்கும்‌ 

மேற்க்கு (5^ ஒரு புன்செ நீக்கி Him நீக்கி உள்ள நிலங்களில்‌ புளிகளும்‌ 
மாமரங்களும்‌ எம்‌ இசைன்த விலைப்பொரு[ளு*]க்கு பதிநாஇரமும்‌ 

கொண்டு விலைக்குற விற்று பொருள்ளற கொண்டு க[ல்‌*]லு வெட்டி குடுத்தோம்‌ 
இன்‌ நி[லங்‌*]களில்லு புந்செகாய்‌ எங்‌[களு*]க்கு உண்டென்று 

வன்தவகளுக்கு நிலத்து நிலம்‌ புறம்போந்தநிதிலே இவகளுக்கு இசைய விட 
கடவோமாகவும்‌ இப்படி இசைந்து கல்லு வெ- 

ட்டி குடுத்தோம்‌ இந்நான்கு எல்லைக்குள்ப்பட்ட நீர்‌ நிலம்‌ புன்சைகளும்‌ வந்த 
இறை குடிமை எப்பேற்ப- 

பட்டனவும்‌ நாங்களே இறுப்போமாகவும்‌ இப்படி சம்மதிச்சு கல்வெட்டிக்‌ 
குடுத்தோம்‌ 

[சண்டேசுர தேவற்கு முன்‌ சொல்லப்பட்ட அனைவரோம்‌ இப்படிக்கு 
அரன்குழவன்‌ கொற்றன்‌ 

எழுத்து சிறையனவல்ல முத்தரையன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இன்‌ நாட்டு கணக்கு 
வல்லநாட்டு வேளா- 


ன்‌ எழுத்து 
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No.266 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Haratirthésvara temple 


Pandya, Virapandya, 10th year = A.D. 1306 
Incomplete. Seems to record a gift of land by Bhuvansingadévan an agambadi-mudali of Che- 
mappillaiyar. 
[Published in ZPS, No.433] 


1. ஷஸஹிஞஸ்ரீ திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவீரபாண்டிய தேவற்கு யாண்டு ம வது 
னாயனார்‌ சேமப்பிள்ளையார்‌ அகம்படிமுதலிகளில்‌ 


2. வதியன்‌ புவன சிங்கதேவனேன்‌ உடையார்‌ திருவரன்குளமுடைய னாயனார்க்கு 
வில்லவன்‌ முத்தரையன்‌ உள்ளுட்டார்‌ விற்ற சேமன்‌ குழி 

3. பற்றில்‌ திருச்சூல தேவரை எழுந்தருளிவித்த எல்லைக்குள்‌ ..விக்கி[ர*]மசோழ 
நாடாழ்வாக்கும்‌ புன்றவதரையர்‌ ..லுக்கு நிகனெவில்‌- 


4. லாத நிலமாய்க்கிடந்த நிலங்‌... 


No.267 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the west wall of the mandapa in front of the central shrine in the Haratirthésvara temple 


Pandya, Virapandya, 4th year = A.D. 1300 


This records that the nattar of Ten-Kavi-nadu decided to give the village of Kulattür with all 
its tax dues, including kadamai and achchuvari for celebrating a festival and a service in the 
name of the chief Arasagandaraman, a samanta, to be celebrated on the day of his natal star 
Satabhishaj in the month of Purattadi. Several velans are found among the signatories of the 
document, obviously the members of the nattar body. 


[Published in ZPS, No. 428] 


1. awan திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவீரபாண்டிய தேவற்கு யாண்டு சது 
தென்கவிநாட்டு நாடாய்‌ இசை- 


2. ந்த நாட்டோம்‌ உடையார்‌ திருவரன்குளமுடைய நாயனார்ற்க்கு சாமந்தனார்‌ 
திருநக்ஷக_ம்‌ சதையம்‌ தீர்த்தமா- 
3. க கண்ட புரட்டாதித்‌ திருநாளான அரசகண்டராமன்‌ திருநாளுக்கும்‌ 


அரசகண்டராமந்‌ சந்திக்கும்‌ நாங்கள்‌ 

4. நாடாய்‌ இசைந்த நாட்டோம்‌ விட்‌. ட இந்னாட்டுக்‌ குளத்தூர்‌ நான்‌ 
கெல்லைக்குட்பட்ட நிலத்துக்கு கவிநாட்‌- 

5. டு நாடு இசைந்த கடமை அச்சுவரி மற்றும்‌ எப்பேற்ப[ட்‌*]டனவும்‌ இன்த 
அரசகண்டராமன்‌ திருநாளுக்கும்‌ அ- 

6. ரசகண்டராம சந்திக்கும்‌ எடுகிற உடையார்திருவரந்குளமுடையார்திருமலையிலே 
கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ பெ 


7. வட்டிக்குடுத்தோம்‌ தென்கவிநாட்டு நாடாக இசைந்த நாட்டோம்‌ உடையார்‌ 
திருவரன்‌ குளமுடைய நாயனா- 
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8. ற்க்கு இப்படிக்கு இவை முடிகொண்ட சோழ தென்கவிநாட்டு வேளான்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு செம்பிய தெ- 

9. ன்‌ கவிநாட்டுக்கோன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை குலோத்துங்கசோழ வேளான்‌ 
எழுத்து இப்படிக்கு இவை மும்‌ 

10. முடி சோழவல்ல நாட்டு வேளான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை அரவன்‌ வேளான்‌ 
எழுத்து இப்படிக்கு இவை வில்லவராய- 

11. ன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை பெரியரசன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை வேளான்‌ 
பெரியகன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இடை 

12. வ வேளா சிவ..பெரியான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை அரவன்‌ பட்டன்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு இவை அரவன்‌ இடங்டெ 

13. காண்டான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை பிள்ளையன்‌ பெரியான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு 
இவை வேளான்‌ தேவன்‌ எழுத்து 

14. இப்படிக்கு இவை மும்முடி சோழ தென்கவிநாட்டு வேளாந்‌ எ[ழு*]த்து இப்படிக்கு 
இவை தேவன்‌ சீராம தேவன்‌ எழுத்து இ- 

15. ப்படிக்கு இவை முத்தன்‌ சீரருடையான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை இராச சுந்தரன்‌ 
எழுத்து இப்படிக்கு இவை வேளா- 

16. ன்‌ மன்றன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை தி...யக்கல்‌ தாதன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு 
இவை திருவரங்கமானி எழுத்து இப்படி- 


17. க்கு இவை நாட்டுத்திருவடி பணியால்‌ நாட்டு கணக்கு திருவெம்பூரூடையான்‌ த... 
த..யுமுடையான்‌ நாட்டான்‌ எழுத்து:- 


No.268 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the Haratirthésvara temple 


Pandya, Virapandya, 4th year = A.D. 1300 


A kaikkola, Kurangan Udatyan alias Rajagambhira-marayan, living in the temple street sold 
part of his land to thc temple for 6000 kasu to pay off the finc imposed on him (for some of- 
fence) by Bhuvanasingadévan a mudali of Nayanar Emappillaiyar (or Chémappillaiyar) and dc- 
posited the amount in the treasury of the latter. The amount was used by the chicf for making a 
sacred grove named after himsclf. Actually the temple also permitted the chicf to usc the above 
land of the kaikkola for making the grove. 


[Published in /PS, No. 429] 

1. ஷஹிஷஸ்ரீ திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவீரபாண்டிய தேவற்க்கு யாண்டு ௪-து 
இராஜராஜ வளநாட்டு வல்லை நாட்டு உடையார்‌ திருவரன்குளமுடை- 

2: ய நாயனா ஆதிசண்டேறற தேவற்க்கு இந்நாயனார்‌ திருமடைவி[ளாக]த்து 
கைக்கோளரில்‌ குரங்கன்‌ உடையானான இராஜமம்பீர மார[ா]யனேந்‌ பிரமா- 

3. ணம்‌ பண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது நாயனா ஏமப்பிள்ளையார்‌ முதலிகளில்‌ 
புவனசிங்க தேவர்‌ என்னைக்‌ குற்ற தெண்டத்துக்கு நிச்சயித்த காசு என்‌ காணி[யா]- 

4. ன ஆசாரியன்‌ வயலில்‌ என்‌ கூறு செம்பாதியும்‌ மேற்க்குளத்து உள்‌... நான்‌ 
விலைகொண்டு உடைய நிலமும்‌ இந்த ஆசாரியன்‌ வயலுக்கு மேற்குள்ள [புன்செ]- 
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16. 


17. 


18. 


19. 
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ம்மரமும்‌ நாயனார்‌ தேவதானம்‌ தென்கவிரநாடன்‌ கீழ்வயலில்‌ 
திருவுணாழிகைக்கோன்‌ பக்கல்‌ நான்விலை கொண்டு உடைய நிலமும்‌ இந்த 
செய்யில்‌ கிணறும்‌ Ah- 


த ஓலை மேல்ப்பட்ட நீர்‌ நிலத்துக்கும்‌ கிணறும்‌ புன்செய்யும்‌ கிணே[£*ிக்கிய 
கிணறும்‌ மேனோக்கிய 


மரமும்‌ விலைக்குற விற்று கொள்வதான எம்மிலிசைந்த விலைப்பொருள்‌ நல்காசு 
சச இக்காசு ஆறாயிரமும்‌ இந்நாயனார்‌ பண்டாரத்திலே கைக்கொண்டு 


விலைக்குற விற்றுப்‌ பொருளறக்‌ கொண்டு விலைப்பிரமாணம்‌ பண்ணிக்‌ 
குடுத்தேன்‌ உடையார்‌ திருவரன்குளமுடைய நாயனார்‌ ஆதிசண்டேச்ார தே- 


வற்க்கு குரங்கன்‌ உடையானான இராஜமம்பீர மாராயனேன்‌ இந்த ஓலை 
மேற்ப்பட்ட நீர்‌ நிலங்களுக்கும்‌ புந்‌ செய்களும்‌ கீணோக்கிய கிணறும்‌ மே- 


னோக்கிய மரமும்‌ எப்பேற்பட்டதுக்கும்‌ இந்‌ நாயனார்‌ சீபண்டாரத்திலே கொண்டு 
எம்மில்லிசைந்த விலைப்பொருளுக்கு விலைக்குற விற்ற காசு ஆறாயிரமும்‌ 
விலை- 


க்குற விற்று பொருளறக்கொண்டு (விலைக்குற விற்றுப்‌ பொருளறக்கொண்டு) 
விற்று விலைப்பிரமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்தேன்‌ ஆதிசண்டேசுர தேவற்க்கு இரா- 


ஜகெம்பீர மாராயனேன்‌ இந்நிலத்துக்கு செம்பிலும்‌ கல்லிலும்‌ வெ[ட்‌ *]டிக்கொண்டு 
திருச்சூலதேவரையும்‌ எழுந்தருளிவிச்சுக்‌ கொள்வர்களாக பிரமாணம்‌ ப- 


ண்ணிக்குடுத்தேன்‌ இராஜகெம்பீர மாராயனேன்‌ இப்படிக்கு இவை இராசகெம்பீர 
மாராயன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு உடையான்‌ குரங்கன்‌ சயிஞையும்‌ இட்டு 


இவர்கள்‌ சொல்ல இப்பிரமாணம்‌ எழுதினேன்‌ திருவரன்குள வேளான்‌ எழுத்து 
இப்பிரமாணத்தின்‌ படியிலே நாயனார்‌ சேமபிள்ளையார்‌ பண்டாரத்திலே இக்கா- 


சு ஆறாயிரமும்‌ சீபண்டாரமாக கைக்கொண்டு நாயனார்‌ சேமப்பபிள்ளைய[£] 
ர்‌ செய்விக்கிற அரசகண்டராமன்‌ திருத்தோப்புக்கு இத்திருத்தோப்பு செய்கிற 


அட்டை. 


பெருமாளான அரசகண்டராமப்‌ பிச்சற்‌ தோப்புப்‌ புறமாகப்‌ பிரமாணப்படி 
திரிவிட்டுக்‌ குடுத்தோம்‌ ஆதிசண்டேசுர தேவகன்மிகளோம்‌ இப்படிக்கு இவை 
பொ]- 


ன்மாளிகைப்‌ பிள்ளையன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை திருமாளிகைப்பிள்ளை 


எழுத்து இப்படிக்கு [கிளி]ப்பயிற்று நாட்டுப்‌ பட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை 
திருமாளிகைபிள்ளை [sr]- 


ழுத்து இப்படிக்கு இவை திருமாளிகைப்பிள்ளை சயிஞ்ஜையும்‌ இட்டு இரா... ... 
டன்‌[ச]யிலே மிட்டு ... எழுதினென்‌ திருவரந்குளவேளான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு 
இவை சுந்‌[தர]- 

ப்பெருமாள்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை நாற்பத்தெண்ணாயிரவன்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு இவை திருநாவுக்கர[சு ஆண்டார்‌]எழுத்து இப்படி திருவெழுச்சி 
அழகவர்ர்‌ எழுந்து... ... 
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No.269 
Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 


On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the Haratirthesvara temple 


c. A.D. 1300 


This brief inscription is a continuation of the above one (No. 268) and records the assignment 
of a piece of land for the gardeners who look after coconut plantation in the new grove. 


l. 


I~ 


அரசகண்டராமந்‌ திருத்தோப்பு செயுமவர்கள்‌ அஞ்நூற்றுவனுக்கு வடக்கும்‌ 
அஞ்ஞூற்றுவனுக்கு மேற்க்கு- 


ம்‌ திருமச்சணப்பெருவழிக்கு மேற்க்கும்‌ அரசகண்ட ராமன்‌ தோப்பு உட்படத்‌ 
திருநந்தவானமக்குவார்‌ தளுவு 


வைத்த தெங்கம்‌ பிள்ளை நோக்குவாள்ளுக்கு மேப்படி நோக்குமவகளுக்கு கீழில்‌ 
கல்வெட்டி படி நீர்‌- 


நிலம்‌ புஞ்செப்புளி ஒக்க கொண்டு அரகண்டராமன்‌ தோப்பு செயும்‌ அவர்கள்‌ 
அனுபோகிப்பாகளாக்க்‌ கல்வெட்டிக்குடுத்‌- 


தேன்‌ உதையன்‌ புவனசிங்க தேவனேன்‌ :- 


No.270 
Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 


On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the Haratirthésvara temple 


Pandya, Virapandya, 4th year = A.D. 1300 


This is a duplicate of No. 264. [Published in IPS, No. 430] 


l. 


ஹஸிஸ்ரீ திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவீரபாண்டிய தேவற்கு ௪ து நாயனா 
சேமபிள்ளையார- 

கம்படி முதலிகளில்‌ உதையன்‌ புவநசிங்க தேவநே உடையார்திருவரன்குளமுடைய 
நாயனார்‌ Igir] 

ட்டியாற்குப்‌ பிட்டமுது செய்தருள [க]ளியநங்கனுளிட்டார்‌ பக்கல்‌ ஆசாரியன்‌ 
வயலில்‌ நீர்‌ நிலத்தில்‌ நாலத்‌- 

தொன்று மிப்பற்றில்‌ புஞ்சைகளிலும்‌ மேநோக்கின மரமுங்‌ கீழ்நோக்கிய கிணறும்‌ 
நாலிலொன்றும்‌ வ- 

யலில்‌ ௪ ல்‌ கூறு கொண்டபடியிலே ஆயிரத்தஞ்ஞூறு காசு குடுத்துக்‌ கொண்டு 
இந்நிலத்தால்ப்‌ பிட்டமுது 

செய்யும்படி திருநாயிற்றுக்கிழமை ஒன்றுக்குச்‌ செப்பு நாழியால்‌ முக்குறுணி 
நெல்லும்‌ இருநாழி பயறும்‌ மிரண்‌- 

டுதேங்காயு நாழிநெய்யமுதுங்‌ குறுணிப்பாலமுது விட்ட பசு நாலு அடைக்காயமுது 
கல இலயமுது நூறு இப்படி 

சந்திராதித்தவன்‌ செல்வதாகக்‌ கல்லிலுஞ்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்குடுத்தேன்‌ 
தம்பிர[7]ட்டியாற்கு yar 

நசிங்கதேவநேன்‌ திரிநுந்தா விளக்கிக்கு கொண்டிட்ட திருக்குத்தி விளக்‌ 
கிரண்டினா லிடை அறுபத்தொன்பதன்‌ ப- 
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லம்‌ உடையாற்க்குச்‌ சாத்தியருளின திருமேகலைபொன்‌ பதிநெழுகழஞ்சு 
திருப்பட்ட பதிந்கழஞ்சு நாயனார்‌ சேமப்‌- 


பிள்ளையார்‌ சிவநாமத்தால்‌ அரசகண்டராமன்‌ திரிநுந்தாவிளக்குஞ்‌ சந்தியா 
தீபத்துக்கும்‌ நிச்சயித்தபடி திரி- 
நுந்தாவிளக்கிரண்டுக்கும்‌ கொல்லர்‌ ஊதுகிற உலையில்‌ இரண்டு உலைக்குக்‌ 
காசாறுக்கு கடையில்‌ நாழியா- 


ல்‌ உழக்கு நெய்க்கு இரண்டு திரிநுந்தாவிளக்கு இடவும்‌ வல்ல நாட்டரையர்கள்‌ 
கொல்லர்‌ பேரில்‌ ஆ- 


ட்டைக்குப்‌ பிறிக்கும்‌ அச்சு ஐஞ்சுக்குக்‌ காசு அச்சு ஐஞ்சுக்கு காசு ஆறாயிரமுந் 
திருப்பங்குனித்‌ திருநாளுக்குத்‌ திருப்பரியட்டத்து 


க்குத்‌ தரக்கடவ காசு முன்னூறும்‌ ஆகக்காசு ஆறாயிரத்து முன்னூறுக்கு 
நாளொன்றுக்கு விழுக்காடு காசு 


பதிநேழரைக்குச்‌ செய்யு நாழியால்‌ நெய்‌ நாழி உழக்குக்கு எழுபத்தஞ்சு திருவிளக்கு 
இரவைக்குத்‌ திருவொத்த சா- 


மங்‌ காட்டினது முதல்‌ பிள்ளையார்‌ கோயில்‌ பூசை முடிவாக இடக்கடவிதாகவும்‌ 
நாயனார்‌ சேமப்பிள்ளை 


விட்ட ஆட்டுக்கும்‌ பீட[வாரி புகுந்த ஆட்டுக்கும்‌] அளக்கக்கடவிதாக வைத்த 
நெயிலே நாளொன்றுக்கு ... ... 


க்குத்‌ தீப்பாத்திரத்துக்குந்‌ திருவாலத்‌ தட்டிக்கும்‌ ... 

டப்‌ பந்தத்துக்குங்‌ கழித்த திருவிளக்கு ஐஞ்சு நீக்கித்‌ தி- 
ருவிளக்குப்‌ பதிநெட்டுக்குஞ்‌ சிறுகாலைச்‌ சந்தி துடங்‌- 
கி உச்சிச்‌ சந்தியளவுந்‌ திருவிளக்கு பதிநொன்றும்‌ இர- 
வைச்‌ சந்திக்கும்‌ பிள்ளைகள்‌ திருக்கோயில்‌ நாலுக்கு 
விளக்கு நாலும்‌ திருமடைப்பள்ளித்‌ திருவிளக்கொன்று 
தம்பிராட்டியாற்கும்‌ பிள்ளையாற்கும்‌ திருவிளக்கிரண்‌- 
டும்‌ ஆகத்‌ திருவிளக்குப்‌ பதிநெட்டு மிப்படி சந்திரா- 
தித்தவரை செல்வதாகக்‌ கல்லு வெட்டிக்குடுத்தே- 

ந்‌ புவன சிங்க தேவநேன்‌ இது இவூர்‌ கணக்குத்‌ திரு- 


வேட்பூரூடையான்‌ அருளாளப்பெருமாள்‌ எழுத்து. 
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No.271 
Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 


On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the Haratirthésvara temple 


Vijayanagara, Krishnaraya, Saka 1445, Subhànu, Uttarayana, badi 11, Friday, 


Müla — A.D. 1524, January 31, Sunday (not Friday). 


It was decided by the nattar of Valla-nadu that all the taxes on the Vellala and other tenants 
(kudigal) of Palaikkudi, Kalangudi and Kilinallür in Kilippayirrür-nadu a part of Valla-nadu 
should be given to the temple of Arangulanathar at Tiruvarangulam in Valla-nadu from now 
on seeking divine intervention to protect the nàdu from the evil effects (dosham) of some bad 
planetary configuration (attatti in Kumba-rasi). The villages had been a Kkudi-nmigá-dévadàna 
of the temple. 


[Published in ZPS, No. 737] 
ஹஹிஸ்ரீ ராஜாயிராஜங ராசபரமேஹரன்‌ ஸ்ரீவீரப்பிறதாபந்‌ எம்மண்டலமும்‌ 
கொண்டருளிய ஸ்ரீசரஷராயர்‌ வடமிவிராச்சியம்‌ பண்ணி அருளாநின்ற சகாவம்‌ 
சசளசமரு ன்‌ மேல்‌ செல்லானின்ற சுபானு சங்வத்ஸரத்து உத்தராயந- 
த்து கஷபக்கத்து ஏக[£*]தெசியும்‌ சுக்கிறவாரமும்‌ பெற்ற மூலனாள்‌ ராசராச 
வளனாட்டு வல்ல நாடு உடையார்‌ திருவரங்குளம்‌ உடையனாயனார்‌ 
ஆதிசணெயறறதேவற்கு இனாடாக இசைந்த நாட்டவரோம்‌ கல்வெட்டி குடுத்தபடி 
எங்கள்‌ நாட்டு ப்பி- 
றிவான கிளிப்பயிற்றூர்‌ னாட்டுப்‌ பாலைக்குடி களங்குடி கிளி நல்லூர்‌ இம்மூன்று 
வயலும்‌ குளமு குளப்புரவும்‌ முன்னாள்‌ னாங்கள்‌ னாடாகப்‌ பூசைப்பணிக்கும்‌ 
திருத்தேர்‌ திருனாளுக்கு குடிநீங்காத்தேவதானம்‌ குடிநீக்கா தேவதானம்‌ ஆக 
கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்குடுத்து இந்த...கள்‌ [கோயி]ல்‌ பண்டாரத்திலே 
நடந்து வரும்‌ மூன்றூரில்‌ குடியையும்‌ நாங்கள்‌ ஆள்வரிக்‌ கொண்டு வருகையில்‌ 
சுபாநு ஸீ மாசி மீ” 
கும்பராசியிலே [அட்ட]த்தி கூடுகையில்‌ அத்தோஷம்‌ எங்கள்‌ னாட்டுக்கு வராமல்‌ 
போக இம்மூன்று ஊரோமும்‌ நத்தமும்‌ நத்தப்பாடும்‌ வயலும்‌ வயல்‌ புறவும்‌ 
கிணறும்‌ மேனோக்கிய மரமும்‌ புற்றும்‌ திட்டும்‌ 
இம்மூன்றூரில்‌ குடியான வெள்ளாழர்‌ பிறகுடிகள்‌ கடமை ஊழியங்கள்‌ மற்றும்‌ 
எப்பேற்பட்ட - 
னவும்‌ தம்பிரானார்‌ அரங்குளநாதற்கே இறுத்து ஊழியம்‌ பண்ணும்படி 
சறுவமானியமாக சந்திராதித்தவ- 


ரை செல்லக்‌ கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்குடுத்தோ- 


ம்‌ இந்தக்‌ கல்வெட்டுப்படிக்கு விகாதம்‌ சொனவந்‌ அ[ர*]ங்குள நாதந்‌ சன்னதிக்கும்‌ 
துரோகியாய்‌ பஞ்ச பா- 


தகராய்ப்‌ போக கடவனாகவும்‌ இம்மூன்றூரும்‌ மானியம்‌ பண்ணிக்குடுத்தோம்‌ யிந்‌ 
னாயனார்‌ அரங்குள னாதற்கு வல்லனாட்டு நா- 

டாக இசைந்த னாட்டவரோம்‌ வல்லநாட்டு நா- 

ட்டவ சொற்படிக்கு நாட்டுக்கணக்கு னாடுமதி- 

த்த காலிங்கராயன்‌ எழுத்து மமிவஸ_ஹஹ.... 

ஹுமவாநெ ஹணஓ வெயோவிவா- 
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l6. | eoauGImovr9 வாக மொவதெ பவ 


17. பாதகி மருவு Il 


No.272 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the Haratirthésvara temple 


Vijayanagara, Krishnaraya, Saka 1442, Pramadi, Simha, sudi 10, Siddhayoga, 
Friday, Ardra = 


A.D, 1519, August 19, Friday (probably). 


The nattavar of Valla-nadu had sold as tirundmattukkani of the temple of Tiruvangulam-udai- 
ya-nayanar all the land in three villages in Kilippayirrür-nadu, namely Palaikkudi, Kalangudi 
and Kilinallür, for clearing the loan they had taken from the temple. Now they decided to pay 
themselves all the government taxes on those villages by distributing the responsibility over the 
entire nadu. The loan was taken earlier to pay some heavy taxes imposed on the nadu by Svami 
Narasa-nayaka in the year Siddharti (which is mentioned in No. 313 below) 


[Published in ZPS, No. 733] 


l. amend) Lif இராசாதிராசன்‌ இராசபரமேசுரன்‌ NA Wa தாபன்‌ எம்மண்டலமும்‌ 
கொண்டருளி ஸ்ரீ[கி]ஷ்ணராயர்‌ திருவிராச்சியம்‌ பண்ணி அருளாநின்ற 
சகாத்தம்‌ ௬௪௱சமஉன்‌ மேற்‌ செல்லாநின்ற ௨._மாதி சங்வற்சரத்து சிங்க நாயற்று 
பூறுவபக்ஷத்து தெசமியும்‌ சித்தயோகமும்‌ சுக்கிறவாரமும்‌ பெற்ற திருவாதிரை நாள்‌ 
இராசராச வளநாட்டு வல்லநாட்டு உடையார்‌ திருவரன்குளம்‌ உடைய நாயினார்‌ 
ஆதிசண்டேற௱ தேவற்கு வல்ல நாடு நாட்டவரோம்‌ எங்கள்‌ நாட்டுப்புரவு ஆன- 


PA கிளிப்பயிற்றூர்‌ நாட்டில்‌ பாலைக்குடி களங்குடி கிளிநல்லூர்‌ இம்மூன்று ஊற்கும்‌ 
சுவாமி நரசா நாயக்கர்‌ கடமைக்குப்‌ பிறவு வந்த பொன்னுக்கு இம்மூன்று ஊர்‌ 
வெள்ளாழற்கும்‌ இந்த ஊர்கள்‌ பாடிகாவல்‌ உடையோம்‌ ஆன எங்களுக்கும்‌ இந்த 
இறை ஆற்றாமல்‌ இன்னயினார்‌ கோயிற்‌ பண்டாரத்திலே நாங்கள்‌ கடன்வாங்கி 
இறுத்த பொன்நுக்கு இந்த மூன்று ஊர்‌ மூன்று வயல்‌ பெருநான்கெல்லைக்குள்‌ 
எப்பேற்பட்டனவும்‌ உள்ளூர்‌ நயினார்‌ தேவதானம்‌ நீங்கல்‌ ஆக 


3. இன்னயினாற்கு விற்று முன்னாள்‌ சித்தாத்தி வருஷத்திலெ இந்த மூன்று ஊர்‌ 
மூன்று வயல்‌ பெருநான்கு எல்லைகளிலும்‌ இந்த நத்தங்களிலும்‌ சறுவமானிய 
நின்றயத்திலே இப்போதும்‌ இன்னயி[நா]ற்கு மா[வி]சை திருப்பணிக்கும்‌ 


4. திருத்தேர்த்‌ திருநாட்செலவுக்கும்‌ எங்கள்‌ உடைய தன்மம்‌ சறுவமான்னியம்‌ 
திருநாமத்துக்காணி தான்‌ வேண்டியக்‌ குடிமுட்டிக்‌ கோயிற்‌ பண்டாரத்தார்‌ 
பண்ணை வைத்துக்கொள்வர்‌ ஆகவும்‌ இந்த மூன்று ஊற்கும்‌ நாட்டுக்கணக்கின்‌ 
உள்வரிப்படி பிறிவு வந்தபொன்‌ உள்ளது நாங்கள்‌ நாட்டிலே மேற்போட்டுக்‌ 
கொண்டு ஊர்‌ தோறும்‌ ஊர்‌- 


3; வரி ஆக அரையர்களே இறுப்போமாகவும்‌ இந்த தேவதானத்தை நோக்கி வரும்‌ 
வேண்டுகள்‌ வினியோகம்‌ எறு சோறு கூ[ட்டி] அரிசி வெட்டி முட்டாளும்‌ நாட்‌.டிலே 
மேற்போட்டுக்கொண்டு எங்கள்‌ பாடிகாவல்‌ சுவந்தர எப்பேற்‌ பட்டனவும்‌ இந்தத்‌ 
தேவதானத்தில்‌ பெறக்கடவோம்‌ அல்லவாகவுச இந்நாட்டு கணக்கு ஆவு[டை] ... 
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No.273 
Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the east wall of the mandapa in front of the central shrine in the Haratirthesvara temple 


Chola, Tribhuvanaviradéva (Kulottunga 111), 40th year, Karkataka, 3 = 
A.D. 1218 


The nài;ar of Valla-nadu met in the temple of Tiruvarangulam-udaiya-nàyanàr and decided 
unanimously that they should protect all the kudimakkal in the temple (dévadana) villages, 
should not harass them by forcefully taking their cattle, etc. All the communities there—Siv- 
abrahmanas, Chetti, Vellàla, kaikkdla, dévaradiyar, kanmdla, herders—were permitted to enjoy 
the land they had purchased from the na#far as kudi-nihga-dévadana and pay the stipulated dues 
in grain and money to the temple. 


[Published in ZPS, No. 176] 


l. waus திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ மதுரையு மீழமுங்‌ கருஷூரு பாண்டியன்‌ 
முடித்தலை[யு]- 


2i ங்‌ கொண்டு மதுரையில்‌ வீரர்‌ அவிஜெகம்‌ விசையர்‌ அவிஷேகமும்‌ பண்ணியரு[ளிய ...] 


UI 


புவனவீரமெவற்கு யாண்டு சம நாற்பதாவது இராஜராஜ வளநாட்டு வல்ல நாட்டு [வ... - 
4. கூரப்பாத்தாழ்வு] தேவி மங்கலத்து நாடா இசைந்த நாட்டோமெங்களி லிசைந்து 


உடையார்‌ தி- 


5: ருவரன்குளமுடைய நாயனார்‌ திருப்பதி தேவுந்‌ திருமுடையான்‌ திருமண்டபத்து 


நாடாய்‌ 

6. குறைவறக்கூடி இருந்து கற்கடக நாயற்று மூன்றாந்‌ தியதி நாள்‌ இசைவு 
தீட்டுமிட்டு கல்வெட்டி 

7. குடுத்த பரிசாவது இந்நாயனார்‌ திருப்பதியில்‌ நாலுவரத்துக்குள்ளு இருந்த 
குடிமக்களை நோ- 

8. க்குவோமாகவு புறத்தேவதானங்களையுங்‌ குடிமக்களையு நோக்குவோமாகவும்‌ 
நோக்குமிடத்து பறித்தல்‌ கன்று 

9, காலி பிடித்தல்‌ மற்றுஞ்‌ சில சிதம்புகள்‌ செய்தாருண்டாகில்‌ நீர்‌ நிலத்திலே இரண்டு 
மாச்செய்யுந்‌ திருசூலக்கல்‌ நா- 

10. ட்டிகுடுத்து பறிச்சின பிடிசின விடுவோமாகவும்‌ இத்திருப்பதியில்‌ சிவப்பிராமணர்‌ 
செட்டிகள்‌ வெள்ளா- 

11. ளார்‌ கைக்கோளர்‌ தேவர்ரடியார்‌ கண்மாளர்‌ இடையர்‌ மற்றுந்‌ இத்திருப்பதியி 
இருந்து... 

12. வர்‌ சிலர்‌ எங்கள்‌ பக்கல்‌ விலைகொண்டுடைய நீர்நிலங்களும்‌ புன்சைகளு குடி 
நீங்காதேவ- 

I3. தானமாக எங்கள்‌ நாயனாற்கு இறை இறுப்பராகவும்‌ இ[று]க்குமிடத்து நீர்‌ நில[த்‌”] 
துக்கு மாத்தால்‌ ப- 

14. தின்‌ கலநே தூணிப்பதக்காக வந்த நெல்லும்‌ புன்சைக்கு மாத்தால்‌ பதினைஞ்சே... ... 

15. திகாசும்‌ கொள்ளக்கடவதாகவு இப்படியால்‌ வந்த நெல்லுங்‌ காசும்‌ 
சந்திராத்தயவல்‌... 
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உடையார்‌ திருவரன்குளமுடைய நாயனாற்கு குடி நீங்காத்‌ தேவதானமாய்‌ இறை 
இறுப்பதா- 


க கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்குடுத(தேதொம்‌ வல்ல நாட்டு நாடா இசைந்த 
நாட்‌- 


டோம்‌ உடையார்‌ திருவரன்குளமுடைய நாயனாற்கு இந்நிலங்களுடைய 
குடிமக்களுக்கு 
ஒரு இடைஞ்சல்‌.... வக்குதல்‌ வெண்டில ராயன்‌ ...... ... 


No.274 
Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 


On the east wall of the mandapa in front of the central shrine in the Haratirthesvara temple 


Pandya, Kulasékhara, 11th year = 13th Century 


The trustees of the temple received an endowment of 34 panam from Alagan Kaliyugameyyan 
alias Kalikadinda-Pandyadéva of Vilattür in Milalai-kürram for the maintenance of thc garden- 
ers engaged for growing cheigalinir (red lily) flowers. 


[Published in ZPS, No. 567] 
ஹுஹிஷஸ்ரீ திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ குலைசேகர தேவர்க்‌- 
குயாண்டு மக வது மிழலைக்‌ கூற்றத்து விளத்தூர்‌ 
உடையான்‌ அழகன்‌ கலியுகமெய்யனான கலிகடி- 
நீத பாண்டிய தேவர்க்கு உடையார்‌ திருவரன்‌ குளமுடைய- 
நாயனார்‌ கோயிலில்‌ தானத்தோம்‌ பிரமாணம்‌ பண்‌- 
ணிக்குடுத்த பரிசாவது இவ்வாண்டு பங்குனிமாதமுதல்‌ 
உடையார்‌ திருவரன்‌ குளமுடைய நாயனார்க்கு இவர்‌ தன்ம மா- 
க செய்கிற திருச்‌ செங்கழுநீரோடைக்கு நிற்கிற பூத்தொ- 
ண்டர்க்கு நித்த நிமந்தத்துக்கு உலயமாக திருப்பணி 
க்கு திருநாளழிவுக்கு இவர்‌ சீபண்டாரத்தில்‌ ஒடுக்கின ப- ௩௰௪ இந்த 
பணம்‌ முப்பத்துநாலும்‌ சிபண்டாரத்திலே ஒடுக்கிகொண்- 
டு பூத்தொண்டர்க்கு படிக்கு நாயனார்க்கு அமுதுபடிக்கு அள- 
க்குமரிசியோடே கூட சீபண்டாரத்திலே இருநாழி அரிசியே- 
ற்ற பலகைப்புறத்தே அளந்து பிள்ளையார்‌ நாயனாரமு- 
துசெய்து கொற்றடைப்புபெறவும்‌ இன்னாள்‌ முதல்‌ நாளொ- 
ன்றுக்கு படிக்காலால்‌ தூணி நெல்லும்‌ இந்த நிமந்தம்‌ சந்திராதித்தவ- 
ரை செல்ல செய்விப்போமாக இப்படி சம்மதித்து பிரமாணம்‌ பண்‌- 
ணிக்குடுத்தோம்‌ கலிகடிந்த பாண்டியத்‌ தேவர்க்கு உடையார்‌ திருவரன்‌ குளமுடை- 


ய நாயனார்‌ கோயில்‌ தானத்தோம்‌. 
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No.275 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the east wall of the mandapa in front of the central shrine in the Haratirthesvara temple 


c. 13th Century 
Construction of the mandapam by a Chérapandya-dévar. 
l. ஹஹிஸ்ரீ இராஜராஜ வளநாட்டு வல்லநாட்டு 
உடையார்‌ திருவர[ங்கு]ளமுடைய நாயனார்‌ அ- 
ழகிய கூத்தர்‌ ஆடி அருள திருமண்டபஞ்‌ செய்வித்தா- 


ன்‌ குளத்தூருடையான்‌ சங்கரன்‌ தேவரான சே- 


ras b emm 


ர பாண்டிய தேவர்‌ a 
No.276 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the wall of the south verandah of the first pra@kdra in the Haratirthésvara temple 


Pandya, Virapandya, Dhatu = A.D. 1336(?) 


Records a peace settlement entered between Inban Ariyachakravarti and Süriyan, and others 
on one side and Adiyarkkunallan Angarayan and Kuppan on the other. There was a long-stand- 
ing feud between the two groups as Terkil-araiyan killed Irahuttan, the younger brother of 
Angarayan. By the present settlement both the groups swore to each other to stand united in all 
circumstances and help each other in adverse circumstances. 


[Published in /PS, No. 619, lines 1-13] 


l. ஹஹிஸ்ரீ வீர[பாண்டியதேவிற்கு செல்லா நின்ற தாது வருஷம்‌] பு[ரட்‌]... 
இரா[சராச] வளநாட்டு வல்ல நாட்டு 


2: உடையார்‌ திருவரங்குளமுடைய நாயனார்‌ திருக்கோயிலில்‌ தாநத்தாற்கும்‌ 


ஊராற்கும்‌ ... ... ... 
jy. Tanta us மக்களு மருமக்களும்‌ முத்த... ... ... ... vee vee 
4. சோழநாடாழ்வான்‌ ...... ... யும்‌ சூரியனும்‌... ... ... eee 


5; களில்‌ இசைந்த பகை ஒருங்க சந்திராதித்தவரைக்கு இந்நாட்டு உடையார்‌ 
திருவரன்குளமுடைய நாயநார்‌ திருக்கோயில்‌ ...[கல்லிலும்‌ செம்‌]- 


6. பிலும்‌ வெட்டிக்குடுத்தபடி முன்னாள்‌ அங்கராயந்‌ தம்பி இராகுத்தனை 
சிங்கமங்கலத்து ... ... ... 


T: க்‌ தெற்க்கில்‌ அரையன்‌ மருமக்கள்‌ என்று இன்பன்‌ ஆரியச்சக்கிறவத்தி ... ... ... 

8. னும்மெந்று எய்தும்‌ ப்பட்ட பகைக்கு அடியாற்கு நல்லான்‌ அங்கராயனும்‌ 
குப்பானும்‌ மக்களும்‌ மருமக்களும்‌... 

9. இராகுத்தன்‌ பட்டபாட்டுக்குத்‌ தெற்கிலரையனை கேட்டுக்கொள்ளும தொழிய 
இன்பன்‌ ஆரியச்சக்கிறவத்தியை[யு]ம்‌ சூரியனையும்‌ மக்கள்‌ 

10. மருமக்களையும்‌ இந்த பழி என்று சொல்லக்கடவோம்‌ மல்லவாகவும்‌ இப்படி 
செய்யக்கடவதல்ல வெற்று திருமலையில்லே 
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20. 


2]. 


22. 
23. 
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ணும்‌ மக்களுமருமக்களு செல்லும்‌ அளவில்‌ இன்பன்‌ ஆரியச்சக்கிறவத்தியும்‌ 
சூரியனும்‌ மக்கள்‌ மருமக்களும்‌ தெற்கில்‌ 


ee ..செய்யக்கடவத- 


[ல்லவாகவும்‌ தெற்கில்‌ அரையன்‌ மேலெ இராகுத்தன்‌ பட்ட[பாடு] 
அங்கராயனு[ம்‌] குப்பானும்‌ மக்கள்‌ மரு மக்களும்‌ ... ... ... ணையாக 


இ சூரியனும்‌ மக்கள்‌ மருமக்களும்‌ கூடச்‌ செல்லக்கடவோமாகவும்‌ அங்கராயந்‌ கு- 


ப்பான்‌ இவர்கள்‌ மக்கள்‌ மருமக்களுக்கு வேறு ... வினையுண்டானால்‌ இவர்கள்‌ 
கைய்யிலே பகைத்தீட்டு வாங்க இந்பந்‌ ஆரியச்ச- 


க்கறவத்தியும்‌ சூரியனும்‌ மருமக்கள்‌ மருமக்களும்‌ ... ... செல்லக்‌ கடவர்களாகவும்‌ 
இந்பந்‌ ஆரியசக்கரவத்தி ... ... | 


க்கள்‌ மருமக்களும்‌ ... ... ...கச்‌ செல்லக்‌ கடவர்களாகவும்‌ இந்த அறுதிப்படியிலே 
ஒருவர்க்கு வந்த ... பி... 
மை தீன்மையும்‌ இந்த அனைவரும்‌ ஒந்றுபட்டு சந்திராதித்தவரைக்கு நடத்திப்‌ 


போதக்க டவோமாக.... 


யில்‌ தப்பினார்ருண்டாகில்‌ அடியாற்கு நல்லான்‌ அங்கராயனும்‌ ....ம...க்களும்‌ 
மருமக்களும்‌... 


காணியான்‌ ...ந்‌ ...வயக்கலும்‌ உட்பட்ட ௩ [அருமாவுஞ்்‌].... ............. ... 


No.277 
Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 


On the wall of the south verandah of the first prakara in the Haratirthésvara temple 


..., Pramadi, Pirattasi = A.D. 1339(?) 


Seems to record that the araiyas of Püvarasakuli in Rajaraja-valanadu had been in feud as one 
Arangulattan Ilattaraiyan had harmed another araiya called Ulagamanikkap-paraiyan and that 
it was now brought to an end by the former agreeing to give some land as compensation for the 
scar he made to the latter. It was also agreed that they and their progeny should not think ill of 
each other but remain friendly. If anybody violated this arrangement his land will be confiscated 
to the temple as a kudi-ningá-devadaüna. The settlement was arrived at in the presence of sev- 
eral araiya dignitaries of the locality. 


l. 


EE AE D S 


2,278] வெருஷ5 பிரட்டாசி ஙு மரு ள்‌ இராசராச வளநாட்டு பூவரசகுழி 
அரைய மக்களில்‌ மோகன்‌ வாழ்வித்தானான உலக மாணி- 

க்கப்‌ பரையனும்‌ சாத்தன்‌ அரங்குளத்த[ரைய]ன்‌ ஈழத்தரை 

யனும்‌ முன்னாளிலே எங்களில்‌ பிணங்குகையில்‌ வாழ்வித்தா- 

னான உலக மாணிக்கப்பரையனை அரங்குளத்தான்‌ ஈ- 


ழத்தரையன்‌ இவர்‌ கைய்யிலே இடிபட்‌..டுவ... ... ... ... ... ... 


32. 


33. 


34. 
35. 
36. 
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ம்‌ புகையில்‌ இந்தத்‌ தழும்புள்ளதுக்கு கானநாட்டு- 

த்தெற்காட்டூர்‌ வாணாதரயர்‌ முன்பாகவும்‌ 

அடைக்கலவன்‌ மூத்த சோழநாடாழ்வான்‌ முன்‌ - 

பாகவும்‌ கூத்தன்‌ துண்டராயன்‌ முன்பாகவும்‌ பெருங்கோ- 

ளியூர்‌ அ[ரைய]களில்‌ சீமான்‌ சோழகோன்‌ முன்பாகவும்‌ 

Ka நான சிங்‌[க*] தேவ[ன்‌ முன்‌]பாகவும்‌ வ- 

ங்கரமுடையான்‌ [ம]க்களில்‌ [சாத்தன்‌] முன்பாகவும்‌ 

இருங்கோளந்‌ முன்பாகவும்‌ இத்தழும்புக்‌ கணக்குள்ளது தீர்‌- 

ந்து அரங்குளவந்‌ ஈழத்தரையன்‌ நிலமான செட்டி வ- 

யக்கல்‌ வாழ்வித்தான்‌ உலகமாணிக்கப்பரையற்கு 

சந்திராயித்தவரை காணியாட்ச்சி யாவிதாகவும்‌ [மு]ன்‌ 

பும்‌ இவர்‌ மக்கள்‌ மருமக்களுக்கும்‌ தானாதந விக்கிறயங்களுக்கு 

மக்கள்‌... கவும்‌ இப்படி நடக்கும்‌ அளவுக்கு இந்தவாழ்வி- 

த்தான்‌ உலகமாணிக்க பரையனால்‌ இவன்‌ தம்பித்‌ தமையனால்‌ மக்களு ம- 
ருமக்களால்‌ இவர்‌ உள்ளுற்றாரல்‌ அரங்குளவன்‌ ஈழத்தரையனுக்கும்‌ இவன்‌ தம்பி 
தமையமார்க்கும்‌ மக்கள்‌ மருமக்களுக்கும்‌ இவன்‌ உள்ளுற்றா[ர்க்‌]கும்‌ ஒரு குறைந்‌... 
த்து ...முதல்‌ பருகி நீங்க்குதல்‌ செய்யில்‌ வாழ்வித்தான்‌ உலகமாணிக்கப்‌ 
பரையன்‌ நிலமான தரைக்கீழ்‌ செய்யிலும்‌ மீழத்தான்‌ வயக்கல்லும்‌.மொக்கன்‌... 


க்கிவாழ்‌[வன்‌] உலகமாணிக்க பரையர்‌ கூற்றாலுள்ளது திருவரன்குளத்து தாநத்‌ 


தங்களால்‌ ... ... ... ... .. ...த்து உழுது கொள்ளக்‌ கடவதாகவும்‌ 


இப்பகையை நோக்கி ஈழத்தரையன்‌ அழிந்த அழிவும்‌ குடுக்க கடவேனாகவும்‌ 


அரங்குளவன்‌ ஈழத்தரையனால்‌ யிவன்‌ தம்பித்‌ தமையனால்‌ இவன்‌ மக்கள்‌ 
மருமக்களால்‌ இவ- 


ன்‌ உள்ளுற்றாரால்‌ வாழ்வன்‌ உலகமாணிக்கப்‌ பரையனுக்கும்‌ இவன்‌ தம்பித்‌ 
தமையமார்க்கும்‌ 

இவன்‌ மக்கள்‌ மருமக்களுக்கும்‌ இவர்‌ உள்ளுற்றார்க்கும்‌ உள்‌ குறைசெய்குதல்‌ 
வினை நினைக்குதல்‌ 

இவர்க்கு நின்ற பகுதி[யி]ழந்து வேறுவரு பகுதிய்‌ பெருகுதல்‌ செய்யில்‌ அரங்குளவந் 
ஈழத்தரையந்‌ 

யான்‌ ராகுத்தன்‌ பக்கல்‌ ... பச்சன்‌ வயக்கல்‌ ...ங்குளத்தஞ்செய்யில்‌ 
[ஈழத்தரையன்‌] 

ராத இவன்‌...யல்‌...[மக்களே கூற்றாலுடை!... ......... . 

ள்‌ நிலம்‌ திருவரங்குளத்து தானத்தாரும்‌ ஊராரும்‌ தாங்‌.... ... ... ... ... ... 

..கலும்‌ நாட்டி குடி நீங்க ...ங்க... [விற்று] யிது கொ... ... 
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ள்ளக்கடவர்களாகவும்‌ இது ... ... ... ... vee ம்‌ குடுக்க கடவா- 


னாகவும்‌ இப்படி ஒருநில... ... ... ... ... ...கும்‌ எந்று நடத்திப்பெ- 


..நகடவோம்மாகவும்‌ இப்படி ...த்து எங்களில்‌ இசைந்து[விட்டோ]ம்‌ வாழ்வித்தான்‌ 
உலகமாணி- 


க்கப்‌ பரையனும்‌ அரங்குளவந்‌ ஈழத்தரையனும்‌ வாழ்‌... உலகமாணிக்கப்‌ 
பரையனும்‌ அரங்குள 


வந்‌ ஈழத்தரையனும்‌ சொல்லி... ... ... ... ... ..எழுதிநேன்‌ நாட்டுக்க 
..வாழ்வித்தான்‌ எழுத்து இன்‌ நிலத்தால்‌ வரு... ... ... vee e cee cee cee வவ 


No.278 
Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 


On the wall of the south verandah of the first prakara in the Haratirthes$vara temple 


Pandya, Jatavarman Virapandya, 17th year, Karkataka 25, badi 7, 
Sunday, A$vini 7 c.13th Century 


Badly damaged. Mentions the arasu of Arandangi in Pindya-valanidu and some land gift. 


I 


emen) கோச்சடைபன்மரான திரிபு[வ”]னச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவீரபாண்டிய 
தேவற்கு யாண்டு பதி- 

ன்‌ எழாவது கற்கடக நாயற்று இருபத்தைஞ்சாந்ஞ்தியதி அபரபக்ஷத்து ஸவமியும்‌ 
நாயற்றுக்கிழமை- 


யும்‌ பெற்ற அமதிநாள்‌ இராசராசவளநாட்டு வல்லநாட்டு உடையார்‌ 
திருவரன்குளமுடைய நாயனார்‌ 


ஆதிசண்டேசுர.................. பாண்டிய வளநாட்டு அறந்தாங்கி அரசு ..[பம்‌ மு]தல்‌ 
௨.௮௨ வான்‌... இடைத்தூப [ச]ந்திக்குக்கு ...ணகி ..லம்‌ [பாண்டியக்‌ குடி]... 
ஃப்பற்றானகுடிக்க... ...... cee வ பவட ப cae eee 


யிலான திருவரன்குள நல்லூற்கு மே...கெல்லை ஆவது கிழ்பாற்கெல்லை 
தான சிந்தாமணிக்கு 


போகிற பெருவழிக்கு மேற்க்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை த... ... ன்‌ பனையன்‌ நட்ட... 
... னிவயக்கல்‌ தென்‌ 


க்கு வடக்‌[கும்‌ மேல்‌ பாற்கெல்லை றும்பிலார்‌ ரெல்லைக்கு கிழக்கும்‌ 
வடபாற்கெல்லை.. 


..பேரையன்குடிக்கா..எல்லைக்கு தெற்க்கும்‌ ஆக இசைந்த பெருநான்கெல்லைக்கு 
உட்பா- 


யித்தால்‌ ... ... ... ... ss ஃ.யலுக்கும்‌.. ... ... ... ... போகக்‌ கடவதாகவும்‌ இப்படி 
- மற்றும்‌ எற்ப்பெற்பட்ட 
..வலைவிலஞ்சாதான்‌ ... .... 
[குடலாக இது] ....ம்‌ கல்வெட்டிக்குடுத்‌.... 


eS குரமைந்த ஊர... 
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No.279 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 

On the wall of the south verandah of the first prakara in the Haratirthésvara temple 
Vijayanagara, Mallikarjunaraya, Saka 1384, Chitrabhanu, Avani 12 = A.D. 
1462, August 11 
Virapandya-Vijayalayadéva, the arasu of Chüraikkudi in Niyamapparru of Kéralasinga- 
valanadu gifted some land as devadàána excluding the karankilamai right. The old dévadana, 


pallichchandam, and the tax-free land being enjoyed by the ‘patinen kudimakkal' was exempted 
from this gift. 


[Published in IPS, No. 712, lines 1-6] 


l. ஸ்ரீ£ீன்‌ இராசாதிராசன்‌ இராசபரமேசுரன்‌ ஸ்ரீவீரப்பிறதாப தேவராயமகாராய 
[குமார மல்லிகாற்சுன ராயற்கு] ஐ௩௱அம௪ன்‌ 


2. மேற்‌ செல்லா நின்ற சித்திற பானு வருஷூ..ஆவணி மீ wo a இராசராசவள 
நாட்டு வல்லநாட்டு உடையார்‌ தி....[யர்க்கு கேரள] சிங்க 


3. வளநாட்டு நியமப்பற்றுச்‌ சூறைக்குடி அரசு திருமேனி அழகியாரான வீரப[ா”] 


ண்டிய விசையாலய தேவரென்‌..... ... ... ... ... ...திருப்பணி செய்து 

4. அருளவும்‌ ஆக காராங்கிழமை நீங்கலாகத்‌ தேவதானமாக விட்ட கானநாடான 
விருதராசபயங்கர வளநாட்டு... ... ... ... vee ... கும்‌ பாலன்‌ 

5. வயலுக்கும்‌ பெருநான்கெல்லை ஆவதுகீழ்‌ பா[ற்‌*]கெல்லை மல...லைக்குளவாயில்‌ 
ஊன்றின கல்லெல்‌[லை]... ... ... ... ... ... ...கடை 

6. யில்‌ ஊன்றின கல்லுக்கும்‌ உள.................. ... கண்டின்‌ தென்கரையில்‌ ஊன்றின 
கல்லுக்கு... ... ... ... ... ... ..யக்கு வடக்கும்‌ 


7. மேல்பாற்கெல்லை பெருங்குடிக்குளத்து முன்‌ குளவாய்‌ எல்லைக்கு கிழக்கும்‌ 
வடபா...கல்லுக்கு தெற்கும்‌ 


8. ஆக இசைந்த பெருநான்கெல்லைக்கு உட்பட்ட நிலத்தில்‌ பள்ளிச்சந்தம்‌ 
பழந்தேவதான................... e OLD தானம்‌ 

9, பூறுவத்தில்‌ கணக்கு பதிநெண்குடிமக்களுக்கு உ..[ன்ப] ..இறையிலியும்‌ நீக்கி... ... 
"I குளங்களும்‌ குள- 

10. வாய்த்தலைகளும்‌ பெருங்குடிக்குளமுங்‌ குளப்ப... வாய்த்தலைகளும்‌ பெருங்கு.... 


கியமரமும்‌ 
ll. இன்னாயனாற்கு தேவதானம்‌ ஆக விட்ட இந்த தெக்‌... ... ... ... ... ... க்கு நாடு 
அற்ற [மரி]ஆதி....வண்‌... ... ... ...கும்‌ எற்சோறு... 


12.  கூற்றரிசி அந்தராயம்‌ கீற்று மாக்கலம்‌ மற்றும்‌ ...டான எற்பயற்பட்ட இறைகளும்‌ 
i டுத்து மாக்கலம்‌ 

13. [இன்‌]னா[யனாற்க்குத்‌] தேவதானம்‌ ஆக நடக்கும்ப[டி]...ம்‌ சந்திறாதித்தவரை 
செல்லக்க... .................. 

(4. கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்குடுத்தோம்‌ சூரைக்குடி அரசு திருமேனி அழகி... ... 
ence e இன்நாயனா 

15. ற்கு[ந]ம்‌ பேராலும்‌ பூசை திருப்பணிக்கு விட்ட பெருங்குடி வயலுக்கு சறுவமானி... 
வப்‌ ஆண்டார்‌ ஆ- 
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ன சுந்தரபாண்டிய விசையாலைய தேவரென்‌ இப்படிக்கான நாடு கோட்டை ஊர்‌ 
.. UMTS IT TW எழு- 


த்து இப்படிக்கு முனி[ச]ந்தை சிவலோகமு[டை]யான்‌ கோட்டை ஊர்‌ வேளான்‌ 
எழுத்து இப்படி... ... ... ... ... ... ...த்து 


No.280 
Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 


On the wall of the north verandah of the first prakàra in the Haratirthésvara temple 


Pandya, Kulasékhara, 24th year, Chittirai =c.13th Century 


The temple trustees of the Tiruvarangulam temple assigned some dévadana landasa vaidya-vrit- 
ti and jivita to a Atréyan Tiruchchendar-mudaliyar Nimbavana Vayichchiyadarayan, a savanan 
(physician) of Tirumarugal. 


— 
. 


O o? N DW PR Wn 


[Published in ZPS, No. 575] 
awad uS குலசேகர தேவற்கு யாண்டு owe வது சித்திரை மாதம்‌ இரா- 
சராசவள நாட்டு வல்ல நாட்டு உடையார்‌ திருவரங்குள முடைய னாயனார்‌ 
கோயிலில்‌ சீகாரியஞ்‌ செய்வார்‌ சீமாயேறரர்‌ கண்காணி செய்வார்‌ தேவகன்‌- 
மிகள்‌ கோயில்‌ கணக்கரும்‌ திருமருகல்‌ ஸவணந் ஆகெ.யன்‌ திருச்செந்தார்‌ முதலி 
யார்‌ நிம்பவன வைச்சியாதராயக்கு வைச்சிய வத்தி நிலம்‌ இறையி- 
லி குடுத்த காணியாவது வல்ல நாட்டு வயலில்‌ தேவதானமான ஊடுதடியில்‌ 
பள்ளவாய்க்கால்‌ போக்கில்‌ வல்லத்தரையன்‌ குடியான்‌ மாயன்‌ வய- 
க்கலும்‌ மழவராயப்‌ புன்றவதரையனும்‌ [கா]ன நாட்டரையனும்‌ குடியா- 
ன காஞ்சிரஞ்செய்‌ இரண்டு வரை[க]யிலும்‌ குன்றவதரையன்‌ பெற்றான்‌ கு- 
டியான பட்டன்‌ [வய]க்கலும்‌ ஆக தடி .. இந்தக்காணி இவற்க்கு சந்‌- 
திராதிச்சவரை செல்லும்படியாகவும்‌ இக்காணி இவற்கு ஓநாம2ந 
விக, யங்களுக்கும்‌ உரித்தாவிதாகவும்‌ இப்படி சம்மதித்து 
நிலச்சீவிதம்‌ அடைத்து சந்திராதிச்சவரையாக கல்லும்‌ வெ- 
ட்டிக்குடுத்தோம்‌ முதலியார்‌ நிம்புவன வயிச்சியாதராய/[ற்‌]கு திருவர- 
ங்குளமுடைய நாயனார்‌ கோயிலில்‌ சீகாரியஞ்‌ செய்வாரும்‌ சீமாயேபர- 
ரர்‌ கண்காணி செய்வா[ரும்‌] தேவகன்மிகளும்‌ கோயில்க்‌ கணக்க- 
ரும்‌ இவ்வனை... e. அரசாண்டார்‌ எழுத்து பொன்மாளிகைப்பிள்ளை 
எழுத்து 
சிவஞானபண்டிதர்‌ எழுத்து [திருமாளிகைப்பிள்ளை]எழுத்து திருஅகம்படிப்பிள்ளை 
எழுத்து 
கோட்டையூர்‌ வேளார்‌ பட்டர்‌ எழுத்து கோயில்க்கணக்கு வல்ல நாட்டு வேளார்‌ 
எழுத்து 
-[மாடாப]த்தியம்‌ நி.தநாத தாண்டார்‌ எழுத்து௨ 
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No.281 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the wall of the north verandah of the first prakara in the Haratirthesvara temple 


Vijayanagara, Mallikarjunaraya, Saka 1380 = A.D. 1458. 


This records a gift of land for offerings by Tiruméni-Alagan alias Vira-Pandya Vijaiyalaiyadeva. 
It seems that the nadu undertook to pay themselves the taxes on that land. 


l. வராயமகாராயர்‌ குமார மல்லிகார்ச்சுணராயற்குச்‌ செல்லா நின்ற சகாகம்‌ 


கூகளஅம 

2. eere ne வ வடு உடையார்‌ திருவரன்குளம்‌ உடைய ... ஆதிசண்டேசுரதேவற்கு 
..தனாற்‌.ப்பொ 

3. TENGU தேவரேன்‌ நம்பேரால்‌ நாள்‌ தோறும்‌ ஆடியருளிய்‌ அமுதுசெய்து அ... 
வதிரு... 


.பயங்கரவள நாட்டு கோன்நாட்டுப்‌ படைபற்றுப்‌ பெரு... ... ம்ப்‌ புரவு...க்கும்‌ 


டன்‌ குல்லெல்லைக்கு மேற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை... ... ... ... . 


கும்‌ வடபாற்கெல்லை கடையக்குடி எல்லைக்கு நாட்டின்‌ கல்லுக்கு 


4 

5 

6. ன்‌ கல்லுக்கும்‌ முன்‌ ..ந்தை எல்லைக்கு உள்‌...[வ] க்கு 

7 

8 முந்‌ தெவதான...டயம்‌ அ..ன பாத்த பிடாரி விளாகம்‌ தன்மதா[னம்‌] 
9 


யும்‌ நீக்கி....ஈத்தும்‌ இன்த எல்லைக்குட்பட்ட ....குளங்கள்‌ 


10. ....ரூம்‌ பெருங்குடி..டும்‌ கீழ்நோக்கிய கிணறும்‌ மேனோக்கிய மரமு.. 

11. ....ஆதி வண்டான்‌ ...வெட்டி [மு]ட்டாவாள்‌ ...னி யோகம்‌ எற்சோ- 

12. NOT நாட்டுக்கணக்கிலும்‌ பொன்னிலும்‌... ... .... கவிலுங்‌ கழித்து மாக 
13.  ...செல்லக்கடவ ..னான ..ஆகனாட்டு 


14.  ...திருமேனி ...ஆன வீரபாண்டிய விசையாலையதேவரே இப்படிக்கு இன்ந 


15. ...று..ீமான... ... ... க்கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்குடுத்தோம்‌ குரை வு 
அவை ஆண்‌- 

16. ....பல்லவராயன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு தெற்காட்டு ஊர்‌ வல்லத்தமுடையார்‌ 
வாணதா- 


17. — ..e&r எழுத்து இப்படிக்கு நாட்டுக்கணக்கு பெரு...ன்‌ தென்னவதரையன்‌ எழுத்து 


e 


272 South [ndian Inscriptions, XXXIV 


No.282 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the wall of the north verandah of the first prakara in the Haratirthé$vara temple 


Vijayanagara, Bhüpati-Udaiyar, Hevilambi, Tai 8 = A.D. 1418, January 3 


Much worn out. This registers a peace settlement between two groups of kanmdlar who were 
quarrelling with each other resulting in some murder. 


[Published in /PS, No. 697, lines 1-6] 
| 
l. ஸ்ரீமன்‌ மகாமண்டலீசுரன்‌ 
2; [அரி]ராயவிபாடன்‌ பாஷைக்கு தப்புவ 
3. ராயகண்டன்‌ கொண்ட நாடு குடாதான்‌ வீர 
பூபதி உடையற்கு செல்லா நின்ற எம[வில]ம்‌ 


பிவருஷூ தைமாதம்‌ அ ௨ இராசராச வள- 


சி...லாணம்‌ ...ளரில்‌ அரிய... 


மகன்‌ ..கரனும்‌ அரங்குளத்தானும்‌ 


4 

5 

6. நாட்டு வல்ல நாட்டு முக்‌.... 

7 

8 

9 மக்களும்‌ [மருமக்களும்‌ ] மேற்படி 


10. .கன்மி[களி]ல்‌ உத்தமக்கொல்‌- 

ll. ல மக்கள்‌ அருமி மக்களும்‌ மருமக்களும்‌ சுந்தி மக்‌- 
12. [கள்‌] மருமக்களும்‌ எங்களில்‌ நாங்கள்‌ பிரமாணம்‌ 
13.  பண்ணிகொண்ட பரிசாவது முன்‌.. 


14.  பெரியானைக்காத்தான்‌ கொல்லுகையில்‌ பெரியா[ன்‌] 
15. பட்ட பழிக்கு[ல வரி]க்காத்தான்‌ காணி ஆ[ன] வெர்ன்‌] டிப்‌ 
[6 aan. அரும்மியும்‌ சுந்தியும்‌ விட்டுப்போகையில்‌ இ- 
17. க்காணிஆட்சி சந்திராதித்தவரைக்கு க[ல்‌*]லிலும்‌ செம்பிலும்‌ 
18.  வெட்டிக்குடுத்தோம்‌.... 

|| 


1. [ரா]சராச வளநாட்டு வல்ல நாட்டுனாயனார்‌ உ 

2. ந்து... cee cee one 

3; நாடாழ்வான்‌ குறிச்சியில்‌ கண்மாளரில்‌ தை அமுதுகெ... 

4. தி கண்டான்‌ தட்டான்‌ மக சிலமயன்‌ ...சைற்றுக்கு 

5: அகமுடையான்‌ சிங்கானம்‌ மக்கள்‌ செக்கன்பக்கலும்‌ நீர்‌... ... ... ... 
6. 


சூரியன்‌ பெரியான்‌ இவர்கள்‌ மக்கள்‌ மருமக்களுஞ்சி... ............ 
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7. ரில்‌ உத்தமக்‌ கொல்லன்‌ மகள்‌... ... ... ... ... ... ... ... 
8. சந்தியும்‌ இவர்கள்‌ மக்கள்‌ மருமக்களு... 
9. எங்களில்‌ நாங்கள்‌ பிறமாணம்‌ பண்ணிக்கொண்டார்‌ கு... 


10. க்கொண்ட பரிசாவது முன்‌ ந.............. 


No.283 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the wall of the north verandah of the first prakara in the Haratirthéévara temple 


Pandya, Konérinmaikondin (Sundara-pandya), ... = 14th Century 


The king granted some land as kdrdnmai-iraiyili for offerings at a special service called Sund- 
ara-pandyan-sandhi in his name in the temple of Tiruvarangulam. 


l. கோனேரிமேல்‌ கொண்டான்‌ கிளிப்பற்று நாட்டு நாட...க்கு திருவரன்‌ குள... 
2 டை சுந்தரபாண்டியன்‌ சந்திக்கு அமுது படி சாத்துபடி உள்ளிட்ட நித்த [விறா]ம... 
3. -த்தோ...பம்‌ அனுபோகம்‌ நான்கெல்லைக்கு உட்பட்ட நீர்‌ நிலமும்‌ [ந]ஞ்செ... ... 


4, [யு]ம்‌ குளமும்‌ குளபாசியும்‌ உட்பட்ட நிலத்தில்‌ பள்ளிச்சந்தம்‌ பழந்தேவதானம்‌.. ... 


5. அந்தராயம்‌ பொன்வரி வினியோகம்‌...விக்கிரம்‌ பெருவாசல்‌ பெ... ... ... ... ... 
6. யால்‌ ...டம்‌ இடையர்‌ வரி இனவரி உட்பட்ட மற்றும்‌ எப்பேர்பட்ட இறைகளும்‌.... 


T கவது புரட்டாதிமாதமுதல்‌ காராண்மை இறையிலியாக குடுத்தோம்‌ இவ்வூர்‌ 
புரவ.... 


8. க தாங்களும்‌ கூட நின்று கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிவித்து குடுக்க இ[ப்படி] 
சொ... 


9, .ச்சொன்னோம்‌ இது வெளியாற்றூர்‌ உடையான்‌ னெழுத்து [இயாண்டு]........ 


10. ட்ட இசைந்த நாட்டோம்‌ இச்சுந்தரபாண்டியன்‌ சந்திக்கு விட்ட நெடுஞ்சோ[ழ]ன்‌ 
சுந்தரபாண்டி... 


1. .... ௨ குடுத்தோம்‌ ...ற்று நா...டு சந்தி நாட்டோம்‌ ...எழுத்து 


12. த்து ...வேளான்‌ எழுத்து வீரராஜேக, சோழ வேளான்‌ எழுத்து சேதிராயன்‌ 
எழுத்து... 


13. வேளான்‌ எழுத்து ரு எழுத்து வல்லநாட்டு வேளான்‌ எழுத்து 
எதிரிலிசோழவேளான்‌ எழு[்்‌]து... 


14. ச்சோழவேளான்‌ எழுத்து அழகிய சோழவேளான்‌ எழுத்து இரா[ச*]கெம்பீரவேளான்‌ 
எழுத்து உத்தம.... 


15. க்கு அரன்குளப்பெருமாள்‌ எழுத்து ॥- 
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No.284 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the wall of the north verandah of the first prakara in the Haratirthésvara temple 


Vijayanagara, Bhüpati-Udaiyar (son of Bukkana) = c. A.D. 1418 


Danmarayan the arasu of Chéndavan-mangalam made a gift of land as tirunamattukkani in 
the village of Samanta-nallür for offerings in the Tiruvarangulam temple. A second gift by the 
matapattiyam of the temple is mentioned at the end. 


l. ஸ்ரீமன்‌ ம[காமண்டலேசசுரன்‌ ஸ்ரீவீரபுக்கண உடையர்‌ குமாரன்‌ பூபதி 
உடையார்க்கு செல்லா... 


த்‌ இராசராச வளநாட்டு வல்ல நாட்டு உடையார்‌ திருவரன்‌ குளமு[டை ]... 
யனார்‌ ஆதிசண்டேருறதேவற்கு மிழலைக்கூற்றத்து மேல்கூ.... 
டு சேந்தவன்மங்கலத்து அரசு ...ங்கத்தரையன்‌ தன்மராயரேன்‌ கும்பிலாவா... 


அமுது செய்தருள திருநாமத்துக்காணி ஆட்சி யாக விட்ட சாமன்த நல்லூர்‌ வயல்‌ 


BMC MAS d Eel இம்‌ 


ட அற்றுக்குளத்து வடக்கில்‌ மடையால்ம்‌ மணிக்குளத்தில்‌ விட்ட நிலத்தில்‌ 
விழுக்க.... 


T. £லும்‌ நீர்பாயும்‌ நிலங்களுக்கு பெருநான்‌ கெல்லையாவது கீழ்பாற்கெல்லை ௧... 
8. ளர்‌ குளத்துக்கு மேற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை... ... லிவ வரை...லுக்கு வடக்கு... 
9, -படித்தானுக்கு வடக்கில்‌ ...த்தம்‌ செய்யும்‌ மேலை [வயலுக்கு]... ... ... ... ... 


10.  இரண்டுமாகை......ன்னிலங்களுக்கு வடக்கும்‌ மேல்பாற்கெல்லை குளப்புறத்துக்கு 
விள... 


|l. ஸ்டார்‌குடிக்காட்டுக்கு கிழக்கு வடபாற்கெல்லை காஞ்சி ஊர்‌ குளத்துக்கு போகி... 
12. 12. கோமாய வாய்க்காலுக்கு தெற்கும்‌ ஆக இசைந்த பெரு 


நான்கெல்லைக்குள்ப்பட்ட.... 
13.  ஸஷிராதித்தவரை செல்ல அ]னுபவிக்க கடவார்க[ளு[ம்‌... .......... ... 
14. ராக ...ம்‌ நானே பொருட்‌ சொல்லக்கடவேனாகவும்‌ பாடிகாவல்‌ கணக்குப்பெ... 
15. பொதுமக்கள்பேறு பெறக்கடவதாகவும்‌ இன்னிலத்தால்‌ ...களும்‌ பாசிப்ப.... 
l6. (pb பெறக்கடவராகவும்‌ இப்படி சம்மதித்து கல்வெட்டிக்குடுத்தேன்‌ ஆதி சண்‌.... 
17. வாக்கு ...தனமராயரேன்‌ இப்படிக்கு ...செயல்படிக்கும்‌ சேந்தவ... 
18. ங்கலம்‌...குமுங்குடி காஞ்சி ஊர்‌ ஊரவர்‌ சொற்படிக்கும்‌ மேலை ம... 


19. ற்று நாட்டுக்கணக்கு சிங்கப்‌ பெருமாள்‌ முனையதரையன்‌ எழுத்து 


20. — 5 1  — tale deus தக்கல்‌ வெட்டுக்குட்பட்ட கண்ணாற்றுப்போக்கில்‌ நிலத்தில்‌ 
இக்கோயிலில்‌ மாடாபத்தியம்‌ 

21. தேவர்கள்‌ நாயன்‌ உய்யக்கொண்டான்‌ முடிகாத்த பாண்டிய தேவ...க 

22 .வதிரம்‌ ...ஆக விட்ட நிலம்‌ [தில்லை மூவாயிர வயக்கலும்‌ கீழைவாதும்‌ 


23. ஊறணியும்‌ சந்திராயித்தைவரை அனுபவித்துக்கொள்ளக்கடவராகவும்‌ 
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24. இப்படிக்கு சீகாரியம்‌ ...க்காணி செவார்கள்‌ தேவர்கன்மிகள்‌ கோயிற்கணக்கு ... 


25. இந்த ஆவர்‌ சொற்படிக்கு கோயிற்கணக்கு ... ... ... ... ..கொண்டான்‌ எழுத்து 


No.285 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the wall of the north verandah of the first prakara in the Haratirthésvara temple 


Vijayanagara, Kampana-Udaiyar, Kshaya, Vaigasi = A.D. 1386 


Seems to record a sale of land, freed from taxes, at Adavattür by the nattàr of the locality 
(name lost). 


1. eme கம்பண உடையற்குச்‌ செல்லா நின்ற க்ஷய வருஷ...வைய்காசி [மீ£௰க] 
நாள்‌ இராச... 

2. நாடாகயிசைந்த நாட்‌... ... ... ... ... விலைப்பிரமாணம்‌ பண்ணிக்‌(குடு]த்த பரிசாவது 
நாங்கள்‌... 


3. த்த [ஆ]தவத்தூர்‌ வயலுக்கு [பெருநான்கெ]ல்லையாவது கீழ்பாற்கெல்லை [ஆ] 


தவத்தூர்‌ ஸ்ரீகருணப்பெரும.... 
4, கும்‌ தென்பாற்கெல்லை ....த்துவாய்க்காலுக்கு வடக்கும்‌ மேற்பாற்கெல்லை... 
9. ..ண்டுக்கும்‌ வடக்கே....வாய்க்காலுக்கு ...வயக்கல்‌ தடி...ண்டுக்குக்‌ கிழக்கும்‌... 
6. ல்லைக்குட்பட்ட [கீ]ழ்‌ நோக்கி[ய கி]ண[றும்‌] மே[ல்‌ நோக்கிய] மரமு மற்றும்‌... 
T. ண்ணிக்கு ...[விலைப்பிர]மாணம்‌ பண்ணிக்‌.....க்கு பெரு [நெற்]கிள்ளிச்சோழப்‌ 
[பிடசே]ரியில்‌ நடுவில்‌ ம.... 
8. யாகர[வும்‌] நீர்பாயக்கடவதாகவும்‌ ..வநார்‌ ஆய்ய பிள்ளை தந்ம 


தாநத்துக்கு. T 


9. நிலத்துக்கு...[நாதர்‌ கட]மைகுடிமை மற்றும்‌ எற்‌[பெயற்பட்ட உபாளதியும்‌ 
செல்லக்கடவோமல்லவாக [வும்‌].... 


10. ள்ளிச்சந்தத்துக்கு பெரியவாய்க்கால்‌ வுரிகள்‌ முறையா... நீர்பாயக்கடவதாகவும்‌ 
இப்ப.... 


11. டையநாயனார்‌ திருமலையிலே கல்லுவெட்டிக்குடுத்தோம்‌ [உடையார்‌ திருவரன்‌ 
குளமுடையனாயநா... 


12. பேர்‌ நந்தன்‌ குடிக்கும்‌ ...டத்துச்‌ சொல்லக்‌ கடவார்களாகவும்‌ இப்படிக்கு 


ங்கொண்டழ... 


13. இப்படிக்கு உத்தமக்கோன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு வல்லத்து வேளார்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு பெரு[நற்கி]ள்ளிச்‌ சோழ வேளாந்‌ er.... 


14. குவாச்சான்‌ உலகு தொ[ழ]நின்றாந்‌ எழுத்து lI- 
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No.286 
Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 


On the wall of the north verandah of the first prakara in the Haratirthesvara temple 


Vijayanagara, Dévaraya-Maharaya, Saka 1373, Prajapati, Tai 2 = A.D. 1451. 


December 29. 


This is badly worn out; records a gift of land as tirundmattukkdani by Siranganathar alias Palla- 
varayar, the arasu of Perungoliyür in Ten-Panangadu-nadu to the temple of Tiruvarangulam-udai- 
ya-nayanar. The land was in Ten-Kavi-nàdu, whose natar agreed to take upon themselves the 
tax responsibility and agreed to permit water from the Kavinadu tank as before. 


1. 


13. 


ஹஸிஸ்ரீ இராசாதிராசன்‌ இராசபரமேசுரன்‌ தேவ[ராய]ம[காராயர்‌ பிறுதி]வி[ரா] 
ச்சியம்‌ பண்ணி அருளாநின்ற சகாத்தம்‌ [௲௩௱எ]௦௩ மேல்‌ செல்லாநின்ற பிற[சற்‌]பதி 
வருஷம்‌ 

தைமீ ௨௨ இராசராச வளநாட்டு வல்லவ நாட்டு உடையார்‌ திருவரங்குளம்‌ 
உடைய நாயினாற்கு ஜயசிங்ககுலகால  வளநாட்டுத்‌ தென்ப[னை]ங்காட்டு 
நாட்டுப்‌ பெருங்கோளி ஊர்‌ அரசு- 


லவன்‌ சந்திக்கு ... அமிர்து செய்யவிட்ட... திருநாமத்துக்காணி ஆக விட்ட 
இராசஇராச வளநாட்டு[த்‌ தென்க]- 
விநாட்டுக்‌ கீழைவகைவி...கும்‌ நா...டாக்கும்‌ வயலுக்கும்‌ குளத்துக்கும்‌ 
பெருநான்கெல்லை ஆவது கீழ்பாற்கெல்லை குண்டாற்றுகு மேக்கும்‌ 
தென்பாற்கெல்லை [அ]ரண்‌ நீர்வ... 


ஊற்கும்‌ வயலுக்கும்‌ குளத்துக்கும்‌ வடக்கும்‌ மேபா...க்குள..முன்குளவாயிலுக்குக்‌ 
கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை உடையார்‌ திருநாங்கூர்ச்செல்வர்‌ 


தேவதானவயலுக்கும்‌ ற்றுக்கும்‌ தெற்கு ஆக இசைந்த பெருநான்கெல்லைக்கு 
உட்பட்ட [நில]மும்‌ [ஏ]த்தப்பாடும்‌ குளமும்‌ குளப்பாட்டம்‌ குளவாய்த்‌ தலைகளும்‌ 
வயலு- 

ம்‌ மேநோக்கியமரமும்‌ கீழ்நோக்கிய கிணறும்‌ ஆக இ..ல்‌ பள்ளிச்சந்தம்‌ பழந்‌ 
தேவதானம்‌ திருவிடையாட்டம்‌ பிடாரி விளாகம்‌ நீக்கி [நின்ற நில]...டற்ற 
மரியாதிவரும்‌ குளத்‌- 


[த]ரம்‌ வெட்டிமுட்டாவாள்‌ ப....ஈகியும்‌ எச்சோறு த...அந்தராயம்‌ மற்றும்‌ 
எற்ப்பேயிப்பட்ட இறை ..பொன்னிலும்‌ புரவிலும்‌ கழித்து சறுவமான்னியம்‌ ஆக 
நடக்கு- 

ம்படிக்குத்‌ திருமலையில்‌ கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்குடுத்த நான்கெல்லையி.. 
.லூரிலும்‌ திருச்சூலத்‌ தாபனமும்‌ பண்ணிக்குடுத்தோம்‌ ஆதிசண்டே- 


சுர தேவற்கு சீரங்கநாதரான பல்லவராயரே இந்த...  ....... தன்‌ சுகந்தரம்‌ 


பண்ணீரும்‌ முன்பவற்ற மரியாதியாய்க்‌ கடவிதாக இப்படிக்கு பிள்ளை 
அருளிச்செயல்‌ படிக்கு வாணாராயன்‌ எழுத்து இந்தக்கல்‌ வெட்டுப்படிக்கு 

கவிநாட்டு நாட்டவரோம்‌ இன்மரியாதிக்கு ஊருக்கு வரும்‌ இராசகரம்‌ வெட்டி 
மு[ட்டி]..டு வினியோகம்‌ எற்சோறு [கூட்டிரிசி அந்‌..... ... ... ...காணிக்கை ம[ரநி*] 


யம்‌ உண்டான பல 


உபாதிகளும்‌ நாங்களே பொருட்‌ சொல்லக்‌ கடவது ஆகவும்‌ இந்த ஊரர்‌] 
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சறுவமானியம்‌ ஆக முதல்‌ சந்திராதி[ய]வ[ற்‌*] செல்ல நாங்களும்‌ கட்ட நின்றக்‌ கல்‌ 
வெட்டி[ன*]மைக்கு செயங்கொண்ட சோ[ழன்‌*] 

14. எழுத்து குலசேகரவிழுப்பரையர்‌ எழுத்து கவிநாட்டு வேளார்‌ எழுத்து 
வல்லங்கொண்ட வேளார்‌ எழுத்து சுந்தரபாண்டிய விழுப்பரையன்‌ எழுத்து 
குருகுலராயன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு நாட்டார்‌ சொற்படி 

15. 


No.287 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the wall of the north verandah of the first prakara in the Haratirthe$vara temple 


Kalayukta, Vaigàsi = c.14th Century 


One Perumandar purchased some temple land and endowed it to the same temple as tirundmat- 
tukkàni for a service in his name. 


1. ஹஹிஸ்ரீ காலஉத்த வருஷூ வைகாசி i ௨ a மு...ர்‌ பக்கல்‌ உடையார்‌ 
திருவரன்கு... 

2. க்கொண்டுடை[அக]வத்து ...அழகியகூத்த நல்லூ...திருமலையில்‌ கல்வெட்டி 
[கொண்ட]காணியான ...... 

3. பெருமாண்டா[ர்‌] சண்டேசுரப்பெருவிலையாக உடையார்‌ திருவரந்‌[குளமுடை]ய 
நாயிநார்‌...யில்‌ இற்படிக்கு குள... ... ... 


4. யார்‌ திருவரன்குளமுடைய நாயிநாற்கு பெருமாண்‌[டார்‌] சந்திக்கு சந்‌[திராதி] 
த்தவரைக்கு திருநாமத்துக்காணியாகக்‌ கொண்டு ௧... 


5. ... ன்றாண்டார்‌ பெருமாண்டார்ரேன்‌ இப்படிக்கு கோயிற்கணக்கு வி.... 


No.288 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the wall of the west verandah of the first prakara in the Haratirthésvara temple 


Pandya, Virapandya, 39th year - A.D. 1335 


This refers to the decision to end the enmity that was existing between two groups of araivas, 
Ayilarayan and his brothers of a padaipparru village in Kavi-nadu on the one hand and Pillan 
Alagiyachola-nadalvan and Adaikkalavan of Pudukkottai on the other. The fcuding groups 
agrced mutually not to continue the enmity that had existed from the time of their fathers. If the 
decision is not adhered to, the defaulting member should give some land to the temple and also 
pay a heavy fine to the rulers (iraja-dandam). They also decided to meet the expenses of the 
meeting of the devotees (mayésuras) who would gather to enquire the defaulters. 


[Published in /PS, No. 618, lines 1-12] 


1. emen வீரபாண்டிய தேவற்கு யாண்டு most ஆவது ... ... sse ராச வள நாட்டு 
வல்ல நாட்டு திருஅ- 
2. ரன்குளமுடைய நாயினார்‌ திருக்கோயில்‌ தானத்தாரும்‌ ஊராரும்‌ முன்பாக... 


சோழவளநாட்டுக்‌ கவினாட்டுப்‌ படைப்ப... 


3. மங்கலத்தரையகளில்‌ சிவலோகமுடையான்‌ ...கிலரையனும்‌ இவந்‌ தம்பி 
யிலயராயனும்‌ புதுக்கோட்டை அரையகள்‌ பிள்ளான்‌ 
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20. 
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அழகிய சோழ நாடாழ்வானும்‌ இன்பன்‌ மகன்‌ அடைக்கலவனும்‌ எம்மிலிசைந்து 
[திரு]நமலையிற் கல்லு வெட்டின பரிசாவது முன்னாள்‌ எங்கள்‌ தகப்பன்‌- 


[மாரா]லிட்டப்‌ பகை... யிரண்‌[டுக்‌]கும்‌ பழிப்பட்டுக்கிடக்கும்‌ பகையை நாங்கள்‌ 


எங்களில்‌ பொருந்தி சந்திறாதித்தவரைக்கு சொல்லக்‌ கடவ- 


தல்லவென்று இரண்டுதிறத்தாரும்‌கூடநின்று திருமலையிற்கல்லுவெட்டுவித்தபடி 
இந்தப்பிள்ளாந்‌ அழகிய சோழ நாடாழ்வானும்‌ அடைக்கலவனு- 


நாங்கள்‌ எங்களில்‌ பொருந்தி ஒருத்தி மக்களாய்‌ [ஓர]ம்பலத்திலேயிருந்து [ஒருத] 
லையிலே படைசெ............. த்துப்போதக்கட 


வோமாகவும்‌ இப்படி [சமதித்து ...அழகியசோழ  நாடாழ்வானையும்‌ 
அடைக்கலவனையும்‌ [தெற்கிலரையன்‌ அயிலராயன்‌ இவர்கள்‌ ஒரு வினை 
குறளையில்‌] 


கொல்லுதல்‌ குத்துதல்‌ ...குதல்‌ செய்தாற்‌ பெருஞ்சந்திபடி கவினாட்டு இறையிலி 
அஞ்சு மாநிலம்‌ மாறன்‌ மங்கலத்தில்‌ ...திரள்‌ வயக்கல்‌ BL- 

தேவன்‌ வயல்‌ தெற்கிற்‌ தேவன்‌ வயக்கல்‌ புதுவயலிற்‌ பள்ளர்‌ செய்‌ அச்சி வயக்கல்‌ 
இறையுட்பட அஞ்சுமாநிலம்‌ [நல்ல]னா...லத்தாற்கி 

..வாற்து திரண்ட மாயே[சுரக்கூட்‌]டியும்‌ விட்டு திருக்கூட்டி அழிவு ஆயிரம்‌ 
பணமும்‌ ... தெண்டமுங்‌ குடுக்க கடவோமாகவும்‌ இது ...ழிந்து இந்த தெ... .. y 
அயலயராயனை அழகிய சோழநாடாழ்வானும்‌ அடைக்கலவனும்‌ கொல்லுதல்‌ 
குத்துதல்‌ வினைகுறளை!] செய்யுதல்‌... .... ... ... ... 


எங்கள்‌ காணி ஆந மாறமங்‌[கலத்து ] வயலில்‌ நம்பன்‌ வயக்கல்‌... ... 


திருமேனியும்‌ வாற்து திரண்ட மாயேசுறற்கு படியும்‌ விட்டு திருக்கூட்ட அழிவு 
ஆயிரப்பணமும்‌ [இராச] தெண்ட[முங்‌ குடுத்து... 


மாகவும்‌ கல்லுநாட்டும்‌ பொழுது தாநத்தார்‌ தாங்களே [மு]ழயும்‌ வெட்டி நாட்ட 


தங்கள்‌ தேவ...மக்களை கு 


muet அகும்‌ SAO H MIDI .கிஅரையனும்‌ அயிலயராயனும்‌ 
அழகிய சோழநாடாழ்‌... 


கல்வெட்டுப்படி எழுதினேன்‌ இவை பாலையூருடையான்‌ கண்ணுடையார்‌ 
முனையதரைய ...எழுத்‌[து] .... 


[ல்‌ பகழியாந்‌] கணபதி சிறுகுலத்தரையன்‌ எழுத்து Pee க க அழகிய 
சோழநாடாழ்வான்‌ கொழுந்தி மூக்கனும்‌ இந்த... setae 


...அறிவேன்‌ இப்படிக்கு அறிவேன்‌... 
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No.289 
Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 


On the south wall of the Sabhapati-mandapa in the first prakara in the Haratirthésvara temple 


Pandya, Virapandya, 7th year, Kumbha, sudi, Wednesday, Rohini = 
c.13th Century 


This is an order of the king warning the Svabrahmanas of the temple of Tiruvarangulam-udai- 
ya-nayanar not to take (misappropriate?) themselves certain specified taxes on the tirundmat- 
tukkàni lands of the temple and asking them to use it for the proper performance of temple 


Services. 

1 ஷஹிஸ்ரீ திரிபுவனச்சக்கரவதி_கள்‌ ஸ்ரீ வீரபாண்டிய G[;s].... எ வது 

2. E நாயற்று வ௫வவக்ஷத்து..யும்‌ புதன்‌ கிழ[மையு]ம்‌ பெற்ற [ரே]ாச 

3 ணி நாள்‌ ....ண...ஓலை உடையார்‌ திருவர...மு.. 

4 டைய நா...யில்‌ தானத்தார்‌ கண்டு...அ- 

5. ரையகளும்‌ அச்சுவரிகடமை உள்ளிட்டு இறுக்குமவற்க்கு... ... ... யர்‌ [திரு அ]ரன்‌ 
6 குளமுடைய நாயனார்‌ தேவதானம்‌ திருநாமத்துக்காணி ...டுத்தி ருக்கோயில்‌ 

7 அனுஸாரத்துக்கு வரும்‌ விழுக்காட்டு ...யாய்‌...நாட்‌... ... . 

8 இறு]ப்பிக்கும்‌ அச்சுவரி கடமை உள்ளி...... ......... ... க்கோயி- 

9. ல்‌ மிவஸ.ரஹணர்‌ கைக்கொ[ள்‌*]ளாமல்‌ நாட்டுப்பெரு... ............... நாக கொ- 
10. ல்லர்‌ உள்ளிட்டார்‌ பேரில்‌ தண்டும்‌ [அச்‌]சுவரி கடமைகளும்‌ உள்‌.... 

dd ஆஷிக்‌! புன்செய்‌ ...புவணி...ருப்புவண்டி கடையாயம்‌ வெற்‌- 

12. றிலைத்தரகு ...ளிட்ட அனைத்தாயங்களும்‌ மற்றும்‌ எப்பேர்பட்டனவும்‌ உட்பட 
13. உடையார்‌ திருவரன்‌ குளமுடைய நாயனார்‌ [திருபூ]ஜைக்கும்‌ திருப்பணிக்கும்‌ 
14. உடலாக இறையிலியாகத்‌ தந்தோம்‌ இப்படி... நாயனார்‌ கோயிலிலே கல்‌[லு]]- 
15. ம்‌ வெட்டி இப்படியால்‌ வந்த முதல்கள்‌ திருக்கோயில்‌ பண்டாரத்தண்டி முத- 

16. [லாக்கி]ப்‌ பூஜையும்‌ திருப்பணியும்‌ குறையற நடத்தப்பண்ணுதே ... இப்‌- 

17. படிக்கு திருமந்திர ஓலை எழுதும்‌ சிறுகுடையான்‌ அழகியான்‌ er- 

18. முத்து ll- 
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No.290 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the south wall of the Sabhapati-mandapa in the first prakara in the Haratirthésvara temple 


Pandya, Virapandya, 15th year = c. 13th Century 


The nattàr of Valla-nadu agreed to pay themselves all the dues which the priests of the temple at 
Tiruvarangulam had to pay towards the chirai-vari (war levy?) imposed on them by an officer 
called A]iyaketan in the 10" year of Sundarapandyadéva. 


[Published in IPS, No. 373] 


l. கோச்சடை பன்மரான திருபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ வீரபாண்டிய தேவற்க்கு யா- 

2; ண்டு மரு வது இராசராசவளநாட்டு வல்லநாட்டு நாடாய்‌ இசைந்த நாட்டோம்‌ 
கல்லுவெட்டி கு- 

* டுத்த பரிசாவது உடையார்‌ திருவரன்குளமுடைய நாயனார்‌ கோயில்‌ 
சிவ... ரஹணர்‌ பேரால்‌ 


4. முன்பு சுந்தரபாண்டிய தேவற்க்கு மவது நாளில்‌ அளியகேதன்‌...யற்க்கு 


சூறைவரியாக நி- 
5. ச்சயித்த காசில்‌ திருவரன்‌ குளத்தில்‌ சிவஸாஹணர்‌ பேரால்‌ நாங்கள்‌ இட்ட 
பிறியல்‌ ப- 


டியால்‌ உள்ளகாசும்‌ ம[ற்‌]றும்‌ இவகள்‌ பேரால்‌ வருவன எப்பேற்பட்டனவும்‌ நாங்‌- | 


6 
கள்‌ நாடாக ஏற்றுக்கொண்டு நாங்கள்ளேய்‌ இறுப்போமாக Altug ச[ம்‌*]மதித்‌- 
8 து கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி குடுத்து பிடிபாடும்‌ குடுத்தோம்‌ வல்ல நா- 

9 ட்டு நாடாய்‌ இசைந்த நாட்டோம்‌ உடையார்‌ திருவரன்‌ குளமுடைய நாய- 

10. னார்‌ கோயில்‌ சிவஸாஹணற்க்கு இப்படிக்கு இவகள்‌ சொல்படிக்கு நாட்டுக்‌- 


11. கணக்கு ... வேளான்‌ அரன்குளப்பெருமாள்‌ எழுத்து ll- 


No.291 
Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the west wall of the Sabhapati-mandapa in the first prakara in the Haratirthégvara temple 
Pandya, Virapandya, 14th year = A.D. 1310 


Built in in the middie. Seems to record that Bhuvansingadévan, the agambadi-mudali of Che- 
mappillaiyar, presented an elephant vehicle (kalirruppadi ) for the deity to ride upon. 


l. ஷஸி............ ace, USB ஸ்ரீ 

2. வீரபா... ... ... ... ...குயாண்டும௫ வ 

3. துஉ...... ... ...வரன்‌ குளமுடைய 

4. னாய... ... ... ... ...அரசகண்டராம- 

Du ன்‌ தி... ... ... ... 80 அழகியகூத்தர்‌ நாய 
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6. னாரிரு............. ... [எறி] அருள தேவர்‌ தந- E c 
7. மும்‌.... ... ... ...திருகளிற்றுபடியும்‌ ப[லப]- x , po 

8. ணிக... ... ... ... ...னாயனார்‌ சேமப்பிள்ளை[ய] P) 

9. ர்‌ அகம்‌... ... ... ... ...ளில்‌ உதையன்‌ புவனசிங்‌- 

0. கதே..............மப்‌ பிள்ளையார்‌ திரு p 
IL மெ... ... ... ... ...வித்தார்‌ இவர்‌ தன்மம்‌ ॥- | 


No.292 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the wall of the Bhairava-mandapa in the first prakara in the Haratirthésvara temple 


Pandya, Virapandya, 35th year = A.D. 1331 


This much worn out inscription refers to a peace compact between some ar aiya members of 
Püvarasakuli and some others agreeing to be friendly towards one another. Some of the ar aivas 
were llattaraiyan, Ulagamanikkapparaiyan,Màvalivánàadarà ayan. and Idaiyan lrungolan. 


l. vu*so[z"]aw ஸ்ரீவீரபாண்டிய தேவர்கு (5^ கமர-வது புரட்டாதி ௩ தியதி 
இராசராசவளநாட்டு வல்ல நாட்டு 


I 


உடையார்‌ திருவரன்குளமுடைய நாயநார்‌ கோயில்‌ தாநத்தார்க்கும்‌ உடையார்‌ 


திரு 
3. விடை நேரியாண்ட நாயநார்‌ கோயில்தானத்தார்க்கும்‌ பூவரசக்குழிஅரையகளில்‌... 


4. வரங்குளவந்‌ ஈழத்தரையன்‌ [உள்ளு]ற்றாரும்‌ வாநவன்‌ உலகமாணிக்க பரையன்‌ 
உள்ளுற்றாரும்‌ அரங்கு- 
vx ளவன்‌ மாவலி வாணாதராயன்‌ உள்ளுற்றாரும்‌ இடையன்‌ இருங்கோளந் 


உள்ளுற்றோரும்‌ ...ந 


6. அங்கராயன்‌உள்ளுற்றாரும்நம்பிகுழிஅரையகளில்‌[ய]...ளிகோதண்டப்பரைய... 


ரி பழமன்‌ மாலை இட்டான்‌ உள்ளுற்றாரும்‌ பிள்ளை...காபாண்டி உள்ளுற்றாரும்‌ 
பகட.... 

8. க்களும்‌ நா..ரன்‌ காமயராயனும்‌ ஆக இவ்வநைவ... 

9. யும்‌ பிச்சனா...யாள ...ராய ... ... ... ... கமம்‌ இடை............ 


10. பகையும்‌ இப்பகையென்று சொல்லக்கடவ... ... aa a 


ll.  த்தவரைக்கும்‌ சொல்லப்பட்ட அனைனவரும்‌................ 
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No.293 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the wall of the Bhairava-mandapa in the first prakara in the Haratirthésvara temple 


., Kalayukta, Purattasi, 18th day = A.D. 1318(?) 


This records a peace settlement between the kin of Koppanan Narasingadévan and those of 
Tundarayar, which was brought about by the efforts of Vanadarayar of Terkattür. The two groups 
were fighting for long since the murder of Koppanan Narasingadévan committed by the other 
group, thereby involving much destruction of property and loss of lives. 


l. கா[ல]யுத்த வருஷ? புரட்டாதி மீ os ௨ இராசராசவளநாட்டு வல்லநாட்டு பூ[வரச] 
குழி அரை..ல்‌ கெ..நாரசிங்க தேவனை 


2. ..ண்டராயரும்தம்பிமாரும்‌ மக்கள்‌ மருமக்களும்‌ கு[த்துன கயில்‌ இந்தப்‌ பகையிலே 
[நா]டு இரண்டு வரிசையும்‌ பட்டும்‌ கெட்டும்‌ 
3. கையில்‌ தெற்காட்டூர்‌ வாணாதராயர்‌ [விகை [யறு]த்தபடி கொ[ப்ப]ணன்‌ 


நாரசிங்கதேவன்‌ பழிக்கு இன்பன்‌ 


4. ட்டது பழி ஆகக்கடவதாகவும்‌ வாழவன்‌ துண்டராயற்கும்‌ தம்பிமாற்கும்‌ 
மருமக்களுக்கும்‌ [மச்சினனாற்கும்‌] 


S. .வதரையன்‌ படுகையில்‌ இவன்‌ பட்டதும்‌... UT துண்டராயர்‌ தம்பித்‌ 
யாரின்‌ மக்கள்‌ மருமக்களிலும்‌ 


6. பெண்டாட்டி இன்பர்‌ பட்டதும்‌ மிகுதிக்க... பலநாளும்‌ ப(ல்‌)ல நாட்டிலும்‌ 


வகையிலுமிலட்டூர்‌ 

தத்‌ ளும்‌ பகுதிக்காறர்‌ சொம்மாய்‌ அழிந்த முதல்களும்‌ வாழவன்‌ துண்டராயரும்‌ 
தம்பிமாரும்‌ மருமக்களும்‌ பொரு 

ததக கம்லா! வாகவும்‌ வாழவன்‌ துண்டராயர்‌ மகன்‌ இராகுத்தனும்‌ எழு..ம்‌ புதனுக்‌[கு] 
த்‌ தானும்‌... 

9. . வாழவன்‌ துண்டராயரும்‌ oe மக்களும்‌ மருமக்களும்‌ உடன்‌ 
in BN a .. சேர..லக்கடலுக்கு.. 

10. Ja கொப்பணன்‌ நாரசிங்கதேவன்‌ மகன்‌ [அடி]யாற்கு நல்லானுக்கும்‌ 


மருமக்களுக்கும்‌ ... இன்னும்‌ [வாழ]வன்தானுக்கும்‌... 


1]. NS .. சொம்மாய..மாகவும்‌ அடியாற்கு நல்லானும்‌ கொப்பணன்‌ [மருமக்களும்‌] 


.ல்லக்கடவ.. 

12; இப்படி பகைத்து... ... ...இடுகையில்‌ இம்மரியாதி நிற்க செய்வர்களாகவும்‌ 
S ubio [fL தவி அவல்‌ இருக்கிற... 

| “மமம்‌ உடையார்‌ திருவரன்குளமுடைய நாயனார்‌ திருக்கோயில்‌ தானரத்தாரும்‌] 
..ஏண்டாரும்‌]... 

14.  ...க்கடவர்களாகவும்‌ கேட்கு... ..ன்பது..க்‌ கொண்டா... பத்து பணமும்‌... 

15. - இருபது பணமும்‌ உதிரத்த ...தால.. [செய்‌]த பாண்டியற்கு [ஈ]ழத்தரை...... ... 

16. ..லத்தால்‌ திருமேனியும்‌ சமைத்துத்‌ திரண...... 

17. வாகவும்‌ இப்படிக்கு இரண்டும்‌ ...நிலைகா...காட்டுராயர்‌... 


18. நாட்டுக்கு ஆவுடை நாடன்‌ எழுத்து ௨ 
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No.294 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the wall of the Bhairava-mandapa in the first prakara in the Haratirthésvara temple 


C.13th Century 
Records the construction of a tank by a native of Ten-Kavira-nàdu. 
[Published in ZPS, No. 1065] 

wani திரு[வ] 

[ர]ன்குளம்முடை- 

[ய]நாயதார்க்கு 

தென்கவி[ன்‌]னா- 

ட்டு விரைகுடை- 

யான்‌ பள்ளிகொ- 

ண்டான்‌ அழகிய 


பெருமாள்‌ இக்‌- 


foe அன்ப தில OmU. me ON nex 


குளம்‌ கலிவித்தா- 


— 
= 


GTA 


No.295 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the wall of the Bhairava-mandapa in the first prakara in the Haratirthesvara temple 


Vijayanagara, Achyutadéva-Maharaya, Saka 1461, Plavanka, Dakshinayana, 
sudi 5, Révati, Thursday = A.D. 1541 
The arasu Tirumalarasa-pallavarayar made a gift of land with all the tax revenue from that 
for offerings. The land was irrigated by the tank of the nàdu (nattu-kulam) in Valla-nadu in 
Rajaraja-valanadu. The locality had been bestowed on the donor chief as umbilikkai-sirmai by 
Ramappa-nayakkar. The chief boasts of a long string of achievements and titles. 


[Published in /PS, No. 752] 


l. சுவத்திசிரி மன்மகாமண்டலேசுர னரியராயவிபாடன்‌ பாஷைக்குத்‌ தப்புவார்‌ 
மூவரா- 


2: யிரகண்டன்‌ கண்ட நாடு கொண்டு கொண்ட நாடு குடாதான்‌ பூறுவ தெட்ஷண L- 


o2 


ச்சிமயுத்தா சத்திசமுத்திராபதியும்‌ எம்மண்டலமு[ம்‌ கொண்டு(கொண்டு) கெ- 

4, ஷவேட்டை கண்டருளிய அச்சிந்த தேவமகராயர்‌ [பிறு]திவிராச்சியம்‌ பண்ணி 
AHT- 

நின்ற சகாத்தம்‌ manans மேல்‌ செல்லாய்‌ நின்ற பில[வங்க] வருஷத்து 
சச்ஷணாய[ந த்து பூ- 


uA 
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31. 
32. 
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றுவபக்ஷத்து வவூசியுஓ ரேவதி நக்ஷக, மும்‌ பெற்‌[ற கு]ரு வாரத்து நாள்‌ இராசராச வ- 
ள நாட்டு வல்லை நாடுடையார்‌ திருவரன்குளமுடைய [நாயனார்‌ திருக்கோயில்‌ 
ஆதிசண்‌- 

டேயிசுரதேவற்கு செயசிஞ்க குலகால வளநாட்டு...... ... ... ... 

அரசு அடைக்கலங்காத்தாந்‌...... ... ..சீசூரியன்‌...எங்கதா...ந.. 


ட்டம்‌ ..வுத்தாந யிளவரசர்‌ மணவாளந்‌ பலவரசர்‌ மண[வாள]ந்‌ [கணபதி அறி] 
வென மாருபதி 


கேட்டு வன்னியர்‌ கண்ட பாண்டியந்‌ முடிகாத்தாந்‌ பட்ட மானங்க...கள்ளுவமான 
ங்காத்தான்‌ பகை மதியாதான்‌ ராசங்கிலியிட்டான்‌ [பூணுங்குமார [மணவாளன்‌ 
பேணுங்‌ கு- 

மாரமணவாளன்‌... ... ... ... ... ...கண்டன்‌ வங்கநாராயணன்‌... 


_.லைய ராயன்‌(யன்‌) தேசனேரி இராசப்பல்லவராயர்‌ குமார[ன்‌] ....வந்‌ ..தான்‌ 
திருமலராசப்‌ பல்லவரா- 


யரேன்‌ நம்‌... ... ... ... ... ...சந்தி ஆடிஅருள அம்முது செயும்படிக்குக்‌ குடுத்த தன்ம 
சாதன பட்டையம்‌ நமக்கு யிராமப்ப நாயக்கர்‌ அய்யந்‌ தந்த யும்பிளிக்கைச்சீர்மை- 


யாக தந்த இராசஇராச வளநாட்டு வல்ல நாடார்‌ நாட்டுக்‌ குளத்துப்‌ பெரிய 


மடையாலும்‌ 

வாக்காலாலும்‌ [ந]ரரை வாக்கால்‌ கட்டளை வாக்காலாலும்‌ நீர்‌ பாந்து விரைளய்ந்த 
நில]- 

த்துக்குப்‌ பெரு நான்கு எல்லையாவது பழய தேவதானம்‌ ஆன சுந்தரபாண்டி 
யநல்லூர்‌ வயல்‌ ...சுற்றி வயக்கலுக்கு மேற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை கிளிப்ப][ந்‌] 
காலு 

க்கு வடக்கு மேல்‌ பாற்கெல்லை... ... ... ...வன்‌ வயக்கலுக்கு கிழக்கும்‌ வடபா- 


m கெல்லை மருதஞ்சேரிக்கும்‌ வாணாதராய கோட்டை பாலாற்றுக்கு கிழக்கு 
கடகச்செயு 


....சேனைய்க்கும்‌ கிணத்துக்கும்‌ தெற்கும்‌ ஆக இசைந்த பெருநான்கெல்லைக்குட்‌- 


பட்ட நிலம்‌ ஆவன.. ... ... ... ... ... வயக்கல்‌ கூ௫”... ப பாலைச்செய்‌ ...அறிட்டன 
y- 


யக்கல்‌ தடி கால்‌ .. ௫” 8 பன்றிப்ப..க்கல்‌ தடி ௪-ல்‌ ௫*...கடம்பஞ்செய்‌ Hig SH... 


வயக்கல்‌ தடி ௪ல்‌ ௫”....[குழி]...செய்காடு வெட்டி ௫“ ப ...[ந]ல்ல பிள்ளை 


paga இந்த நிலம்‌ அரையே நாலுமாஅரை ...திராதித்‌. 

[வரையும்‌ செல்ல அனுபவி[க்கக்‌ கடவர்களாகவும்‌] இப்படிக்கு நாட்டுக்கணக்கின்‌ 
படிக்கு பொ- 

ம்‌ புரவிலும்‌ கழித்துக்‌ கல்லிலு செம்பிலும்‌ வெட்டிக்குடுத்தோம்‌ இப்படி- 


க்கு இந்நிலத்துக்கு வரு[ம்‌*] காசு கடமை எற்சோறு ...ள்‌ எப்பயப்பட்ட பல உபா- 
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தியும்‌ கழித்து சறுவமனியமாக கட்டளையி[ட்ட] நிலத்தில்‌ கீழ்‌ நோக்கிய கிணறும்‌ 
மேல்நோக்கியமரமு[ம்‌*] புற்று[ம்‌“]திடலும்‌[அனைத்‌*]துங்கொள்ளக்கடவாராகவும்‌ 
இப்படி சறு- 

வமானியமாக குடுத்த நிலத்துக்கு அகுதம்‌ சொன்நவன்‌ கெங்கை கரையி- 


ல்‌ காராம்‌ பசுவை கொன்ற தோஷத்தில்‌ போக]க்‌ கடவானாகவும்‌... நிலத்துக்கு 
பல்லவ- 


ந்‌ சந்திகட்டளை இட அரிசி.. ௪ a கறியமுது ௩ மிளகு ...ஆடி ...எண்ணை 
தேங்காய்‌ க பழம்‌ வெல்ல[ம்‌*] பல[ம்‌*] s திருவிளக்கு » யிந்தபடி அமுது செய்‌- 


பண்ணிவர கடவாராகவும்‌ இப்படிக்கு தம்பிரானார்‌ திருவரன்குள நாதநார்‌ 
கோவில்‌ 


ஆதிசண்டேசுர தேவற்கு சிவ[க்கொ]ழுந்‌[தரா]ன திரும[லராசப்‌] பல்லவராயரேன்‌ 
இப்படிக்கு இ 

ந்த தன்மசாதன பட்டையம்‌ [எழு]தினேன்‌ சிவக்கொழுந்த[ர்‌*] பல்லவராய 
வீரசலக்கியப்பொ 


.செவந்திநாதர்‌ எழுத்து திருமலராசப்‌ பல்லவராயர்‌ எழுத்து ll- 


No.296 
Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 


On the north wall of the old kitchen in the first prakara in the Haratirthesvara temple 


Vibhava, Purattàsi 1 = 14th Century 


Records the assignment of the padikaval dues by the arar of some three villages, namely Irum- 
bali, Marudantanilai, and Vada-Mayilàppür. to the temple of Tiruvarangulam-udaiya-Nayanar 
in appreciation of the protection they got from the nattar of Valla-nadu in Rajaraja-valanadu. 
The three villages are said to belong a geographical unit called Irumbali-afjunilai. 


o 


[Published in /PS. No. 898] 
விலவ வருஷூ புரட்டாதி மீ +5 தியதி இராசராச வளனாட்டு வல்ல நாட்டு 
உடையார்‌ திருவரந்குளமுடைய நாயினார்க்கு இரும்பாழி அஞ்சு நிலைக்கு 
இரும்பாழி ஊரவரும்‌ மருதாந்த நிலை ஊரவரும்‌ வடமயிலாப்பூர்‌ ஊரவரும்ஒம்‌ 
பாடிகா வல்‌ சுவந்தரம்‌ பண்ணிக்‌ கொடுத்த பரிசாவது எங்களுக்கு 
(ளுக்கு) இன்னாள்‌ முதல்‌ சந்திராதிதவரைக்கு வல்லநாட்டு நாட்‌டவரால்‌ 
ஒருபொல்லாப்பற காத்து நோக்கி போதக்கடவதாகவும்‌ நோக்கிப்போது- 


மிடத்து ஆண்‌[டு] ஒன்றுக்கு நாற்பதிங்கல நெல்லு நாயினார்‌ பண்ட. TT HHT] 
கேற ஒரு முதலாகச்‌ செலவறுத்துப்‌ போதக்‌ கடவோமாகவும்‌ இப்படிக்‌- 


கு சந்திராதிதவரை பற்றி அனுபவித்துப்‌ போதக்கடவதாகவும்‌ இப்படி சம்மதித்து 
சுகந்தரம்‌ பண்ணிக்குடுத்தோம்‌ உடையார்‌ திருவர[ங்‌] 

கு(ள*]முடைய நாயினாற்கு இரும்பாழி ஊரவரும்‌ மருதாந்தனிலை ஊர வரும்‌ 
வடமயிலாப்பூரவரும்‌ இப்படிக்கு ஊரவர்‌ சொற்படிக்கு ... ... ... 
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No.297 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the north wall of the old kitchen in the first prakara in the Haratirthésvara temple 


Pandya, Virapandya, 9th year = 13th-14th Century 


The natidr of Valla-nadu sold a silver vessel of the temple to get a sum of 11,000 kasu for 
clearing the tax arrears on a common land within the tank of the nádu. Instead they decided to 
use in future the tax revenue of the above land for celebrating a festival called Valla-nadan- 
tirunal during the Tiruvadirai day in the month of Margali. For that they made the land as tax- 
free tirunamattukkàni of the temple. 


[Published in ZPS, No. 607] 
l. ஹஹிஸ்ரீ திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ சீ வீரபாண்டிய தேவக்கு யாண்டு ஒன்பதா- 


N 


வது உடையார்‌ திருவரங்குளமுடைய னாயனார்க்கு வல்லநாட்டு நாடாய்‌ இசைந்த 


3. நாட்டோமும்‌ கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தபரிசாவது நாட்டுக்‌ குளத்து உள்வாயில்‌ 


பெருநற்கிளி- 
4. ச்சோழ நாடாழ்வான்‌ குடிக்காட்டுக்கு ஒன்பதாவது வரைய்‌ கா... ... ... 
5. அச்சுவரி கடமையால்‌ வன்த காசு பதினோராயிரத்துக்கு விலையாக 


கொண்டுடைடை*]ய நாயனார்‌ 


6. சீபண்டாரத்திலே தரவேணுமென்கையாலே இக்காசுக்கு நாயனார்‌ சாத்தி வருகிற 


வெள்‌- 
7. ளிதிருக்கொள்கை இடுவித்து இக்காசு பதினோராயிரமும்‌ கைக்கொண்டு இக்குடி- 
8. க்காட்டால்‌ வன்த அச்‌[சு]வரி கடமை எப்பேற்பட்டனவும்‌ இந்நாயனாற்க்கு திரு- 


9. மார்கழி திருவாதரைக்குமாக எழுந்தருளுகிற வல்லநாடன்‌ திருனாளுக்கு திருநாள்‌ 


படியா 
10.  ...ரையத்‌[தி]ருநாளுக்கு இக்குடிக்காடு இறைஇலியாக திருநாமத்து காணி 


ll. |. குடுத்தோ[ம்‌ உ]டையார்‌ திருவரங்குளமுடைய நாயநார்க்கு வல்ல நாட்டு 


No.298 
Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the north wall of the old kitchen in the first prakara in the Haratirthésvara temple 
Pandya, Virapandya, 10th year = A.D. 1306 


Udaiyan Bhuvanasingadevan an agambadi-muaali of Nayanar Chémappillaiyar fixed the 
rates of varam, perhaps on concessional rates, on cry crops raised in the temple lands held by 
all classes of tenants — Sivabrahmanar, kaikkolar, idaivar, kollar — within the temple village. 


[Published in ZPS, No. 434] 
l. wos திரிபுவனச்ச[க்‌*]கரவத்திகள்‌ சீ வீரபாண்டிய தேவற்கு யாண்டு o ஆவது 


WN 


உடையார்‌ திருவரந்குளமுடைய நாயனார்க்கு இன்‌ நாயனார்‌ குடிக்காடும்‌ 
புன்சைகளு[ம்‌*] 
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3. இந்நாயநார்‌ திருப்பதியில்‌ குடிமக்கள்‌ சிவப்பிராமணர்‌ கைக்கோளர்‌ இடையர்‌ 
கொல்லர்‌ 

4. கொண்ட நீர்நில புன்சைவாரம்‌ கொள்ளுமிடத்து பொன்‌ மாளிகைபிள்ளை 
சிங்கனேரி 

5. மாத்தால்‌ பதின்‌ ஐங்கல நெல்லாக வந்‌[த*] நெல்‌ அள[ப்‌*]பார்களாகவும்‌ மற்று 
குடி.ப்பற்று[உள்‌] 


6. உள்ளிட்ட நிலங்கள்‌ வாரமிடுவதா[க*]வு[ம்‌*] புன்சை எப்பேற்பட்ட பயிற்‌ செய்து 
மாத்தால்‌ அள- 


7. க்கும்‌ பயிற்கு ஆறில்‌ ஒன்று அளப்பராகவும்‌ பருத்தி இட்ட நிலத்துக்கு மாத்தால்‌ 
அறு[ப்‌]பது 

8. காசு [கொடு]ப்பதாகவும்‌ பருத்தி இட்டயாண்டு மாத்தால்‌ கடையில்‌ நாழியாலே 
முன்‌ நாழி எண்‌- 


9. ணை அளப்பதாகவும்‌ இப்படிக்கு ண்‌ 120 ஒன்பதாவது ஆ[டி]மாதமுத[ல்‌*] 
சந்திராதித்தர்‌ உள்ளதனை... ... ... . 

10. கல்‌ வெட்டி குடு[த்தே[ன்‌ உடையார[ர்‌*] திருவரன்குளமுடைய நாயனார[ர்‌*]க்கு 
நாயனார்‌ சேமப்பிள்ளையார்‌ அகம்படி முதலிகளி[ல்‌*] உதையன்‌ 


11. புவன[சிங்கதேவனேன்‌ புவன[சிங்க]தேவக்‌ கணக்கு இன்னம்பூர்ருடையா[ன்‌] 
எழுத்தறிவா[ன்‌”] எழுத்து. 


No.299 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the north and west walls of the old kitchen in the first prakara in the Haratirthésvara 
temple 


., Saka 1305, Rudhirddgari, Karttigai 19 = A.D. 1383 


This registers the gift of a village as tirundmattukkani and kudi-ninga-karankilamai by Kudumi- 
yar Alagiyamanavala-perumal Tondaimànàr, Sundarapandiya-tondaimanar and Süriyadévar 
Tondaimanar, who were the arasu chiefs of Arantangi in Ilango-nadu a sub-division of Vada- 
Vellaru alias Sundara-pandya-valanidu, for conducting the service called Malvallan-sandhi. 
rhe donors also decided to give up in favour of the temple the dues collected towards their 
arasu-sutandaram in the locality. 


lo. ayahe ஸகாத்தம்‌ ஆயிரத்து மு[ன்னூ]ற்று அஞ்சில்‌ மேல்‌ செல்லா நின்ற உதிரோற்காரி 
வருழ்சம்‌ கார்த்திகை மாதம்‌ பத்தொன்பதாந்தியதி நாள்‌ இராசராசவள நாட்டு 
வல்ல நாட்டுத்‌ திருவரன்‌ குளத்து உ... 

Ze. Aus டைய நாயிநார்‌ ஆதிசண்டே.கர தேவற்கு வடவெள்ளாறான 
சுந்தரபாண்டிய வளநாட்டு இளங்கோ நாட்டு அறந்தாங்கி அரசு குடுமியார்‌ 


அழகியமணவாளப்பெருமாள்‌ தொண்டைமானாரும்‌ சூரிய தேவர்‌ சுந்தரபாண்டி... 


ய மேன்னின்ற பெருமாள்‌ குலசேகரத்‌ தொண்டைமானாரும்‌ ஆக இம்மூவரோம்‌ 
மல்வல்லான்‌ சந்திக்குத்‌ திருநாமத்துக்காணி ஆகக்‌ குடிநீங்காக்‌ காராங்‌[கி]ழமை 
ஆக விட்ட. சென்னிலத்தூர்‌ நாட்டில்‌ அய்ய....... ... 


ws 


4. மாள்‌ தொண்டைமானாரும்‌ கொண்டு மையன்‌ அரைய வெட்டி ஆன அழகிய 
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மணவாள நல்லூர்‌ நாட்டுப்படி புர[வு] நிலம்‌ ஆறுமாவும்‌ இக்குளத்தகவாயில்‌ 


அண்ணாழ்வி மல்வல்ல பெருமாள்‌ தொண்டைமானா...... ... 


FHV தடி முற்றும்‌ ஆக இவ்வயலுக்கும்‌ இச்செய்க்கும்‌ பெருநான்கெல்லையாவது 
கீழ்பாற்கெல்லை குறும்பில்‌ கயகராயன்‌ mb துத்‌ SH AROS 
பொய்கையில்‌ குளத்தகவாயில்‌ சொகண்ட பந்தலில்‌ கீழும்‌... 


மேற்கும்‌ தென்பாற்கல்லை சென்னிலத்தூர்‌ நாட்டுக்‌ குளத்துக்கரை சென்ற 
செவ்வைக்கு வடக்கும்‌ மேல்பாற்கெல்லை சென்னிலத்தூர்‌ நாயினார்‌ தேவதானம்‌ 
அமரடக்கவயலுக்கும்‌ பாலையூர்‌ நாட்டில்‌ கொற்றமங்கலத்தில்‌ புர.................. 


ல்‌ இவர்‌ ஆக்கின மல்வல்ல பெருமாள்‌ வயக்கலுக்கும்‌ குறும்பிலில்‌ மலுக்கன்‌ 
உடம்பன்‌ குருபை வயக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை குறும்பிலில்‌ சொக்கரையன்‌ 
உடையாள்‌ வயக்கலுக்கும்‌ ஆயம்‌ வடலுக்கும்‌ தெற்கும்‌ ஆக இசைந்‌[தபெரு]... 
யும்‌ இவ்வூருக்கு உட்பட்ட சமத்தப்பிறாத்திகளிலும்‌ பள்ளிச்சந்தம்‌ பழந்தேவதனம்‌ 
திருவிடையாட்டம்‌ அய்யன்‌ பாத்தி பிடரி விளாகம்‌ உதிரப்‌- 


பட்டி இளங்கோவரையர்‌ த[ண்‌] மறையிலி ஆன சொக்கன்‌ வயக்கலு ஆக இவ்வ... 

ve ..க்காணி ஆக விட்டுத்‌ திருச்சூலத்தாபனம்‌ ப[ண்‌*]ணிகுடுத்து இவ்வயலுக்கு 
நாட்டு மரியாதி பெறும்‌ அரசுசுதந்தரமும்‌ மற்றும்‌ இவ்வூர்க[ளி*]ல்‌ நாங்கள்‌ பெறும்‌ 
சுதந்தரமான எப்பேற்பட்டனவும்‌ பாலையூர்‌ நாட்டில்‌ கொற்றமங்கலத்‌...... ... ... 


உள்ளதும்‌ ஆக [இ]வ்வகைபட்‌[ட] உள்ள[வை அடங்கலாக மல்வலான்‌ சந்திக்கு 
நாங்கள்‌ விட்ட அளவுக்கு அரைய வெட்டி ஆன அழகிய மணவாளநல்லூற்க்கும்‌ 
நின்ற பற்று [ஒ]டும்‌ வயக்கலுக்கும்‌ வரும்‌ இராசகரம்‌ வேண்டுகோள்‌ வினியோகம்‌ 
ஆள்தே... 

கவும்‌ இப்படிக்கு கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிகுடுத்தோம்‌ இப்படிக்கு 
உடையார்‌ அழகிய மணவாளப்பெருமாள்‌ தொண்டைமானாரும்‌ சூரிய தேவர்‌ 
சுந்தரபாண்டியத்‌ தொண்டைமானாரும்‌ மேன்னின்ற பெருமாள்‌ குலசேகரத்‌ 
தொண்டைமானாரும்‌ அருளிச்‌ செயல்‌ ப... ............. 


No.300 
Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 


On the west wall of the old kitchen in the first prakara in the Haratirthésvara temple 


Pandya, Maravarman Virapandya, 29th year, Karttigai 19 = A.D. 1325 


This is similar to the peace compact mentioned in No. 292 above between the araiya members 
of Püvarasakuli and others. Perhaps this may represent the earlier stage of the conflict and set- 
tlement. 


Co 


[Published in IPS, No. 595] 
ஹ்ஹிஸ்ரீ கோமாறு பன்மரான திருபுவனச்‌ ௪௯, வத்திகள்‌ ஸிவீரபாண்டிய தேவர்‌ 


க்கு யாண்டு 2w ௯ வது காத்திகை ௨௦௯ ள்‌ இராசராச வள நாட்டு வல்ல நாட்டு 
உடையா- 


ர்‌ திருவரகுளமுடைய நாயநார்‌ திருக்கோயில்‌ தானத்தார்க்கும்‌ ஊரர்க்கு- 


ம்‌ பூவரசகுழி அரையமக்களில்‌ சூரியன்‌ தொண்டைமானு மக்கள்‌ மருமக்களும்‌ சோழி- 
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யன்‌ உலக மாணிக்கப்பரையனும்‌ மக்களும்‌ பாணித்‌ தேவரான ஈழத்தரை- 
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யர்‌ மகன்‌ வீரமூவன்‌ விசையர்‌ தேவனும்‌ வீரமூவன்‌ ஈழத்தரையனும்‌ தம்பி[யெ]- 


க்கனும்‌ கல்வெட்டி குடுத்த பரிசாவது அடியார்க்கு நல்லான்‌ துண்டராயரை சு[ந்‌]- 


தன்‌ நாரசிங்க தேவந்‌ குத்துகையில்‌ இந்த பகையை நோக்கி இன்பன்‌ உலகமா- 


ணிக்கப்பரையனும்‌ பாணித்தேவரான ஈழத்தரையரும்‌ வாழ்வனாந 
ஈழத்தரையனும்‌ சுந்தந்‌ நாரசிங்க தேவரையும்‌ சோழன்‌ உலகமா- 
ணிக்கப்பரையனையும்‌ குத்துகையில்‌ இந்தப்‌ பகையென்று சொ- 

ல்லக்‌ கடவதல்ல என்று சந்திராயித்தவரைக்கு சூரியன்‌ தொண்‌ 
டைமாநாரும்‌ இவர்‌ மக்களும்‌ தொண்டைமாநாரும்‌ மருமக்களான சேர- 
சோழ கோனும்‌ அரங்குத்தானும்‌ புத்தனும்‌ சோழன்‌ அரங்குளவ நாட்டரை- 
யனும்‌ உடப்பாண்டானும்‌ உள்ளிட்டாரும்‌ ஆக இவ்வநைவரும்‌ இந்தப- 
கை என்று சொல்லக்கடவோமல்ல என்று பகை ஒருங்க திரு- 

மலையில்‌ கல்வெட்டிகுடுத்தோம்‌ இந்த இரண்டு வகயில்‌ 

மனித்தரும்‌ இந்தப்பகையை நோக்கி வரும்‌ நலந்[தீரங்கு 

ஒருத்தர்க்கு வந்தது அனைவர்க்கும்‌ என்று அனுபவி 


க்க கடவோமாகவு TID 


No.301 
Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 


On the west wall of the old kitchen in the first prakara in the Haratirthesvara temple 


Pandya, Virapandya, 9th year = A.D. 1305 


Records the building of the kitchen by Udayan Bhuvanasingadéva for the merit of his overlord 
Chémappillaiyar between the 17th day of Masi of the 9th year and Ani of the 10th year, that is 
within a period of five months. 


Is 
2. 
3. 


eme திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவீரபாண்டிய தேவற்கு யா- 


ண்டு ௬ தில்‌ மாசிமாதத்து பதினேழாந்தியதி முதல்‌ உ வது ஆனி மாதம்‌ வரை நா- 
யனார்‌ சேமப்பிள்ளையார்‌ திருமேனிக்கு நன்றாக இத்திருமடைப்பள்ளி சேவித்தார்‌ 


இன்‌ 


னாயனார்‌ அகம்படி முதலிகளில்‌ உதையன்‌ புவனசிங்கதேவர்‌ தன்மம்‌ ஹரஹர :- 
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No.302 
Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 


On the west wall of the old kitchen in the first prákara in the Haratirthesvara temple 


Pandya, Virapandya, 10th year = A.D. 1306 


The agambadi-mudali Bhuvanasingadévan fixed the rates to be collected towards the levy tadi- 
kuruni (literally one kuruni per field) in all the tirunamattukkáni and dévadana villages of the 
temple. The proceeds had to be utilized towards offerings and ten lamps for the merit of his 
overlord Chémappillaiyar. 


[Published in ZPS, No. 435] 
திரிபுவன சக்க[ர*]வத்திகள்‌ சிரி வீரபாண்டிய தேவற்க்கு யாண்டு பத்தாவது 
உடையார்‌ திரு[வ”]ரந்குளமுடைய நாயநார்க்கு நாயநார்‌ சேம- 
ப்பிள்ளையர்‌ அகம்படி முதலிகள்ளிலில்‌ உதையந்‌ புவன சிங்க தேவன்நேந் 
இந்நாயநார்‌ தேவதாந ஆந திருநாமத்துக்காணி ஆந நீர்நிலங்களூம்‌ 


புந்செகளும்‌ குடிநீங்கா தேவதாநமான நீர்நிலங்களும்‌ புன்செகளும்‌ நாயநார்‌ 
சீபண்டாரத்தில்‌ விலைகொண்ட சேமந்‌ குழி பற்றான நீர்‌ நி- 


லங்களும்‌ புந்செகள்ளும்‌ பெருநெல்கிளிசோழ நாடாழ்வாந்‌ குடிகாடும்‌ நாயநார்‌ 
திருவி[ள]ம்மாய்‌ அருளிய அரசகண்டராமந்‌ [ச]ந்தி நாளைக்கு கவிர 

நாட்டு நாட்டாரை இடுவித்து நாந்‌ கல்வெட்டிவித்து குடுத்த குளத்தூர்ரான 
அழகிய சேம நல்லூர்‌ நீர்‌ நிலங்கள்ளும்‌ இந்நாயநார்‌ திருநாமத்து 

க்காணியாந கூடல்லூரும்‌ கும்படக்கு நல்லூரும்‌ க..வ நாட்டு ஊ..தேவதானங்களும்‌ 
இப்படியில்‌ வன்த தேவதாநங்கள்‌ இந்‌ 

நாயநார்‌ கோஇல்‌ சீகாரியம்‌ செய்வார்கள்‌ கொள்ளும்‌ தடி குறுணி கொளும்‌ 
மிடத்து நீர்‌ நிலங்களுக்கு தடி ஒந்றுக்கு அறுக்கும்‌ நறுக்குறுணியும்‌ அடி 

க்கும்‌ நறுகுறுணியும்‌ நிந்ற நாள்ளில்‌ வந்தது கொள்ள கடவதாகவும்‌ 
புஞ்செய்யிருக்கும்‌ எள்ளும்‌ கொள்ளுத்துவரை உள்ளிட்ட பயிற்று- 

க்கு நிந்ற நாள்தோறும்‌ குறுணி பெற கடவதாகவும்‌ புஞ்செயில்‌ [துவரை] வரகு 
புல்லு கெண்டி உள்ளிட்ட பயற்றுக்கு நிந்ற நாள்‌ ஒந்றுக்கு பதக்‌- 

காக வ[ந்த]து பெற கடவதாகவும்‌ இப்படியால்‌ சீகாரியஞ்‌ செய்வர்கள்‌ கொள்ள [வு] 
ம்‌ கங்காணி வ[ரை] முதல்‌ கொண்டு நாயநா[ர்‌*] Gr- 

மப்பிள்ளையார்‌ திருமேறிக்கு நந்றாக திருப்‌[பள்ளி] எழுச்சி சந்நதிக்கு அமுதுபடி 
நாளொற்று(று)க்கு 

செப்பு நாழியால்‌ குறுணி அருசிக்கும்‌ விஞ்சனத்துக்கு முப்பது திருவிளக்கும்‌ 
சந்திரா- 

திதவற்‌ செல்ல கடவத[£*]க கல்வெட்டிக்குடுத்தேந்‌ புவந்சி[ங்‌*]க Geb mr 
இப்படிக்கு 

புவநசிங்க தேவர்‌ கணக்கு ஆதினூர்‌ உடையான்‌ உலகு உய்யகொண்டாந்‌ அழகந்‌ 


எழுத்து உ 
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No.303 


| Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On a slab built into the south wall of the first prakara in the Haratirthésvara temple 


c. 13th Century 


This brief incomplete inscription refers to the contribution of the wall to an extent of 2 cubits 
by an individual. 


1. waus [இப்‌]படையில்‌ இரண்டு முழம்‌ சே- 
2. வித்தார்‌ விச்சா[தரனா]ன நமசிவாய தெ 


No.304 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On a slab built into the south wall of the second prakara in the Haratirthe$vara temple 


c. 13th - 14th Century 


Incomplete. Refers to the construction of the south wall by the ‘Nine Nagarattar’ and a land 
gift to a matha. 


[Published in ZPS, No.1064] 
UU venons இராசராசவள நாட்டு வல்ல நாட்டு திருவரன்‌- 
குளமுடைய நயினார்‌ திருக்கோயில்‌ சிறிபண்டாரத்தா- 
ரும்‌ வல்லநாடு நாட்டு மனுஷருமோம்‌ ஒன்பது நகரத்‌- 
தார்‌ தன்மம்‌ தெற்கு திருமதிள்‌ இவர்கள்‌ மடத்துக்கு மட- 
ப்புறமாக விட்ட நெடுங்கரைதன்‌ குழி emos. இறையிலி... ... ... .. 


OV அஃ Nec tem 


No.305 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On a the south wall of the Ganapati shriné in the Haratirthesvara temple 


Pandya, Virapandya, 14th year = A.D. 1310 


Records the construction of the shrine by Udayan Bhuvanasingan for the health of Nayanar 
Chemapillaiyar. 


1. ஸஷுஷிஸ்ரீதிரிபுவனச்ச- 

க்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவீரபாண்‌- 

டிய தேவற்கு யாண்‌[டு”] so» வது உடை- 
யார்‌ திருவ[ர*]ன்‌ குளமுடையனாய- 
னார்த்‌ திருக்கோயிலில்‌ வினாயக- 


ப்பிள்ளையார்‌ திருக்கோயிலும்‌ 


த பதத ப e cene ப 
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8. னா[ய]நார்‌ சேமப்பிள்ளையார்‌ திரு- 

9. மேனிக்கு நன்றாக இன்னாயனார்‌ அக- 
10. buy முதலிகளில்‌ உதயன்‌ புவன- 

11. [சிங்கன்‌] செய்வித்த தன்மம்‌ ॥- 


No.306 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On a the south wall of the Ganapati shrine in the Haratirthé$vara temple 


Pandya, Srivallabha, 28th year = c. 14th Century 


Records the consecration ceremony of the shrine of Miitta-Pillaiyar (i.e. Vighnésvara) by a 
Brahmana of Nattarruppokku. 


[Published in /PS, No. 643] 
uuveo2ewr» சிவல தேவற்கு யாண்‌- 
டு உமஅவது உடையார்‌ திருவரந்‌- 
குளம்‌ முடையனாயனார்‌ திரு- 
கோயிலில்‌ மூத்த பிள்ளையார்‌ 
கோயிலில்‌ திருமலை திருமஞ்ச- 
னம்‌ பண்ணுவித்தார்‌ நாட்‌- 
டாற்றுப்போக்கு இ[ரசாக்கிள்‌ நொ 
...இருக்கும்‌ பிராமணரில்‌ 


E E இர: அஜ. NE 


கார்‌ பிள்ளையார்‌ தன்மம்‌ ௨ 


No.307 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On a the west wall of the Chandésvara shrine in the Haratirthésvara temple 


Pandya, Jatavarman Virapandya, 17th year = 13th Century 


It says that Valittunai-perumal alias Viladarayar provided for torches to be lit during the fes- 
tival days for the merit of his overlord (samantanáàr). He did the arrangement with the concur- 
rence of the temple trustees, the ürar, the nagarattar and other kudimakkal of Tiruvarangulam. 


amend) Ley கோச்சடைபன்மரான கி, வுவனசக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ 
வீரபாண்டியதேவற்க்கு யாண்டு wer வது சாமன்தனார்‌ தி- 
ருமேனிக்கு நன்றாக உடையார்‌ திருவரன்‌ குளமுடைய 
நாயனாற்க்கு வழித்துணைப்பெருமாளான விலாடராய- 


ன்‌ கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ குடுத்தபடியாவது 


pr Or. A 


உடையார்‌ திருவரன்குளமுடைய நாயனாற்க்கு திருநாளுக்- 
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கு வாசல்‌ பந்‌[தம்மு நிலைபந்தம்‌ ஏத்தின [தாம்‌] வாசலிலே திங்கள்‌ 
ளெண்ணை வா[ர்‌*]த்து நாலு திருனாளும்‌ பிடிக்க கடவராக இப்படிக்கு ௧- 
ல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி குடுத்தோம்‌ உடையார்‌ தி- 

GUTH குளமுடைய நாயனாற்க்கு திருவரன்‌ குளமுடையநாய- 

னார்‌ கோயில்‌ தானத்தாரும்‌ ஊரோமும்‌ நகரத்தோமும்‌ இவ்‌- 

வூற்ப்‌ பல குடிமக்களும்‌ இப்படிக்கு பொன்மாளிகைப்பிள்ளை எழு- 

த்து இப்படிக்கு திருமாளிகைப்பிள்ளை எழுத்து இராராபட்டன்‌ எழு- 
த்து பொன்மேஞ்சமாராயன்‌ எழுத்து இ[ப்‌*]படி இருவத்திருவமாரா- 
[யன்‌] எழுத்து இராசராசன்‌ பிரமாராயன்‌ எழுத்து சேதிராயன்‌ எழுத்து 
ஆனை நின்ற வையிராகிரத்து நாற்‌[பத்தெ]ண்ணாயிரம்பிள்ளை எழுத்து 
இப்படிக்கு நெல்வாயில்‌ உடையா...முத்து இராமாண்டார்‌ 


எழுத்து கோயில்‌ கணக்கு தி...எழுத்து ॥ 


No.308 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On a the north wall of the Chandésvara shrine in the Haratirthésvara temple 


Pandya, Jatavarman Sundarapandya, 12th year, Mésha, sudi 13, Monday, 


Rohini = c. 13th Century 


Mutilated. Some priest called Adiyarkkunallar is referred to. 


1 

2 
3 
4. 
5 
6 

7 


ஷஹிஸ்ரீ கோச்சடை பன்மரான திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீசுந்தரபாண்‌- 


டிய தேவர்க்கு ௫ wo வது மேஷ நாயற்று பூறுவபக்ஷத்து திறியோ சியு- 
ம்‌ திங்கட்கிழமையும்‌ பெற்ற [ரோசணி]... 

ட்டு உடையார்‌ திருவான்குளம்‌ ௨... 

ம்‌ நம்பிமாரில்‌ அடியார்க்கு நல்லா... 

தாகு ஜயசிங்க குலகால வள.... 


நாட்டுக்குச்சமைந்தா.... 
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No.309 
Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On a slab set up near the Ganapati shrine in the Haratirthe$vara temple 
c. 13th Century 


The slab containing the inscription bears the figure of a horse-rider with two attendants on foot. 
The inscription seems to refer to the hero depicted on the slab as the loyal soldier (/ulu-cheva- 
gan) of Vijayarayar Mindar alias Kandiyadevar of [rajéndiram. 


[Published in ZPS, No. 1062] 
1. [omen ] (3r mGsos த்து விசையரா- 
2. யர்‌ மிண்டாரான கண்டிய தேவர்‌ 


3. வீரவ,தாபன்‌ முழுச்சேவகன்‌ II- 


No.310 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the wall of the second gopura of the Haratirthésvara temple, right of entrance. 


Pandya, Maravarman Sundarapandya, 9th year = 13th Century 


This records the building of the compound wall with stones and named after Gangéyarayar. The 
nagaram of Vallanadan-perunderu seems to have contributed something to the construction. 


[Published in /PS, No. 468] 


— 


ஷஹிஸ்ரீ கோமாற பன்‌[மர்‌*] சுந்தரபாண்டி- 
ய தேவற்கு யாண்டு ஃவது திருவரகு- 
ளமுடைய நாயனார்‌ சேமாங்கல்‌ திரும- 
திள்‌ காங்கேயராயர்‌ சிவனாமஞ்‌ சாத்தி 
[சி]லை கட்டு வித்தாந்‌ காங்கேய... 
திருப்பணிக்கு உடையார்‌ அருளி- 
ச்செய்ய ல[ப]ம்‌ குடுத்த வல்ல நாடன்‌ 


பெரு நகரமாய்‌ வைத்து Fh- 


P duo GO Ok: ee es 


. . .யந்‌ திருப்பணிக்கு... 


— 
= 


South Indian Inscriptions, XXXIV 295 


No.311 
Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the wall of the second gopura of the Haratirthésvara temple, right of entrance. 
c.15th-16th Century 
This is a Sanskrit verse in praise of the god Haratirthéévara. 


[Published in /PS, No. 1068] 


1. ஸ்ரீ [ரெ செவெக ewa ஸ்வபுமாஜஹு மாஹாந «ni Qan 
i ௨7 2 

2. PRAT AST வநெஸ்ரீவறகிம மாம ஊிலெ 

3 GlenrGs. ano) ஸெ.டாக_யிக௦ஜாஜந[கூழி] 

4. 


தேவி வபாதகநஹிக்ிவெ lowe erga g ll- 


No.312 


Tiruvaranguļam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the wall of the second gōpura of the Haratīrthēśvara temple. right of entrance. 


Vijayanagara, ... s/o Mallikārjunarāya, s/o Dēvarāya, Saka 1436, Bhāva, Ut- 
tarāyaņa, Makara, sudi 11, Friday = A.D. 1515, January 26, Friday. 
Incomplete. Gift of land for offerings by Ponnambala Tondaiman, the arasu of Arantangi at 
the service called Alaivilafijadan. instituted in his name in the temple of Tiruvarangulam-udai- 


ya-tambiranar. The land measuring 12 mà and odd was lying in Kundarkudi in Palaiydr-nadu, 
which was his sirmai. 


[Published in /PS, No. 728] 


1. [amen] uf 2௬ இராஜாதிராசந்‌ இராச வாமேசு]ரந்‌ ஸ்ரீ ef ya 1 பராய 
மசெவராய[மகாரா]- 


PS 


யர்‌ குமார மலலிகாற்சுன இராயர்‌ குமார உரதுவீராச்சியம்‌ பண்ணி அருளா நி- 
ன்ற ச[கா]த்தம்‌ ஐசாகமகன்‌ மேற்‌ செல்லா நின்ற வாவ ஸஃவற்ஸரத்து உத்தராயண- 
த்து மகரநாயற்று வ-₹வ_பக்ஷத்து ஏகாசெசியும்‌ சுக்கிறவாரமும்‌ பெற்ற திருவாதிரை 
நாள்‌ இராசஇராச வளநாட்டு வல்லநாட்டு உடையார்‌ திருவரன்குளம்‌ உடை.- 

ய தம்பிரானார்‌ திருக்கோயில்‌ சூதியணெறற தேவற்க்கு வடவெரள்ளாற்று] னாட்‌- 
டு சுந்தரபாண்டிய வளநாட்டு இளங்கோநாட்டு அறந்தாங்கி அரசு அச்சம்‌ 
அறியாதான்‌ அலைவில்‌ அஞ்சாதான்‌... ... ... ண்டான்‌ முதலான கிடதா.... 


இளவன்னியர்‌ மீசரகண்டன்‌ ஸ்ரீ2து பொன்னம்பல நாத தொண்டைமானா..ம்‌ 


e தட்‌ DENG om. XU cape 09 


0. நம்‌ பேராலே அலைவில்‌ அஞ்சாதான்‌ சந்தி ஆடியருளிய வமுது செய்யவும்‌ 
திருப்பணி- 

11. க்கும்‌ ஆக விட்ட நம்முடைய சீர்மையான [பாலையூர்‌ நாட்டுப்‌ பாலை[யூற்‌ 

குளத்துப்பெ- 
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12. ரிய மடை வெப்ப வாய்க்காலாலும்‌ சிறுநங்கைக்குளத்து மடையாலும்‌ பல ஊறணி srh- 


13. [த]லினாலும்‌ நீர்பாய்ந்து விளையுங்‌ [கு]ண்டர்குடி வயலில்‌ முன்னாள்‌ தேவதானம்‌ 
திருவி- 
இரு 


14. டையாட்டம்‌ குடிப்பற்று நீங்கலாக இன்னாயினார்த்‌ திருநாமத்துக்காணியாக 
15. ...நிலம்‌ ஆ[ற்று] நல்ல பிள்ளைப்பெற்றாள்‌ நிலம்‌ நாலுமா இதன்‌ தெற்குட்‌ பொ- 
16. ற்றாழி வயக்கல்‌ நிலம்‌ m Lio... இதன்‌ தெற்கு பழங்கரை வ[யக்க]ல்‌ நிலம்‌ 

17. இதன்‌ வடக்கு சுளகுமுக்கி தடி ௧-ல்‌ நிலம்‌ ப2 இதன்‌ தென்மேற்கு தடி ௪-ல்‌ நிலம்‌ .. 
18. ஆக நிலம்‌ ou... இன்னிலம்‌ பன்னிரண்டுமா முந்திரிகைக்கும்‌ இசைந்த 

19. பெருநான்கு எல்லையாவது கீழ்பாற்கு எல்லை பலாற்றுக்கு மேற்கும்‌ தெந்‌... 


No.313 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the wall of the second gopura of the HaratirthéSvara temple, left of entrance. 


Vijayanagara, ... s/o Mallikarjunaraya, Saka 1421, Siddharti, Vrischika, sudi 
11, Saturday, Revati = A.D. 1498, November 24, Saturday (Cyclic year should 
be Kalayukta the previous year). 


[Published in ZPS, No. 729] 


This records the sale of three villages, Palaikkudi, Kalangudi, and Kilinallür in Kilippay- 
irrür-nadu in Rajaraja-valanadu to the temple of Tiruvarangulam by the üravar of those villages 
along with the araiyas of Valla-nadu who had the padikaval rights in them and those who were 
Icascholders of land in the same village. The sale was made to pay off the heavy kadamai dues 
demanded on these villages by Svdmi Narasa-Nayakkar. As the villagers could not pay the tax 
they had to sell the villages. The araiyars of Valla-nidu who are the mortgagees of some land in 
those villages were also a party to this transaction. [Sce No. 272 which is related to this record]. 


1. ewenlugem இராசாதி ..இ... am... ...... ... 

தேவமகா இராயர்‌ மல்‌...இ[ராயர்‌] குமாரர்‌ பிறுதிவி- 
இராச்சியம்‌ பண்ணி[ய]ரு...ன்ற சகாத்தம்‌ ஐச௱2மகந்‌ 
மேற்செல்லா நின்ற சித்தா[ர்த்தி வருஷத்து விறுச்சிய நாய[ற்று] 
பூறுவபக்க்ஷத்து எகா... ... ... ...னிவாரமும்‌ பெற்ற ரேவதி 
நாள்‌ இராச இராச euer[mm (5 வல்‌]ல நா[ட்டு உடையார்‌] 
திருவரந்குள...தி சணெயா- 

தேவற்கு இன்னாட்டு கிளிப்பயிற்றூர்‌ நாட்டுப்‌ 

பாலைக்குடி களங்குடி கிளிநல்லூர்‌ இந்த ஊரவர்‌- 


களும்‌ இம்மூன்று ஊற்கும்‌ பாடிகாவல்‌ உடையோம்‌ 


> O, ப EE E பரிய டர்‌ 0 09 


—A 
> O 


ஆனவர்களும்‌ இவ்வூர்‌ நிலங்களில்‌ கொண்டும்‌ ஒற்றி பிடித்து[ம்‌] 


— 
iy 


உடைஓம்‌ ஆன வல்ல நாட்டு அரையர்களும்‌ ஓம்‌ கல்வெட்டி 
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13. குடுத்தபடி சுவாமி நரசாநாயக்கர்‌ கடமைக்கு எங்களுக்கு 

14. இந்த மூன்று ஊற்கும்‌ பிறிவு வந்த கடமைப்‌ பண்டாரத்துக்கு எங்‌- 
15. களுக்கு இறை ஆற்றாதபடியாலே இறையே விலையாக இன்னாய- 
16. னாற்கு விற்றுத்‌ திருநாமத்துக்காணியாக கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ 
17. வெட்டிக்குடுத்த பாலைக்குடி களங்குடி கிளிநல்லூர்கும்‌ 

18. பெருநான்கு எல்லைக்கு... ... ... கீழ்நோக்கிய கிணறும்‌ 

19. மேல்நோக்கிய மரமும்‌ நத்தமும்‌ நத்தப்பாழும்‌ குளமும்‌ வயலு 

20. குளப்பரப்பும்‌ குளவாத்தலையும்‌ புன்செய்‌ மும்‌ மற்றும்‌ எப்‌- 

21. பேற்பட்டனவும்‌ முன்னாள்‌ உள்ளூர்‌ நயினார்‌ தேவதான குடி- 
22. நீங்கல்‌ ஆகத்‌ திருநாமத்துக்காணி ஆக தான்‌ [வேண்டிய] 

23.  குடிமுட்டிச்‌ சந்திற ஆதித்தவறக்கும்‌ செல்ல ஆண்டு 

24. அனுபவித்தும்‌ போத இந்த மூன்று ஊரும்‌ இன்னாயினார்‌ 

25. திருச்சூலத்தாபனமும்‌ பண்ணிக்‌ கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ 

26. [வெட்டி]க்குடுத்தோம்‌ பாலைக்குடி களங்குடி கிளிநல்லூ- 

27. ...களும்‌ இந்த மூன்று ஊற்குப்‌ பாடிகாவல்‌ உடை- 

28. + ஊர்களில்‌ நிலத்தில்‌ விலைகொண்டும்‌ ஒற்றி 

29. [வைதித்தும்‌ ...ம்‌ ஆன வல்ல நாடு அரையர்களும்‌..... 


No.314 
Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the wall of the second gopura of the Haratirthésvara temple, left of entrance. 


Vijayanagara, Krishnaraya-Maharaya, Saka 1447, Parthiva, Dakshinayana, Tula, 
sudi 5, Friday, Mrigasisha = A.D. 1525, October 6, Friday. 
A major part in the middle is worn out. This seems to record a gift of land by the náttavar 


of Valla-nadu to the temple for the health of some ndyakkar (most probably Viranarasin- 
ga-raya-nayakkar ). 


[Published in /PS, No. 738] 


— 


uaan ஹஹிஞஸ்ரீ ஐ இராசாதிராசன்‌ இராசபரமே- 

யான்‌ ஸ்ரீகிறுஷ்டநதேவ மஹாஇராயர்‌ பிறுதுவி இராச்சியம்‌ 
பண்ணியருளா நின்ற சகாத்தம்‌ சச௱[௪ம]எ ந்‌ மேற்‌ செல்லாநின்ற 
பாத்திவ சம்வற்சரத்து தெக்ஷணாயநத்து துலா நாயற்று பூவ_பக்ஷ- 
ஷத்து பஞ்சமியும்‌ சுக்கிறவாரமும்‌ பெற்ற மிறுகசீரத்துனாள்‌ இராச 


இராசவளநாட்டு வல்ல நாட்டு உடையார்‌ திருவரன்குளம்‌ 


AL ee gre pe பந்த ப NS 


உடைய தம்பிரானார்‌ ஆதிமண்டேயர தேவற்கு வல்ல நாட்டு நா[ட்ட] 
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...சொல்ல நாங்கள்‌ பண்ணிக்குடுத்த.................. 
பொன்‌ [2]. இப்பொன்‌ இருபத்து[ஒன்று ஸ்வாமி வீரநர]- 
...நாயக்கர்‌ திருமேனிக்கும்‌ [எங்கள்‌] ... 
...வல்லநாடன்‌ சந்திக்கும்‌ ௧... திருப்பணிக்கு 

-S சறுவமானியமாக இந்தப்பொன்‌ கோயில்‌ ப 
...ராதணம்‌ த்திருக்கோயிலிலே முதலிட்டும்‌ த[ர]ளபூ 


-- குறைவற நடத்திக்குடுக்க கடவர்களாகவு 


No.315 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the wall of the second gopura of thc Haratirthésvara temple, left of entrance. 


Pandya, Maravarman Kulasékhara = c. 13th Century 


Gift of four golden fillets (partam) weighing ten Ka/ariju. 


1. 


o n % VN 


ஷஹஸிஸ்ரீ கோமாறு பன்மரா[ன*] தி, ஷு[வனர]ச்ச௯. - 
வ[ர்‌*]த்திகள்‌ ஸ்ரீ[குல]சேகர தேவர்க்கு ய... 
பங்கூனி மாஸ்டி m ௫” யையனாய ... ... 

வனே கவிரக்கொண்டைம... 

தன்‌ பட்டம்‌ [+] னால்‌ பொன்‌ o தின்‌ s- 


மஞ்சு a 
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No.316 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the wall of the second gopura of the Haratirthesvara temple, left of entrance. 


c.13th Century 
Records that a native of Perufijunaiyür constructed the gopura and named it after Gangeyaràyar. 
[Published in ZPS, No. 1066] 
egenus இத்திருக்கோபுர காங்‌- 
கேயராயர்‌ சிவநாமஞ்சாத்தி செய்‌- 
வித்தான்‌ பெருஞ்சுனையூருடையான்‌ [அ]- 


duc cgo ui. ox 


ரையன்‌ பெரியானான வில்லவன்‌ பல்‌... 


No.317 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the west wall ofthe Brihadamba shrine in the Haratirthésvara temple 


Vijayanagara, Achyutadéva-Maharaya, Saka 1453, Nandana, Dakshinayana, 
Dhanus, sudi 11, Friday, Révati = Probably A.D. 1532, November 8, Friday. 
Gift of tax-free land by the nattavar of Valla-nadu for the rituals and worship in the matha of 
Tiruppunaivasa-mudaliyar situated in the bazaar called Valla-nàdan-perunderu in the village 


Arangulanadar-tiruppadaividu. The nàrtavar undertook the responsibility of paying all the tax- 
es on the gift land. 


[Published in /PS, No. 746] 


l. ஸ்ராஷ8ஹ  ஸ்ரீமற ராசபரமேயா ஸ்ரீவீர[விறதா!]... ... அச்சுத்த தேவ ஹோராயர்‌ 
வரயி...யம்‌ பண்ணி 


i) 


யருளாநின்ற சகாத்தம்‌ ஐ௪௱ருமகக்கு மேல்‌ செல்லா நின்ற னந்தன ஸ௦வசசரத்து 

2சஷணாயநத்து மந -நாயற்று 

3; பூவு3௨க்ஷத்து TETO மஈக._வாரமும்‌ பெற்ற ரேவதி நாள்‌ இராசவளநாட்டு 
வல்லநாட்டு னாடாக இசைந்த னாட்டவரோ- 

4. ம்‌ தம்பிரானார்‌ அரங்குளநாதர்‌ திருப்படை.வீட்டில்‌ வல்லநாடன்‌ பெருந்தெருவான 
தெற்குத்தெருவில்‌ நயிநார்‌ திருப்புனை 

5. வாசமுதலியார்‌ மடத்துத்‌ திருசைவபூசை மாருபூசை enamp பூசை 
னடத்தும்படிக்கும்‌ தானங்கிழமை நீங்கலாக மடப்புறமாக விட்ட தி- 

6. யாக விநோதவயலுக்குப்‌ பெருனான்‌ கெல்லையாவது கீழ்பாற்கெல்லை ..ம்‌ 
பித்திலானுக்கு மேற்கும்‌ தென்பாற்கெல்‌- 

7. லை னாட்டுக்‌ குளத்துவாய்க்கு வடக்கும்‌ மேல்பாற்கெல்லை விக்கிரம சோழன்‌ 
கால்வாய்க்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை 

8. தம்பிராநார்‌ அரன்குளநாதர்‌ தேவதாநங்குளத்து வயல்லெல்லைக்கூன்றின 

கல்லுக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆ- 
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11. 


12. 


13. 
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க இசைந்த பெருநான்கெல்லைக்குட்பட்ட நீர்நிலங்களும்‌ புஞ்சைகளும்‌ புற்றுந்‌ 
திட்டும்‌ கீழ்னோ- 


க்கிய கிணறும்‌ மேநோக்கிய மரமு[ம்‌*] எப்பேற்பட்டனவும்‌ ஆக்குவன ஆக்கியும்‌ 
குழிப்பனகுழித்தும்‌ உ 
யப்பன உயத்தும்‌ வேண்டின தாநம2ஊ  விக்கிரயங்களுக்கு[ரி]த்தாக்கும்படி 
சந்திராதித்த வரையும்‌ 


சறுவமாநியமாகச்‌ செல்ல கல்லிலுஞ்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்குடுத்தோம்‌ இந்தத்‌ தி] 
யாக விநோதன்‌ 


வயலுக்கு வரும்‌ இறை [முறைமை வெட்டி முட்டாள்‌ ஆள்த்தேவை ஏர்த்‌ தேவை 
கூற்றரி- 


சி யினவருசி அந்தராயம்‌ மற்றும்‌ வேண்டுகளின்யோகம்‌ எப்பேற்பட்டனவும்‌ 


நாடாக மே- 


ற்ப்‌ போட்டுக்கொண்டும்‌ மடப்புறம்‌ சறுமாநியமாக கல்‌ வெட்டிக்குடுத்தோம்‌ 
அந்த ம- 


டப்புறம்‌ தான்‌ வேண்டிய குடி முட்டி யமுது பெ[ற]க்கடவராகவும்‌ இப்படிக்கு 
வல்லனாட்டு 


நாடாக இசைந்த நாட்டவரோம்‌ இப்படிக்கு நாட்டார்‌ சொற்படிக்கு நாட்டுக்கண- 


க்கு நின்பவனப்பெருமாள்‌ கந்தராயர்‌ எழுத்து இப்படிக்கு நாட்டார்‌ சொற்படிக்கு 
செவ்வந்தி 


காலிங்கராயர்‌] எழுத்து Il- vveo2en li- 


No.318 
Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 


On the north and west walls of the Brihadamba shrine in the Haratirthésvara temple. 


Vijayanagara, Achyutadeva-Maharaya, Saka 1452, Vikriti, Arpisi 1 = A.D.1530, 


October 1. 


The nattavar of Valla-nadu in Rajaraja-valanadu assigned some dévaddna lands as kaniyat- 
chi to Chokkanar Pallavarayar of Viraiyachchilai, a padaiparru village in Kàna-nàdu alias 
Virudaraja-bhayankara-valanidu. The nàttavar confirmed the kdniydtchi right in the land to the 
latter's son too, with the stipulation that he should measure out the agreed share (varam) of the 
produce to the temple of Arangulanathar. 


[Published in JPS, No. 745] 


[ve-]e»:[en] ஸ்ரீ2ன்‌ மகாமண்டலீசுரன்‌ அரிஅரவிபாடன்‌ பாஷைக்கு தப்ப 
மூவராயிரகண்டந்‌ ஸ்ரீஅச்சந்த தேவமகாராயர்‌ திருவிராச்சி- 


யம்பண்ணி அருளாநின்ற சகாத்தம்‌ Kengo ஸன்மேல்‌ செல்லாநின்ற விகிறுதி 
DA அற்பசி ௧௨ கானநாடான விருதராசபயங்கரவள- 


நாட்டு கானனாட்டு படைப்பற்று விரையாச்சிலை சொக்கனார்‌ பல்லவராயற்கு 
அரச இராசவளநாட்டு வல்ல நாட்டு நாடாக அமைந்த BTL- 


வர்‌ இக்காணிஆண்மை பிறமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி தம்பிரானார்‌ 


9, 


16. 
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அரன்குளநாதர்‌ தேவதானம்‌ கிளிப்பயிற்றூ நாட்டு களங்குடிவயலில்‌ 


மேற்படி குளத்துப்‌ பெரிய மிடையாலும்‌ நீர்பாந்து விளையும்‌ மேலைப்பல்லவந் 
தடி க-லும்‌ கீழை னாற்றங்காலும்‌ உள்ப்பட நில- 


-துவும்‌ தெற்க்கில்‌ பல்லவன்‌ தடி ௪ல்‌ ௫௦௩ இதுவும்‌ அணுக்கந்‌ வயற்க்கல்‌ த[டி ௩]ல்‌ 
2 ம ஆக ந ஏ மாவும்‌ காணி- 


ஆண்மை ஆக குடுத்தபடியாலே இந்த னிலத்துக்கு கீழ்நோக்கிய கிணறும்‌ மேல்‌ 
நோக்கியமரமும்‌ னீரும்‌ சேறும்‌ பாசிபாட்ட- 


மும்‌ மற்றும்‌ எற்ப்பியற்பட்ட சுவந்திரமும்‌ அனுபவித்த குடுத்தபடியாலே இவர்‌ 
மகந்‌ குளத.. பல்லவராயராமாணிக்க- 


ம்‌ மகன்‌ மணவாளன்‌ உள்ளிட்டாற்கு(ற) அவர்‌ காணிஆட்ச்சி ஆக குடுத்தபடியாலே 
சன்றாதிற்‌[த] வரை செல்ல ஆண்டு 


வயலற்ற மருவாதி னயிநார்‌ வாரமும்ங்‌ குடுத்து ஆண்டும்‌ அநுபவித்துக்கொள்ள 
கடவார்கள்‌ ஆகவு [மி]ந்னிலத்துக்கு 


வரும்‌ ...தரம்‌ எற்சோறு இனியோகம்‌ மற்றும்‌ எற்பெயற்பட்டனவும்‌ சறுவமானி[ய] 
ம்‌ [ஆகவு] வேணுமென்ற தானாதமன 


விற்கிறையங்களுகும்‌ உரிது ஆக ஆண்டும்‌ அனுபவித்து இந்த னிலம்‌ ஆக்குவன 


ஆக்கியும்‌ உயற்ப்பன உயர்‌- 


[தி]யும்‌ ஆளக்கடவார்கள்‌ ஆகவும்‌ இப்படி சம்மதித்து காணிஆட்சி 


பண்ணிக்குடுத்தோம்‌ மணவாளன்‌ உள்ளிட்டா- 


ற்கு வல்லனாடு நாடாக சமைந்த னாட்டவர்‌ஓம்‌ இப்படிக்கு கிளிப்பயிற்றூர்‌ னாடு 
முடிகொண்ட வேளார்‌ எழுத்து 


களங்குடி குலோத்துங்க வெளர்‌ எழுத்து இப்படிக்கு வல்ல நாடு ஸனாட்டவ... 
சொற்படிக்கு நாட்டுக்கணக்கு காங்கையர்‌ எழுத்து 


தானத்தார்‌ சொல்ப்படிக்கு கோயில்‌ கணக்கு ஆவுடையான்‌ வல்லநாட்டு வேளாந்‌ 
எழுத்து ll- 


No.319 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the east wall of the Brihadamba shrine in the Haratirthésvara temple 


[Vijayanagara].Saka 1439, I$vara, Masi 3 = A.D. 1517 


Monnaiyappan Viranarasingaraya-nayakka-vilupparaiyan of Tiruvārūr remitted in favour of 
the temple of Tiruvarankulanathar the tax amount of 20 pon that was being paid by Somaku- 
la-viravarada on the temple land as part of the entire tax of the nadu. The remission was made 
for celebrating the car festival of the temple for the merit of his overlord (svami) Vira-Naras- 
ingaraya-Nayakkar. 


U 


[Published in ZPS, No. 842] 
MAUS சகாத்தம்‌ ஐ௪௱௩௰௫ மேல்‌ OF- 
ல்லாநின்ற ஈசுர Gage மாசிமா s ௩... 


இராசராசவள நாட்டு வல்ல நாட்டு உடையார்‌ 
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திருவரன்குளமுடைய தம்பிரானார்‌ ஆதிசண்டே- 
ஸரமதேவற்கு சுவாமி வீரநரசிங்கராய நாயக்கர்‌ திருமே- 


4 
5 
6. னிக்கு நன்றாக கமலாலையப்பதி திருவாரூர்‌ மொண்ணை- 
7 யப்பன்‌ வீரநரசிங்கராய நாயக்க விழுப்பரையனேன்‌ 

8.  கல்வெட்டிக்குடுத்தபடி இராசகரத்துக்கு வல்லநாடு நா[ட்டார்‌] 

9 பொறுத்த பொன்னுக்கு தம்பிராநார்‌ அரங்குளநாதர்‌ கோயிலி- 

10. லெ ஜி ஒன்றுக்கு சோமகுலவீரவரத இறுத்து வரும்‌ பொன்‌ 

ll. ow இந்த பொன்‌ இருபதும்‌ நாட்டுக்கணக்கிலும்‌ இரேகை- 

12. யிலும்‌ க[ழித்து] தம்பிரானார்‌ அரங்குள நாதற்கு திருநாளும்‌ திருத்‌- 
13. தேரும்‌ ந[ட]த்துஞ்‌ செலவுக்கு பொன்‌ இருபதும்‌ குடுத்து 

14. சந்திராதித்தவரை செல்ல சறுவமானியமாக கல்லிலும்‌ செம்‌- 

15. பிலும்‌ வெட்டிக்குடுத்தேன்‌ அரங்குளநாதற்கு வீரநர- 

16.  சிங்கராய நாயக்க விழுப்பரையனேன்‌ இப்படிக்கு இம்‌ 


17. மடி வீரநரசிங்கராய நாயக்க விழுப்பரையன்‌ எழுத்து ௨ 


No.320 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the east wall of the Brihadamba shrine in the Haratirthésvara temple 


Chola, Kulottunga III, 29th year = A.D. 1207 


Construction of the goddess' shrine by Kannudaiya-Perumal alias Piratti-Alvàr the wife of 
Kodungunramudaiyar alias Nishadharajar and daughter of Konandar alias Nishadharaya of 
Ponnamarapati in Puramalai-nàdu, a unit of Rajendrachóla-valanadu in Rajaraja-Pandinadu. 


[Published in ZPS, No. 174] 


— 


omens) Lf தி_ஹுஃவந வனா 


வகிகள்‌ மதுரையு... ... ... 


சாழ தேவற்க்கு யாண்டு ௨௨௬ வது இ- 
ராஜராஜப்‌ பாண்டி நாட்டு இராஜேந்‌- 
திரசோழ வளநாட்டு புறமலைநாட்‌- 


டு பொன்னமராவதி கேரளாண்டா- 


பத. அரா பங்க த்‌ லட ES 


ர்ரான நிஷமராயர்‌ மகளார்‌ திருக்‌- 


e 


கொடுங்‌ குன்றமுடையாரான நிஷ- 


— 
— 


மராஜர்‌ தேவியார்‌ கண்ணுடை- 
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12. ப்பெருமாளான பிராட்டி ஆழ்வார்‌ 
I3. இக்கோயில்‌ செய்வித்தார்‌[ஹ] 
14. ஸஹிஸ்ரீ 


No.321 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the south wall of the Brihadamba shrine in the Haratirthesvara temple 


Saka 1452, Vikriti = A.D. 1530 
Fragment. Seems to record some gift to the goddess by a Ponna-muttaraiya. 
6. [ஹஸஹிஸ்ரீி] காவ ௬௪௱ரும௨...செல்லா நின்‌ — 
7. ற eda! வருஷூ காலாமாஸ... தம்பி[ரா] 
8. நார்‌ அரங்குளநாதர்‌ திருக்காமக்கோட்ட [முடை ] 
9. [ய]நாச்சியார்‌ திருவரு[ளா]ல்‌ வல்லநாடு. த்‌ 
10. தை[பொ[]ன்ன முத்தரைய த... 


11. ாலே .மமாசானத்தியமா... ... 


No.322 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the south wall of the Brihadamba shrine in the Haratirthésvara temple 


Pandya, Maravarman Sundarapandya I, 15th year = A.D. 1231 


Adavallanambi alias Magadarayan who had worked as the agent of Chérapandiyadévar the 
administrator of the locality and succeeded him as the nadu settlement officer (nadu kettaruli) 
made some new arrangement for offerings to the goddess in the Tiruvarangulam-udai- 
ya-nàyanar temple. 


l. ஹஹிஸ்ரீ கோமாரபன்மரான கி_புவனச்சக்‌௯, வத்திகள்‌ 

சோணாடு கொண்டருளி முடிகொண்ட சோழபுர- 

த்து வீரர்‌ அலிஷேகம்‌ பண்ணியருளிய ஸ்ரீ சுந்தர- 

ண்டிய தேவற்கு யாண்டு மரு வது இராசராசவள நாட்டு வல்‌- 

லனாட்டு உடையார்‌ திருவர[ங்குள முடையநாயனார்‌ திருக்காமக்‌[கோ]- 
ட்டமுடைய தம்பிராட்டியாற்கு ... ... 

சா...ந..னாகி சேர பாண்டியதேவர்கீழ்‌ நாடு [பிடித்திருக்‌]... 


DASI ஆடவல்லா நம்பியாந மகதராயனேன்‌ சேரபாண்டிய 


Be queso ல்‌? அ apr. Dr! B9 


தேவருக்‌[குப்பினாம்‌] இந்த நாடு கேட்டருளி இந்த ...ச்சீகாரியப்‌ Gu- 
10.  .. ...[mi]& [பழ] நெல்லுப்‌ பதக்கு [இதில்‌] .... ... 
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11. -L UTS அமுதுபடிக்கு ...க்கு நீக்கிந நெல்‌ ... ... 
12. ...ணி...ச்சந்திக்கு அமுது செவிதாகச்சொ... ... 


No.323 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the south wall of the Brihadamba shrine in the Haratirthésvara temple 


Pandya, Jatavarman Sundarapandya, 9th year, Vrischika, 22, Wednesday, 
Svati = A.D. 1260 (?) 


Araiyan Tiruvaiyavür-udaiyan alias Tayilunallan of Maram in Kilar-kürram a unit of 
Nittavinoda-valanadu purchased land from the temple of Tiruvarankulam and gifted the same 
as tirumadaippalli-puram of the goddess. 


I. [ஷஷி[ஸ்ரீ கோச்சடைபன்மரான திருபுவ[னரச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ [ச]- 
ந்தரபாண்டிய தேவர்க்கு யாண்டு [க] ௫” வரமறிக நாயற்று ௨௦௨ உ 

புதன்‌ கிழமை பெற்ற சோதி நாள்‌ இராச இராசவளநாட்டு வல்லநாட்டு 
உடையார்‌ திருவரன்‌ குள[முடைய]நயநா திருக்கோயில்‌ ஆதிசண்டேசுர 


தேவர்கன்மிகளும்‌ ஸ்ரீ[மாஹேமுரகண்‌]|காணி சேவார்களும்‌ கோயில்‌ க[ணக்கு] 


UMS பதத அல E: 


ஆக இவ்வனைவோமும்‌ நித்தவினோத வளநாட்டு கிழார்‌ கூற்றத்து 
மரத்துக்கி[ழவன்‌] 


7. அரையன்திரு[வையாவூருடை]யானானதாயிலுநல்லானுக்குநிலவிலைப்பிரம்மா- 

8. ணம்‌ பண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது உடையார்‌ திருவரன்குளமுடையனாயனார்‌ 
திருக்கா- 

9. மக்கோட்ட நாச்சிய[ரற்கு]த்‌ திருமடைப்பள்ளிபுறம்‌ இவர்‌ தன்மமாக கொண்டு வி- 

10.  ...செய்யான்‌ ...யற்கு [ந]ன்றாக இவர்‌ க[ண]க்கு தாயிலு நல்லான்‌ விட்ட நில... 

11. மாவது... ... ... ..அரையர்‌ பக்கல்‌ இக்கோயிலில்க்‌ கொல்லக்குடி மக்களில்‌ 

12. ..ன்‌ தாயனான ...வெ...க்கொல்லன்‌ பலர்‌ பக்கலிலும்‌ விலை கொண்டுடை 


13.  ...வயலும்‌ செங்குளமும்‌ இந்த வயலும்‌ குளத்துக்கு நான்‌ கெல்லைக்கு உள்பட்ட 


14.  ...புஞ்சையும்‌ புளியும்‌ [தி]ருக்காமக்கோட்டத்து நாச்சியாற்க்குத்‌ 
திருமடைப்பள்ளி[யா] 

15.  ...இவர்‌ கொண்டு விடுகையில்‌ இவர்கட்டின சந்திக்கு அமுதுபடி சாத்துப்படிக்கு உடல்‌ 

16. ....... பணி பண்டாரத்தில்‌ ஒடுக்கி இ வயலும்‌ குளமும்‌ 

17. eee Brid... 5G திருமடைப்பள்ளி ...மாக விலைப்பிரமாணம்‌ காணி 

18. ..அரையன்‌ ..உடையானான தாயிலு நல்லானுக்கு உடையா 

19. அவ முடையனாயனார்‌ கோயில்‌ ஆதிசண்டேசுரதேவ கன்மிகளும்‌ ஸ்ரீமாகே- 

20.  ..சய்வார்களும்‌ கோயில்‌ கணக்கும்‌ ...[மடைப்பள்ளியும்‌] 


21. தன்மம்‌ கில்‌ 
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No.324 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the verandah of the Brihadamba shrine in the Haratirthésvara temple 


Saka 1466, Pramadicha, Ani 3. [Irregular] = c. 16th Century 


The trustees of the temple and the nadu decided to honour the Nine nagarattar witha golden 


fillet on the day of the swinging festival in appreciation of the latter’s renovation work of the 
tiruvunjal-mandapam. 


[Published in ZPS, No. 855] 
l. டன சகாத்தம்‌ சசளசுமக-ன்‌ மேல்‌ செல்லா[நிந்ற] பிறமாதீச Gu» ம்‌ 


2. ஆனி மீ ௩ ௨ இராசஇராச வளநாட்டு வல்ல நாடும்‌ தானமும்‌ ஆக ஒன்பது 
நகரத்தாற்கு 


நி[ர]ணயம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி திருவூஞ்சல்‌ மண்டபம்‌ நகரத்தார்‌ திருப்‌- 
பணி செய்கையில்‌ இவர்களுக்கு திருவாதிரை திருவூஞ்சல்‌ திருநாள்‌ [நாயகர்‌] 
திருநாளுக்கு ஒரு பட்டமும்‌ திரு.... 


கு எண்ணையும்‌ ... ச[ந்திராதித்தவரையில்‌ நத...ம்‌ நடத்தக்கடவோ[மாகவும்‌] 
..கைராயன்‌ எழுத்து lIl- 


இங்‌ ஆன்‌ அல ந்து? 


No.325 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On the first gopura of the Haratirthésvara temple, left of entrance. 


Saka 1789, K i 4968, Prabhava, Mithuna (Ani) 2, Utta-Bhadrapada, Monday = 
Probably A.D. 1867, June 24 


This bilingual inscription in Sanskrit and Telugu written in Telugu script records that King 
Ramachandra performed the kumbhabhisheka ceremony of the god Haratīthēśvara and of the 
goddess Brihadamba. 


1) samasaradi Salivahana sakétha chidasikaih kalau 
2) ca hita valaih | prabhavasaradi midhunérka bha- 
3) drapadarkshé $a$amka divasa samayé | ku- 

4) mbhabhishéka asit brihadamba na- 


5) makasya hara tirthapatéh sri briha- 


6) damba das¢ mahimavatikàpi ra- 
7) machamdra nripalé- 
8) svasti Sri Salivahana Sakabdah — 1789 


9) kalyabdah — 4968 prabhava samvatsaram 


10) nela 2 tédi somavaram uttarabha- 
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11) dra nakshatram yi subha dinamamdu maha- 
12)  rajaraje Sri ramacamdra maharachu- 

13)  vāri yokka ajfiachata $r1 brihadam- 

14) bà hara tirtha$vara svamiki kum- 


15)  bhabhishékam Sayanainadi Il- 


No.326 


Tiruvarangulam, Alangudi Taluk, Pudukkottai District. 
On a pillar in the Idatya-mandapa in the village 


c. 12th-13th Century 
Records that a vavirdgi set up the pillar. 


l. இக்கல்‌ செ- 


p ய்வித்தான்‌ 

3. அவயன்‌ நின்‌ 

4. பனான ஆணை 
5. நமதென்‌[ற] 

6. வயிராகி ௨ 


No.327 
Viraikkudi, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 


On the south base of the mandapa in front of the central shrine in the Tiruvédanatha temple 
Sadharana, Vaigasi 10 = c.16th Century 


Gift of land to the deity Tiruvodaippandal-udaiya-tambiranàr at Viraikkudi by Immudi Akka- 
larasar. 


[Published in /PS, No. 951] 


l. Umea சாதாறண வருஷம்‌ வைய்காசி no இம்முடி அக்கலராசர்‌ வீரைக்குடி 
உடையவர்‌ திருப்பாலைப்பந்தல்‌ உடையார்‌ தம்பிரானாற்கு வீரைக்குடி நஞ்சை 
நிலத்தில்‌ கடம்பவயல்‌ ஒழுகின்படி நிலம்‌ உள்ளது உலகுடையான்‌ வாய்க்காலுக்கு 
தெற்கு சரியா- 


2. க்குடி எல்லைக்கு வடக்கு திருப்பையூர்‌ எல்லைக்கு கிழக்கு நஞ்சை புஞ்சை உள்பட 
தேவமானியம்‌ ஆக சந்திராயித்தவரையும்‌ அனுபவிக்க கொள்ளக்கடவார்‌ ஆகவு 
இந்த தம்மத்துக்கு இயாதாம்‌ ஒருத்தர்‌ அகுதம்‌ சொன்னவன்‌ கெங்கைக்கரையிலே 


காராம்பசுவையும்‌ பிராம[ண!].... 
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No.328 
Viraikkudi, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 


On the east wall of the mandapa, left of entrance, in front of the central shrine in the Tiru- 
védanatha temple 


Pandya, Maravarman Kulasékhara, 7th year = c.13th-14th Century 


Incomplete. This seems to record some agreement deed (pidipadu) given to the temple of 
Arumoli-Isvaram-udaiya-Nayanar at Chunaiyakkudi in Vada-vayil-nadu, a unit of Jayasinga- 
kulakala-valanadu by the araiyakal of Chérakkurichchi in Kulamangala-nadu relating to some 
land gift. 

[Published in ZPS, No. 537] . 
l. WAAN கோமாறுபன்மரான திரிபு[வ*]னச்‌ சக்கரவத்திக[ள்‌ ஸ்ரீகுல]சேகர்தேவற்‌- 
கு யாண்டு ௭வது சேசிங்க குலகால வளநாட்டு வ[ட]- 
வாயில்‌ நாட்டு சுனைய்க்குடி உடையார்‌ அருமொழி ஈசுரமுடைய நா- 
யனார்‌ ஆதிசண்டேசாதேவகன்மி கோயிற்கணக்‌(க்‌)கு குளமங்கலநாட்டு Ga- 


ரக்குறிச்சி அரையகள்ளோம்‌ பிடிபாடு குடுத்த பரிசாவது இன்னாயநார்‌ தேவதா- 


சோழன்‌ மால நாந திறாவரங்கநாட- 

ரழ்வானும்‌ பாம...வயலில்‌ இவ- 

விசைய ராயன்‌ வாய்க்காலுக்கும்‌ பெருநா- 
10.  ...தெங்கு நாயனார்‌ தேவதானத்து மேல்தலைக்கு வடக்‌- 
Il.  ..நடுவுபட்ட நிலமும்‌ கிணறும்‌ ஊர்‌ மாவீந்த கடமை 


12.  இன்னிலம்‌ விற்ற வா...கயில்‌ இன்னி....... 


No.329 
Viraikkudi, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 


On a pillar in the mandapa in front of the central shrine in the Tiruvédanatha temple 
Pramoda, Avani 30, Friday = c. 16th Century 
Gift of the pillar by a Vinaitittapillai. 

1. பிறமாதூ- 

2. தணு ஆ- 

வணி 

மீ நம 

சுக்கிற 


வாரம்‌ 2» - 


co ட LN ட்ட 


த்திரா- 
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8. டம்‌ 

9. எழுமப்பி- 
10. ள்ளைமக- 
ll. ன்‌ வினை- 


12. தீத்தா பிள்‌- 


13. ளை நித்த- 
14. ம்‌ சத- 
15. சேவை Il- 


No.330 
Viraikkudi, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 


On a pillar in the nandi-mandapa in the Tiruvédanatha temple 
Bahudhanya 7 c. 16th Century 


Records that a Muttefimappillai of Virakkudi built the Nandi-mandapam. 


e வெகுத- 
னிய ஞூ ந- 
ந்திச்சுரன்‌ 
கோயில்‌ 
வீரக்குடி 
மு[த்தெஞ்ம- 
ப்பிள்ளை 
[யா]ங்க இ 
த்தனுமம்‌ 


O PN DH Bow M 


No.331 
Viraikkudi, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 


On the west wall of the Oppilanayaki shrine in the Tiruvédanatha temple 
c. 16th Century 


The uravar of Viraikkudi in Vadachiruvayil-nadu gave some dévadana land to a mason as his 
tax-free kaniydtchi for building the shrine and for making the image of the goddess. 


[Published in /PS, No. 900] 
l. vueo2enr* [ஆங்கிர] ணு கா[த்திக] மீக வடசிறுவாயில்‌ நாட்டு வீரைக்‌- 


to 


குடி ஊற்கு இசைந்த ஊரவர்ரோம்‌ திருவானைக்காவிலி[ரு*]க்கு- 
3. கைத்தச்சரில்‌ பெருமாளாசாரி மகன்‌ சீரங்காசாரிக்கு காணி ஆழ்சி- 
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4. பண்ணிக்குடுத்தபடி நாச்சியாரை திருமேனிக்கொண்டு நாச்சியார்‌ கோயிலும்‌ 


கட்டி முகி- 

5. த்தபடியாலே வீரைக்குடி வயலில்‌ தேவதானமான யிலுப்பைச்செய்‌ இறையிலி 
ஆக விட்‌- 

6. டோம்‌ சீரங்க ஆசாரிக்கு வீரைக்குடி ஊரோம்‌ யிந்த யிலுப்பைச்செய்‌ இறையிலிக்கு 
பின்னல்‌ 

J பேதகம்‌ பண்ணி[ன*]வன்‌ கெங்கைக்கரையில்‌ காராம்பசுவைக்‌ கொன்ற 


பாவத்திலே போவான்‌ கோயில்‌ தி- 


8. ருப்பணி எல்லாம்‌ நிறைவேற்றிக்குடுக்க கடவார்‌ ஆகவும்‌ மேற்படி ஊர்கணக்கு 
காங்கையர்‌ பிறவிக்கு நல்லார்‌ எழுத்து. 


No.332 


Nangupatti (Madattukkoyil), Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the entrance, right side, to the first prakara of the Madattukkoyil temple 


Pandya, Maravarman Sundarapandya I, 13th year, Mesha, sudi 14, day 7, Sat- 
urday, Uttara-Phalguni — A.D. 1229, April 7, Saturday. 


Gift of money (1000 kdsu) by a temple girl called AJakiyanachchi Pillandar alias Tirvenali- 
gai-manikkam of the temple of Tiruvagatti$varam-udaiya-Nayanàr in Vada-Konadu in Urat- 
tür-kürram in Irattapadikonda-chola-valanadu for the tirukàppunan wearing ceremony of the 
deities. 


l. eene கே[ாமாறபன்‌]மரான  திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ சோணாடு 
வழங்கியருளிய ஸ்ரீ- 


I~ 


சுந்தரபாண்டிய தேவற்க்கு யாண்டு ௨௩ வது மேஷ நாயற்று பூர்வபக்ஷத்து 
பதிநாலாந்திய- 


3. [தியு] சத்தமியும்‌ சநிக்கிழமையும்‌ பெற்ற உத்திரத்து நாள்‌ இரட்டபாடிகொண்ட 


சோ[ள] வள- 


4. னாட்டு உறதூர்‌ கூற்றத்து [வ]டகோ நாட்டு உடையார்‌ திருப்பெருமானாண்ட 


நாயநார்‌ சித்திரை 
S: திருநாள்‌ ... ஆவுடையாரையும்‌ நாச்சியாரையும்‌ [தி]ருக்காப்பு நாள்‌ சாத்தி எழு- 
6. நாட்டு பெருவாயி நாட்டு ...ப்பூர்‌ உடையார்‌ திருவகத்தீ- 
7. சுரமுடைய நாயனார்‌ கோயில்‌ தேவரடியாரில்‌ அழகியநாச்சி பிள்ளாண்டாரான 
திருவெணாழிகை 


8. மாணிக்க கூத்தந்‌ இத்தந்மம்‌ இனக்கு வேணுமெந்று செயகடவபடிக்கு 
ஆதிசண்டேசுரதேவர்‌ கந்‌- 


9. மிகள்‌ கையில்‌ நீர்வாத்து திருக்காப்பு நாண்‌ சாத்தி எழுந்தருள வேண்டுமென்று 
சந்திராதித்தவற்‌ செல்லக்‌ ௧- 

10. டவதாக[ப்‌] பண்டாரத்து ஒடுக்கு கொண்ட காசு த இக்காசு ஆயிரமும்‌ சீ 
பண்டாரத்தே ஒடுக்கு கொண்டு இ- 


11. திருகாப்பு நாணுக்கு பொந்‌ எட்டு மாவும்‌ திருமந்திரகொடியும்‌ 
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திருவிளக்கெண்ணையும்‌ திருமுந்‌ வழங்‌- 

க பாக்கு வெற்றிலையும்‌ திருக்காப்பு நாண்‌ சாத்தவும்‌ பரப்பவும்‌ புண்ணியாக 
அரிசி உள்ளிட்ட அரி- 

சிக்‌ குறுணி நாநாழி ஆக அடிக்கீழ்பரப்பும்‌ நெல்‌ குறுணியும்‌ அமுதுபடி அரிசி 
தூணி நாழியும்‌ கறிய- 

முது உள்ளிட்ட விஞ்சனங்களும்‌ சாத்தியருளத்‌ திருமேல்‌ பூச்சும்‌ செங்கழிநீர்‌ 
திருப்பளித்தாமமும்‌ இ[ப்‌*]படியால்‌ வந்தன 

சீபண்டாரத்தே இட்டு இத்தந்மம்‌ இவற்க்கு சந்திராதித்தவற்‌ செல்லக்கடவதாக 
இப்படி 


சம்மதித்து இக்காசு ஆஇரமும்‌ சீபண்டாரத்து ஒடுக்கு கொண்டு 
கல்வெட்டிக்குடுத்தோம்‌ அழகிய- 


நாச்சி பிள்ளாண்டாளான திருவெணாழிகை மாணிக்கத்துக்கு 
ஆதிசண்டேசுவரதே[வ]ர்‌ கந்மிகளோம்‌ a 


No.333 


Nangupatti (Madattukkoyil), Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the entrance, right side, to the first prakara of the Madattukkoyil temple 


Chola, Kulottunga II, 14th year = A.D. 1147 


Gift of a sum of 160 kasu by a Parkudaiyan for the celebration of festival on new-moon days 
in the Tirupperumanandar temple in Vada-konadu in Urattür-kürram in Irattapadikonda-chola- 
valanadu. The temple trustees and the urar received the gift. 


l. 


SE dero uo cgo uv adeo cie na 


ஹஹிபஸ்ரீ கி, புவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலோ- 
த்துங்க சோழ தேவற்கு யாண்டு ௦௪ வ- 
து இரட்டபாடி கொண்ட சோழ வளநா- 
ட்டு உறத்தூர்‌ கூற்றத்து வடகோ நாட்‌- 
டு உடையார்‌ திரு[ப்பெருமா]நாண்டா 
கோயிலில்‌ சீகாரியஞ்‌ செய்வாருந்‌ ஸ்ரீமாயேசுர 
கண்காணி செய்வாற்ரும்‌ தேவகந்மிகோ- 

[uf m] கணக்கனும்‌ பாற்குடி ஊரோமும்‌ 
இ[வ்வாட்டை] இந்நாட்டு இக்கூற்றத்துப்‌ பாற்‌- 
குடையாந்‌ அவையம்புக்காந்‌ தேவநுக்கு 
நாங்கள்‌ உபையம்‌ பண்ணிக்குடுத்த ப- 
ரிசாவது இந்நாயநார்‌ கோயில்‌ அமாவாஸித்‌ தி- 
ருநாள்‌ எழுந்தருளுகைக்குபயமாக தைய்மா- 
ஸமுதல்‌ ஒடுக்கின காசு mao இக்காசு நூற்ற- 
றுபதும்‌ பண்டாரத்தே ஒடுக்கு வித்‌- 
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துக்கொண்டு மாஸம்‌ தோறும்‌ எழுந்‌- 

தருளிவிக்குமிடத்து அமுதுபடி அரிசி 
...சட்டிச்சோற்றுக்கு AAA P ம்‌ 

ஆக அரிசிப்பதக்கும்‌ திருவிளக்கெண்ணை- 

யும்‌...வேண்டும்‌ விஞ்சனங்களும்‌ 

உடல்லிட்டு சந்திராதித்த ...எழுந்‌ 

தருளிவிக்கக்‌ கடவோமாக இப்படி சம்மதித்து இக்க- 

ரசு ஸ்ரீபண்டாரத்தே ஒடுக்குகொண்டு ... ... 
[வைக்கக்‌ கடவோமாக சம்மதித்து உபைய- 


ம்‌ பண்ணிக்குடுத்தோம்‌ அவையன்‌ புக்காந்‌ தே... ... ... 


No.334 


Nangupatti (Madattukkoyil), Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the entrance, right side, to the first prakara of the Madattukkoyil temple 


Chola, Parakesarivarman [mistake for Rajakesarivarman] Kulottunga 11, 20th 


year, Kanya, sudi 11, Thursday, Sravana = A.D. 1152, September T 


Giftof 100 sheep fora lamp by Araiyan Tannan Edirilappéraraiyan alias Kulottungachola-kadam- 
barayan of Char in Urattür-kürram. 


wadu கோப்பரகேசரி us- 
ரான திரிபுவனச்சக்கர- 

வத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலோத்துங்‌- 

சோழ தேவற்கு யாண்டு ow 
இரட்டபாடி கொண்ட சோழ வளநா- 
ட்டு உறத்தூர்க்‌ கூற்றத்து வடகோ- 
நாட்டு உடையார்‌ திருப்பெருமா- 
னாண்டாற்கு இந்நாட்டு [சார- 
ரையந்‌ தந்நன்‌ எதிரிலாப்பெ- 
ரையநான குலோத்துங்க சோ- 

ழக்‌ கடம்பராயன்‌ இவ்வா- 

ட்டைக்‌ கனிநாயற்றுப்‌ பூவ 
பக்ஷத்து ஏகாஃணியும்‌ வியாழ 
கிழமையும்‌ பெற்ற திருவோணத்து 
நாள்‌ வைத்த திருநந்தாவிளக்கு 
இவ்விளக்கு ஒந்றும்‌ விட்டு 
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17. ஆடு நூறும்‌ இக்கோயில்‌ 
18. சிவப்பிராமணரோம்‌ கைக்கொ- 
19. ண்டு இவ்விளக்கு ஒற்றும்‌ நாங்க- 
20. ள்‌ சந்திராதித்தவரை எரி[க்கக்‌] கடவோமாக- 
21. உபையம்‌ கொண்டோம்‌ இக்கோயி- 
22. ல்‌ சிவப்பிராமணர்ரோம்‌ a 
No.335 


Nangupatti (Madattukkoyil), Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the entrance, right side, to the first prakara of the Madattukkoyil temple 


Chola, Kulottunga I, 13th year, Kanya, 7th day, Monday, Uttara-Bhadrapada = 
Probably A.D. 1084, September 2, Monday. 


chirrambalam-udaiyàn of Marudattür in Kalattür-kottam in Jayangondachola-mandalam gifted 
some land to the temple of Tirupperumanandar. The land was received by the donor as a present 
for composing verses in praise of a Tiruchchirrambalam-udaiyan Védavanamudaiyan, a udai- 
van of Paiyyür in Urattür-kürram in Vada-konadu. End portion built in. 


[Published in /PS, No. 129] 
P WANS வாளைவயிறு நிறைய மடற்கமுகம்‌ பாளை பசுந்தே- 
2. ந்நொழுகும்‌ பைய்யூரே நாளையென்று செப்பாத வாய்மையா- 
cy ந்‌ வேதந்‌ திருமனு நூலொப்பாநெங்‌ கோமான்றநூர்‌ ௨ 
4, ஷஹிஸ்ரீகோவிராஜசேசரி பநரான திரிவுவனச்‌ 
3; சக்கரவத்திகள்‌ ஸ.்ரீகொலோத்துங்க சோழதேவர்‌- 
6 க்கு யாண்டு ௨௩ ஆவது இரட்டபாடி கொ- 
T: ண்ட சோழவள நாட்டு வடகோநாட்டு உறத்தூர்‌ - 
8 க்‌ கூற்றத்து உடையார்‌ திருப்பெருமானாண்டார்‌- 
9 க்கு ஜெயங்கொண்ட சோழமண்டலத்து களத்தூர்‌ — 
10. க்‌ கோட்டத்து மருதத்தூர்‌ மருதத்தூருடையாந்‌ குன்ற 
ll. ன்‌ திருச்சிற்றம்பலமூடையாநேன்‌ கந்னி நாயற்று ஏழா- 
12.  ந்தியதியுந்‌ திங்கள்க்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற உத்திர- 
13. ட்டாதி நாள்‌ இத்திருப்பெருமானாண்டார்‌ திருக்கைய்‌ மலரி- 
14. Gow நான்‌ நீர்வார்த்த குடிக்காடு இரட்டபாடி கொண்ட 
15. சோழவள நாட்டு வடகோநாட்டு உறத்தூர்க்‌ கூற்றத்துப்‌ 
l6. பைய்யூருடையாந்‌ திருச்சிற்றம்பல முடை- 


17. ur வேதவனமுடையானை நாந்‌ கவிபாடி பாடின கவிக்கு எனக்‌- 
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18. கு பரிசில்‌ தந்த தந்காணியான குடிக்காடு இரும்பூதிக்கு வடபாற்கெல்லை 
19.  நெடுங்கீரைக்குடி எல்லைக்குத்‌ தெற்கும்‌ மேல்பாற்கெல்லை மேற்ப... 


20. எல்லைக்கு கிழக்கும்‌ தெந்பாற்கெல்லை பைய்யாற்‌ சுடுகாட்டுக்குள.... 


No.336 
Nangupatti (Madattukkoyil), Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the entrance, left side, to the first prakara of the Madattukkoyil temple 
Chola, Rajadhiraja II, 12th year = A.D. 1175 


Incomplete. Gift of land for offerings to the goddess Periya-Nachchiyar of the temple, by a 
merchant of Charappattanam alias Vikaramacholap-perunderu in Urattür-kürram. 


[Published in JPS, No. 140] 
l. omens) Lif தி_புவநச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீராஜா- 
திராஜமெவற்கு யாண்டு ௦௨ வது இரட்டபா- 
டிகொண்ட சோழ வளநாட்டு வடகோநாட்டு 9 - 


றத்தூர்‌ கூற்றத்து உடையார்‌ திருப்பெருமாநா- 


^ ROC OM 


ண்டார்க்கு சாரப்பட்டணமாந விக்கிரம சோழ- 
6. ப்‌ பெருந்தெருவிலிருக்கும்‌ வியாபாரி பரப்பூ- 
ருடையாந்‌ கூத்தன்‌ திருச்சிராப்பள்ளி உடையா- 
8. நாந...கைக்கோநேந்‌ இந்நாயநார்‌ பழ- 
9. ந்‌ தேவதாநம்‌ மருதங்குடித்‌ தெந்வயலில்‌ குடிக்காடு வணெற௱ விலையாக கொ- 
10. ண்டு என்பிதாவிந்பேரால்‌ கூத்தந்‌ குடிக்கா- 
11.  டெற்று பேருமிட்டு குளமுங்கல்லி aways 
12. திருத்தி இந்நாயநார்‌ பெரிய நாச்சி- 
13. யார்க்கு தேவற்‌ நித்த நியந்தம்‌ இருநாழி அரிசி 
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No.337 


Naügupatti (Madattukkoyil), Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the entrance, left side, to the first prakara of the Madattukkoyil temple 


Chola, Rajakesarivarman Rajadhiraja II, 2nd year, Makara, 7th day, Monday, 
Svati = A.D. 1165 


Edirilapperumal alias Kuldttungachdla-Kadambarayan, an araiyan of Char in Urattür-kürram 
in Irattapádikonda-chó]a-valanadu gave a village called Nedungiraikkudi in the same kürram 
as kudi-ninga-dévaddna of the temple of Tirupperumanandar. 


[Published in JPS, No. 138] 
l. awang கோவிராஜகேசரி பேரான தி_புவன- 
2: ச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீஇராஜாயிராஜ தஜெவற்‌- 
கு யாண்டு [௨]ஆவது இரட்டபாடி கொண்ட Gar- 
வளநாட்டு வடகோநாட்டு உறத்தூற்‌ கூற்றத்து 9 - 
டையார்‌ திருப்பெருமாநாண்டார்க்கு இந்நாட்டிக்‌ கூற்ற- 


3 

4 

5 

6. த்து சாரரையந்‌ தந்‌[ன]ன்‌ எதிரிலாப்பெருமாளான கொ- 
7 லோத்துங்க சோழக்‌ கடம்பராயநேந்‌ கரநாயற்று T- 
8 ழாந்‌ தியதியான திங்கள்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற 

9 சோதிநாள்‌ இத்திருப்பெருமாளாண்டாற்கு திருக்கை 
10. மலரில்‌ நாந்‌ நீர்வார்த்த குடிக்காடு இன்‌ நாட்டிக்‌ கூ- 
ll. Dmg நெடுங்கீரைக்குடி இறையிலிழிச்சிப்‌ பு- 

12.  ரவில்‌ சுருக்கி குடிநீங்காத்‌ தேவதானமாவதாக இ- 
13.  ந்நெடுங்கீரைக்குடி பெருநான்‌ கெல்லையுள்‌ 

14. இத்தேவற்கு குடிநீங்காத்‌ தேவதானமாக்கிக்‌ குடுத்சே 
I5. தந்தந்னந்‌ எதிரிலாப்‌ பெருமாளான கொலோ- 


16. த்துங்க சோழக்‌ கடம்பராயநேன்‌ ௨ 
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No.338 


Nangupatti (Madattukkoyil), Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the west wall of the the first prakara of the Madattukkéyil temple 


c. 13th Century 


Records the construction of the parapet (eduttukkatti) by Virasingapanman, an agambadi of 
Udaiyar Kangaiyarayar. | 


[Published in IPS, No. 1107] 
1. ஹெஸிஸ்ரீ உடையார்‌ தி- 
ருப்பெருமானாண்ட நாயநா- 
ர்‌ திருவெடுத்து கட்டி உடை 
டயார்‌ காங்கையராயர்‌ அ- 


கம்படியில்‌ உய்யாந்‌ திரு 


மை அட த 1 


வனான வீரசிஞ்க பந்மந்‌. 


No.339 
Nangupatti (Madattukkoyil), Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 


On the west wall of the the first prakara of the Madattukkoyil temple 


Chola, Parakésarivarman Tribhuvanaviradéva (Kulottunga IIT), 35th year = 
A.D. 1213 


Gift of the village Punnangudi to the temple of Tirupperumananda-Nayanar for worship and re- 
pairs, by an araiyan of Konadu called Urudaipperumal alias Edirilichola-Kadambarayan pray- 
ing for the safety of the king during his visit (perhaps some military expedition) to Madurai. 
The village was subsequently renamed Udaiyapperumal-nallur after the king. 


[Published in /PS. No. 169] 
l. amas) Lj கோப்பரகேசரிபந்மரான திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஈழமும்‌ மதுரையும்‌ 
2: பாண்டியந்‌ முடித்தலையும்‌ கொண்டு மதுரையும்‌ வீராஷிஷேகம்‌ விசை- 


3 ய அலிஷேகமும்‌ பண்ணி அருளின திரிபுவனவீர தேவற்கு யாண்டு sog வது 
4. கொனாடான கடலடையாதிலங்கை கொண்ட சோழ வளநாட்டு இன்னா- 
5. ட்டு அரையகளில்‌ ஊருடைப்பெருமானான எதிரிலி சோழக்கடம்‌- 


6 பராயனேன்‌ உலகுடைய நாயிநார்‌ மதுரைக்கு எழுந்தருளினால்‌ திருமேனிக்கு ந- 

[^ ன்றாக உடையார்‌ திருப்பெருமானாண்ட நாயனார்ற்கு பூசைக்கும்‌ திருப்ப- 

8 ணிக்கும்‌ உடலாக நான்‌ பிராத்திச்சு விடக்கடவதாந நிலத்துக்கு பிள்ளையார்‌ 
திருக்க- 

9. ய்மலரில்‌ நீர்வார்த்து குடுத்த புன்னங்குடியும்‌ புன்னங்குடி உள்ளி- 

10. ட்ட குடிக்காடுகளும்‌ திருக்கைமலரிலே நீர்வாத்துக்‌ குடுத்து சோழகோனார்‌ Gu- 

11. ரால்‌ உதயப்பெருமாள்‌ நல்லூரெனப்‌ பேரும்மிட்டுத்‌ திருச்சூலக்கல்‌- 
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12. லு நாட்டிக்குடுத்த புன்னங்குடிக்‌ கிசைஞ்ச கீழ்பாற்கெல்லை ஆ- 

13. வது திரிபுவனவீரந்‌ பெருவழிக்கும்‌ மாங்குடி வயலுக்கு மேற்கும்‌ 

14.  தெந்பாற்கெல்லை அறுமங்குடி எல்லைக்கு வடக்கும்‌ மேற்பாற்கெல்லை 
15. மையாண்டி [சரி எல்லைக்கு] கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை ... ... ... 


16... துதெற்கும்‌:.. ல ல்ல san கலை New eae 


No.340 


Nangupatti (Madattukkoyil), Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the four sides of a pillar of the west verandah of the first prakara of the Madattukkoyil 
temple 


Chola, Rajadhiraja II, 13th year = A.D. 1176 


[Published in ZPS, No. 105] 


ja 
. 


yong 
TEU ந்து 
ரயுங்கொ- 
ண்டருளிய 
ஸ்ரீராஜாயி- 
ராஜ செவற்‌- 
கு யாண்டு 

௦௩ ஆவது இ- 


ரட்டபாடி கெ- 


ன்‌ En oque. தர SUA அதம்‌ Cops obl 


10. ஈண்ட Gary- 

11. வளநாட்டுவ 

12. டகோனாட்டு 

(3.  உறத்தூற்‌ கூற்ற- 
14. த்து உடையா 
I5. ர்‌ திருப்பெருமா- 
16. னாண்டார்‌ கோ- 
17. யிலில்‌ திருமு- 
18. pled நிருத்த 

19. மண்டபமும்‌ டெ 
20. சய்தான்‌ மாலை 


21. போத்தி நான்‌ செ 
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No.341 
Nangupatti (Madattukkoyil), Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 


On the wall of the north verandah of the first prakara of the Madattukkoyil temple 
Chola, Parakésarivarman, 13th year = c.10th Century 


Fragment. Seems to be some gift to the temple of Tiruman-Mahadévar by Viracholan Ut- 
tamasilan. 


[Published in /PS, No. 56 and SII, Vol XIX, 324] 
l. ஹஸிஸ்ரீ கோப்பரகேசரி பன்மற்கு wr- 


3. ண்டு ஆவது [உறதத்தூர்க்‌ கூற்ற- 
3. த்துத்‌ திருப்பெருமான்‌ கோயில்‌ 

4, ஊஹதெவர்க்கு உடையார்‌ வீரசோ- 
5. ழன்‌ உத்தமசீலனான ...மருகலயி...ரு 


No.342 


Nangupatti (Madattukkoyil), Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the wall of the north verandah of the first prakara of the Madattukkoyil temple 


Pandya, Jatavarman Sundarapandya I, 17th year, Mithuna, sudi, Friday, 10, 
Svati =A.D. 1267, July 1, Friday. 
The nattar of Vada-Konadu gave some land at Pattéri as tirunamattukkani of the temple of Tir- 
upperumananda-Nayanar for festivals and repairs in the temple for the well-being of the king 


and thc country. 


[Published in /PS, No. 358] 


cQ க 


l. ஹிஸ்ரீ கோச்சடை பன்மரான திரிவாவனச்‌ ௪௯,_வத்திகள்‌ எஓண்டலமுங்‌ 
கொண்டருளிய ஸ்ரீசுந்தரபாண்டிய தேவற்கு யாண்டு பதிநேழாவது 


2. Jw நாயற்று வாவவக்ஷத்து வெ[ள்ளிக்‌]கிழமையும்‌ 2uvfiuj பெற்ற சோதினாள்‌ 
உறத்தூற்‌ கூற்றத்து [வட]கோனாட்டு உடையார்‌ திருப்பெருமானாண்ட னாயனா- 
Ji més இன்னாட்டு நாட்டவரோம்‌ வ,மாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது 


பெருமாள்‌ திருமேறிக்கும்‌ நாட்டுக்கும்‌ நனறாகத்‌ திரு[வாதிரை] திருனாள்‌ 
எழுந்தருளவும்‌ திருப்பணிக்கும்‌ இன்நா- 

4. யனாற்கு இறையிலி திருனாமத்துக்காணியாகக்‌ குடுத்த இன்னாட்டுப்‌ 
பாத்தேரியான பெரிய னாட்டு நல்லூர்‌ கீழைவயலுங்‌ குளமும்‌ மேலை வ... குளமும்‌ 
வநடாகித்தவற்‌ செல்ல இறையிலி திருனாமத்துக்காணியாகக்‌ கு- 


5. டுத்தோம்‌ வடகோனாட்‌...தாம்‌ இப்பாத்தேரியில்‌ [உ.]ள்ளூர்‌ நாயனார்‌ சோறுடைய 
சோளிமமுடைய நாயனார்‌ தேவ[தாந]மு நீக்க நீக்கி உள்ள நிலமும்‌ புஞ்செ- 


6. யும்‌ ஊர்‌ நத்தமு................ 
7. டுத்தோம்‌ ௨ 
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No.343 


Nangupatti (Madattukkoyil), Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the niches of the central shrine in the Madattukkoyil temple 


c. 15th Century 


Records the names of the Rishis Jamadagni, Parasara, Agastya and Vi$vamitra who worshipped 
the god in this temple. 


— 


Desc dES 


[Published in /PS, No. 1108] 
8223.4] லமவாந்‌ உ ஜை 
ae J[UTUU[U லமவாந்‌ G ஜை 
Fd DAVY லமவான்‌ ALO ong 


ajluymls.. லமவான்‌ வஜை 


No.344 
Nangupatti (Madattukkoyil), Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 


On the west base of the Amman shrine in the Madattukkoyil temple 


Vijayanagara, Rayanna-Udaiyar, Vikari, Ani, 25 = A.D. 1419, June 21. 


Registers a peace compact between the ūrār of Perambür and the மாகா of Kilaikkurichchi by 
which they agreed to cease their long-standing feud, become friends hereafter, and act in unison 
against their common enemies. This was made in the presence of the nartavar of Tenmalai 
and the urar of Puduvayal. An earlier compact engraved in the temple of Arangulavar at Tiru- 
varangulam is referred to, saying that the present one is a continuation of that. 


[Published in /PS, No. 698] 


eye iom) மகாமண்டலீசுரன்‌ எம்மண்டலமும்‌ கொண்டருளிய ஸ்ரீ வீர 
இராயண்ண உடையர்‌ திருஇராச்சியம்‌ பண்ணி அருளாநின்ற விகாரி வருஷம்‌ 
ஆனி மாதம்‌ ௨௦௫ ௨ பேராம்பூர்‌ [வரந்‌]தரு[தேவ]ன்‌ அழகியார்‌ ஆன நரசிஞ்க தேவர்‌ 


உள்ளிட்டாரோம்‌ 


கீழைக்குறிச்சி ஊரவற்குப்‌ பகை ஒருக்கம்‌ தீந்து கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தபடி முன்பே 
எங்கள்‌ பேர[னார்‌] சேமநரசிஞ்கத்‌ தேவர்‌ நாள்‌ முதல்‌ அடைக்கலங்காத்தார்‌ 
நரசிஞ்கதேவர்‌ நாள்‌ அளவாக உற்று நிலை அற்ற வினோதப்‌ பகையாய்‌ அங்கும்‌ 
இஞ்கும்‌ நால்பது நூறு- 

மனித்தரும்‌ பட்டு சிறைமாடும்‌ பிடித்து ஆறாப்‌ பகையாக கிடக்கையில்‌ 
அடைக்கலங்காத்தார்‌ நரசிஞ்கத்தேவர்‌ நாளிலே இவரும்‌ மேற்படி சேமரும்‌ 
மேற்படி குமு[த]ய நாயநாரும்‌ நாங்களும்‌ எங்களில்‌ பொருந்தி கீழைக்குறிச்சி 
ஊரவரை அழைத்து விட்டு உங்களுக்கும்‌ எங்களுக்கும்‌ ஒரு உற்று நிலை அற்ற 
பகைக்கு விபரீதமாய்‌ இருக்க வேண்டுவதில்லை என்றும்‌ அங்குப்பட்டது 
அறுதியாக மேல்பட்டு பேரம்பூர்‌ கீழைக்குறிச்சியும்‌ கீழைகுறிச்சி பேராம்பூருமாக 
ஒன்றுபட 

நடத்திப்‌ போதக்கடவோம்‌ என்று நாங்கள்‌ அரன்குளவர்‌ சன்னதியிலே அறுதி 
பண்ணிக்குடுத்து அந்த அறுதிபடியிலே இற்றை வரையும்‌ நடத்தி போதுகையில்‌ 
இற்றை நாள்‌ தென்மலை நாட்டாரும்‌ ...னூர்‌ புதுவயல்‌ ஊரவரும்‌ முதுசொற்குடி 


நாட்டாரும்‌ 
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முன்பாக கல்வெட்டிக்‌ குடுக்கையில்‌ இன்னாள்‌ முதல்‌ சந்திரஆதித்தவரையும்‌ 
பேரம்பூர்‌ அரசு வெறுத்த இடம்‌ கீழைகுறிச்சி வெறுத்தும்‌ கீழை குறிச்சி வெறுத்த 
இடம்‌ பேரம்பூர்‌ அரசு வெறுத்தும்‌ இரண்டு நினையாமல்‌ நடத்தப்‌ போதக்‌ 


கடவோமாகவும்‌ 

இரண்டு நினைத்தோமாகில்‌ எங்கள்‌: வ படு தெய்வமான ரயனார்‌ 
தத த்‌ த்‌ 

திருப்பெருமானாண்டார்‌ சீபாதம்‌ தப்பினோம்‌ ஆவதாகவும்‌ இப்படிக்கு நரசிஞ்க 

தேவர்‌ எழுத்து இப்படி அறிவோம்‌ தென்‌ மலைநாட்டவரோம்‌ இப்படி அறிவோம்‌ 

கீரனூர்‌ புதுவயல்‌ ஊரவரோம்‌ 

இம்மரியாதி ஒழிந்து கீழை குறிச்சி ஊரவர்‌ இரண்டு நினைத்தோம்‌ ஆகில்‌ 

நாயனார்‌ உடைய நாயனார்‌ சீபாதம்‌ தப்பினோம்‌ ஆவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஊற்கு 

சமைந்து இவ்வூர்‌ கணக்கு உடையான்‌ ஒடுவாய்‌ நாட்டு வேளான்‌ எழுத்து. 


No.345 


Kunnandarkoyil, Kulattur, Pudukkottai District. 
On the rock south of the rock-cut central shrine in the Parvatagiri$vara temple 


Pandya, Jatavarman Sundarapandya, 12th year = c.14th Century 


A Pandiyarayan seems to have sought protection (Gsariyam) from the god of Tirukkunrak- 
kudi-udaiya-nayinar and (the nadu of) Irandumalai-nadu, for which he gifted his ducs (rekai) 
from arasu-sutandiram of some locality to the temple. 


கோச்சடையந்‌ திரிபு- 

வன சக்கரவத்தி சுந்த- 

ர பாண்டிய தேவக்கு ய- 

ரண்டு o9. ஆவது BTL- 

டு நாடான சேசிங்க குலகால- 
சோழவள நாட்டு வடபனங்‌- 
காட்டு நாட்டு உடையார்‌ திருக்குன்‌ 
றாக்குடி உடைய நயினாக்கும்‌ இர- 
[ண்‌]டுமலைனாட்டுக்கும்‌ பிரம்பி- 
லங்கைமீகாம திரிச்சனான- 
பா[ண்‌]டிராயநே என்‌ அரசு சுதந்திற 
ரேகை வண்புக்கு கிழக்கும்‌ ... 
வேரிக்கு தெக்கு ஊர்‌ 

பெருவழிக்கு மேக்கு இ- 

னான்கு எல்லைக்கும்‌ 

சந்திராதித்த வரையும்‌ ௮- 

ஞ்‌ சோறும்‌ பட்டு ஆசரியம்‌ஆ [கா]- 


க்க கடவர்களாகவும்‌ ௨ 


320 South Indian Inscriptions, XXXIV 


No.346 . 


Kunnandarkoyil, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On a pillar of the rock-cut cave in the Parvatagiri$vara temple 


c. 8th Century 


Kodai Mayindan gifted 220 nali of rice for feeding 110 Brahmanas on the day of Tiruvadirai 
festival of the god Kunrakkudittévar. This he did for the merit of Mayindan Virakadayan. 


[Published in /PS, No. 8] 
l.  ஸ்ரீகோதைமயிந்தன்‌ திரு- 
க்குன்றக்குடித்‌ தேவர்க்கு- 
த்‌ திருவாதிரைக்கு மயிந்‌- 
தன்‌ வீரகா[ட]யனை சார்த்‌- 
தி அட்டழியவைத்த அ- 
ரிசி omom [நாழி] நூற்றொருப- 


து பாப்பார்க்கு ௨ 


"E பம P ANI 


No.347 


Kunnandarkoyil, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the south end of the rock-cut cave in the Parvatagiri$vara temple 


Pallava, Nandivarman II, 3rd year = A.D. 734 


Gift of 200 nali of rice for feeding 100 persons on the day of Tiruvadirai, by Ganavatiman alias 
Pagaichchandira-Vichai-araiyan, a native of Vaduvür in Mipulai-nadu. 


[Published in IPS, No. 15] 
ஹஹிஸ்ரீ கோ நந்திப்‌ போத்த- 
ரையர்க்கு யாண்டு ௩ ஆவது மீ- 


— 
. 


புழை நாட்டு வடுவூர்க்‌ கணவதிமா- 
ன்னாயின பகைச்சந்திர விசை அ- 
ரையன்‌ றிருவாதிரை நான்று அ- 
ட்டழிய வைத்த அரிசி 2m இரு 
நூற்று நாழி நூற்றுவர்க்கு e 


oe CANC Os வன்க, தம்‌ ups 
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No.348 


Kunnandarkoyil, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the north end of the rock-cut cave in the Parvatagiri$vara temple 


Pallava, Dantipottaraiyar, 5th year = A.D. 801 


Records the digging of the tank Vali-éri by Vali-Vadugan alias Kalimürkka-Ilavaraiyan, a ser- 
vant (adiyan) of Marappiduvinar alias Péradi-araiyar. 


[Published in /PS..No. 17] 
l. ஷஸிஸ்ரீ கோவிசைய தந்தி 
2: போத்தரையற்கு யாண்டு ௫ ஞ்‌[சா]- 
வது மாறப்பிடுவினாராயின பே- 
ரதி அரையர்களடியான்‌ வாலிவடு 
கனாயின கலிமூர்க்க இளவரையன்‌ 
செய்த குளம்‌ வாலிஏரி இக்குள- 
ம்‌ ஓக்ஷித்தான்னடி என்றலை 


மேலன ௨ 


L oN உ. A ழூ 


No.349 


Kunnandarkoyil, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the south wall of the mandapa in front of the rock-cut cave in the Parvatagirisvara temple 


Vijayanagara, Mallikarjna-Viriipaksharaya, Saka 1415, Ananda, Vrischika, sudi, 
..., Monday = A.D.1494, November. 


This records the sale of a village to the temple of Kunrakkudi-udaiya-Nayinar in Vada- 
Panangadu-nadu a part of Kattu-nadu alias Jayasingakulakala-va]anàdu. The sellers were 
Tirumalatyirasa-ariyachchakkiravatti and others, who seemed to have got the village as part of 
their amara-ndvakattanam from the present king. The end part is completely worn out. 


[Published in ZPS, No. 716] 


l. moins anra v ஹரியராய விலாடூற வாஜஷக்குத்‌ தப்பும்‌ இரயரகணற 
மூவராயரகண்டற்‌ கண்டநாடு 

p கொண்டு கொண்டநாடு கொடாதாற பூறுவதெக்ஷிணபச்சி£?  உத்திரசது 
சமுத்திராதிபதி எஏண்டலமுங்‌ கொ- 

3. ண்டருளி கெசவேட்டை கண்டருளிய ஸ்ரீ Sra srar தேவராய zamr இராயர்‌ 
குமாரன்‌ மல்லிகார்‌- 

4. ச்சின யிராயர்‌ விருப்பாக்ஷயிராயர்‌ பிறிதிவிராச்சியம்‌ பண்ணியருளா நின்ற 
சகாத்தம்‌ ௬௪-௱ 

5. [slug மேல்‌ செல்லா நின்ற ஆனந்த சங்வர்சரத்து விறுச்சிக நாயற்று பூறுவபசக்ஷத்து... 
யும்‌ பெற்ற 
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சோமவாரத்து நாள்‌ காட்டு நாடு ஆன செயசிங்க குலகாலவள நாட்டு 
வடபனங்காட்டு நாட்டு உடையார்‌ திரு 


க்குன்‌ றாக்குடி உடையநயினாற்க்கு மீய்செங்கிளி நாட்டு முல்லைவா[யிலுடைய]... ... 


திருமலையிராச ஆரியச்சக்கிறவத்தி உள்ளிட்டாரு மணிவாணர்‌ ஆன 
ஆரியசக்கிறவற்த்தி உள்ளிட்டாரும்‌ 


ஊற்காணி ஆட்சிவிலை வாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்த படி... ... ... ... த்தான்‌ 


ஆரியச்சக்கரவத்தி... பண உடையர்‌ சந்திறாதித்தவரைக்கும்‌ அமர 
நாயகத்தன... குடுத்த 
div asus [மல்லிதேவ மக இராசன்‌ எங்களுக்கு] கல்லு வெட்டி... ... ... ... 


வகையில்‌ இந்த ...குடி இரண்டு மலை நாட்டுத்‌ தம்பிள்‌[ளை]யார்‌. 


No.350 
Kunnandarkoyil, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 


On the east wall of the mandapa in front of the rock-cut cave in the Parvatagirigvara temple 


[Pandya], Konérinmaikondan [Sundara-pandya], 13+1st = c. 13th Century 


The king donated a sum of 100 pon for offerings et the service called Sundarapandyan-sandi 
in his name. 


— 


oP ND AWA BR UC t 


= o 


[Published in JPS, No. 523] 
S) soe ach, a5! கோநேரிமேல்‌ கொண்டாந்‌ உடை- 
யார்‌ திருக்குன்றாக்குடி உடைய நாயனார்‌ கோயில்‌ தானத்தாற்கு 
தங்கள்‌ கோயில்‌ செலித்தி மிகிதி ஆக இறுத்து போதும்‌ 
பொன்‌ நூறும்‌ பதின்மூன்றாவது எதிராமாண்டு பங்குனி மா- 
தம்‌ முதல்‌ நாயனார்‌ திருக்குன்றாக்குடி உடைய நாயனாற்கு 
நம்பேரால்‌ கட்டின சுன்தர பாண்டியன்‌ சந்திக்கு அமு- 
துபடி சாத்துப்படி உள்ளிட்ட படி வியஞ்சனத்துக்கும்‌ உடலா- 
க இப்பொன்‌ நூறும்‌ இறையிலி ஆகத்‌ தந்தோம்‌ இப்படிக்கு வ 


. ரியிலும்‌ கழிக்கச்சொன்னோம்‌ சந்திராதித்தவரை செல்ல கல்‌- 


லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொண்டு பூசை தாழ்வற நடத்த 
போதுவது... ... ... ... 
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No.351 


Kunnandarkoyil, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the east wall of the mandapa in front of the rock-cut cave in the Parvatagiri$vara temple 


Pingala = c. 16th Century 


This records a deed of asylum given by Koneriraya-pallavarayar and others of Peruüngoliyür to 
the temple of Tirukkunrakkudi-udaiya-nayinar temple and the nadu of Irandumalai-nadu seek- 
ing protection for their lives and property. 


l. Mal esr பிங்கலவருஷம்‌ ஆனி மீ உர ௨ காட்டுநாடு ஆன 
செயசிங்ககுலகால வளநாட்டு வடபனங்காட்டு நாட்டு உடையார்‌ 
திருக்குன்றாக்குடி உடைய நயினாற்க்கும்‌ இரண்டுமலை நாட்டுக்கும்‌ 
பெருங்கோளிஊர்‌ அரசவ்வெனியமாவல இடபெருமான்‌ 

கோனேரி இராசபல்லவராயர்‌ உள்ளிட்டாரோம்‌ ஆமி_ய- 

கல்‌ வெட்டின நமக்கு உண்டு ஆன வினைப்பாட்டு- 

க்கும்‌ அத்தகானி பிராணகானி மற்றும்‌ எற்பயிற்பட்ட 

ஜீவதனம்‌ பகையங்களுக்கும்‌ அழிவு சோறுவுபட்டு சகியித்தும்‌ 


ஐ. ND ^ Row M 


நோக்கக்‌ கடவர்கள்‌ ஆகவும்‌ ௨ 


No.352 


Kunnandarkoyil, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the north wall of the mandapa in front of the rock-cut cave in the Parvatagiri$vara temple 


Pandya, Jatavarman Parakrama-pandya, 9th year, Avani, Kanya, badi,Satur- 
day, 11, Punarvasu = A.D. 1323, August 27, Saturday. 


This records a sale of land to Vyapakasiva, a disciple of the Naduvil-madam at Tiruvanaikka 
and of the Lakshadhyaya lineage, by Angarayan a udaiyan of Perumbuliyür, in Tenmalai-nadu a 
sub-division of Vada-Panangadu-nadu in Jayasingakulakala-valanadu. The sale price was 100 
varahan panam, that was then in currency. The annual kadamai on the land was fixed at 100 
panam and the ayam at 15 panam. 


l. WML ஸ்ரீ 2௯கீத்திக்கு மேல்‌ Goch 
2 ந கி, ஷுவந ur, UPHAM ஸ்ரீ வறா௯ூ,_2 வாண்லஐ$செவர்‌- 
3. க்கு யாண்டு ஒன்பதாவது ஆவணிமாதத்து நாள்‌ கன்னிநாயற்று 

4 கவ௱வச்ஷத்து செனிக்கிழமையும்‌ ஊகாஃயியும்‌ பெற்ற 

5 புணர்பூசத்து நாள்‌ Sop TA TUT ஸந்தாநத்து திருவானைக்கா 

6. திருப்பதியில்‌ நடுவில்‌ மடத்து முதலியார்‌ ஸமிஷூகளில்‌ வி- 

7 யா[பக]மிவர்க்கு செயசிங்க குலகாலவளநாட்டு வடபன- 

8 ங்காட்டு நாட்டு தென்மலைநாட்டு பெரும்புலியூரர்‌ பெரும்புலியூர்‌ பெரும்‌-- 
9 


புலியூர்‌ உடையான்‌ பெரிவன்‌ அரங்குளவனான அங்கராயனே விலை- 
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10. CI IT ESOT LD பண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது இற்றை நாளில்‌ இவற்கு விற்பதாக இ- 

ll.  சைந்து விற்கிற என்காணி ஆன அங்கராயர்‌ குடிக்காட்டுக்கும்‌ குளத்துக்கும்‌ இசை- 
12. ந்த பெரு நான்கெல்லை ஆவது கீழ்பாற்கெல்லை முல்லையராயன்‌ அப்புத்துறை- 
13. க்கு மேற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை ஆக்கைவயலில்‌ பெரு- 

14. வரம்புக்கு வடக்கும்‌ மேல்பாற்கெல்லை நாவிசன்‌ புன்செ- 

15. யில்‌ மேல்‌ கருவுக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை அங்கராய - 

16. ர்‌ குளத்து நீர்‌ மேந்த எல்லைக்கு தெற்கும்‌ ஆக இசைந்த 

17. பெருநான்‌ கெல்லைக்குள்ளு திருக்குன்றாக்குடி உடைய நாயனார்க்கு தேவதான- 
18. மாக நாவலூர்‌ நாடாழ்வான்‌ காணி ஆக விட்ட நிலம்‌ தடி இரண்டும்‌ வத்தாண்டார்‌ ம- 
19. க்கள்‌ காணிஆய்‌ விட்ட நாற்றங்கால்‌ தடியும்‌ ஆக தடிமூன்றுக்கும்‌ நீக்கி 

20. உள்ள நிலங்களுக்கும்‌ குளத்துக்கும்‌ அன்றாடு நற்காசினால்‌ வராகன்‌ பண- 

21. ம்‌ நூறும்‌ ஆவணக்களரியே காட்டி ஏற்றி வி- 

22. லைக்கு விற்று விலைப்பொருள்‌ கைப்பற்றி விலை 

23. ஆவணம்‌ பண்ணிக்குடுத்தேன்‌ வியாபக சிவற்கு அ- 

24. ங்கராயனேன்‌ இக்குடிக்காட்டுக்கு ஆண்டு ஒன்று 

25. க்கு நூறு பணமும்‌ ஆயம்‌ பணம்‌ பணமு- 

26. பதினைஞ்சும்‌ இறுக்கவும்‌ மேல்‌ வந்தது ஏகபோக- 

27. மாகவும்‌ இக்கடமை பணத்திலே நாவலூர்‌ நாடாழ்‌- 

28. வான்‌ நாலுபணம்‌ இறுக்கவும்‌ இப்படிக்கு இதுவே- 

20. சாதனமாவதாகவும்‌ பாடிகாவல்‌ வேண்டிநா- 

30. ருக்கு குடுக்கவும்‌ இப்படிக்கு இந்த அங்கராயன்‌ சொ- 

3l. ல்லஇவ,காணம்‌ எழுதினேன்‌ இன்னாட்டு கண- 

32. க்கு நாவலூருடையான்‌ முதலி பனங்காட்டு வேளா- 

33. ன்‌ எழுத்து மாதவ பட்டன்‌ எழுத்து வெள்ளைவாரண 

34. பட்டன்‌ எழுத்து பனங்காட்டுப்‌ பிச்சர்‌ தற்குறியு- 

35. ம்‌ பொற்கோயில்‌ மாராயற்‌ தற்குறியும்‌ இட்டு பூதம- 

36. ங்கலமுடையாநச்சினார்க்கு இனியான்‌ தற்கு- 


37. Myb இட்டு உதையன்‌ தமிழதரையன்‌ எழுத்து. 
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No.353 


Kunnandarkoyil, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the north wall of the mandapa in front of the rock-cut cave in the Parvatagiri$vara temple 


Vijayanagara, Viruppanna-Udaiyar, Angirasa, Ani = A.D. 1392. 


Later part not available. This seems to refer to some loan taken from the temple by Porkóy- 
il-marayan with the promise to return it in double the amount. 


[Published in /PS, No. 688] 


— 
" 


ஸ்ரீவிருப்பண உடையற்குச்‌ செல்லாநின்ற ஆங்கி[ரஸ]- 


2. வருஷூ ஆனிள்‌ நாயனார்‌ பொன்‌ எதிறடைக்கு பொற்- 
3. கோலில்‌ மாராயன்‌ பேரால்‌ தீட்டுப்படிக்கு 

4. பொன்‌ அறுகழஞ்சுக்கு இரட்டித்த பொன்‌ ப- 

5. ஸ்னிருகழஞ்சுக்கு முன்பற்றிக்‌ குறை பொன்னுக்கு 

6. கு ...பேரால்‌ ஒன்று பாதி பொன்முதல்‌ 

7. ..[தாழியெரு] வினியோகம்‌... ... ... 

8. 

9. 

10. 


No.354 


Kunnandarkoyil, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the north wall of the mandapa in front of the rock-cut cave in the Parvatagiri$vara temple 


Vijayanagara, Viruppanna-Udaiyar, s/o Ariyana, Vibhava, Ani = A.D. 1388. 
States that a temple girl repaired the northern wall of the temple which had fallen down. 
[Published in /PS, No. 686] 
l. ஸ்ரீ அரியண உடையார்‌ குமாரர்‌ விருப்பண உடையாற்க்குச்‌ 


2: செல்லாநின்ற விலவ eee ஆனி ஙு உடையார்‌ திருக்‌- 


nd 


குன்றாக்குடி உடையநார்‌ கோஇல்‌ வடக்கில்‌ திருமதிள்‌ சரித்‌- 
4. து விழுகையில்‌ இக்கோஇல்‌ தேவரடியாரில்‌ நல்ல 


ச்‌ 


பிள்ளைப்பெற்றார்‌ மகள்‌ வதனமழகியா[ள்‌*] தந்மமாக திருமதி.. 


6. பண்ணி[தந்த] ஆயிரம்‌...க்கும்‌ பண்ணின படை எழு[வ]தனழகியாள்‌ தந்மம்‌ ௨ 
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No.355 
Kunnandarkoyil, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 


On the north wall of the mandapa in front of the rock-cut cave in the Parvatagirigvara temple 


Pandya, Konérinmaikondan Kulasekhara, 2*1st year = c. 12th - 13th Century 


The king remitted all taxes on the village of Nangür in Purakkiliyür-nadu in favour of the 
temple of Tirukkunrakkudi-udaiya-nayanar for the expenses of a service instituted by Valattu- 
valvitta-Perumal a/ias Tondaimanar. A detailed enumeration of the taxes is given. It is said the 
inscription was engraved by the sculptor Kulóttungachola-achàriyar as per the dictation of the 
temple accountant from the copy of the royal order. 


10. 


11; 


12. 


13. 


14. 


15. 


[Published in ZPS, No. 559] 
owen) Ley தி_லுஃவநவக, வதி கோநேரிமைகொண்டான்‌ குலசேகரதேவர்க்கு யாண்டு 
இரண்டா- 
வது எதிராமாண்டு காத்திகை மாதம்‌ முதல்‌ ஜசிங்ககுலகால வளநாட்டு 
வடபனங்காட்டு நாட்‌- 
டு உடையார்‌ திருக்குன்றாக்குடி உடைய நயனார்க்கு வளத்து வாழ்வித்த 
பெருமாளான தொண்டை மானார்‌ 
இன்நாயனார்க்குக்‌ கட்டின வளத்து வாழ்வித்த பெருமாள்‌ சந்திக்கு அமுதுபடி 
சாத்துப்படி 
உள்ளிட்டனபடி ஷஞ்சயினங்களுக்கும்‌ பலபடி நிமந்தங்களுக்கும்‌ அத்தியன 
பட்டகளுக்கும்‌ மற்றும்‌ வேண்‌- 
டுவனவக்கும்‌ உடலாக பா[ண்‌]டி குலபதி வளநாட்டு வல்ல நாட்டு காட்டுப்பற்று 
மேலை முறியில்‌ 
புறக்கிளியூர்‌ நாட்டு நாங்கூர்‌ கீழ்பாற்கெல்லை தென்‌ வடலான பெருவழியும்‌ 
கற்கடைக்‌ 
கும்‌ மேற்க்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை உய்யக்கொண்டா னாற்றுக்கு வடக்கும்‌ 
மேபாற்கெல்‌- 
லை எரிமங்கலத்தூர்‌ குளத்துக்கு பாய்கிற வாரிக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை 
மாவில- 
ங்கைக்குளத்து நீர்கோவைக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக இன்னான்‌ கெல்லைக்கு உட்பட்ட 
நன்செய்‌ 
புன்செயும்‌ நத்தமும்‌ நத்தபாளும்‌ குளமும்‌ குளப்பரப்பும்‌ மரமும்‌ கிணறும்‌ உட்பட 
மற்றும்‌ எப்‌- 
பேற்பட்ட ஸமஹவராவிகளிலும்‌ பழந்தேவதானம்‌ திருவிடையாட்டம்‌ பள்ளி 
சந்தம்‌ மநித்தர்‌ 
இறையிலியும்‌ உட்பட முன்புள்ள இறையிலிகள்‌ நீங்கலாக இரண்டாவதின்‌ 
எதிராமாண்டு 
காத்திகைமாதம்‌ முதல்‌ உதகவூவ தன்மதானம்‌ முதலடங்க இறையிலியாகக்‌ 
குடுத்து இத்‌- 


தால்‌ வரும்‌ நெல்வரி பொன்வரி காசுகடமை மாவடை புன்‌ பயிர்கடமை தறி இறை 
செக்கு 


16. 


17. 
18. 


19. 


20. 


21; 


22. 


23. 
24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 
30. 


31. 


32. 
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இறை தட்டொலி தட்டார்பாட்டம்‌ ஏர்வரி குளவரி இடைய்வரி மனைவரி ஏரிமீன்‌.. 
ஒழுக்கு 

நீர்பாட்டம்‌ ...காத்திகைபட்ச்சை பஞ்சு பீலி ..முத்து ..வாசல்‌ Gu- 

று இலாஞ்சினைப்பேறு ஆட்தேவை ஆற்றங்கரைத்தேவை ஆண்டெழுத்துத்‌ 
தேவை ஆதிரை- 

பிள்ளையார்‌ நோன்பு கொற்றுஇலக்கை கடைக்கூட்டுஇலக்கை கால்த்தேவை 
வஸந்தன்‌ 

தேவை ஆனைச்சாலை குதிரைப்பந்தித்‌ தேவையும்‌ உட்பட மற்றும்‌ எப்பேற்பட்ட 
இறைகளும்‌ 

தேவைகளும்‌ இன்னாள்‌ முதல்‌ வரியிலார்‌ கணக்கிலும்‌ கழிக்கச்சொன்னோம்‌ 
இப்படிக்கு இ- 

வோலை பிடிபாடகக்‌ கொண்டு இவ்வூர்‌ நான்கெல்லையிலும்‌ திருச்சூல ஹாபணம்‌ 
பண்னி 

கல்வெட்டிக்கொள்க ag nigah செல்ல கல்லிலும்‌ செம்பி- 

லும்‌ வெட்டிக்கொள்க உய்யக்கொண்டான்‌ எழுத்து தென்னவன்‌ பிரமாராயர்‌ 
எழுத்து 

திருமுகம்‌ பி[ர*]சாதப்பட்டு கோயில்‌ கணக்கர்படி எழுத்து வாசிக்க இக்கல்‌ 
வெட்டினேன்‌ 

திருவம்பலப்‌ பெருமாளான குலோத்துங்க சோழ ஆசாரியர்‌ எழுத்து ௨ 
இன்னாங்கூர்‌ ௧.. 

இன்னான்‌ கெல்லைக்குள்ளு முதலடங்க இறையிலியாக குடுக்கையில்‌ இவ்வூர்கு 
இப்ப- 

டியாலுள்ள நிலத்துக்கு நாடற்றமரியாதி பல உபாதிகளும்‌ உள்பட வேலியால்‌ 
உபாதிநெல்‌- 

லும்‌ காசு கடமையும்‌... ... ... 

குடிநீங்காத்‌ தேவதானமாக இன்னாயனார்க்கு முதலடங்க இறையிலியாக 
நாடற்ற மரியாதி 

கடமை குடிமை செய்யவும்‌ பாற்பது உய்யக்கொண்டார்‌ எழுத்து தென்னவன்‌ 
QI QD OM WIEST எழு- 

த்து உ 
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No.356 


Kunnandarkoyil, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the north wall of the mandapa in front of the rock-cut cave in the Parvatagirigvara temple 


Pandya, Jatavarman Sundarapandya, 18th year - c.13th Century 


An Adittadévar Mullaikkudaiyàn seems to have gifted the padikaval right on his land to the 
temple of Tirukkunrakkudi-udaiya-nayanar in Vada-panangadu-nadu in Jeyasingakulaka- 
la-valanadu. 


1. wadu கோச்சடைபன்மராந திரிபுவநசக்கரவ- 
த்திகள்‌ ஸ்ரீசுந்தரபாண்டிய தேவற்கு யாண்டு[.] 
ம௮ ஆவணி மீத்தொருநாள்‌ செயசிங்க குல- 
கால வளநாட்டு வடபனைங்காட்டு உடை- 
யார்‌ திருக்குந்றாக்குடி உடைய நயினாற்கு 
பாண்டிய குல பதிவள நாட்டு [வல்ல நாட்டு]... 
மேலை[பிறி]வில்‌ என்‌ காணியாந... ... ... ... 


கையில்‌ [தண்டமலைய நா]ந தெ 


SU" Go ம்‌ D OP MAD 


[செய்‌] பாடிகாவலாக கல்வெட்டி 


— 
2 


க்குடுத்தேந்‌ _.ண்டாற்கு ஆதித்த தேவ- 
ர்‌ முல்லை[க்‌]குடையாந்‌ ...இந்[த].. 
-o நராதித்தவரையும்‌ அனுட[வித்துக்‌] 


கொள்ளக்கடவர்களாகவும்‌ இப்படிக்கு முல்‌[லை] 


———— 0L Ll 
Exc oper opes cum 


No.357 


Kunnandarkoyil, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the north wal] of the mandapa in front of the rock-cut cave in the Parvatagirisvara temple 


c.13th-14th Century 
Records the building of the Nritta-mandapa and ancther mandapa by a Alagiyachola-nadalvàn. 
[Published in ZPS, No. 1097] 
1. ஹெஹிஸ்ரீ உடையார்‌ திருக்குன்னாக்குடி 
உடைய நாயனார்‌ கோயிலில்‌ பா[லை]தரைய 
திருமண்டபமும்‌ நித்த மண்டபமும்‌ தொ- 


லாயூர்‌ வடதொழுவூர்‌ உடையான பாலைதரய- 


n eA JO 


ன்‌ அழகிய சோழ நாடாவான்‌ தன்மம்‌ ௨ 
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No.358 
Kunnandarkoyil, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 


329 


On the north wall of the mandapa in front of the rock-cut cave in the Parvatagirigvara temple 


Pandya, Jatavarman Parakrama-pandya, 9th year, badi 6, Wednesday, Rohini = 


A.D. 1323 


This records the sale of land to Vyapakasiva referred to in 352 above, by a Panangattu-nadalvan 
a udaiyàn of Perumpuliyür in Tenmalai-nadu of Vada-Panarigadu-nadu a unit of Jayasingaku- 
lakala-valanadu. 


OF mh cg» gar des SONO BUS dem 


[Published in ZPS, No. 446] 
கோற்சடபன்மர்‌ திருபுவனச்சக்கரவத்தி பரா௯_மபா- 
ண்டிய தேவர்க்கு யாண்டு ௯ து ௬வ௱வக்ஷத்து ஷஷியும்‌ புத- 
ந்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற ரோசணி நாள்‌ செயசிங்ககுலகா- 
ல வளநாட்டு வடபனங்காட்டு நாட்டு தென்மலை நாட்டு 
பெரும்புலியூருடையான்‌ பொன்னன்‌ பனங்காட்டு நாடா- 
ழ்வானேன்‌ திருவானைக்கா திருப்பதியில்‌ நடுவில்‌ மடத்‌- 
து முதலியார்‌ voso வியாபகசிவற்கு நிலவிலை வராமா- 
ணம்‌ பண்ணிக்கு[டுத்த*] பரிசாவது தடம்‌ பண்டலில்‌ என்காணி ஆய்‌ வி- 
. வித்தல்‌ தடி ..க்கு எல்லை ஆவது கீழ்பாற்கெல்லை வத்தாணியார்‌ செ- 
ய்க்கு மேற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை கலையாடம்‌ செய்க்கு வடக்கும்‌ 
மேல்பாற்கெல்லை காட்டுக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை கொளகனா- 
கூர்‌ குடிக்காட்டுக்கு தெற்கும்‌ ஆக இசைந்த இன்னான்‌ கெல்லைக்கு 
உட்பட்ட [௨]க்கும்‌ புன்செய்க்கும்‌ விற்றுக்குடுத்து கொள்வதான 
தனால்‌ பணம்‌ இருபதும்‌ பற்றி விற்றுக்குடுத்தேன்‌ வியா[பகசிவற்கு] 


பனங்காட்டு நாடாழ்வானேன்‌ இப்படிக்கு வித்தாண்டான்‌ குன்றன்‌ 


சோழகங்க தேவன்‌ தற்க்குறிக்கும்‌ பொன்னன்‌ வித்தாண்டான்‌ தற்குறிக்கும்‌ 
...இந்த at, [மா]ணம்‌ [எழுதினேன்‌] இன்‌(னா)நாட்டு க்கணக்கு நாலுருடைய 


யான்‌ குன்றன்‌ மலைப்பெருமாள்‌ தென்மலைநாட்டு வேளான்‌ எழுத்து ௨ 
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No.359 


Kunnandarkoyil, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the cross wall of the east prakara in the Parvatagirisvara temple 


Pandya, Jatavarman Sundarapandya, 12th year = c. 13th - 14th Century 


This is an undertaking given to the trustees of the Kunrandar temple by the araiyars of Irandum- 
alai-nadu that during the times of enmity and fighting among themselves they will in no way 
harass and injure the tenants and other inhabitants in the village and also the travellers on the 
roads, which they have been guarding. If they do not keep this promise, they were bound to pay 
a fine of hundred panam individually and 500 panam for the whole village. 


[Published in /PS, No. 484] 
l. ஹஸிஸ்ரீ கோற்சடைபன்ம திருபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீசுந்தரபாண்டிய தே- 


[2 


வற்க்கு யாண்டு ௦௨ வது காத்திகை மாதம்‌ ஜெயசிங்க குலகால வளநாட்டு வடபன- 

3. ங்காட்டு நாட்டு உடையார்‌ திருக்குன்றாக்குடி உடைய நாயனார்‌ கோஇல்‌ 
தானத்து முத- 

4, லிகளுக்கு இன்னாட்டு இரண்டு மலை நாட்டு அரையகளோம்‌ எங்களில்‌ இசைந்து 

5. பிடிபாடு பண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது நாங்கள்‌ பகை கொண்டு எய்யுமிடத்து 


எங்கள்‌ காவல்‌ 
ஆன ஊர்கள்‌ வழிநடைக்‌ குடிமக்கள்‌ இடைகுடி மக்கள்‌ இவர்களை அழிவு செய்‌- 
யக்கடவோமல்ல வாகவும்‌ ஒருவன்‌ அழிவுசெய்யில்‌ நூறுபணம்‌ தெண்டம்‌ 


வைக்கவும்‌ ஒரு ஊராக அழிவுசெய்யில்‌ அஞ்நூறு பணம்‌ வைக்கவும்‌ கடவதாகவும்‌ 


Mer இன்‌ ps CIS 


இப்படி செய்யும்‌ இடத்து வெட்டியும்‌ குத்தியும்‌ செத்து நோக்க கடவர்களா[க*]வும்‌ ௨ 


No.360 


Kunnandarkoyil, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the cross wall of the east prakara in the Parvatagiri$vara temple 


Konérinmaikondan [Sundara-pandya], 13+1st year = c. 1266. 


This is a king’s communication addressed to the nattar of the temple villages (kovil-parru) that 
they should pay to the temple itself the sum of 100 pon they are paying towards the government 
tax. The money was to be used for offerings during the service Sundara-pandyan-sandhi named 


after the king himself. The king may be the same as the one in No. 363 below]. 


[Published in /PS, No. 524] 


l. தி_லுவந che UHH) கோனேரின்மை கொண்டான்‌ குன்றாண்‌- 


tO 


டார்‌ கோயில்ப்பற்று நாட்டாற்கு தங்கள்‌ நாட்டு உடையார்‌ 
3i திருக்குன்றாக்குடி உடைய நாயினார்‌ கோயில்‌ செலுத்தி 
[மி]குதியாக இறுக்கும்‌ பொன்‌ நூறும்‌ பதின்‌ மூன்றாவதின்‌ er- 


a subs 


திராமாண்டு பங்குனிமாதம்‌ முதல்‌ உடையார்‌ திருக்குன்‌ - 
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றாக்குடி உடைய நாயனாற்கு நம்‌ பேரால்‌ கட்டின 


சுந்தரபாண்டியன்‌ சந்திக்கு அமுதுபடி சாத்துப்படி உள்‌- 


ளிட்டபடி விஞ்சனத்துக்கும்‌ உடலாக யிப்பொன்‌ 

நூறும்‌ இறையிலி ஆக சொ[ன்னோ[ம்‌ இப்படிக்கு வரியி- 
லும்‌ கழிக்கச்சொன்னோம்‌ சந்திராதித்தவரை செல்ல ௧- 
ல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொண்டு பூசை தாழ்‌- 

வற நடத்தி போதுவது ௨ 


No.361 


Kunnandarkoyil, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the cross wall of the east prakara in the Parvatagiri$vara temple 


Vijayanagara, Devaraya-Maharaya, Visvavasu, Masi 10 = A.D. 1426, 


February 4. 


End portion mutilated. Seems to record gift of a veli of land to the temple by Avudaiya-nayanar 
Andapillai Villavarayar, the arasu of Perungoliyür, in connection with the asylum (asravam) he 
entered with the nadu of Irandumalai-nadu. 


pow us 


CA 


[Published in /PS, No. 701] 
ஹஹிஸ்ரீ2ன்‌ ஹாண்டலேமரன்‌ அரியராய- 
விபா[டன்‌ பா]ஷஷெக்குத்‌ தப்புவராயர கண்டன்‌ தேவரா- 
ய மஹராயறுக்குச்‌ செல்லாநின்ற வி[ மாவு] 
வருஷூ மாசிமாம ௨ உடையார்‌ திருக்குன்றாக்குடி உ- 
டைய னாயனாற்கும்‌ இரண்டு மலை நாட்டுக்கும்‌ [பெரு]- 
ங்கோளியூர்‌ உடையார்‌ அரசு ஆவுடைநயினார்‌ ஆண்ட- 
பிள்ளை பல்லவராயர்‌ ஆ[சிறைய”]மாகக்‌ கடவநாக- 
வும்‌ இப்படிக்கு பல்லவராயன்‌ மத்துப்‌... 
சந்தியாக சாத்தனாராவ..... 
குடுத்த வேலி நிலட ஆளக்‌[கடவர்‌] இப்படி பிள்ளை 


பல்லவதரையர்‌ எழுத்து ௨ 
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No.362 


Kunnandarkéyil, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the cross wall of the east prakara in the Parvatagirisvara temple 


Vijayanagara, Dévaraya-Maharaya, Saka 1356, Rakshasa = A.D. 1435. 


This is, as in the above record, a deed of asylum (asiraivam) given by Valandan Vattataraiyar's 
son Tambikku-nallar, the arasu of Perungoliyür to the temple and the nadu of Irandumalai-nàdu. 


l. ஹி ஸ்ரீ2ந்‌ ஹோ zon unos அரிய ராய 

2. விபாடன்‌ பாடெேஷூக்குத்‌ தப்புவராயர்‌ கண்ட 
வீர தேவராய...ராச்சியம்‌ பண்ணிய- 
ருளாநின்ற சகாத்தம்‌ sangaja] மேல்‌ செல்லாநி- 


ன்ற ராக்ஷஸ வருஷ ஆவணிமாசம்‌ 2-ல்‌ வடபனை- 


3 
4 
5 
6. ங்காட்டு நாட்டு நாட்டு உடையார்‌ திருக்குன்றாக்குடி 9 - 
7 டைய நயனாற்கும்‌ இரண்டுமலை நாட்டுக்கும்‌ 

8 தெந்பனைங்காடு னாட்டுப்‌ பெருங்கோழியூரு- 

9 டையன்‌ அரசு வளந்தாந்‌ வத்ததரையர்‌ மகனா- 

10. [ன] தம்பிக்கு நல்லாராந்‌ தந்‌ யிரண்டு மலை 

11. .வூர்‌[இவை] இர[ண்‌*]டு மலை நாட்டுக்கு 

12. ம்‌ திருக்குந்றாக்குடி உடையா- 

(3. ற்கும்‌ ஆசிறையம்‌ புகுதநை- 

14. யில்‌ ..கு அம்பும்‌ சோறும்‌ பட.. 

15.  ...த்தவரை [காத்து நோக்கக்‌ கடவதா- 

[6. yb இப்படிக்கு வ[ளந்தான்‌] 

17.  [வத்தத]ரையார்‌ தன்‌ தம்பி- 

I8. க்கு நல்லான்‌ எழுத்து ௨ 
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No.363 
Kunnandarkoyil, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 


On the cross wall of the east prakara in the Parvatagiri$vara temple 
Pandya, Konérinmaikondan [Raarajan Sundarapandya], 12th year, Mithuna, 
sudi, Friday, 1, Pushya = A.D. 1263 
The king ordered the trustees of the Tirukkunrakkudi temple and the nattàr of Tenmalai that the 


temple need not pay a sum of 101 pon towards the usual government dues (irai) and instead use 
it for offerings at the service Rajarajan Sundara-Pandyan-sandi, instituted in his name. 


[Published in /PS, No. 353] 


— 
. 


awan P eo eum eren, d கோனேரின்மை கொண்டான்‌ செய- 

2 சிங்ககுலகால வளநாட்டு வடபநங்காட்டு நாட்டு உடையார்‌ திருக்குன்றாக்குடி 
3. உடைய நாயநார்‌ கோயில்‌ தாநத்தாற்கும்‌ தெந்மலை நாட்டாற்கும்‌ உடை- 
4 


யார்‌ திருக்குன்றாக்குடி உடைய நாயநா[ர்‌*] கோயில்‌ பூசை மிகுதியாய்ச்‌ 
சிலவறுக்கும்‌ பொ- 


5. நீ நூற்று ஒன்றும்‌ யிந்நாயனாற்க்கு நம்பேரால்‌ கட்டிந இரசராசந்‌ சுந்தரபாண்டி- 


6. யந்‌ சந்திக்கு அமுதுபடி சாத்துப்படி உள்ளிட்ட பல விஞ்சனத்துக்கும்‌ உடலாக 
பன்னிரண்‌- 


7. டாவது மிதுந நாயற்று பூவஃபக்கத்து வெள்ளிக்கிழமையும்‌ ௨._௰மையும்‌ பெற்ற 
8. பூசத்து நாள்‌ யிறையிற்‌ கழித்து வரியிலார்‌ கணக்கிலும்‌ க[ழி]ப்பதாகச்‌ சொந்நோம்‌ 


9: ப்படிக்கு இவ்வோலையே பிடிபாடாக கொண்டு நாட்டுக்கணக்கிலும்‌ கழித்து 
சந்திரா 

10.  திதவற்‌ செல்ல கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி பூசைத்தாழ்‌[வ]ற நடத்திப்‌ போதுக 

11. இவை சிறுகம்பூருடையர்‌ எழுத்து இவை சிறுக[ம்‌*]பூரூடையான்‌ சேர நாராயண(ய 


12. ண) ப்பெருமானாந பல்லவராயன்‌ எழுத்து ॥- 


No.364 


Kunnandarkoyil, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On three pillars of the vahana-mandapa in the Parvatagirisvara temple 


c. 12th-13th Century 
Gives the names of the persons who donated the pillars (kal). 
[Published in /PS, Nos. 1102, 1106] 
| 
|. ஷஹிஞஸ்ரீ 
2. இக்கால்‌ பெரிய 
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3. Lfl[sir"]enem மகன்‌ உ- 
4. டைய நாச்சி த- 
5. ன்மம்‌ 

|| 
l. — ewenflus பெரும்‌- 
புலியூ... [இரு]க்‌ 
கும்‌ [அரைய மக்‌] 
களில்‌ பெரும்‌- 
பன்றுர்‌ கிழவ- 
ந்‌ [க]ரன்‌ தாழி- 


ப்பிள்ளை தந்‌- 


Me. eb. INO Mio xS pre இது 


மம்‌ இக்கால்‌ 


— 


பெரும்புலியிரண்டு ம- 
[க]களில்‌ மகன்‌ சூற்‌- 
றியான வத்தர- 

mui Car- 

னும்‌ உடை[யான்‌] 
பெரிய- 

க்கோனும்‌ 


தன்மம்‌ இக்கா- 


d ON ய I அக பகம்‌ மஜி 


60 a 


No.365 


Kunnandarkoyil, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the second gopura, right of entrance, in the Parvatagirisvara temple 


Vijayanagara, Bokkana-udaiyar, Subhanu, Avani 22 = A.D. 1403, Auguust 20. 


This records that Narasingadéva, a chief of Pérambür in Vada-Kónadu gifted his kani village 
Karraléri-pidagai with all its tax revenue to the temple of Tirukkunrakkudi-udaiya-nayanar in 
view of his getting asylum from Pillai Narasingadévar of Irandumalai-nadu. The latter would 
also get the first honour in the temple. 


[Published in /PS, No. 695] 
l. wapus பொக்கண உடையாற்கு செல்லா னின்ற aLi[n]- 


2. னுவருஷம்‌ ஆவணி மீ” ovo a காட்டு நாடான செயசிங்க குல- 
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3. கா[ல] வள நாட்டு வடபனைஞ்‌ காட்டுனாட்டு உடையார்‌ திருக்கு- 
4. ன்றாக்குடியுடைய நாயினார்கு கோனாடான கடல- 
5. டையாதிலங்கை கொண்ட சோழவளநாட்டு வடகோ- 
6. னாட்டு பேராம்பூர்‌ அரசு அடைக்கலங்காத்தாரான 
7. நரசிங்க தேவரேன்‌ கல்லுவெட்டிக்குடுத்தபடி யெந்‌ 
8. காணியான கற்றலேரிப்பிடாகை பெருநான்‌ கெல்லை 
9. க்குட்பட்ட நத்தம்‌ நஞ்சை புஞ்சை குளற்‌ பாசிப்பாட்டமு- 
10.  மேனோக்கிய மரமும்‌ கீணோக்கிய கிணறும்‌ மற்றும்‌ 
11.  மெப்பேற்பட்ட சுவந்திரமும்‌ நாயினாற்குச்‌ சந்திராதித்த 
12.  வரையுந்‌ தேவதானமாக கொடுத்த அளவுக்கு இவ்வூ- 
13. ரை நோக்கி வரும்‌ கடமை குடிமை எற்சோறு வினிவோக- 
14. ம்‌ வெட்டி முட்டாவாள்‌ பட்டடை சிற்றாயம்‌ தறிக்கடமை 
15. மற்றும்‌ மெப்பேற்பட்டவும்‌ நாயினாரே பெறக்கடவா- 
16. ராகவும்‌ இராசகர மற்றும்‌ மேற்பட்டனவும்‌ இவ்வூரை 
17.  நோக்கிவரும தெல்லாம்‌ நானே பொருட்‌ சொல்லக்‌ ௧- 
18.  டவேனாகவும்‌ யிராசதலை ஒழிந்து இனக்கு ஒருவினையுண்டா- 
19. னால்‌ அம்பும்‌ சோறும்‌ பட்டு காத்து நோக்கக்‌ கடவர்களாகவு கு- 
20.  ..நயினாரான இரண்டு மலைனாட்டு பிள்ளை நரசிங்க தேவர்‌ இக்‌ 
21. கோயிலில்‌ முந்னொடுக்கு பெறக்கடவராகவும்‌ இக்க கல்வெட்டுப- 
22. டி சந்திராதித்தவரையும்‌ நட்த்திப்‌ போதக்கடவதாகவும்‌ இப்படி- 
23. க்கு நரசிங்க தேவர்‌ எழுத்து o. 
No.366 
Kunnandarkoyil, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the second gopura, right of entrance, in the Parvatagiri$vara temple 
Vijayanagara, Rayanna-Udaiya, s/o Ariyana-udaiyar, Saka 13.., ... = c.1412-19. 


Fragment with the king’s name only. [Published in /PS, No. 719] 


l. 
2: 
3. 


4. 


E O T pd 
இ[ரா]யண உடையற்கு செல்லா.... 


செல்லா...ககள[..ம].... 
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No.367 


Kunnandarkoyil, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the second gopura, right of entrance, in the Parvatagiri$vara temple 


Pandya (?), KOnérinmaikondan, 5+2nd year = c.13th-14th Century 


This is in two but related bits, with the middle portion missing. Seems to record gift of all the 
taxes by the king on some village for the expenses of some service instituted in his name by the 
nattar of some locality (name lost). A number of taxes is mentioned. 


[Published in ZPS, No. 659] 

| 
l. ஹஹிஞஸ்ரீ SIO UT FER, வகிகள்‌ கோநேரின்மைய்‌ 
கொண்டான்‌ பனங்கா[டு] நாட்டு உடையார்‌ திருக்‌ 


கமே...டைய நாயனார்‌ கோயித்‌ தானத்தார்க்கு... ... 


Se dee de 


ழவ[ள”] நாட்டு நாட்டார்‌ இன்நாயனார்க்கு நம்பேரால்‌ 
|| 


— 
. 


ஆறுங்காலுந்‌ துரவும்‌ மரமும்‌ உட்பட்ட மற்றும்‌ எப்‌- 


பேற்பட்ட ஸஹ TALS EHD கடமை அந்தராயம்‌ 


உ 
காரிய ஆராய்சி நெல்வரி பொன்‌ வரி காசுகடமை மா- 
வடை புன்பயிர்‌ தறி இறை செக்கிறை தட்டொலி தட்‌- 
டார்ப்‌ பாட்டம்‌ ஏர்வரி இனவரி இடைவரி மனைவரி... 
ள்பாட்டம்‌ காணிக்கை காத்திகை பச்சை பஞ்சுபீலி 
[ஓ]லை எழுத்து வினிவோகம்‌ வாசல்ப்பேறு இலாஞ்ச- 
னைப்பேறு வெட்[டிக்கா]ணி ஆட்தேவை தச்சுத்தே- 


M ES இ A AN 


வை ஆனைச்சாலை குதிரைப்பந்தி உட்பட்ட மற்றும்‌ எற்பே- 


he 
e 


TULL தேவைகளும்‌ இறையிலியும்‌ ஐஞ்சாவது எதிர்‌ 

11. இரண்டாவது ஐற்பசி மாதம்‌ முதல்‌ முதல்ப்‌ பங்கு இறை- 
12. யிலியாக தந்து இப்படிக்கு வரியிலார்‌ கணக்கிலும்‌ ௧ 

13. மிக்கச்‌ சொன்னோம்‌ இவ்வோலையே பிடிபாடாக 

14. க்கொண்டு சந_ாதிக;வற்‌ செல்வதாக கல்லிலும்‌ செம்பி- 
15. லும்‌ வெட்டி திருச்சூலஹாபநமும்‌ பண்ணிக்கொண்- 

16. டு இந்நிலம்‌ குறுவை...ரு பூசித்தரைக்கால்‌ எ...றுங்‌- 

I7.  குதூங்கு புல்லு சா...குப்பட மற்‌..பெ 

18. ...ரஏண்டுஇப்பெ................. 
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No.368 


Kunnandarkoyil, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the second gopura, left of entrance, in the Parvatagirigvara temple 


Vijayanagara, Viruppana-Udaiyar, Bhava, Vaigasi 2 = A.D. 1394, February 25. 


This records the decision of some groups (udankiittam) of the rathaküras assembled from a big 
area including Rajagembira-valanadu, Ràjarája-valanàdu, Pandikulasani-valanadu and Nitta- 
vinoda-valanadu, to give some fees in money from each of their households in each year and 
on the occasion of marriages to the temple of Tirukkunrakkudi-nàyanàr in view of their seeking 
asylum and protection from the god of the temple bearing the title of 'kalla-velaikkàran `. 


N 


6. 


[Published in ZPS, No. 689] 
ஹெஹிஸ்ரீ விருப்பண உடையருக்கு செல்லா- 


நின்ற பாவக வருஷூ வைகாசி மீ” ௨ ௨ சியசிங்ககுலைகால வளநாட்டு வடபனை 
[க்கா] நா- 

ட்டு உடையார்‌ திருக்குன்றாக்குடி உடைய நாஇநாற்கு உத்தம சோழன்‌ 
கற்பணையான்‌ கூட்டமும்‌ திருவரங்கன்‌ திருப்பதி பெருமாள்‌ உட- 

ன்கூட்டமும்‌ அழகிய திருவானைக்காவுடைய நாயினார்‌ உடன்‌ கூட்டமும்‌ 
தென்கரை யிராசகெம்பீரவள நாட்டு... ... ... இராசை ரா- 


ச வளநாடும்‌ பாண்‌[டிகுலாசநி] வளநாடும்‌ நித்த வினோத வளநாடும்‌ இன்னாட்டில்‌ 
மூன்று வகைப்பள்ளி நால்வகை அறுவகைத்தொ- 


ழில்‌ லிரத[காறர்‌] சமைய சங்‌[கேதி]களும்‌ (முத)முதலிகளும்‌ நிறைவற நிறைந்து 


குறைவறக்கூடி கள்ள வேளைக்காறன்‌ என்று சரணம்‌ 


புகுதுகையில்‌ எங்களுக்குள்ள நிலத்தஆனி பிறாணஆநி மற்றும்‌ எற்பயற்பட்ட 
விதனாற்‌ புதையங்களும்‌ யிவர்களே சாதிது தர- 

க்கடவர்களாகவும்‌ நாங்கள்‌ திருக்கு[ன்றா]க்குடி உடைய னாயனாற்குச்‌ 
சமையங்குடுத்த படி வருஷூ ஒன்றுக்கு குடிக்கு ஒரு ஆடுர- 

[வெட்டும்‌ கல்லியாணத்துக்கு ஒரு திருவாழி மோதிரம்‌ ஒரு ஆடுர பணம்‌ ஒன்றும்‌ 
பதிஎண்‌ பூமியும்‌ மண்கலதகத்து வெண்‌- 


(ண்‌)கலம்‌ எடுத்து தண்டிக்கொள்ளக்‌ கடவர்களாகவும்‌ இற்படிக்கு இது பதிஎண்பூமி 
யிரதகாறச்‌ சமையக்கணக்கு ஒளக்கன்‌ எழுத்து உ 
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No.369 


Kunnandarkoyil, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the second gópura, left of entrance, in the Parvatagirigvara temple 


Vijayanagara, Bukkana-udaiyar, Nala, Vaigasi 6 = A.D. 1376, May 1. 


Records that a Vikramachola-Muttaraiyan of Kilaippuduvayal made an assignment of a fifth 
of his arasu-sugandaram estate to the temple and stipulated that after his death, in the absence 
of any male issue, the remaining four-fifths also should go to the temple. He made this gift re- 
ciprocating the help rendered by the nàáttàr of Irandumalai-nàdu in restoring his kaniyatchi and 
arasu. [There is a fragmentary inscription following this, which seems to be related to No. 368 
above]. 


| 
l. ஸ்ரீ பொக்கண உடையற்கு நள வருஷம்‌ 
வய்காசி மீ ச a உடையார்‌ திருக்குன்றா- 
க்குடி உடைய நாயனாற்கு கோனாட்டுக்‌ கீழை 
பம.. .யலில்‌ அரையர்களில்‌ ஆதன மழகியா- 


ரா...ம்‌ சோழ முத்தரையர்‌ ...நல்ல பெரு- 


2 

3 

4 

5 

6. மாளான இரண்டுமலை நாட்டு விக்கிறம சோழ முத்த- 

7 ரையனேன்‌ கல்லு வெட்டிக்‌ குடுத்த பரிசாவது என்‌ கா- 

8 ணியாட்சியும்‌ அரசும்‌ இரண்டுமலை நாட்டாரும்‌ 

9 இட்டுத்தருகையில்‌ என்காணி ஆட்சி அரசு சுகந்தர- 

10. bb மற்றும்‌ எற்பெயற்பட்ட என்‌ சுகந்தரத்திலும்‌ நாயனா- 

ll. ற்கு நான்‌ குடுத்த அஞ்சிலே ஒன்றும்‌ நாயனார்‌ அனுபோ- 

12. கித்துக்கொள்ள ... ... ... வாராகவும்‌ நின்ற நாலு கூறும்‌ என- 

13. க்கும்‌ பிள்ளைகள்‌... ... ... இனக்குப்‌ பின்பு இந்த 

14. அஞ்சு கூறும்‌ சந்திராதித்தவரை நாயனார்‌ ஆளக்‌ கடவரா- 

15. கவும்‌ இப்படி சம்மதித்து கல்லுவெட்டிக்குடுத்தேன்‌ நாயனா- 

16. ற்கு இரண்டு மலைனாட்டு விக்கிரமசோழ முத்தரையனேன்‌. 
|| 


This is a fragment of a different inscription which seems to be to No. 368. 


l. emen ..பண உடையருக்கு செல்லா 

ல்‌ duas ஞ்க்குலை...ர நாட்டு வடபனைர்யூர்‌] நாட்டு நா- 

3. பன்‌ கூட்டமு ... ...ருவரங்கன்‌ திருப்பதி... .. ள்‌ உட 
4. ன்‌ அரையிரா... ............ 
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No.370 


Kunnandarkoyil, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the second gopura, left of entrance, in the Parvatagiri$vara temple 


Chola, Kulottunga III, 39th year = A.D. 1217 


It says that a Choran Angarayan of Perumpuli-ür gifted 4 mà of land to a parasivan called 
Minrukirru-vajya-marayan. 


..வநச்சக்கரவத்திகள்‌ மதுரையும்‌ வீரபாண்டியன்‌ முடித்தலையும்‌ கொண்டருளி[ய] 
[குலோ]த்துங்கசோழ தேவற்கு யாண்டு [௩ம௰க]வது ஜயசிங்ககாலகுல வளநாட்டு 
ட நாட்டு உடையார்‌ திருக்குன்றாக்குடி நாயனார்‌ கோயிலில்‌ 

..மந்ததுக்கு நித்த நிமந்தம்மாக இந்னாட்டு பெரும்புலி ஊர்ரு.. 

ப்பை சோறநான அங்கராயனேந்‌ கூத்தங்குடி கள... ... ... ல்‌ 

பட்ட எந்மகந்‌ ...ழ..கிக்கு இவர்கள்‌ கீழ்‌ செங்கிளினாட்டு அரங்குழவய. 
உதிரப்பட்டி விட்ட நிலத்தில்‌ இந்னாயினார்‌ கோயிலிற்‌ பாரசிவன்‌ 


பாங்காலக்குடையாந்‌ 


உடையானான மூந்று கூற்று வாஜுமாராயனுக்கு இந்த வா...த்துக்கு நிமந்தம்‌ 
னாள்‌ ஒந்று- 


க்கு நெல்‌ பதினாழிக்கு உபையமாக ஒன்பதிற்றடி கோலால்‌ இருனூற்றைம்பத்தாறு 
குழி கொண்டது ஒரு மாவாக 


விட்ட நிலம்‌ னாலுமா அரையும்‌ சந்திராதிவற்‌ செல்வதாக விட்டேந்‌ 
அங்கராயந்நேன்‌ 


No.371 


Kunnaàndarkoyil, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the second gopura, left of entrance, in the Parvatagiri$vara temple 


c. 13th-14th Century 


Refers to the assignment of a washerman couple to the temple. 


ED X A iS 


[Published in ZPS, No. 1098] 
ஹ[ஷிய்ரீ] கூத்தாடுன்‌ தேவர்‌ சோழ- 
[பு]ரத்துச்‌ சித்திரகண்டக்கா...டும்‌ 
வச்சகுடி வண்ணான்‌ சங்க[ரத] அருமனி- 
ஆன நாற்பத்தெண்ணாஇரப்‌ பெருவ- 


ண்ணானும்‌ இவன்‌ வண்ணாத்தியும்‌ தன்ம... 
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No.372 


Kunnandarkéyil, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the north side of second gopura in the Parvatagirtsvara temple 


Chola, Rajaraja III(?), 2nd year = A.D. 1218 


The nagaram of Perungudi alias Virudarajabhankara-puram, who were the tenants of the tem- 
ple. agreed to pay a sum of 1.000 kasu every year as fixed tax (vada-kadamai) to the temple of 
Kunrapperumal. The araiyakal of Vada-panangadu-nadu were invoked to protect the arrang- 
ment. 


[Published in /PS, No. 184] 
I. ஹ்ஹிஸ்ரீ இராசராச தேவற்கு யாண்டு இரண்டவது பெருங்குடியான 


2. விருதராசபயங்கரபுரத்து நகரத்தோம்‌ நாயனார்‌ குன்றப்பெருமாளுக்கு 
3. க்குடிமக்களாய்‌ ஆட்டைக்கு வாடாக்‌ கடமையாக ஆயிரங்காசு இறு- 
4. க்கவும்‌ வடபனங்காட்டு நாட்டுரையகள்‌ காக்கவும்‌ இன்னாட்டிலே 
5. யொருவன்‌ எங்களை அன்னி..................... 
6. ரவெட்டிக்கொண்டு..................... 
7. கொள்ள... .............. 

No.373 


Kunnandarkoyil, Kulattur Taluk. Pudukkottai District. 
On the south side of second gépura in the Parvatagiri$vara temple 
Chola, Rajaraja III (?), 3rd year = A.D. 1219 
This is a resolution by the nartár of Panangidu-nadu that they would not harm anybody in the 


fields or on the highways in Ambanavar-Nalvayalür and if they did so they would incur a pen- 
ally of one wd of land to the temple. 


[Published in /PS. No. 186] 


|, [ஹஹிஸ்ரீ] ரா[சாதிர॥ ச] தேவற்கு யாண்டு மூன்றா- 
2. வது அம்பனவர்‌ நல்வயலூரில்‌ வயலில்‌ 

3. வழியில்‌ அழிபிழை செய்யில்‌ குன்றப்பெருமா- 

4. க்குப்‌ பெரும்படி ஒரு மாச்செய்‌ தண்டமாகக்‌ 

3. கொண்டு நிரையிலும்‌ வரையிலும்‌ pans கொ- 

6. ள்வக்‌ கடவதல்லவாக நிச்சயித்தேோம்‌ ப- 


7. னங்காட்டு நாட்டோம்‌ ॥- 


l. 


ev psc e db 
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No.374 


Kunnindarkoyil, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
In the hundred-pillared mandapa of the Parvatagirigvara temple 


c. 15th Century 


ஷுஹிஸ்ரீ பெருங்களுர்‌ அ- 
ரையகளில்‌ பெருங்களுர்‌ 


நாடாழ்வார்‌ மகன்‌ குன்றன்‌ 


கொப்பிலிசிங்க தேவர்‌ இரண்‌- 


டுமலை னாட்டுப்பிள்ளை Il- 


No.375 


Kunnandarkoyil, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 


On sixteen pillars in the hundred-pillared mandapa of the Parvatagiri$vara temple 


c. 13th to 15th Century 


341 


Mentions the persons who gifted the pillars. Among them are found merchants and araivar 
from different places like Perumpuliyür, Tuvarankattai, etc. 


AB X பிடி பாலம்‌ 


Qu. cobi ^e 2005 NG cos 


[Published in /PS, Nos. 1099, 1100, 1102-05] 


| 

இக்கால்‌ பெரும்‌- 
புலியூர்‌ வியா- 
பாரி செகல்‌ 2 - 
டையான்‌ செ- 
-அம்பலவன- 

ந்‌ தாண்டான்‌ 
தன்மம்‌ ॥- 

I 
பெரும்புலியூ[ர்‌*] 
விள்ளான்‌ 
-ருந்தான்‌ 
தன்மம்‌ ll- 

til 

இக்கால்‌ பெரும்பு 
லியூர்‌ வியாபாரி 


3 
4. 
5 


Oo 


9 NODON ADON 


செக[லு] உடையா 
ன்‌அம்பலவன்‌ 
கோ விஞ்சாண்‌- 
டான்‌ தன்மம்‌ ll- 
IV 
இக்கால்‌ Glam 
றியூர்‌ உடை- 
யான்‌ எழுவன்‌ 
.ன்றன்‌ பாலை- 
யூர்‌ நாடாழ்வா- 
ன்‌ மகன்‌ கை- 
யிலாண்டான்‌ 
தன்மம்‌ ॥- 
V 

இக்கால்‌ கி[ளி]நல்‌- 
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2. லூரில்‌ மூவரைசி- 4. ம்‌ ॥- 
3. யார்தன்மம்‌ Il- X 
VI 1. இக்கால்‌ தெற்றியூர்‌ உடை 
1. இக்காலி 2. யான்‌ எழுவன்‌ குன்றனா- 
2 மூவன்‌ கு- 3. ன பால்லையூர்‌ நாடாழ்வான்‌ 
3.. ன்றன்‌ தன்‌- 4. மகன்‌ எழுவன்‌ தன்மம்‌ 
4 மம்‌ XI 
VII 1. துவரங்‌ 
1.  இக்கால்கள்‌ 2. Gart- 
2. நல்லூர்ரில்‌ 3. டை அரை- 
3.  இளஞ்சிங்க 4. யகளில்‌ 
4. பேரையர்‌ 5. இளங்க- 
5. மக்கள்‌ அர- 6. HOOT Wb 
6. ச பண்டார- 7. மகந்‌ பி- 
7. ம்‌ செயான்‌ 8. ள்ளாண்‌- 
8. பொன்ன- 9. டான்‌ தந்‌ 
9. னும்சோ- 10. wi I- 
10. மன்காரியு XII 
11. ம்தன்மம்‌ ॥- 1. ஹஸிஸ்ரீ 
VIII 2. பெரும்புலி- 
1. துவரங்‌- 3. யூர்‌ அரையக- 
2. கோட்டை 4. ளில்‌ சாத்த- 
3. அரை- 5. நானாராந 
4. யர்களி- 6. முத்தரைய- 
5. ல்‌ பொன்‌- 7. ன்‌ தந்மம்‌ ॥- 
6. ன துண்‌- XIII 
7. டராயன்‌ 1. இக்கால்‌ பெரும்புலியூர்‌ 
8. தன்மம்‌ ll- பெரியக்‌ கோன்‌ ம- 
IX க்கள்‌ தன்மம்‌ 
1.  இக்கால்‌ பெரும்புலி- XIV 


2 யூருடையான்‌ சோழ- 1. இக்கால்‌ வேழச்சிக்கு 


3. ன்‌ பொன்னன்‌ தன்‌[ம] 2. அபா ணச்‌ ததன்‌ 


$e SU os 
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ன உத்தம சோழந- 


£ஈடாழ்வான்‌ தன்‌[மம்‌] 


XV 


இக்கால்‌ கிளிநல்லூ[ர்‌*] உடைய- 


ரன்‌ மாதன்‌ நிலையன்‌ தன்மம்‌ 


XVI 


தென்மாவருடையான்‌ ம- 


யன்‌ தேவாண்டான்‌ 


மழவராயர்‌ தன்‌- 


மம்‌ 


No.376 


Kunnandarkoyil, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the door-post of the unfinished gopura of the Parvatagiri$vara temple 


Parthiva, Arpasi = c. 18th century (1705?) 


This records the assignment of tolls (at the rate of 1/16 param on every package) on all 
the merchandise imported and exported (pdkkuvarattu-poti) in the simais of Tanjavür and 
Tiruchchirappalli, for midday offerings. The donors are mentioned as the palar, most probably 
some big merchant group. 


— 
. 


Me CUM boue Ui de uos T9 


பாற்றிவ ஸூ அற்ப- 
சி Ee ௨ சுக்கிற 
வாரனாள்‌ புண்‌- 
ணிய தினத்தில்‌ 
குண்[னணை நாய- 
கருக்கு உச்சி 
க்காலக்‌ கட்டளை 
[ப]லராக கூடி 
பண்ணினோம்‌ 
இதுக்கு தஞ்சாவூ- 
ர்‌ சீமை போக்கு- 
வரத்துப்‌ பொதிக்கு- 
ம்‌ திருச்சிராப்பள்‌- 


[Published in /PS, No. 911] 
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ளிப்‌ போக்குவரத்து- 
ப்‌ பொதிக்கும்‌ மா- 
காணிப்‌ பணம்‌ ை 
வச்சுக்‌ குடுத்தப- 
டியினாலே குடா- 
தவன்‌ மகா[ரோ- 
ஹம்‌] அனுபவிக்க- 


[க]டவானாகவும்‌:- 


No.377 


Kulattur, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the south wall of the ruined Siva temple 


Pandya, Maravarman Sundarapandya I, 9th year = A.D. 1225 


Gift of land as kudi-nifiga-dévadana to the temple of Sundara-CholiSvaram at Külai-kulattür in 
Urattür-kürram of Irattapadikondachola-valanadu by a temple girl called Ammai Alvi. 


l. 


6. 


wads திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீசோநாடு கொண்டருளிய சுந்திரபாண்டிய 
தேவற்கு 

யாண்டு ௯ நாயனார்‌ சுந்தரசோளிறயரமுடைய நாயனாற்கு குடிநீங்காத்‌ 
தேவதானமாக 

கள்ளபற்றிலே வில்லி நல்லனும்‌ வில்லி வீரனும்‌ பக்கலே குளத்தூர்‌ வயலில்‌ 
நீர்நிலம்‌ பள்‌- 

ளக்குழிச்செய்யை விலைகொண்டு நாயனாற்கு குடி நீங்காதேவதானமாக 
விட்டேன்‌ ௪... 


ற...யில்துடராண்டார் கோயில்‌ தேவரடியாள்‌ அம்மை ஆழ்விஉமையாண்டானேன்‌ 
இ- 

ந்நிலத்துக்கு பசானத்து சூலக்காலால்‌ நெல்‌ இருகலமும்‌ விரை கல நெல்லும்‌ 
எள்ளுக்‌ குறுணி- 

க்கும்‌ வரகு இருதூணியும்‌ தினைக்குத்‌ தூணிப்‌ பதக்கும்‌ இப்படியால்‌ கடமை 
நாயனாற்கு அள 


..வேனாக சம்மதித்தேன்‌ அம்மை யாழ்வி உமையாண்டாளேன்‌. 
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No.378 


Kulattür, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the south wall of the ruined Siva temple 


Pandya, Maravarman Sundarapandya I, 17th year = A.D. 1233 


This records that three kaikkdlas of the temple of Sundara-Choli$varam at Külai-kulattür in 
Urattür-kürram of Irattapadikondachdla-valanadu purchased some land in the village and gifted 
it to the temple as kudi-ningá-devadàna. 


DW obe oup 


[Published in /PS, No. 274] 
ey en! aj கோமாறபன்மரான தி_லுவனசக்கரவத்திகள்‌ சோணாடு 
வழங்கியருளிய சுந்தரபாண்டிய தேவற்கு யாண்டு os இ- 
ரட்டபாடி கொண்ட சோழவளநாட்டு உறத்தூற்‌ கூற்றத்து- 
க்கூழை குளத்தூருடையார்‌ சுந்தர சோளீச்சரமுடை- 
ய நாயனாற்கு இக்கோயிற்‌ கைக்கோளன்‌ கண்ணன்‌ ஒளியனும்‌ 
கண்ணன்‌ அரியானும்‌ கண்ணன்‌ அரசனும்‌ இம்மூவோம்‌ நாங்கள்‌ 
இவ்வூர்‌ வயலில்‌ விலை கொண்ட தாழஞ்செய்யும்‌ இளையர்‌ வயலில்‌ விலைகொ- 
ண்ட காஞ்சிரஞ்‌ செய்யும்‌ இதன்‌ பறிகாலும்‌ சிலையோடு செய்யும்‌ ஆத்தி- 
யோடு வட்டம்‌ தடி மூன்றும்‌ ஆகத்‌ தடி யேழும்‌ குடி நீங்காத்‌ தேவதானமாக 
திருச்சூலக்கல்லும்‌ நாட்டிக்‌ கல்வெட்டிக்‌ குடுத்து இன்‌ நிலங்கள்‌ நாங்களே குடி நீங்‌- 
காத்‌ தேவதானமாக உழுது ஆட்டைக்கு வாடாக்கடமை சூலக்காலால்‌ பசான- 


த்துக்கு தாழஞ்‌ செய்கு அளக்கும்‌ நெல்‌ இரு தூணியும்‌ காஞ்சிரஞ்செய்க்கும்‌ 
பறிகாலுக்கும்‌ 

நெல்லுக்‌ கலநே தூணிப்‌ பதக்கும்‌ சிலையோடு செய்க்கு நெல்லுக்‌ கலநே பதக்கும்‌ 
ஆத்தி- 


யோடு வட்டம்‌ தடி மூன்றுக்கும்‌ நெல்லுக்‌ கலநே பதக்கு இப்படி அளப்போமாகவும்‌ 
[ந]விரை... ... ... 


லு பாதியும்‌ அற்பசிக்‌ குறுவைக்கு அரையே யரைக்காலும்‌ யெள்‌ தினை வரகு 
பயறு விளையில்‌ 


இவ்விழுக்காட்டிலே யளப்பதாகவும்‌ பெருவெள்ளப்‌ பெருஞ்சாவி போகில்‌ 
பயிர்பாத்துக்‌ கொள்வதா- 


கவும்‌ இப்படி சந்திராதித்தவகல்‌ செல்வதாக கல்‌ வெட்டிக்குடுத்தோம்‌ இக்கோயில்‌ 
தேவரடியாள்‌ 


க்‌ கள்‌ ஒளியார்‌ உள்ளிட்டோம்‌ 
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No.379 


Kulattür, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the south wall of the ruined Siva temple 


..., 33rd year =c.13th Century 


Fragmentary. Somebody (king ?) ordered that that the temple lands that were lying waste ow- 
ing to breach in the tank be given on permanent tenancy (Audininga-dévadana) for reclamation 
and cultivation. 


அதை யார்‌ சுந்தரசோளீமாமமுடைய நா... 


2, டு mom வது நாளில்‌ திருநாமத்துகா.... 
3. வயலும்‌ குளமும்‌ நெடுநாள்‌ பட பாழாய்‌ குளமு மடைத்து வயலும்‌ வரம்‌ பிறை... 


4, பாழுமாய்‌ பருமரக்காடுமாய்‌ பாழ்கிடக்கையில்‌ இன்னாள்‌ முதல்‌ குடி நீங்‌- 
pu கா தேவதானமாக குளமும்‌ அடைத்து காடும்‌ வெட்டி வரம்பும்‌ கட்டி பயிர்ச்‌ 
6. செய்யக்கடவார்களாகவும்‌ பயிர்ச்செய்த நிலத்துக்கு தென்‌ சிறுவாய்‌ 
நாட்டுக்‌ குடிநீங்காத்‌ தேவதானப்‌ பற்றுக்கும்‌ இந்த...ட்டில்‌ மாத்தால்‌ 

8. இன்ன... ... ... ...அளக்கிற வாசிப்படி யின்னா... அளந்த காலாலே 

9, திருமுற்றப்‌ பண்டாரத்தே எடுத்து அளக்க கடவர்களாகவும்‌ காசுகட- 


10. மையும்‌ அன்னாட்டி லெற்ற மரிசாதி இறுக்க கடவர்களாகவும்‌ இவ்வ... 


No.380 


Kulattür, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the south wall of the ruined Siva temple 


Pandya, Maravarman Sundarapandya I, 5+2nd year, Panguni 20 = A.D. 1223? 


The nattavar of Kulattür in Konadu together with the temple trustees resolved a dispute be- 
tween the temple and a Vikkiramachola-nadalvan as to the ownership of a canal. It was agreed 
that water might be baled out from the canal within some specified limits to irrigate the fields of 
the latter and that onc half of the income on fishing (pasippáttam) in the canal should be shared 
equally between the two contending parties. 


[Published in IPS, No. 512] 


1. ஷுஷிஸ்ரீ கோமாறபன்மரான திருல*வனவ௯,வத்திகள்‌ ஸ்ரீசுந்தரபாண்டிய 
தேவற்கு யாண்டு ரவது எதிர்‌ ௨வது பங்குனிமாதம்‌ ond) கோனாட்டுக்‌ குளத்தூர்‌ 
நாட்டவரும்‌ இவ்வூருடையர்‌ சுந்தரசோளீச்சுரமுடைய நாயனார்‌ கோயில்‌ 
தானத்தாரும்‌ காரை ஊர்‌ அரையகளில்‌ மங்காமைக்‌ காத்தானான விக்கிரம சோழ 
நாடாழ்வா- 


2. ர்க்கு இசைவு பிடிபாடு இட்ட பரிசாவது கோபுறத்துக்கு மேற்கும்‌ சல்லிய 


விரு[த்தி] வரம்புக்கு வடக்கும்‌ அணுக்கன்‌ வயக்கலுக்கு கிழக்கும்‌ சத்துருகாலன்‌ 
வயக்கலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ உள்பட்ட ஆறு இவர்‌ தம்முடைய ஆறென்றும்‌ தாங்கள்‌ 
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நாயினாரது என்றும்‌ சொல்லுகையில்‌ இந்த எல்லைக்குள்‌ நீர்‌ உள்ளது இவருடைய 
சத்துருகாலன்‌ வயக்கலுக்கு இறைக்கக்‌ கடவர்களாகவும்‌ 


3. பாசிப்பாட்டம்‌ உள்ளது நாயினார்க்கு ஒன்று பாதியும்‌ விக்கிரமசோழ 
நாடாழ்வார்க்கு [ஒன்‌]று பாதியும்‌ ஆக சந்த... 


No.381 


Kulattür, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the east wall of the ruined Siva temple 


Pandya, Koyil-Kulasékharadéva, 2nd year = c. 13th-14th Century 


Milichchar alias Pillai Pallavarayar purchased land from the üràr of Külaikulattür in Kil- 
Konidu and gave it as tirundamattukkani to the temple of Sundiracho[i$varam-udaiya-nayanar 
in the same village for conducting a service called Pallavan-sandi in his name. 


[Published in /PS, No. 555] 


நாணம்‌ 
D 


ஷஹிஸ்ரீ கோயில்‌ குலசேகரதேவற்கு யாண்டு ௨ வைகாசி மீ” க திகீள்‌ கோனாட்டுக்‌ 
கூழைகுளத்தூர்‌ [ஊ]ராக இசைந்த ஊரவரோம்‌ இவ்வூர்‌ நாயினார்‌ சு- 
ந்திரசோளிஹரம்‌ உடைய நாயனார்க்கு திருநாமத்துக்காணியாக நிலவிலை 

a ATT பண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது இற்றைநாள்‌ பெருங்களூர்‌ மிழிச்சாரான 
பிள்ளைபல்லவராயர்‌ இன்னாயனார்க்கு பல்லவன்‌ சந்தியாக ஒன்று- 

க்கு ஒரு சந்திநானாழி நெய்‌...வேணும்‌ மென்று எங்கள்‌ 

பக்கலிலே நூற்றொருப... ... ... ...சத்துருகால வயக்கலும்‌ வடக்கில்‌ 

[ப]றிகாலும்‌ கொண்டு விடுகையில்‌ இன்னிலங்கொண்டு நாள்‌ ஒ- 


ன்‌ அட லட்‌ ல்‌ இலி 


ன்றுக்கு ஒருசந்தி நானாழி... சந்திராதித்தவரை.... 
ளகடவராகவும்‌ இப்படி சம்மதித்து இறையில்‌ கழித்து... 
திருனாமத்துக்காணி செய்து குடுத்தோம்‌ உடையார்‌ திரு... 


LLL கு 4 
N= அண 


ய நாயனாற்கு இ......... ...ராக இசைந்த ஊரவரோம்‌.... 


No.382 


Kulattür, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the east wall of the ruined Siva temple 


c.13th Century 


This is a strange inscription recording the order of somebody (not specified) that no inscriptions 
should be engraved in the the central shrine and in the agra-mandapa. It is warned that any 
transgressor would be considered as a traitor to the king, to god Siva and to the community. 


1. — egeglu$ இத்திருக்கற்றளியிலும்‌ திருவும_மண்டபத்திலும்‌ 
Ze எழுத்து வெட்டாதொழிக, வெட்டில்‌ இராசத்துரோபியும்‌ 
3. சிவத்துரோபியு மினத்துரோபியுமாவான்‌. 


348 


South Indian Inscriptions, XXXIV 


No.383 


Kulattür, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the south wall of the ruined Siva temple 


Chola, Tribhuvanaviradéva (Kulottunga III), 30th year = A.D. 1208 


This records the routine fixed by the body consisting of Vallavaraiyar, the trustees of the temple 
of Sundarachéligvaram-udaiya-nayinar and the üravar for the temple girls to perform their dai- 
ly duties of singing and the carrying of the tiru-dlatti according to their seniority (tiruchchiilam 
itta muraimai). Some six names of the incumbents are given. It is to be noted that their names 
end all in the suffix component manikkam. 


[Published in ZPS, No. 162] 
ஹஹிற்ரீ திருஸஃவனச்சக்கரவத்திகள்‌ மதுரையும்‌ ஈழமுங்‌ கருவூரும்‌ பாண்டியந்‌ 
முடித்தலையுங்‌ கொண்டு விஜையர்‌ ௯ஷிஷேகமும்‌ வீரர்‌ கலிஷேகமும்‌ பண்ணி- 
யருளிய தி,ஷுவந வீரமெவற்கு யாண்டு no வது ள்‌ auos கூழைகுளத்தூர்‌ உடை- 


யார்‌ சுந்தரசோளிய௱முடையார்‌ கோயில்‌ தேவஅடியார்‌ திருபாட்டடைவும்‌ 
திருவா- 


லத்தி எடுக்கவும்‌... திருபாட்டடைவும்‌ திருச்சூலம்‌ இட்ட முறைமையே 


வல்லவரையரும்‌ 


தானத்தாரும்‌ ஊரவரும்‌ கூட இ...த்தபடி முதற்குடி..................... ve DT 
ணிக்கமும்‌ திருவம்பலம்‌ பிரியாதான்‌ சத்துருகால மாணிக்கமும்‌ இரண்டாமுறை 


..யாழ்வியான 


அற்புதக்கூத்த மாணிக்கமு பாச்சியாழ்வியான வில்லவதரய மாணிக்கமும்‌ 
மூன்றாமுறை சுந்தர 


..ணுக்கவன்றோணி மாணிக்கமும்‌ இவள்‌ மகள்‌ கணவதியான குலோத்துங்க 


சோழ மா- 
. மும்‌ பொல்லாத பிள்ளையான திருஞானசம்பந்த மாணிக்கமும்‌.... 


மாணிக்கமும்‌ நாலாமுறை வல்லியான இராஜகெம்பிர மாணிக்கமும்‌ 
பொல்லாதபிள்ளையா- 


ன சோழகோன்‌ மாணிக்கமும்‌ ஐஞ்சாமுறை ஆட்கொண்ட நாச்சியான வீர... 
மாணிக்கமும்‌ திரு- 

ப்பள்ளிஅறைநாச்சியான திருச்சிற்றம்பல மாணிக்கமும்‌ ஆறாமுறை 
அம்பலவியாழ்‌...ன ௪..................... 
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No.384 


Kulattür, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the south wall of the ruined Siva temple 


Vijayanagara, Bokkana-udaiyar, Svabhanu, Panguni — A.D. 1402, February 2]. 


End portion damaged. Seems to record the grant of some privileges (perru suvandiram) given 
to the local goldsmiths, by the nàáttavar of Kilai-Kulattür and the üravar of Kilaippuduvayal 
along with Vikkiramachola-Muttaraiyar. 


l. MOG மது வீரபொக்கண உடையற்கு செல்லா நின்ற ஹபாநு வரு 

ஷூ பங்குனி மீ ௩-தின்‌ கீழ்‌ கோனாட்டு கீழைக்குளத்தூர்‌ நாட்டவரும்‌ கீழை- 
ப்புது வயல்‌ ஊரவரும்‌ விக்கிறமசோழ முத்தரையர்களும்‌ ஆக இவ்‌ அனை- 
வரோம்‌ இவ்வூர்‌ தட்டான்‌ கண்ணுடையான்‌ மகன்‌ திருமேநிக்கும்‌ பகை ஆழி- 


த்தட்டானுக்கும்‌ ஸீமாணிக்கனுக்கும்‌ பேறு பேற்று சுவந்திறம்‌ பண்ணி 


S. UMP. இ ர்‌ மிப 


க்குடுத்த பரி.... 


No.385 


Kulattür, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the south wall of the ruined Siva temple 


Pandya, Jatavarman Kulasékhara, 39th year = 13th-14th Century 


Gift of land, after purchase, for a lamp in the temple by Alagiya-manavalapperumal praying 
for the health of his father Udaiyar alias Vellottu-kanda-kangeyan, a kaikko/a-mudali of Tirup- 
panangadu in Chola-mandalam. 


[Published in /PS, No. 551] 


l. waf கோச்சடைபன்மரான திரிபு[வனச்சக்கர]வத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலசேகர தேவற்கு 
யாண்டு mos» வது தைம்‌ மாத- 
PA த்து ஒரு நாள்‌ சோழமண்டலத்து திருப்பனங்காட்டுக்‌ கைக்கோ[ள] முதலிகளில்‌ 


உடையாரான வெள்ளோட்‌- 


3. டுக்‌ கண்டகாங்கேயனேன்‌ எனக்கு நன்றாக வடகோனாட்டுக்‌ [கூழை] 


குளத்தூருடையார்‌ சுந்தர சோளியாமு- 


4. டைய நாயனாரர்‌]கு சந்திராதிகவறை திருநந்தாவிளக்கு எரிக்க [நான்‌] இவ்வூராரும்‌ 
தானத்தாரும்‌ பக்கல்‌ விலை 


5. கொண்ட பெருஞ்சையூர்‌ வயக்கலான காங்கேயன்‌ வயக்கலும்‌ வம்பன்‌ பறிகாலு 
மறிகாலும்‌ 

6. தேவற்கு நாற்பதாவது தைமாதம்‌ வெள்ளோட்டுக்‌ கண்டகாங்கயர்‌ மகன்‌ அழகிய 

7. மணவாளப்பெருமாளேன்‌ இவூர்‌ குலோத்துங்‌ சோழவேளார்‌ உள்ளிட்டார்‌ பக்கல்‌ 
விலை 


8. கொண்டுடைய சேந்தன்‌ வயக்கல்‌ இந்நாயனார்கு ஒரு திரிநுந்தாவிளக்கு சந்திர 
ஆதித்தவரை எரிக்க 

9. இறையிலியாக திருச்சூலஷாபனம்‌ பண்ணிகுடுத்தேன்‌ அழகிய மணவாள 
பெருமாளேன்‌ இவை என்‌ எழுத்து 
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No.386 


Kulattür, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the south wall of the ruined Siva temple 


Pandya, Koyil-Kulasékharadéva, 20+1st year = c.14th Century 


The urar of Kulattür reconfirmed the tax-free status of some land they had given earlier to a 
Tiruvan Pallavaraya-pallavaraiyar. 


[Published in ZPS, No. 558, lines 1-10 and 20—30]. 


— 
. 


ஷஹிஸ்ரீ கோயில்‌ குலசேகரதேவற்கு யாண்டு ௨௦ வது எதிராமாண்டு பங்குனி 
மாதத்தொருநாள்‌ குளத்தூர்‌ ஊரவரோம்‌ கீழைப்புது 

வயல்‌ திருவன்‌ பல்லவராயப்‌ பல்லவரையற்கு நாங்கள்‌ மு- 

ன்னாள்‌ இவற்கு இறையிலியாக நிலமாற்றுக்குடுத்து விடுவி- 

த்த கேசவன்‌ வயக்கல்‌ நிலம்‌ முந்திரிய்யை கீழ்நாலு- 

மாவரையும்‌ அநந்தன்‌ வயக்கலில்‌ விட்ட நிலம்‌ கீழ்‌ மூன்‌ 

றுமாவும்‌ தேவன்‌ வயக்கலில்‌ விட்ட நிலம்‌ கீழ்‌ மூன்று மாவரை- 


யும்‌ தேவதானம்‌ சுந்தரசோழன்‌ வயக்கலில்‌ விட்ட நிலம்‌ கீழ்‌ 


So ND க d WN 


ஒருமாவரையும்‌ முன்னாள்‌ எங்கள்‌ புரவான தேவதானம்‌ நத்திவ- 
10. wsi மதியாதி வயக்கல்க்கு மாறி நிலக்குறைக்கு இவர்‌ er- 
11. ட்டி பிடாரி மேட்டில்‌ தடி 

12.  ...ரையும்‌ ஆக நிலம்‌ அரைக்காணியும்‌ 

13. ..ன்யான மறத்தி வயக்கலுடன்‌ 

14. கூட்டி சத்துருகாலன்‌ வகையில்‌ இன்னிலம்‌ அரை- 

15. க்காணியும்‌ இறையிலி புரவில்‌ சுருக்கி சந்திராத்‌- 

16.  தவரையும்‌ வினியோகமே தெல்லாம்‌ இறையிலியா- 

17. 66 கடவது ஆகவும்‌ இதுக்கு அழிவுசொன்னார்‌ உண்டா கி- 
18. ல்‌ பிதாபுத்திரனல்ல...வோமாகவும்‌ இப்படிக்கு 

19. குலோத்துங்க வேளாளரான குளத்தூர்‌ கிழவர்‌ எழுத்து 


20. ...... ee ee கோனார்‌ எழுத்து செயதுங்‌.. 

21. எழுத்து செம்பியன்‌ பல்லவரையர்‌ எழுத்து 

22.  ...வன்‌ விழுப்பரையார்‌ எழுத்து 

23. பந்மாகேசுரபட்டார்‌ எழுத்து தேசநாயகபட்டர்‌ 


24. பொன்மேனி எழுத்து 
25. பெரியகோயிற்‌ பல்லவரையர்‌ எழு- 
26. த்து இப்படிக்கு இவ்வூடையான்‌ தத்தா- 


27. ர்தத்த வேளார்‌ கணக்கு வளத்து 


South Indian Inscriptions, XXXIV 351 


28. வாழ்வித்தான்‌ எழுத்து 
29. சுந்தன்‌ பெரிய நாட்டு 
30. வேளார்‌ எழுத்து. 


No.387 


Kulattür, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 
On the south wall of the ruined Siva temple 
Chola, Tribhuvanaviradéva (Kulottunga 111), 32nd year = A.D. 1210 
Fragment. Stops with the king’s name. 


1. ஷுஹிஸ்ரீ திரிபுவன சக்கரவத்திகள்‌ மதுரையும்‌ ஈழமும்‌ கருவூரும்‌ பாண்டியன்‌ 


முடித்தலையுங்‌ கொண்- 
2. டு விசையர்‌ ௬லிஷேகமும்‌ ef rase Gag pi பண்ணியருளிய திரிபுவன வீரசெவற்கு 
யாண்டு ௩௮[௨] 


No.388 
(I) 
Sittannavasal, Kulattur Taluk, Pudukkottai District. 


Engraved round the top and left sides of one of the seventeen beds in the cavern on the hill 
one kilometre east of the village. 


In Tamil-Brahmi characters of about the first century BC 


This inscription records the making of the cave residence (atitanam) by the ilavar or warriors 
of Chirupochil village for the (Jaina ascetic) Kavuti Iten who was a native of Kumulür in 
Erumi-natu. Atifanam is the Prakrit/Tamil form of the Sanskrit Adhishthana. Several scholars 
have read and published the text, each differing a little from the other. Since the palaeography 
and orthography of the script are in the initial stages of adopting it for the Tamil language, there 
are different versions of reading and interpretation of this inscription. Taking into consideration 
the majority of readings the following text is found to be the most plausible one.* 


எருமி நாடு குமுழ்‌ஊர்‌ பிறந்த காவுடி ஈதென்கு சிறுபொசில்‌ இளயர்‌ செய்த அதிட்‌அனம்‌. 
Transliteration and translation 


erumi natu kumul-ür piranta kavuti ttenku chirupocil ilayar ceyta atit-anam*. = ‘The atitanam 
made by the i/ayar of Chirupochil for Kavuti Iten a native of Kumulür in Erumi-natu’ 


OC eee 


* For all the citations see Iravatham Mahadevan, Early Tamil Epigraphy: From the Earliest Times to the Sixth 
Century A.D., Chennai: Cre-A & Harvard University. USA, 2003, p. 385. 

* Iravatham Mahadevan differing from others, splits *kavuti itenku’ as ‘kavuti-T tenku ' and translates the inscrip- 
tion as follows: 

‘Kavuti (a Jaina nun), native of Kumulür in Erumi-natu. (For her) the Ilayar of South (tenku) Chirupochil made 
the abode.’ 

He takes Kavuti as the female form of Gavudu found in Kannada inscriptions. His splitting of the name is 
doubtful and the subsequent interpretation regarding Kavuti is based on later-day usage of the term gauda, 
which is not attested to in inscriptions carlier to the tenth century. 
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(Il) 
On some other stone beds of the same cavern on the hill 
[Published in ZPS, No. 7] 


These label inscriptions are in early Tamil characters of about the seventh-cighth century and 
give the names of Kadavulan Tirunilan and six others. They may be the names of Jaina ascetics 
of the place. 


(i) 
d; தொழக்குன்றத்துக்‌ 
2. கடவுளன்‌ திருநீலன்‌. 


(ii) 
1. திருப்பூரணன்‌ 
(iii) 
1. திட்டைச்சாணன்‌ 
(iv) 
1. திருச்சாத்தன்‌ 
(v) 
1. ஸ்ரீபூரணசந்திரன்‌ 
2. நியதகரன்‌ பட்ட- 
3. க்காழி 
(vi) 
1. + BBL OY 
2. ளன்‌ திரு... 
(vii) 
1. ..[க]யிமனு][ர்‌] 


2. [கயி]மனுர்க்‌ கடவுளன்‌ 


No.389 
Kottagudi, Periyakulam Taluk, Madurai District. 
On a pillar set up near the Ganésa temple 
Pandya, [Maravarman]..., 6th year = 13th Century 
Badly mutilated. Mentions Turaiyir-nadu and Vanagangar. 
l. ஹஹிஸஹ்ீ கோ[மா!]... ... ... ... ப cee cee cee RR 


2. முவனச்சக_வத்திகள்‌ ஸ்ரீ... ... ... டப e eee ee 
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3 ய தேவற்கு ..ண்டு ௯ வது......................... 
4 த்து [வய்காரு வோண!]... ... ... ... ... . 

5 ள்‌ துறையூர்‌ நாட்டு.......................... பப 

6. ல்லிய நல்லூர்‌ [பேர்‌]... ... ... ... ... sse 

7 ன்‌ வாண[கங]கற்கு OC .. வ பபப 
8 ILU Ir TD Em 

10. ...இபடி[கு]ப... ... ... ... 

bi. அ IU கவல்‌ aed wa woke ல்லி 

12. வது காவில்‌ 

Dio. xa வெட்டு 


No.390 


Kottagudi, Periyakulam Taluk, Madurai District. 
On the pillar set up near the dhvajastamba of the Ganésa temple 


c. 17th-18th Century 


This gives the names of several persons who contributed capital for thc making of the image of 
the deity. The sculptor (achari) was a Irámaiyan Chinnakkondan. 


ஸ்ரீமது [விஷு] வ- 
ருஷம்‌ ஆவணி 


ரயிரமுடை- 
யார்‌ சுவா- 
மியாற்கு தி- 
ருமேனிக்கெ- 
ாள்ளுகையி- 


லவர்‌...ர 


cS E HN E EL I D M E 


e 


ங்கமன்‌ இ- 


-— 
வ்‌ 


டி[சி]. யக 


— 
P9 


குமாறன்‌ 
மன்‌ இடி 


வ்‌... —_ ஷ்‌ 
pco. cog 


[தன்‌]... 
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[வ]ருதன்‌ 
கருதன்‌ 
நயினாவா- 
ப்படி சொ- 
க்கி முனை 
யன்‌ பிள்ளை- 
யப்பன்‌ ௧௬- 
கி பிள்ளைய- 
ப்பன்‌ கருகி 
சொக்கி உல- 
கன்‌ நல்ல- 
வாப்படி 
சோழன்‌ 
பாண்டிய- 

ன்‌ உடைய 
பெரிய....ம 
களா 

ன வாப்படி 
சொக்கிம- 
க்கனாவா- 
ப்படி செ- 
கரு[த]ன்‌ தொ- 
யன்‌ வாப்ப- 
டிமுருகன்‌ 
டிமங்‌ 
சொக்கி இ- 
வர்கள்‌ சுவா- 
மிதிருமேனி- 
க்கு முதல்‌ 
இட்ட 

லை ரூம 


இப்படி 
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49. திருமே- 
50. ஸனிமுகி- 
91. த்த ஆசாரி 


52. இராமைய- 
53. ன்சின்னக்‌ 
54. Qarsi [ssr] 
95. இப்படி எழுதி- 
96. னமைக்கு 
57. [சிசிதம்பர 
58. நாதர்‌ ௨ 
No.391 


Kottagudi, Periyakulam Taluk, Madurai District. 
On a pillar set up in a street of the village 


Pandya, Jatavarman Virapandya, 7+lst year, Arpasi 13, Monday = c. 13th Century 
Mentions Turaiyür-nadalvan. End portion worn out. 


l. ஹஹிய்ரீ 


கோச்சடய- 


ho 


3 பன்மரான 3), - 

4 மாவன சக்கரவத்‌- 
5 திகள்‌ ஸ்ரீவீரப- 

6. ாண்டிய தேவக்‌- 

7 குயாண்டு sr வ- 

8 தினெ[தி]ராமாண்‌- 
9. டு அ]ற்‌]பசி மாத 
10. த்து பதின்‌ மூன்‌ 

ப. மாத்‌ தியதி [திங்‌[- 


12. [க]ள்‌ கி- 

13. ழமை 

14. நாள்‌ 

15. க[வி]ர[னா]- 
16 டை- 

17 யானா- 

18 ன துடை 
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20. டாழ்வா- 


21. ற்கு வடகே- 


22. £....நி 
23. ர்வழி ...த 
24. ன்ம.... 


No.392 


Emanisvaram, Hamlet of Paramakkudi, Paramagudi Taluk, Ramanathapuram District. 
On the west base of the Emanisvara temple 


Saka 1489, Prabhava, Kanya 12, Monday, Magha = 1567 September 29 = 
A.D. 1567, September 29, Monday. 


This records that some chief gave the village Mavilangai in Vadatalai Chembi-nadu to a mer- 
chant member of the nagarattar of Madurai as kudi-ninga-dévadana of the temple of Tiruk- 
kayilayam alias lyamaniguram-udaiya-Nayanar. The donor chief whose name is worn out be- 
longed to the family (gotra) of Kallavar and had a number of titles like Sammatti-Narayanan. 
He is said to have received the village as umbilikkai (perhaps from the king). 


l. ௨ சகாத்தம்‌ ஐ௪௱அம௦௯ன்‌ மேல்‌ செல்லா நின்ற a1 eoe! Qui டீ கந்நி....யற்று 
20 சோமவாரமும்‌ மக நக்ஷக, மும்‌ [து*வாெயரியும்‌ vv vam Gur o(ptb 
வாரக்கரணமும்‌ பெற்ற நாள்‌ வாச]வணா[யி] நல்ல கல்லவார Cols, $351 
உத்தம...தண்டன்‌ உரிகோல சாதா[ர*]ணன்‌ சா...ஈற்கண்டன்‌ சம்மட்டி 
நாராயணனான தும்ம... தும்மசநா... குமாரர்‌ சன்னணானா ..வப்பர்‌ மதுரை 


மாடப்பெருங்குளத்து மதுரையில்‌ நகரத்தாரில்‌ 


2. ஆற்றுருடைய[ர்‌] மெய்‌ நின்றார்‌ எங்குமான செட்டியாற்கு காணியாட்சியாகக்‌ 
கொடுத்த ஊராவது வடதலைச்‌ செம்பி நாட்டு மாவிலங்கை நான்கெல்லைக்குள்‌ 
பட்ட நஞ்சை புஞ்சை எற்பேற்பட்ட ஸஹ வ. £வியும்‌ எனக்கு உம்பளிக்கையாகத்‌ 
தருகையில்‌ ... இயமனீசுரமுடைய நாயினாற்கு குடிநீங்கா தேவதானமாக 
..விட்டுக்கொள்ளுகையிலே விளைந்த நில...க்கு பெரும்படி[க்க]ம்பாலே மாத்தால்‌ 
இருகல நெல்லுக்‌ குடுத்துச்‌ சந்திராதித்தவற்‌ சந்ததிப்பிறவேசமே 


3. குடிநீங்காத்‌ தேவதானமாக நடந்துவரக்கடவாராகவும்‌ இதுக்கு விக்கினம்‌ 
பண்ணினவன்‌ கெங்கைக்கரையிலே காராம்‌[ப*]சுவைக்‌ கொலை சூழ்ந்த பாவங்‌ 
கொள்ளக்கடவாராகவும்‌ கிறவஞ்‌ சகல பாக்கியமும்‌ பெறக்கடவராகவும்‌ 
இப்படிக்கு 
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No.393 


Paramakkudi (Emani$varam), Paramagudi Taluk, Ramanathapuram District. 
On the west wall of the Amman shrine in the Emani$vara temple 


Pandya, Maravarman Sundarapandya 1, 51st year = A.D. 1222 
Fragment. Refers to the purchase of some land by a woman called Periyanangai. 
l. மரான தி,வுவவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீசோணாடு கொண்டரு- 
...ருவதின்‌ எதிராமாண்டு ஸ்ரீபாண்டி மண்டலத்து வடக[ரை]... 


..கண்ணம நல்லூர்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீமூலத்தானமுடைய... 


2 

3 

4. ..ந்திரா...மரான கடியான்‌ [இந்]திராபரண நல்லூர்‌ ஆ[னவ][.... 

5 .முடைய[ாள்‌ பெரிய நங்கையேன்‌ இன்னாயனார்‌ திருமடைவி.... 
6 மான்‌ பக்கல்‌ விலைகொண்டுடைய நிலமாவது யிவ்வூர்‌ 

7 


..ககொடிக்காலால்‌ நீர்பாந்து [நெ]விளையு... 


No.394 


Paramakkudi (Emanisvaram), Paramagudi Taluk, Ramanathapuram District. 
On a stone lying near the Emanisvara temple 


Pandya, Maravarman Kulasékhara 1, ... = A.D. 1268-1312 


It seems to record that an individual of Mattiyür Sivapuri in Kéralasinga-valanadu gifted some 
land as tax-free dévaddna. Perhaps he purchased the land from the ürar of Kumarakuruchchi 
alias Kodandarama-nallür. 


l. ரான ...வ[ந ச]க,வத்திகள்‌ எமண்டலமுங்‌ கொண்டருளிய ஸ்ரீகுலசேகர... 

2. .கேரளசிங்க வளநாட்டு மட்டியூற்‌ சிவபுரியில்‌ ஓமழகியான்‌ நாராயணனான குறி 
உடைய பாண்டிய தேவர்‌ த- 

3. பாயும்‌ புன்செய்‌ பதினறு சாண்கோலால்‌ நிலம்‌ காடனேரிக்கவலால்‌ நீர்பாயும்‌ 
பூமி பஞ்சவதரையர்‌ 6 

4. தவிர்ந்து தேவதானமிறையிலியாகத்‌ தந்து இந்நிலத்தில்‌ ஸ்ரீவல்லவ வயக்கல[£] 
லே தராவட்டுக்கள்ள கும்‌ 

5. ..ருப்பிநாடு கிழவன்‌ எழுத்து இவை [தம்மு]தாயன்‌ எழுத்து இவை செம்பியன்‌ 
விழுப்பரயன்‌ எழுத்து இவை திருநலூ[ர்‌*]கிழவன்‌ எழுத்து இவை கிழவன்‌ 
ஆழ்வானான அழகியபா- 


6. யனாயநார்‌ கோயில்‌ ஆதிசண்டேயர நாயநாற்க்கும்‌ தானதாற்க்கும்‌ 
குமாரகுறுச்சியான கோதண்டராமனல்லூர்‌ ஊராயிசஞ்ச ஊரோம்‌............ ... 
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No.395 


Pudur, Tirumangalam Taluk, Madurai District. 
On a stone set up near the Siva temple 


Madurai Nàyaka, Tirumalai-nayaka, Saka 1560, Pramadi, Ani 16 — A.D. 1639. 


This records gift of the village of Tirumalasamudram to the temple of Chokkanathasvami for 
conducting certain festivals in the months of Tai, Vaiyàsi, and Ani for the merit of (the king) 
Tirumalai-Nayakkar, a descendant of Visvanatha-Nayakkar. 


l. apapuy voan- 

2. enJ'9 சூருளகும்‌ 

3. இதன்மேல்‌ செ- 
4 ல்லாநின்ற a1 2nd) ஹூ 

5 ஆனி i os வ ஸ்ரீ 

6. து விசுவநாதனா- 

7 யக்கர்‌ திருமலை 

8 னாயக்கர்‌ அய்யன்‌ 

9. புண்ணியமாக 

10. சொக்கநாத சுவா- 

11. மிக்கு தைதிருநாள்‌ 

12. (ள்‌) வையாசிகிருனாளு- 

13. க்கு திருமலசமுத்திரம்‌ திரு- 
14. னாளுக்கு ஆனி திருனாளு- 
15. க்கும்மாக கட்டளை 

16. இட்ட படி யிவை 

17. WANT.. மாக மாரா 

18. பவ கட்டளை 


19-35. [much damaged] 
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No.396 


Kovilangulam, Aruppukkottai Taluk, Ramanathapuram District. 
On the south base of the Ambalappasvami temple 


c. 10th-11th Century 


The inscription is in verse and praises Chola-chéndan-kon of Idattuvali as the lord of Kum- 
banür, Kurandi, Kunrattür, and Puttür. He is said to be a scion of the family of Chattan. 


[Published in Virudhunagar District Inscriptions, No. 143/2005] 

10.  ...முனைவென்றியுடையான்‌ சோழ சேந்தன்‌ கோன்னும்‌ பாற்ப்படு மிகு 
பதியோர்‌ முதல்‌ பல்லோர்களு மளமுத்‌[திய] விலையாவணம்‌ உலகறிய விளங்கு 
வித்திப்பெருந்தன[னா] மிச்சிலைய- 

|l. memi புகழ்கூலிச்‌ சேவகரே கரம்பதாக்கி காசிநியில்‌ நிலைநிறுத்திய காராளன்‌ 
குறண்டி காவலன்‌ பேசரிய யிடத்துவளி பேராளன்‌ கும்பனூர்‌ முதல்‌ குன்றத்தூர்‌ 

I2. புத்தூர்‌ [வட]குலத்திமுதல்‌ Carmi தென்றல்‌ மன்றத்தூ ரிளமதுரைமன்‌ பெருந்து 
வளிவந்த கொண்டல்வாழிகுணவான்‌ பயந்தநெடுவேற்ச்சாத்தன்‌ குடிபோ- 


13. ல சீரிதல்ல உலகுயர்ந்த தூணாகி ஓங்கியே மலந்து மிகுசிமையத்து 
வடபெருமால்லே a. 


No.397 
Kovilangulam, Aruppukkottai Taluk, Ramanathapuram District. 


On the west and south bases of the Ambalappasvàmi temple 
Chola, Kulottunga I, 48th year = A.D. 1118 


Some portion at the end containing signatories is worn out. This is in verse and records that 
a golden vimana with a mandapam was constructed in Kumbanir in Chengattirukkai of Ven- 
bu-valanadu to consecrate the image of Mukkudaiyor (Tirttankara). Two copper images of the 
god and the Yakshi were also presented. Land for a temple site and watershed was also given. 
It is the iirar of Kumbanür who did all these things. The names of the members of the arar are 
given in lines 8 to 13. Several of them have some patronizing attributes, reflecting their learing 
and knowledge in Tamil. The attribute 'mámattaran' found as part of some names is interesting. 


[Published in Virudhunagar District Inscriptions, No. 141-42/2005]° 


l. oars) of [॥*] A yus சக்கரவர்திகள்‌ ஸ்ரீகுலோத்துங்கசோழ தேவற்கு யாண்டு 
நாற்பத்டெட்டாவதில்‌ இலங்கு வெண்பு வளநாட்டு நீண்ட செ[ங்‌]காட்டிருக்கை 
தன்நில்‌ நிறைந்த புகட்க்‌ கும்பநூரில்‌ ஒரு மொழிஇனால்‌ லிருவினை கடந்தோங்கிய 


tO 


முக்குடையோற்க்கு திருமண்டபத்தொடு செம்பொற்‌ சிவ; விமானம்‌ செய்து 
திருக்கோயிலி லதற்க்கேற்ப சிலைப்படிமம்‌ செய்தமைத்து கருக்கோலிய 
உலோகத்தினால்க்‌ கடவுள்‌ மேநியும்‌ யக்ஷிமேநியும்‌ அவையிரண்டும்‌ முளவாக்கி 
அயி, கமநம்‌ அணிபெறுத்தி அ[வூரி- 


“The text in this volume has several variant readings, perhaps due to bad state of preservation of the 
inscription at present. Moreover it is treated as two separate inscriptions. 
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m கீழைநத்தமும்‌ அதற்க்கு மேற்கு பழமதிளடி எவ்வதிக்கு னான்கினுக்கும்‌ எல்லை 
புறமதிளாக நன்நகரிற்‌ கற்ப்பாறையில்‌ அறிகுறி இருபத்து நாற்சாண்‌ சொன்ன 
கோல்‌ நிலனொருமாவும்‌ தூயகற்ப்படைச்‌ சு[ட]ர்க்‌ கிணறும்‌ பெறும்‌ விலைக்கு 
கொண்டு 

கொண்டற்ப்‌ பேறுணி நீர்‌ தப்புமாகிலும்‌ தப்பாத நறுந்தண்ணீர்த்‌ தடம்‌ பஷல்‌ 
சினமதத்தற்க்கு வைப்பாந்‌ நிவ[ழ்‌]தம்‌ அவ்வூர்‌ வடவழி இரண்டாஞ்‌ சதுரத்து 
அணிகருஞ்‌ செயிரு[பத்தொன்றா]ஞ்‌ செறுவில்‌ வடகூற்றில்‌ அணிகிளர்‌ நில 
மூன்றுமாவோ டரைக்காணியும்‌ 


மற்றதனுடன்‌ எண்ணு மூன்றாஞ்‌ சதிரத்‌ திருபத்தொற்றாஞ்‌ செய்‌ நிலம்‌ கண்ணிய்‌ 
ஆறுமாத்துடைந்த காணியும்‌ நிலம்‌ காணியாக்கி விச்சதரம்‌ ஒன்றரையினால்‌ 
யிக்கோலால்‌ வந்த நன்னிலம்‌ தக்க ஒன்பது மாக்காணி அரைக்காணியுஞ்‌ சாற்று 
அன்‌ நிலத்துள்ப்‌ பட்டந பிறவும்‌ எல்‌- 

லாம்‌ உரித்தாக விலைபொருள்‌ குடுத்தப்பூமிப்‌ பொருள்‌ கொண்டு பொலியூட்டும்‌ 
பெறக்குடுத்தபின்‌ அந்தராயம்‌ தன்கடமை சந்திராதித்தருள்ளவும்‌ வகனவெலாம்‌ 
ஊரவரே வழி வழி நின்றிறுப்பதாகவும்‌ அக்கிணறு போதாவிடில்‌ அயல்‌ கிணற்றில்‌ 
தண்ணீரும்‌ யிப்பந்த- 


லுக்குரித்தாகவும்‌ யிதற்‌ கிடையூறியற்றிநார்கள்‌ மாபாதகர்‌ ஆயிவ்வூரிலும்‌ 
ஒருவராக வருசபதம்‌ ஓவாமல்‌ நிலை நிறுத்துதல்‌ ஊர்‌அவர்தஞ்‌ செயலாக்கி கரிய 
கல்லிலும்‌ செய்ய செம்பிலும்‌ காட்ச்சிபெறப்‌ பொறிப்பதாகவும்‌ தெரிவரியபடி 
நிறுத்தி தெரித்த- 


ப்பொழுதூராகிய அவநிசேகரன்னுடையானும்‌ பருத்திக்குடி நாட்டதிபனும்‌ 
புவநிபுகழ்‌ மாமத்தரன்‌ சாத்தனு மேப்புகழ்ச்சாத்தன்‌ பெற்றானும்‌ [து]ச்சாத்தன்‌ 
பெருஞ்சாளாம லிருஞ்சோணாட்டு கற்றவர்‌ மகிழ்‌ தமிழ்வேளும்‌ கருதுதேவன்‌ 
திருசாத்த- 


னும்‌ திகழ்தேவன்‌ இராமனும்‌ அவநிசேகரன்‌ நெடுஞ்சாத்தன்னாந திகழ்‌ 
சேனாவரையனும்‌ அவநிசேகரன்‌ சோழநெனும்‌ யிவ்விருவரு மரிய கலை 
அருந்தமிள்ணூல்‌ தெரிசோழன்‌ பெரியானும்‌ படிபுகழ்‌ புலவன்‌ சாத்தனும்‌ 
பருவுகுடிதாங்‌- 


கி நாராயணன்‌ முடிவில்‌ கீத்திபுனை அணுத்திர மூவேந்த வேளானும்‌ 
எந்தமாணிக்கன்‌ சதுர்நாம ராஜதுங்க மூவேந்த வேளானும்‌ எந்தராபுனைமாணிக்க 
விறல்விடை அமர்த்திகண்டனு மாமத்தர மாணிக்கநு மாமத்தரன்‌ அப்பனும்‌ 
மலர்தாமத்த ராணி பிடாரன்‌ 


சோணாடன்‌ என தநழைத்தவிரல்‌ வீரநாராயண மூவேந்த வேளானுந்‌ திருபிடாரன்‌ 
குணவானுந்‌ தமிட்‌ சாத்தன்னுடையானு வள்ளல்‌ மாணிக்கன்‌ புகழனுஞ்‌ 
சொல்லுநாயகன்‌ வில்லனும்‌ ஆதித்தன்‌ அய்யனும்‌ அழகணிபாத்தன்‌ வேளானும்‌ 
முழுதுணர்‌ பாண்டியகுலபதி 


மூவேந்த வேளானும்‌ பாத்தன்‌ அவநி சேகரனும்‌ அடைக்கிளான்‌ பூவணவனும்‌ 
சீர்ததகுணவெண்டிகற்ப்பகன்‌ செம்பியன்‌ வெண்புள நாடு கிழவனுங்‌ குணவெண்டி 
சேந்தபிரானுங்‌ குணவெண்டி மாமத்தரனாங்‌ கன்னவிலு மணிபுயத்து தென்னவன்‌ 
மூவேந்த வேளும்‌ மானா- 


பரணன்‌ குணவெண்டியும்‌ தீப்பெற்றான்‌ யுயக்கொண்டானுஞ்‌ சாணாட்டு வேளாந்‌ 
தமிள்ப்பெற்றான்‌ தெரிசோழனுங்‌ குணவெண்டி கருமேநியுங்‌ கொடைச்சுந்தன்‌ 
பெற்றானும்‌ கீழூர்‌ பெற்றான்‌ மாணிக்கனு மாமத்தரன்‌ பெற்றானும்‌ வருசிறியான்‌ 


கோவனும்‌ ஊற்க்கணக்‌... ... ... 
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No.398 


Kovilangulam, Aruppukkottai Taluk, Ramanathapuram District. 
On the south base of the Engumalagiya-perumal temple 


Pandya, Maravarman ...Pandya, 8+3rd year =c. 12th-13th Century 


This records a gift of land as tax-free tiruvidaiydftam to the temple of Gunaganabh 
arana-Vinnagar-emberuman at Kumbanür alias Gunaganabharana-nallir in Venbula-nadu by a 
Kanninattaraiyan after purchasing it from the ūrār of the village. 


[Published in Virudhunagar District Inscriptions, No. 148/2005] 


l. emen) கோமாறவநரான தி_லுவனச்சக்கரவத்திகள்‌...பாண்டிய தேவர்க்கு 
யாண்டு எட்டாவதின்‌ எதிர்‌ மூன்றாவது வெண்புள நாட்டுச்‌ செங்காட்டிருக்கை 
கும்பனூரான குண- 

2. கணாபரணநல்லூர்‌ குணகணாபரண விண்ணகர்‌ எம்பெருமானு.. ...ன்‌ 
சருணாடனான கன்னிநாட்டரையனேன்‌ இவ்வூர்‌ ஊரர்‌ பக்கல்‌ பெற்றுப்‌ 
பெருங்குளத்து துயல்‌ பிலாற்றுக்கு வடக்கு நாலாங்கண்ணாற்று 

3. பன்னிரண்டாஞ்‌ செய்‌ ...ந்தழமஞ்‌ சாண்கோலால்‌ குழிநூறும்‌ இக்‌... 


க்கிணறும்‌ ஊராற்கு விலைத்திரவியங்‌ குடுத்து... இறை குழி... இறையிலி 
திருவிடையாட்டமாய்‌ சஷ,ாதித்தவறை 


No.399 


Kovilangulam, Aruppukkottai Taluk, Ramanathapuram District. 
On the north base of the Engumalagiya-perumal temple 


Pandya, Kulasekhara, 13+4th year = A.D. 1207 


Gift of a cow for a lamp to the temple of Gunaganabharana-vinnagar by Narayanan Kuditangi 
of the village. 


[Published in Virudhunagar District Inscriptions, No. 146/2005] 


1. mosis திரிபுவனச்‌ சகரவத்திகள்‌ சீய்குலசேகரதேவற்கு யா- 


2. ண்டு பதின்‌ மூன்றாவதின்‌ எதிர்‌ நாலாவது குணகணாபரண விண்ணகர்‌ 
எம்பெருமானு- 


க்கு இவூர்‌ நாராயணன்‌ குடிதாங்கி சந்திராதித்தவரை செல்ல வத்த திருவி... 


4. க்கு ஒன்று இதிருவிளக்கு செல்ல இட்ட பால்பசு ஒன்றும்‌ இப்பசு ஒன்றும்‌ நூறு 
ஆ(கி]லு இத்திருவி- 


9. ளக்கு ஒன்றும்‌ செலுவது ஆகவு அமிகெட........... 
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No.400 


Kovilangulam, Aruppukkottai Taluk, Ramanathapuram District. 
On the north base of the Engumalagiya-perumal temple 


Pandya, Kulasékhara, 13*1st year = A.D. 1204 


A local Brahmana called Virarkuri Nampillai gave one old kasu for a sandhi lamp in the temple 
at Kumbanür Gunaganabharana-nallir in Chengatturukai in Venpula-nadu. 


[Published in Virudhunagar District Inscriptions, No. 147/2005] 


awani திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ சிறி குலசேகர தேவற்கு யாண்டு ௦௩ எதிர்‌ os 
வது வெண்புள நாட்டு செங்காட்டு 


றுகை கும்பனூர்‌ குணகணாபரண நல்லூர்‌ இருக்கும்‌ ஸாமணன்‌ வீரர்‌ குறி 
நம்பிள்ளைக்கு 

கோயில்‌ சேவித்த சந்தியாதீபம்‌ ஒன்றும்‌ பொலிஊட்டாக செல்ல இட்ட பழகாசு 
ஒன்று 


சந்திராதிதவரை செல்வதாக இக்காசு கைக்கொண்டான்‌ இக்கோயில்‌ நம்பியில்‌ 
சீராமப- 


ட்டன்‌ ஆராஅமுது a 


No.401 
Kovilangulam, Aruppukkottai Taluk, Ramanathapuram District. 
On the noxth base of the Engumalagiya-perumal temple 


Pandya, Kulasékhara, 13th year = A.D. 1203 


Fragmentary. Gift of money (a palankásu and 2 tiramam) for a lamp. 


Un A Ww 


..புவனச்‌ சகரவத்திகள்‌ சிய்குலெ 
டு ௩ ஆவது வெண்பு நாட்டு செங்‌ 
.கணாபரணநல்லூர்‌................. 


யின்றக்‌ கோலூ............... 


திப்பம்‌ ஒன்றுக்கு திருவிளக்கு சந்திராதித்‌ தவரை செல்ல இட்ட பழங்காச்சு ஒன்று 
திரம இராண்டும்‌ இவை பறனா ஆராஅமுது. 
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No.402 


Aruppukkottai, Aruppukkottai Taluk, Ramanathapuram District. 
On the south wall of the central shrine in the Sundaréévara temple 


Pandya, Maravarman Sundarapandya I, 5th year = A.D. 1221 


The oil-merchants (vdpigar) of the bazaar Palivilangi-perunderu in Idattuvali, forming the ürar 
of the place, decided to contribute oil, at the rate of one muttai from each oil-mill each day, for 
three lamps in the temple of Kuralmànisvaram-udaiyaàr at Idattuvali in Chengattirukkai. 


[Published in. Virudhunagar District Inscriptions, No. 135/2005] 


1. ஹஸிஸ்ரீ கோமாறபன்மரான திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ சோணாடு கொண்- 

2. டருளிய சுந்தரபாண்டிய தேவற்கு யாண்டு அஞ்சாவது செங்காட்டிருக்கை 
இடத்துவ- 

3. ளியிற்ப்‌ பழிவிலங்கிப்‌ பெருந்தெருவில்‌ வாணிகர்‌ ஊராயிசைந்த வூரோமுங்‌ 
காரணவரோமு- 


4. மிவ்வூர்‌ நாயனார்‌ குறள்‌ மாணீமரமுடையார்‌ கோயிற்‌ கைக்கோளரிற்‌ குழைஞ்சான்‌ 
பிரளைய விடங்க- 


5. னான இடத்துவளி மாராயனுக்கு நாங்கள்‌ விற்றுக்கொடுத்த நாள்வழி 


முட்டையாவது எங்கள்‌ செக்‌- 


6. கொன்றி னாள்வழி யோரெண்ணை முட்டை சந்திராதித்தவரை செல்வதாக 
யிவனுக்கு நாங்கள்‌ 


f விற்றுக்கொடுக்க இவனின்னாயனார்‌ கோயிலுக்கு நித்தம்‌ மூன்று விளக்கு 
இவ்வெண்ணை முட்‌- 


8. டையொன்றுங்‌ கொண்டு செலுத்துவதாகக்‌ கொடுத்தமையி லிவனுக்காக நாங்கள்‌ 


நாள 


9. வழி யெண்ணை முட்டையொன்று முட்டாமற்‌ சந்திராதித்தவற்‌ செலுத்துவோமாக 


சம்ம- 


10. தித்துக்‌ கல்லிலே வெட்டிக்‌ கொடுத்தோம்‌ பழிவிலங்கிப்‌ பெருந்தெருவி 
லுராயிசைந்‌- 


11. த வூரோமுங்‌ காரணவரோமும்‌ ॥- 
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No.403 


Aruppukkottai, Aruppukkottai Taluk, Ramanathapuram District. 
On the south wall of the central shrine in the Sundaresvara temple 


Pandya, Jatàvarman Kulasékhara, 13+5th year = A.D. 1208 


A kaikkéla resident of the temple street gave the jamb stone for the entrance into the ard- 
ha-mandapa of the temple of Kuralmanisvaram-udaiyar at Idattuvali in Chengattirukkai in 
Venbil-nàdu. 


[Published in. Virudhunagar District Inscriptions, No. 133/2005] 
ஹஹிஸ்ரீ கோச்சடைபன்மரான திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திக- 
ள்‌ ஸ்ரீகுலசேகரதேவற்கு யாண்டு on எதிர்‌ ர சாவது வெண்பில்நா- 
LOH செங்காட்டிருக்கை இடத்துவளி நாயனாற்‌ குறள்‌ மாணீ- 
முடைய நாயனார்‌ திருமடைவிளாகத்தில்‌ கைக்கோளரில்‌ 
குழைஞ்சான்‌ சங்கனான புரவரி மாராயன்‌ னாயனார்‌ கோயிலற்த்த 


மண்டபத்தில்‌ திருவாயல்‌ திருனிலைகால்‌ னட்டிவித்தான்‌ இது இவ- 


வட்‌ OE EON em 


ன்‌ தன்மம்‌ ey) en) Lej 


No.404 


Aruppukkottai, Aruppukkottai Taluk, Ramanathapuram District. 
On the south wall of the central shrine in the Sundarésvara temple 


Pandya, Sundarapandya, 3rd year = 12th-13th Century 


This damaged record says that a gift oftaxesonadevadana land was made by Avaninàrayanadevan 
for a festival on the day of Satayam (Satabhishaj), the natal star of Nayanar Chokkandar. 


[Published in Virudhunagar District Inscriptions, No. 131/2005] 
திரிபுவன சக்கரவத்திகள்‌ சிரி சுந்தர 
பாண்டிய தேவற்கு மூன்றாவது நாயனா- 
ர்‌ சொக்காண்டார்‌ அருளிச்‌ செயற்படி 
அவனிநாராயண தேவன்னே இடத்து- 
வளி உடையார்‌ குறண்மாணீசுரமு- 
டைய நாயனார்‌ கோயிலில்‌ ஆளுடை 
ய பிள்ளையாரை நாயனார்‌ சொக்கா- 


ண்டார்‌ பிறந்த நாள்‌ சதயத்தி 


Q 9 o ww oos oO Ny = 


க்‌ 
e 


ET ந்நாயனார்‌ குறள்மாணீசர- 


— 
ஸ்ஸ்‌ 
. 


முடையார்‌ தேவதானக்‌ கடமை 


க்‌ 
19 


வவ வினியோகமும்‌ இத்திரு 


ah 
d 


நாளுக்கு அமுதுபடி ...த்துப்‌ படியுள்‌ 
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No.405 


Aruppukkottai, Aruppukkottai Taluk, Ramanathapuram District. 
On the south wall of the central shrine in the Sundarésvara temple 


Pandya, ... Sundarapandya, ... = c. A.D. 1250 


The trustees ofthe temple assigned some temple land to a mathapati ofthe temple of Kuralmanis- 
varam-udaiyar at Idattuvali in Chengattirukkai for making two flower-gardens for the use of the 
temple. 


i ecol cm. Uv sec NE. ex 


h N RO BRO DR A N èa a d Ll 2 cA à 2 2 a 
உ ௦2 6 3. 56 ௦ 39% ஓல 5 2 


[Published in Virudhunagar District Inscriptions, No. 134/2005, lines 1-14] 


ருளியசுந்தரபாண்‌..... 

க்கஷத்துத்‌ திரையோதசியுந்‌...பெற்ற உரோசணிநா- 
ள்‌...இடத்துவ...டையார்‌ குறழ்‌... 

மாணிச்சரமுடைய நாயனார்‌ கோயிற்‌ தண்டேச்சுரனேன்‌ இன்னாயன்னார்‌ 
திருமடைவிளாகத்து மடபதிகளில்‌ ஆலம்பாகமுடையான்‌ பெருமா- 

ன்‌ உதையனான சதாசிவதேவனுக்கு தண்டேச்சுர பிரமாணம்‌ 
பண்ணிக்குடுத்த நிலமாவது இன்னாயனார்‌ மனகுளத்து இவனுக்காராழ்‌- 
மை செய்து குடுத்த நிலத்துக்குச்‌ சூழெல்லைக்குக்‌ கீழெல்லை சீகா- 

ரியப்‌ பேற்றுக்கு மேற்கும்‌ தென்னெல்லை சிறுமண்குளத்துகரை 

க்கு வடக்கும்‌ மேல்லெல்லை நம்பாண்டான்‌ செய்க்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடவெல்லைம- 
ண்‌ போகத்துக்கு தெற்கு முட்பட்டதடி பல நிலம்‌ ஒருமாவுங்‌ காரா- 

ழ்மை ஆகப்பண்ணிக்குடுத்தோம்‌ இன்னிலங்‌ கைக்கொண்டு இ- 
ந்னாயனார்க்கு இரண்டு திருநந்தவான செய்து திருப்பளித்தா ம- 

ஞ்‌ செய்து ஒடுக்கு- 

வாராக இன்னி- 

லம்‌ இறைய்யி- 

லி உண்டு திருப்ப- 

ளித்தாமம்‌ ஒடுக்கு- 

வாராகப்‌ பிரமாண- 

ம்‌ பண்ணிக்குடு- 

தேன்‌ தண்டேச- 

ந்நேன்‌ இந்நந்தவன- 

ம்‌ இரண்டிலும்‌ செ- 

ws பயிர்‌ ஒழிய- 

PHD! கறியமுது 
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27. க்கு குடுப்பராகவு- 

28. ம்‌ இப்படி சம்மதித்து ௧- 

29. ளை சொப்பரணம்‌ பண்‌- 
30. ணி விலைக்‌ குற்ற விற்று பொ- 
31. ருள்ளறக்‌ கொண்டு கல்லி- 
32. லே வெட்டிக்குடுத்தோ- 
33. ம்‌ இக்கோயில்‌ பதிபாதபட்‌- 
34. டுடைபைஞ்சாசாரியரோ- 
35. ம்‌ சதாசிவதேவறுக்கு இ- 
36. வர்கள்‌ சொல்லவும்‌ s- 

37. ருளிச்செயற்படிக்கும்‌ இத்‌- 
38. திருமலையில்‌ கல்வெட்‌- 


41. நபிராந்‌ பெரி- 
42. யாந்நாந அழகிய- 
43. தேவ ஆசாரிய- 
44. நேந்‌ எழுத்து. 


No.406 


Aruppukkottai, Aruppukkottai Taluk, Ramanathapuram District. 
On the south wall of the central shrire in the Sundarésvara temple 


Pandya, Maravarman Sundarapandya I, 8th year = A.D. 1224 


Records the setting up of the image of Arundavafijéda-Nachchiyar by Chégal-Sévagattévan, a 
member of the Tennilargai-valafjiyar living in the bazaar Vikkiramapandiyan-perunderu of 
Idattuvali. 


[Published in Virudhunagar District Inscriptions, No. 132/2005] 
ஹுஹிஸ்ரீ சோணாடு வழங்கி அருளி- 
ய சுந்தரபாண்டிய தேவற்கு இயாண்டு ௮ - 
வது இடத்துவளி விக்கிரம பாண்டியந் 
பெருந்தெருவில்‌ தெந்னிலங்கை வளைஞ்சி- 
யரில்‌ சேகல்‌ சேவகத்தேவனான இலுப்ை 
பயூர்‌ கிழவந்‌ அருந்தவஞ்‌ சேத னாச்சியாரை sT- 
ழுந்தருளி வித்தாந்‌. 


2I o x M o ae 
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No.407 


Aruppukkottai, Aruppukkottai Taluk, Ramanathapuram District. 
On the west wall of the central shrine in the Sundarésvara temple 


Pandya, Maravarman Sundarapandya I, 8th year = A.D. 1224 


Records the setting up of the image of Lingapurana-déva by the same individual figuring in the 
above inscription (No. 406). 


[Published in Virudhunagar District Inscriptions, No. 130/2005] 
wadu சோணாடு வழங்கி- 
[ய]ருளிய சுந்தரபாண்டியதேவ- 
ற்கு யாண்டு ௮ வது இடத்துவளி வி- 
[க்கிர]மபாண்டியன்‌ பெருந்தெருவிற் 
தென்னிலங்கை வளைஞ்சியரிற்‌ 
சேகல்‌ சேவகத்தேவனான இலுப்பை 


யூர்‌ கிழவன்‌ இலிங்கபுராண தே- 


o 9x (e. obo ni 


வரை எழுந்தருளுவித்தான்‌. 


No.408 


Aruppukkottai, Aruppukkottai Taluk, Ramanathapuram District. 
On the north wall of the central shrine in the Sundarésvara temple 


Pandya, Maravarman Sundarapandya I, 13+1st, Dhanus, sudi 3, Wednesday, 
Sravana = (taking the year as 3*1) A.D. 1219, December 11 


Gift of some land as tax-free dévadiina for offerings in a service called Ulaganarayanan-sandhi 
by Alagan Arulalapperumal alias Ulaganarayanana-chakkaravatti hailing from Perunangür in 
Chànàdu in Madurodaya-valanadu. Detailed description of the boundaries of the land is given. 


[Published in Virudhunagar District Inscriptions, No. 125/2005] 
mois திருவாய்க்கேழ்விக்கி மேல்‌ 


— 
௪ 


ன்மரானகி,வுவனச்சக்க... ... vee ப 

சோணாடு கொண்டு முடிகொண்ட சோழபுரத்து வீரர்‌ அ- 

ஷிஷேகம்‌ பண்ணியருளிய ஸ்ரீஸுநரபாண);செவற்கு யாண்டு[ம]௩ வதின்‌ 
எதிராமாண்டு wm» நாயற்று உ௱வு,பக்ஷ திதியையும்‌ புத- 

ன்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற திருவோணத்து நான்‌ மதுரோதைய- 


வள நாட்டு சா[ணா]ட்டுப்‌ பெருநாங்கூர்‌ அழகன்‌ அருளாளன்‌ 


He cae. பிட ம்‌ isl ec மப! அனி 


= 


உலகநாராயணன்‌ சந்தி செல்வதாக குடுத்த நிலமாவது இடத்துவளி... ... ... 
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பெற்றான்‌.................. 

பரலோக கண்டய பேரேரியில்‌...... 

லுவிளையும்‌ நிலம்‌ இரண்டுமா முக்காணிக்கு சூழெல்லைக்குக்‌ கீழெல்லை உல- 
க மண்டல நாடாழ்‌ பற்றுக்கு மேற்கும்‌ தென்னெல்லை மனுகுல தேவிப்‌ பே- 
ரையன்‌ பனையோடு செய்க்கு வடக்கும்‌ மேலெல்லை கோ.கன்‌ பிரளை செய்க்கு 


ம்‌ அரிவீரகண்டப்‌ பேரைய செய்க்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடவெல்லை விக்கிரம 


தெற்கும்‌ இவ்விசைத்த பெருநான்கெல்லைக்குட்பட்ட நிலம்‌ கிணறு 
மேற்படியாற்‌ சூரியன்‌ பெற்றான்‌ பக்கல்‌ விலை கொண்ட நிலத்துக்குச்‌ சூழெ- 
ல்லைக்குக்‌ கீழெல்லை பெருந்துவளி நாடாழ்வான்‌ வய- 

லுக்கு மேற்கும்‌ தெனெல்லை உலகமலை நாடாழ்வான்‌ வய- 

லுக்கும்‌ நிகரிலி சோழப்பேரையன்‌ வயலுக்கு வடக்கும்‌ மேலெல்லை தென்ன- 
வன்‌ முத்தனரங்கனுக்குச்‌ சீதனங்குடுத்த வயலுக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடவெல்லை சீ- 
வல நாடாழ்வானுக்குத்‌ தெற்குமிவ்விசைந்த பெருநான்கெல்லைக்‌ குள்பட்ட 
நிலமு மிவ்வுலக நாராயணன்‌ சந்திக்கு அமுது படியுள்ளிட்ட வேண்டுவனவ- 
யிற்றுக்கு இந்நிலத்தால்‌ வந்த காராண்மை மீயாட்சி கடமை அந்தராயம்‌ ம- 
ற்று மெப்பேற்பட்டனவும்‌ இறையிலி தேவதானமாக இப்படி சந்திராதித்தவ- 

ற்‌ செல்வதாகக்‌ கல்வெட்டுவித்துக்குடுத்தேன்‌ அழகனருளாளப்‌ பெருமாளா- 

ன உலக நாராயணச்‌ சக்கிரவத்தியேன்‌ உடையார்‌ குறள்‌ மாணீமுரமுடையனா- 
யனாற்கு இப்படிக்‌ குடுத்த அழகனருளாளப்பெருமாளான உலகநாராயண- 
ச்சக்கரவத்தி எழுத்து பூங்காலநாட்டுக்‌ கரையிருக்கை நரபதி வாழையூரா- 

ன நரலோக சுந்தரநல்லூர்‌ பெற்றான்‌ பெற்றானான தமிழநாட்டரையன்‌ எழுத்து 
தொண்டை நாட்டு ஒணமங்கைகிழார்‌ மதிரையழகன்‌ வடுகன்னான 


தமிழப்‌ பல்லவரையன்‌ எழுத்து. 


South Indian Inscriptions, XXXIV 369 


No.409 


Aruppukkottai, Aruppukkottai Taluk, Ramanathapuram District. 
On the north wall of the central shrine in the Sundaré$vara temple 


Pandya, Sundarapandya, 11th year, Margali 5 = A.D. 1281(?) 


This is said to be an order of Cholagangadévan, obviously a high official. He ordered that 
some 15 mà of land purchased by a goldsmith and another person called Viluppadarayar be 
made a tax-free dévadana of the deities installed by the goldsmith in the temple in the name 
of Cholagangadévan. By the terms of the dévaddna, the karánmai (ownership and cultivation 
right) of the gift land will be vested with the donors and the kadamai (government revenue/ 


upper share) will go to the deities. The kadamai on this land was however fixed at half of the 
prevailing rate. 


1. 


நன்றாக ஹஷிஸ்ரீ சோழகங்கதேவன்‌ ஓலை ஸ்ரீசுந்தரபாண்டிய தேவற்கு 
யாண்டு பதிநொன்றாவது மார்கழிமாதம்‌ அஞ்சாந்தியதி வெண்புள நாட்டுச்‌ 
செங்காட்டிருக்கை இடத்துவளி உடையார்‌ குறள்‌ மாணீமுமமுடைய நாயனார்‌ 
கோயிலில்‌ எழும்‌ போதன்று யிருவனான இடத்துவளித்‌ தட்டான்‌ நம்பேராலே 
எழுந்தரு- 

ளிவித்தமுதலியார்‌ இனக்கு நல்ல பெருமாளுக்கும்‌ நாச்சியாற்கும்‌ பிரா...பாலனான 
விழுப்பாதராயர்‌ எழுந்தருளிவித்த திருவீதி நாச்சியாற்கு இறைஇலி தேவதானமாக 
இவ்வூர்‌ புகலோக கண்டப்பெரேரியில்‌ மேலை மடையால்‌ நீர்பாந்து விளையும்‌ 
நன்செய்‌ நிலத்தில்‌ முதலியாற்கும்‌ நாச்சியாற்கும்‌ இடத்துவளி ஊரார்‌ கைய்யால்‌ 
இடத்துவளி தட்டான்‌ 


ஊரஞ்சாதி விலை கொண்ட ஊரளவுகோலால்‌ நிலம்‌ பத்தும்‌ ம ம்‌ திருவீதி 
நாச்சியாற்கு விழுப்பாதராயர்‌ ஊரஞ்சாதியாக விலை கொண்ட நிலம்‌ அஞ்சுமாவும்‌ 
ஆகத்‌ திருச்சூலக்கல்லுக்குட்பட்ட நிலம்‌ பதினஞ்சுமாவும்‌ இவர்களுக்குக்‌ 
காராண்மையும்‌ நாயமாற்குக்‌ கடமை ஆக இன்னிலத்துக்கு இவர்கள்‌ கடமை 
இறுக்கும்படி பயிர்‌ பாத்தும்‌ பாழ்சாவி நீக்கிப்‌ பயிர்‌ நின்ற நிலத்துக்கு இடத்துவளி 
ஊர்க்கா- 

லால்‌ மாத்தால்‌ முக்கலநே இறுக்கவும்‌ கருஞ்செ வெட்டிக்குறுச்சி உடையார்‌ 
குறள்‌ மாணீமுர முடைய நாயனார்‌ தேவதானத்துக்கு மேற்கும்‌ தென்னெல்லை 
பெருந்தூர்‌ எல்லைக்கு வடக்கும்‌ மேலெல்லை சென்னிலைக்குடி எல்லைக்குக்‌ 
கிழக்கும்‌ வடவெல்லை வாறபற்றுக்குத்‌ தெற்கும்‌ இன்னான்‌ கெல்லைக்குட்பட்ட 
நிலம்‌ ஊரஞ்சாதியாக விலை கொண்ட நிலம்‌ முதலியாரும்‌ நாச்சியார்கும்‌ நி- 


லம்‌ இருபதுமாவும்‌ திருவீதிநாச்சியாற்கு நிலம்‌ பத்துமாவும்‌ ஆக 
திருச்சூலக்கல்லுக்குட்பட்ட நிலம்‌ முப்பது மாவும்‌ போக நீக்கிக்‌ காராண்மையும்‌ 
நாயமாற்குக்‌ கடமை இறுக்கவும்‌ கடமை இறுக்கும்‌ படி பயிர்பாத்து பாழ்சாவி 
நீக்கிப்‌ பயிர்‌ நின்ற நிலத்துக்கு பல தேவதானத்தில்‌ இறுக்குங் கடமையில்‌ 
ஒன்றுபாதிக்‌ கடமை இறுக்கவும்‌ இப்படிக்கு ஊரஞ்சாதியாக விலை கொண்ட 
படியிலே நாமுங்‌ கொடுத்தோம்‌ இப்படிக்கு இவ்வோலை பிடி- 


பாடாகக்‌ கொண்டு சந்திராத்தவர்‌ செல்ல கல்லிலுஞ்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொள்க 


இவை இனக்கு நல்ல பெருமாளான சோழகங்கன்‌ எழுத்து. 
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No.410 


Aruppukkottai, Aruppukkottai Taluk, Ramanathapuram District. 
On the north wall of the central shrine in the Sundarésvara temple 


Pandya, Kulasékhara (Maravarman Kulasekhara I) = A.D. 1286 


This is also said to be an order of Cholagangadévan (alias Arulalan Alagan) mentioned in the 
above inscription. It is addressed to a Sivabrahmana of the Kuralmaniévaram temple, who 
purchased and donated 4 mà and odd of land to the shrine of Eduttaduvaliyapillaiyar. The land 
was to be the dévaddna of the shrine and the karanmai-káni of the land to be enjoyed by a guhai 
(same as matha). 


l. 


Be pex debe QUY Ie, இர MS oM 


ஹஹஷிஸ்ரீ சோழகங்க தேவ ஓலை வெண்புளனாட்‌- 

டுச்‌ செங்காட்டிருக்கை இடத்துவெளி உடையார்‌ குற- 

ள்‌ மாணீறரமுடைய நாயினார்‌ கோயில்‌ சிவப்பிராம- 
ணரில்‌ அழகன்‌ உடைய பிரானக்கு நாயினார்‌ எம்மண்டல 
முங்‌ கொண்டருளிய குலைசேகர தேவற்குப்‌ பதினெட்‌- 
டாவது காத்திகைமாதம்‌ இவ்வூற்‌ பூவலோக &..... 

பேர்‌ அழகிய பெருமாளென்னும்‌ மடையால்‌ நில 


ம்‌ பதினாறடிக்கோலால்‌ இருநூற்றைம்பத்தாறு குழி 
கொண்டது ஒருமாவாக கும்பனூர்‌ முத்தரையன்‌ நி- 

லம்‌ இருமாவரை முந்திரிகையும்‌ துவளிகங்‌- 

கந்நிலம்‌ அரைமாவின்‌ கீழ்‌ மூன்றுமா முக்க- 

ராணியும்‌ அருவிட்ட சொக்கன்‌ நிலமுக்காணி அ- 
ரைக்காணியும்‌ தென்னிலங்கை நாடாள்வான்‌ நிலம்‌ மு- 
க்காலே காணியும்‌ 


மடவார்‌ முத்தரையன்‌ கனலும்‌ கிணறும்‌ நிலம்‌ அ- 


“ரைக்காணியும்‌ ஆக நிலம்‌ னாலுமாவரைக்‌ 


காணியும்‌ கிணறும்‌ இவ்வூரில்‌ எடுத்தது வலிய பி- 
ள்ளையாற்கு இவ்வாண்டு முதல்‌ தேவதானமாக 
வும்‌ குகைக்குக்‌ காராண்மைக்‌ காணியாக- 

வும்‌ இன்னிலம்‌ பயிர்பாத்து பயிற்கண்‌- 

ட நிலத்துக்கு அமுதுபடி உள்ளி- 

ட்ட வெஞ்சனதுக்கு ஊற்கால்லால்‌...முக்க 

ல நெல்லு இறுக்கக்கடவ...சொன்‌- 

னோம்‌ இப்படிக்கு இவ்வோலை பிடிபா- 
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டாகக்‌ கொண்டு சந்திராதித்தர்வற்க்கு செல்வ- 
தாக கல்லிலுஞ்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொ- 
ள்க அருளாளன்‌ அழகனான சோழகங்க- 
தேவன்‌ எழுத்து இவை அதிசெய பாண்டி- 
யஞ்‌ சேதிராயன்‌ எழுத்து இவை இராச- 
நாராயண பிராமமாராயன்‌ எழுத்து இந்நிலத்துக்கு சூழெல்லை ... 
றா கீழெல்லை தெற்கு நெ- 

ரக்கிப்போன வாய்க்க- 

£லுக்கு மேற்கும்‌ தென்‌ sr- 

ல்லை அருவிசொக்‌- 

கன்‌ நிலம்‌ அளவு அகப்‌- 

பட்ட நிலத்துக்கு தென்வ- 

ரம்புக்கு வடக்கும்‌ மே- 

லெல்லை தென்னில- 

லங்கை நாடாழ்வான்‌ 

வயலுக்கு கிழக்கும்‌ இவ- 

ன்‌ செய்கு கிழக்குநோ- 

க்கி அளந்தவரம்புக்கு கிழ- 

க்கு வடவெல்லை திருவுடை- 
யாட்டத்துக்கு தெற்கும்‌ இந்நா- 

ந்‌ கெல்லைக்குள்ப்பட்ட நிலம்‌ 
நாலுமாவரைக்காணியும்‌ 

கிணறும்‌ 

இவை வெட்டினேன்‌ சுந்தர- 


பாண்டியதச்சன்‌ எழுத்து. 
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No.411 


Aruppukkottai, Aruppukkottai Taluk, Ramanathapuram District. 
On the north wall of the central shrine in the Sundarēśvara temple 


Pandya, [Màravarman] Sundarapandya 1, 15th year = A.D. 1231 


Records the setting up of an image of Durgaiyar in the temple by a goldsmith called Rettai 
Alagan alias Idattuvalit-tartan. 


[Published in Virudhunagar District Inscriptions, No. 126/2005] 
apen திரிபுவ- 


னச்சக்கரவத்திகள்‌ செ- 


— 
E 


ரணாடு முடிகொண்ட சோ- 
ழபுரத்து வீரவபிஷேக- 

ம்‌ பண்ணி யருளிய சுந்தர- 
பாண்டிய தேவற்கு யா- 
ண்டு மரு வது உடையாற்‌- 


குறழ்மாணீச்சுவர முடை 


ப: ^er xd CONG பிசி ல்‌ டம 


ய நாயனார்‌ கோயலிற்‌ து- 


=> 


ற்கையாரை எழுந்தரு- 
ளுவித்தான்‌ ரெட்டை [அ]- 
ழகனான இடத்து- 


வளித்‌ தட்டான்‌. 


— — க்‌ 
uU bh -— 


No.412 
Aruppukkottai, Aruppukkottai Taluk, Ramanathapuram District. 


On the north wall of the central shrine in the Sundarésvara temple 


Pandya, Maravarman Sundarapandya I, 14th year, Mithuna, badi 13, Monday, 
Rohini = A.D. 1230, June 10, Monday. 


The trustees of KuralmaniSvaram temple in [dattuvali in Chengattirukkai in Venpu-nadu sold 
a tank with its cultivable land to Ulagasamaifijitan a resident of Sivallavan-perunderu alias 


Désiyásiriya-pattanam, which was a part of the village, with the condition that the purchaser 
had to measure out a fixed quantity of paddy to the temple of Vinayagapillaiyar in the village. 


[Published in Virudhunagar District Inscriptions, No. 127/2005] 


— 


ஹஹிஸ்ரீ கோமாறப[ந]ன்‌ திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ சோணாடு வ- 
ழங்கியருளிய சீசுந்தரபாண்டிய தேவற்க்கு யாண்டு பதினாலாவது மி- 
துன நாயற்று அபரபக்ஷத்துத்‌ திரையோதசியுந்‌ திங்கள்‌ கிழமையும்‌ பெ- 


உ m 


ற்ற உரோசணி நாள்‌ வெண்புணாட்டுச்‌ செங்காட்டிருக்கை இடத்துவளி உ- 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25: 
26. 
27. 
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டையார்‌ குறழ்மாணீச்சுவரமுடைய நாயனாற்கோயிற்‌ பதிபாத மூலப்பட்டுடை- 


ப்‌ பஞ்சாசாரியரோம்‌ இவ்வூற்‌ சீவல்லவன்‌ பெருந்தெருவான தேசியாசிரிய 


பட்டணத்‌- 
து அரைசூருடையான்‌ உடையான்‌ காரியான உலக சமைஞ்சிதனுக்கு நாங்கள்‌ சண்‌- 


டேசுவர விலையாக விற்றுக்குடுத்த குளமாவது இவ்வூர்‌ வினாயகப்பிள்ளையார்‌ 
எடு- 


த்தது வலிய பிள்ளையார்‌ தேவதானஞ்‌ சிறுமண்குளத்துக்குச்‌ சூழெல்லைக்குக்‌ 
கீழெல்‌- 


லை நிலைதாங்கியேரி நீர்நிலைக்கு மேற்கு நாட்டின திருச்சூலக்கல்லுக்கு மேற்கும்‌ 
தென்னெல்லை 


பாறையில்‌ கல்லுரலுக்கும்‌ நாட்டின திருச்சூலக்கல்லுக்கு வடக்கும்‌ மேலெல்லை 
இக்குளத்து நீர்நக்கலுக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடவெல்லை உடையார்‌ குறள்மாணீச்சுவர- 
முடைய நாயனார்‌ தேவதானம்‌ பெரிய மண்குளத்து எல்லைக்குத்‌ தெற்கும்‌ 
இன்னான்‌ 

கெல்லைக்கு உட்பட்ட நீர்நிலமும்‌ புன்செய்யும்‌ இக்குளத்து நத்தமும்‌ நத்தப்பாழுங்‌ 
[ப்பட து 


குளப்பரப்பும்மேனோக்கியமரமுங்கீணோக்கியகிணறு மற்றும்‌ எப்பேர்பட்டனவும்‌ 
விலை 


க்குறவிற்று பொருளறக்‌ கொண்டு சண்டேசுவரவிலைப்‌ பிரமாணம்‌ பண்ணிக்‌- 

குடுத்தோம்‌ பதிபாதமூல பட்டுடைப்‌ பைஞ்சாசாரியரோம்‌ உலசமைஞ்சிதற்கு 
ப்ப- 

டி விற்றுக்குடுத்த குளத்தில்‌ நிலத்துக்கும்‌ புன்செய்க்கும்‌ பயிர்‌ பார்த்துப்‌ பயிர்‌ 

நிலத்துக்‌- 

கு பதினறுசாண்‌ கோலால்‌ மாத்தால்‌ இவ்வூற்‌ மிடிகைக்‌ காலால்‌ அளக்குந்‌ நெல்லு 

நாற்கல- 

மும்‌ புன்செக்கு இக்கால்‌ மாத்தால்‌ பதினாறு மேனி காற்‌ திரமமும்‌ இறுப்பாராகவும்‌ 

இப்படி 

பயிற்‌ கொண்ட நிலத்தாலுள்ள நெல்லு கற்‌ பதற்‌ செத்தை முளை மடி வால்‌ வாசி 

நீக்கி இன்னாய- 


னார்‌ சீபண்டாரத்திலேய்‌ [இட்டளந்து] இப்படி அளந்த நெல்லுக்குந்‌ திரமத்துக்குந்‌ 
தரவுகொள்வ- 


ரஈனாகவும்‌ இப்படி சம்மதித்துச்‌ சண்டேச்சுவரப்‌ பெருவிலையாகப்‌ பிரமாணம்‌ 
பண்ணிக்கு- 

டுத்தோம்‌ இன்னாயனாற்‌ கோயில்‌ பதிபாத மூலபட்டுடைப்‌ பஞ்சாசாரியரோம்‌ 
உலக F- 


மைஞ்சிதர்கு இவ- 
கள்‌ சொல்லவும்‌ அரு- 


ளிச்‌ செயற்படியும்‌ 
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28.  இத்திருமலையில்‌ இ- 
29. க்கல்வெட்டு எழுத்‌- 
30. து வெட்டிநேன்‌ இக்‌- 
31. கோயிகாணி உடைய 
32. கற்தச்சன்‌ பிராந்பே- 
33. Tib ஆந அழகிய தேவ- 
34. ஆசாரி[ய]ன்‌ எழுத்து 


No.413 


Aruppukkottai, Aruppukkottai Taluk, Ramanathapuram District. 
On the east wall of the central shrine in the Valavanda-amman temple 


Saka 1090 = c. 1168 A.D. 
This is in verse recording the setting up of the deity Alagiya-Alvar by Cholagangadévan. 
[Published in Virudhunagar District Inscriptions, No. 138/2005] 
1. ஹஹிபஸ்ரீ திடமலைவேற்‌ சோழகங்கதேவ- 
2. ன்‌ செல்சகரற்‌ சூட்டிய யாண்டாயிரத்துத்‌ தொ- 
ண்ணீற்றிற்‌ காட்டினான்‌ தேரழகிய யாழ்வா- 


ரைச்‌ செங்காட்டிடத்துவளிப்‌ பாரழகு காண- 


phe umo De 


ப்பரந்து. 


No.414 


Aruppukkottai, Aruppukkottai Taluk, Ramanathapuram District. 
On the east wall of the central shrine in the Valavanda-amman temple 


Pandya, Kulasékhara, 13+2nd year = A.D. 1205 


Portions completely worn out. Tiruvalavayudaiyan Cholagangan Alagiyapperumal of Idattu- 
vali seems to have assigned some land as jenmam to somebody (name lost) with the stipulation 
to measure out paddy at the rate of 6 kalam per mà to the temple of Alagiya-Alvar at Idattuvali 
in Chengattirukkai a part of Venbula-nadu, in Madurodaya-valanadu in Pandi-mandalam. 


[Published in Virudhunagar District Inscriptions, No. 137/2005, lines 1—6] 
l. ஹஹிஸ்ரீ தி_ஹுவநச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ குலசே- 
கரசெவற்க்கு யாண்டு பதின்மூன்றாவதின்‌ எதிர்‌ 
இரண்டாவது ஸ்ரீபாண்டி மண்டலத்து 
மதுரோதய வளநாட்டு வெண்புள நாட்டுச்‌- 
செங்காட்டிருக்கை இடத்துவளித்‌ திருவா- 


லவாயுடையான்‌ சோழகங்கன்‌ அழகப்‌- 


ee. ன oM அக்டா p 
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7. பெருமாளான விக்கிரம பாண்டிய........... 
8 த்திக்குடி... ...... ... ... ... 

9 ஹெ 

10 ய ஆம. 

11 பத்து. 

12. மே... 


13. க்கடமை பதினறுசாண்‌ கோலால்‌ நிலம்‌ 

14.  ஒருமாவுக்கு மாத்தால்‌ தருதடரிபாலனால்‌ 

15. நெல்லு அறுகலம்‌ இந்த அழகிய ஆழ்வாற்‌ 

16. கு கடமை யிறுத்துண்பராக பயிர்பார்த்துக்‌ கொ- 


17.  ழ்விதாக நீர்வார்த்து சென்மமாகக்‌ குடுத்தேன்‌ 


No.415 


Aruppukkottai, Aruppukkottai Taluk, Ramanathapuram District. 
On a stone of the well opposite to the choultry 


Saka 1154 — A.D. 1232 


This verse inscription refers to the construction of the well inside the big tank in Idattuvali and 
fixing of the slabs for mounting the pullcy, by a Ulakkéludaiyan. 


1. ஹஹிசி அலகில்‌ yo & சகர யாண்டாயிரத்தொடொரு நூற்றைபத்து நாலி- 


2. ன்‌ மேலழகராகின்ற இலகுமதி ளிடத்துவளிப்‌ பெருங்குளத்து ...யர்கே 
யெழிலமுதக்கிண- 


று கண்டு வத்தல்கற்காலிட்டான்‌ உலக்கேழுடையான்‌ வென்றி வி 


4. யப்பை ....த்தான்‌ விக்கிரம பாண்டியன்‌ ...கலவே. 


No.416 


Aruppukkottai, Aruppukkottai Taluk, Ramanathapuram District. 
On a slab set in a field 3 km east of the village 


Sétupati, Tirumalai Sétupati Katta Regunathadeva, Dundubhi = A.D. 1682 


This is said to be a deed of gift (bhagamanipam) by Udaiyattévar younger brother and execu- 
tive agent of the king, assigning land in the village of Bommakottai for the daily worship of 
Valavandal-ammai at Aruppukkottai for the latter's merit. 


[Published in Virudhunagar District Inscriptions, No. 140/2005] 
l. துந்துமி ஞ்‌ சித்திரைமா 
25 ௨ ஸ்ரீ 25) திருமலைச்‌ சேது- 
3. பதி காத்தரெகுனாத தேவர்கு 
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கர்தர்றான தம்பி உடைய — 

த்தேவர்‌ அறுப்புக்கோட்டை 
வாள்ளவந்தாளம்மைக்கு பாகமா- 

னிப்‌ பட்டையங்‌ குடுத்தபடி ரெ- 

குனாத தேவருக்கு புண்ணியமாக 

அம்மன்‌ நித்தக்கட்டளைப்‌ பூசை 

க்கு வேண்டி பொம்மா கோட்டை- 

ப்புரவில்‌ வாகைக்குலை நான்கு 6T- 
ல்கையில்‌ உள்பட்ட நஞ்சை பு- 

ஞ்சை மாவடை மரவடை திட்டு 

திடல்‌ கீள்நோக்கிணறு மேல்‌ நோ- 

க்கிய மரம்‌ அம்மனுக்கு நித்தப்பூசை 

க்குமாக மானிபபட்டுக்‌ குடுத்தபடி 

யினாலே இந்தத்‌ தருமம்‌ சந்திராட்டசா- 
தாம்பிறகோடிஆண்டனுபவிச்சுக்‌ கொ- 
ளக்கடவறாகவும்‌ இந்தபடிக்கு அனுப- 
விச்சுக்‌ கொண்டிருக்குமிடத்தில்‌ அ... ... 
..பண்ணினவன்‌ கெ 

ங்கைக்‌ கரையிலே காராம்‌ பசுவை 

கொன்ற தோஷத்திலேயும்‌ போகக்‌ கடவரா 
s.. பின்னையும்‌ தன்‌ மாதா பிதாவை- 
ப்‌ அ 
சொலப்பட்ட தோஷத்திலே போகக்கடவரா- 
கவும்‌ இந்தப்படிக்கு சம்மதித்து பாகமா- 
னிய பட்டயம்‌ தொட்டுக்குடுத்தோம்‌ பொம்‌- 
மாகோட்டை தோள்மாலை அழகித்தியணன்‌ 
மன அழகிகத்த தேவன்‌ மல்லன[யபட்டி மகர- 
ச]னாயக்கன்‌ கட்டை கெஞ்சன்‌ படி மக்கஞ்‌- 
ச னாயக்கன்‌ இவர்கள்‌ சொல்லக்‌ கல்வெட்டி 


எழுதினேன்‌ சொக்காலிங்கமாசாரி. 
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No.417 


Tiruchchuli, Aruppukkottai Taluk, Ramanathapuram District. 
On the north wall of the prakdra of the Sahayavalli shrine in the Tirumülanathasvàmi temple 


Choa, Rajakésarivarman [Rajaraja I], 10th year = A.D. 995 


Fragment. Gift of a lamp in the temple of Tantonri-paramasvami in Tiruchchuliyal by a carpen- 
ter called Chattan Chattan for the merit of a goldsmith called Chéndan Chattan. 


l. ட பத்ர ர்க க்‌ 

2. இராசகெசரி பன்மர்க்கு யாண்டு [4]... 

& ராச வளநாட்டுப்‌ பருத்திக்குடி... 

4. ழியல்‌ தான்தோன்றி பரமஹாமிகள்‌ 

5. [இ]ரும்பைக்குடி தச்சன்‌ சாத்தன்‌ சாத்தன்‌... 


6. க்குடித்‌ தொன்மை பெருன்‌ தட்டான்‌ சேந்த... 
7. சாத்தனை சாத்திவச்ச விளக்கு... ... .. 


8, ட்டி குடி கருப்பாடி................... 


No.418 


Tiruchchuli, Aruppukkottai Taluk, Ramanathapuram District. 
On the north wall of the prakdra of the Sahayavalli shrine in the Tirumilanathasvami temple 


Chola, Rajakésarivarman [Rajaraja I], 12th year = A.D. 997 
Fragment. Refers to a dandandyagam Iraja-tamilappéraraiyar. Other details lost. 
L. ..நீதளூர்ச்சாலை கலமறுத்த.... 
2; பன்மர்க்கு யாண்டு wo ஆவது ரா.... 
n ஓணநாயகளு செய்கின்ற சாத்தமங்கல... 
இராசதமிழப்பேரையர்‌ இராசஇராச.... 
..தீதிக்குடி நாட்டுத்‌ தேவதான..ந்தி... 
...திகில்‌ புதுக்குளத்‌... 


OM CE E 
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No.419 


Tiruchchuli, Aruppukkottai Taluk, Ramanathapuram District. 
On the door-post of the Pralayavitankar shrine in the Tirumiilanathasvami temple 


Saka 1152 = A.D. 1230 
This fragment seems to refer to the defeat of a Jananatha. 
l. ஷிஸ்ரீ சக்க... 
புகட்‌ சகராண்‌- 


2 
3. டு ஆயிரத்தொ- 
4 


௬ நூற்றைம்ப- 
5. த்தீராண்டில்‌ 
0. தாள்வணங்‌- 
7. BTF சனனாத- 


8. ன்றன்‌[னைத]த்‌ சே 
9, தர்‌ தொக்குசை 
10. டந்து கெடடெ 

1.  வறிந்த சுந்த 


No.420 


Pallimadam, hamlet of Tiruchchuli, Aruppukkottai Taluk, 
Ramanathapuram District. 
On the south base of the Kalanathasvami temple 


Pandya, Virapandya, 443rd = A.D. 954 


This records gift of 75 sheep for a lamp to the Bhatarar of the temple of Sundara-pandya-I$- 
varam at Tiruchchuliyal Pallimadai a dévaddna in Parittikkudi-nadu by Cholantaka-Pallavara- 
iyan alias Maran Adichchan of Poliyür in Poliyur-nadu. The sheep were entrusted to Chattan 
Devan a kudi and padaittalaivan of Kiranir in Tenpula-nadu. Pataran Cholai, the Kaviti of 


Poliydr stood surety (punai) for the latter. 


[Published in S//, Vol. XIV, No. 79] 


(s ஷஹஸஹிஸ்ரீ சோழன்றலை கொண்ட கோ வீரபாண்டியற்கு யாண்டு ௪ இதனெதிர்‌ 


மூன்று இவ்வாண்டு பரித்திக்கு- 
டிநாட்டு தேவதானந்‌ திருச்சுழியல்‌ பள்ளி[ம]டை சுந்தரபாண்டிய FFUUU 555] 


படாரர்க்குப்‌ போழியூர்நாட்டுப்‌ போழியூர்ச்‌ சோளாந்தகப்‌ பல்லவரையனா- 


ட A qn 


இந்நெய்‌- 


யின மாறனாதிச்சன்‌ வைத்த திருனொந்தாவிளக்கு ஒன்று இரவும்‌ பகலுமுட்டாமே 


எரிவதாக சோளாந்தக நாராயத்தின்‌ கீழ்‌ உழக்கினால்‌ நெய்‌ உழக்காழாக்கு 


South Indian Inscriptions, XXXIV 379 


6. க்கு சாவாமூவாப்‌- பேராடாக அடுத்த ஆடு எழுபத்தைஞ்சு இவை கொண்டு 
அட்டுவானாயி- 


7. னான்‌ [தென்பு]ல நாட்டு கீரனூர்க்குடி படைத்தலைவன்‌ சாத்தன்‌ தேவன்‌, 
இவனுக்குப்‌ புணை 


8. போழியூர்நாட்டுப்‌ போழியூர்க்‌ காவிதி படாரன்‌ சோலை, இவிளக்கு ரக்ஷிப்பார்‌ 
திருச்சு 


9. ழியல்‌ அய்யன்மார்‌. 


No.421 


Pallimadam, hamlet of Tiruchchuli, Aruppukkottai Taluk, 
Ramanathapuram District. 
On the south base of the Kalanathasvami temple 


Pandya, Virapandya, 4+4 = A.D. 955 


Gift of 25 sheep for a lamp to the temple by Kilavan Arulali of Tiruchchuliyal for the merit of 
his son. A shepherd, called Kuluvanai Püti of Perufichennilakkudi in Paruttikkudi-nidu took the 
sheep in 10850 (adai) for the supply of ghec. 


[Published in S//, Vol. XIV, No. 80] 


1. waus சோழன்றலை கொண்ட கோவீரபாண்டியற்கு யாண்டு [ச] இதனெதிர்‌ ௪ 
இவ்வாண்டு பரித்திக்கு- 

2. டிநாட்டு தேவதானந்‌ திருச்சுழியல்‌ பள்ளி[ம]டை சுந்தரபாண்டிய HUTS தேவர்க்கு 
வெண்புனாட்டு ... ..குடி கிழவனருளாழி தன்‌ மகன்‌ கண்டன்‌ தேவனை சார்த்தி 
வைச்ச திருவிளக்கு ஒன்று இவ்விளக்குக்கு வைச்ச ஆடு சாவா மூவாப்‌ பே- 

3. ராடு இருபத்தைஞ்சும்‌ அடை கொண்ட இடையன்‌ பருத்திக்குடி நாட்டுப்‌ 
பெருஞ்செந்நிலகுடி குழுவாணை பூதி .... இருபத்தைஞ்சு. இவைஞ்சினால்‌ நெய்‌ 
சோழியநாழியால்‌ 


4. நெய்‌ ஆழாக்கும்‌ அட்டுவிதாக இறைப்புணை பட்டேன்‌ திருச்சுழியல்‌ தேவர்‌ 
வெட்டிக்குடி இடையன்‌ அழிமுனை சடை... குடி மணியன்‌. 


No.422 


Pallimadam, hamlet of Tiruchchuli, Aruppukkottai Taluk, Ramanathapuram 
District. 
On the north base of the Kalanathasvami temple 
[Pandya?], 26th year = c. 9th Century 
Incomplete. Some gift by a Alavvukkon Kaliperu and his daughter. 
[Published in S77, Vol. XIV, No. 33] 

1. even யாண்டு ௨௧ இத்தேவர்க்கு ஆளவ்வுக்கோன்‌ கா- 
2. ளி பேற்றும்‌ என்‌ மகள்‌ அப்பி சிங்கமும்‌ 
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No.423 


Pallimadam, hamlet of Tiruchchuli, Aruppukkottai Taluk, 
Ramanathapuram District. 


On the north base of the Kalanathasvàmi temple 
Pandya, Virapandya, 4+7th year = A.D. 958 


This records a gift of 20 sheep for a lamp to a matha of the Mahdvratis attached to the temple of 
Pallipadai Sundarapandiya-I$varam in Parittikkudi-nadu. Three shepherds (ayan) of Marukkil 
in Chóla-nàdu took the sheep in leasc for supply of ghee as stipulated. 


[Published in S//, Vol. XIV, No. 88] 
1. ஸ்ரீசோழன்றலை கொண்ட கோவீர பாண்டியர்க்கு யாண்டு நான்கு இதனெதிர்‌ 
ஏழு இவ்வா- 
2. ண்டு பரித்திக்குடி நாட்டு தேவதானந்‌ திருச்சுழியல்‌ பள்ளிபடை சுந்தரபாண்டிய 
ஈழத்து 


3. ஸ்ரீமஹாவ்ரதிகள்‌ மடத்தினுக்கு விளக்கு நெய்க்கு அடுத்த சாவாமூவா பேராடு 
இருபது இவற்றினால்ந்‌ 


4. நெய்‌ சோளாந்தக நாழியால்‌ முந்நாழி இவ்வாடு கொண்டு இந்நெய்‌ 


அட்டுவானாயினான்‌ சோழநாட்டு ம- 


9. றுக்கீழ்‌ இருக்கின்ற ஆயன்‌ திண்ணாணியு மருந்தியும்‌ கோடன்‌ மனத்தானும்‌ 


இநெய்க்கும்‌ இவ- 

6. களுக்கும்‌ புணை இத்‌..ருவா னாசகன்‌ நாரண நக்கன்‌ மேற்படியான்‌ இஞ்ஞாட்டு 
பெருஞ்செந்நிலக்குடி ப- 

T. டைத்தலைவன்‌ பகவனுக்காக கைக்கொண்ட ஆடு பத்து சோளாந்தக நாழியால்‌ 
திங்கள்‌ நாழிந்‌ நெய்‌ இவனு- 

8. க்கு புணை தாரான்‌ கோவிஞ்சன்‌. 


No.424 


Pallimadam, hamlet of Tiruchchuli, Aruppukkottai Taluk, 
Ramanathapuram District. 
On the north base of the Kalanathasvami temple 


Pandya, Virapandya, 4+5th year = A.D. 956 


This lists the names of a number of shepherds (Zvan, vettikkudi-padaittalaivan) who took 
on lease the sheep (chemmari-vellidu) of the temple Pallimadai Sundarapàndiya-I$varam in 
Tiruchchuliyal, a devadàna of Parittikkudi-nadu and the quantity of ghee to be supplied by 
them to the temple. 


Ld 


[Published in S//, Vol. XIV, No. 82] 
lL “ஸ்ரீ emensus சோழன்றலை கொண்ட கோ வீரபாண்டியற்கு யாண்டு நான்கு 
இதனெதிர்‌ அஞ்சு இவ்வாண்டு பரித்திக்குடி நாட்டு தேவதானந்்‌ திருச்சுழியல்‌ பள்ளி 


உடை சுந்தரபாண்டியாமரத்து தேவர்க்கு திருநொந்தாவிளக்கினுக்கு ஆயன்‌ 
நாரணன்‌ b- 


w 
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க்கன்‌ வழி நெயட்டுவதாக அடுத்த [வெட்டி]குடி ... ... தன்‌ கொண்ட ஆடு பத்து 
மேற்படி சுத்தன்‌ 


அப்பிக்கு அடுத்த ஆடு பத்து மேற்படி கோவன்‌ மாதேவன்‌ கொண்ட ஆடு பத்து 
மேற்படி படாரன்‌ கீரன்‌ 


கொண்ட ஆடு பத்து மேற்படி அரையன்‌ றொண்டன்‌ கொண்ட ஆடு பத்து 
மேற்ப்படி நக்கன்‌ சாத்தன்‌ கொண்ட ஆடு ப- 


த்து மேற்படி படைத்தலைவன்‌ நக்கன்‌ சாத்தன்‌ கொண்ட ஆடு இருபத்தைஞ்சு 
மேற்படி படைத்தலைவன்‌ வலியான்‌ சாத்தன்‌ கொண்ட 


ஆடு பதினஞ்சு ஏற்றி செம்மரி வெள்ளாடு நூறு மேற்படியான்‌ காரி யாதனூரான்‌ 
கொண்ட 


ஆடு பத்து மேற்படியான்‌ நக்கன்‌ யலன்‌ கொண்ட ஆடு பத்து. மேற்படி இத்தேவர்‌ 
வெட்டி- 


க்குடி தனுவாச்சன்‌ அப்பி கொண்ட ஆடு பத்து. மேற்படி தொங்கன்‌ நீலன்‌ 
கொண்ட ஆடு ம 


No.425 


Pallimadam, hamlet of Tiruchchuli, Aruppukkottai Taluk, 
Ramanathapuram District. 
On the north base of the Kalanathasvami temple 


Pandya, Chadaiyamaran (Rajasimha ?), 2nd year = A.D. 907 


A carpenter of Kalichal-mangalam in Alarru-nadu geve 25 sheep to the temple of Sundarapandi- 
ya-Ichchuvaram in Tiruchchuriyal. It seems the group called attāni took charge of the sheep 
and assigned the same on lease to two other persons. Mentions the sabhà of Vanavanmadévi a 
brahmadéya in Venbu-nàdu, whose role is not clear. 


nd A E m ரஸ்‌ 


[Published in S7/, Vol. XIV, No. 46] 
ஹஸிய்ரீ கோச்சடைய மாறற்கு யாண்டு இரண்டு இவ்வாண்டு பருத்திக்குடி நா- 
ட்டுத்‌ தேவதானம்‌ திருச்சுரியல்‌ சுந்தரபாண்டிய ஈச்சுவரத்து தேவர்க்கு 
அளற்றுநாட்டு கலிசல்மங்கலத்துத்‌ தச்சன்‌ .ன்‌ உலகனேன்‌ வெண்புநாட்டுப்‌ பி- 
ரம்மதேயம்‌ வானவன்‌ மாதேவி சவைக்கு. ம்‌ .... 
அட்டினமையில்‌ அத்தாணிகளோடு திருத்தி வைச்ச ஆடு இருபது 
அஞ்சு சடையனப்பி கொண்டான்‌ பந்நிரண்டரை, நாடன்‌ பந்நிரண்டரை, இவ்வி- 


HUGO ஒருவர்க்கொருவர்‌ புணை, அத்தாணிகள்‌ வச்சது 
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No.426 


Pallimadam, hamlet of Tiruchchuli, Aruppukkottai Taluk, 


Ramanathapuram District. 
On the north base of the Kalanathasvami temple 


Pandya, Virapandya, 13th year = A.D. 960 


Gift of 100 sheep for two lamps to the temple of Sundarapandiya-Isvaram by Poli- 
yür-náttu-Müvendavelan alias Arahgam Püdi, from Chuduvür in Poliyür-nadu. 


[Published in SZ, Vol. XIV, No. 90] 

l. ஸ்ரீ சோழன்‌ தலைகொண்ட கோவீரபாண்டிய தேவற்கு யாண்டு பதின்‌ மூன்று 
இவ்வாண்டு பருத்திக்குடி நா- 

2. ட்டுத்‌ தேவதானம்‌ திருச்சுழியல்‌ பள்ளிமடை 

3. சுந்தரபாண்டிய ஈமுரத்து தேவர்க்கு போழியூர்‌ நாட்டு சுடுவூர்‌ போழியூர்‌ நாட்டு 

4. மூவேந்தவேளானாயின அரங்கம்‌ பூதி வைத்த திருனொந்தாவிளக்கு இரண்டு 
இவற்றினுக்கு A- 

5. டுத்த ஆடு நூறு இந்‌ நூற்றிற்‌ கழகன்‌ நாரணன்‌ கொண்ட ஆடு 206 நெய்‌ 
ஆழாக்கு மேற்படியான்‌ கொற்றஞ்‌ சா- 

6. த்தன்‌ கொண்ட ஆடு ஊரு நெய்‌ ஆழாக்கு மேற்படி கிழவனப்பி கொண்ட ஆடு 
ம௨அரை மேற்படி வீர- 


7. அருமானி கொண்ட ஆடு ம௨அரை நெய்‌ இரு செவிட்டரை ... ... 


No.427 


Pallimadam, hamlet of Tiruchchuli, Aruppukkottai Taluk, 
Ramanathapuram District. 
On the north base of the Kalanathasvami temple 


Pandya, Maravarman Sundarapandya, sudi 11, Monday, Rohini = 
c. 13th Century 


Fragment. Seems to be some arrangement for the distribution of the shares (arudikkarai) in the 
brahmadéya village. 


1. திருவாய்க்கேழ்விக்கு மேல்‌ ஸ்ரீ கோமாறபன்மரான கி,ஸுவன வ௯,வகதிகள்‌ 
ஸ்ரீஸு.... ..... 

2. றாந்தியதியும்‌ ALO AIG amargó திங்கட்கிழமையும்‌ பெற்ற 
ரோஹிணி... 


Do அலல்‌ வக Glo] 4) மங்கலம்‌ திகத்திலே அறுதிக்கரை இட்டபடியே வந_ாதிக;வற்‌ 
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No.428 


Pallimadam, hamlet of Tiruchchuli, Aruppukkottai Taluk, 
Ramanathapuram District. 
On the north base of the Kalanathasvami temple 


c. 9th Century 


Gift of 50 sheep by Chattangari, for a lamp to the temple of Tirukkattam-palli-déva at Kurandi 
in Venbu-nadu. The ürar and ganattar undertook to protect the gift. 


[Published in SZ, Vol. XIV, No. 34] 
1. [ஹ]ஹிஸ்ரீ வெண்புணாட்டுக்‌ குறண்டி திருக்காட்டாம்‌ பள்ளித்‌ தேவர்க்கு திரு நொ- 
2. ந்தா விளக்கொன்றினுக்கு இவ்வூர்‌ சசாத்தங்காரி அட்டின ஆடு ஐ- 


3: ம்பது இவை இவ்வூர்‌ ஊராரும்‌ கணத்தாரும்‌ காவல்‌ 


No.429 


Pallimadam, hamlet of Tiruchchuli, Aruppukkottai Taluk, 
Ramanathapuram District. 
On the north base of the Kalanathasvami temple 


Pandya, Virapandya, 4+5th year = A.D. 956 
This incomplete record mentions the names of a number of temple girls. Their role is not clear. 
[Published in S//, Vol. XIV, No. 83] 


l. ஸ்ரீசோழன்றலை கொண்ட கோவீரபாண்டியற்கு யாண்டு நான்கு இதனெ[தி*] 
ரஞ்சு... 


வாண்டு பருத்திக்குடி நாட்டு தேவதானம்ந்‌ திருச்சுழியல்‌ ப[ள்ளி]- 

படைச்‌ சுந்தரபாண்டிய ஈமுவரத்து தேவரடியாள்‌ தே[வ]ன்‌ கருதாச்சிலைக்க... 
தி மகள்‌ காவிதி கணைபெற்றாள்‌ மகள்‌ நந்தி சடையம்‌ படாரி 

மேற்படியூர்‌ நிதி பெற்றாள்‌ இவள்‌ மகள்‌ காவிதி தாங்கி... 

மக்களும்‌ மேற்படி தேவரடியார்‌ நக்கஞ்‌ சடையம்‌ குலு... 


ஆச்சன்‌...குலுங்காவிலை நக்கன்‌ குலுங்காவிலை தன்னிச்சை ... 


Ow dedo Oy அதம்‌ ums தன்ர அ 


மேற்படி குலுங்காவிலை குணசீலன்‌ கண்டன்‌ வி.... 
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No.430 


Pallimadam, hamlet of Tiruchchuli, Aruppukkottai Taluk, 
Ramanathapuram District. 
On the parapet stone of the entrance, right side, into the Kalanathasvami temple 


Pandya, Maran Chadaiyan, 26th year = A.D. 794 


Gift of 100 sheep for a lamp by a native of Kunnür.( in ...hilakkudi-nadu) to the temple of 
Tirukkattam-palli in Kurandi in Venbu-nàdu. 


[Published in SI, Vol. XIV, No. 32] 
l. ஸ்ரீ2ச கோமாறஞ்சடைய... ... ... 
2. இருபத்தாறு இவ்வாண்டு வெண்‌... ... ... ... ... 
3 க்குறண்டித்‌ திருக்காட்டாம்பள்ளி... ... 
4. திங்கட்‌ பதினாழி நெய்க்கு... ... ... 
5 நிலக்குடி நாட்டுக்‌ குண்ணூர்ச்‌ em... ... ... ... .. 
6.  ங்குணத்தான்‌ அட்டின ஆடு நூறு. 


No.431 


Pallimadam, hamlet of Tiruchchuli, Aruppukkottai Taluk, 
Ramanathapuram District. 
On the parapet stone of the entrance, left side, into the Kalanathasvami temple 


Pandya, Maran Chadaiyan, 35+6 = A.D. 809 


A gift of 50 sheep by (the villagers of) Pambarür to the temple of Tirukkattam-palli in Kurandi 
in Venbu-nadu. 


[Published in S77, Vol. XIV, No. 39] 


— 


ஸ்ரீ 2௪ கோமாறஞ்‌ சடையற்கு யாண்‌- 
டு முப்பத்தைஞ்சு இதனெதிர்‌ 

ஆறு இவ்வாண்டு வெண்புனா- 

ட்டுக்‌ குறண்டி திருக்காட்டாம்ப- 
ள்ளிக்கு அள்ளத்து இடு ஒலதூ- 

6. t Ep பாம்பாரூர்‌ திங்கள்‌ அஞ்‌- 


ச at OS 


fe ஞாழி நெய்‌ அட்ட அடுத்த ஆடு ஐ- 
8. ம்பது. 
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No.432 


Sankaranayinarkoyil, Sankaranayinarkoyil Taluk, Tirunelveli District. 
On the main gopura of the Sankaralingasvami temple 


Visvavasu, Vaigasi 24, Monday, Uttarashadha = c. | 7th-18th Century. 


This records the rights and privileges enjoyed by the communities of kudumbar (also called 
Dévéndira or Deyvéndira kudumbar) and the paraiya as given by some unnamed Pandya king. 
It narrates that once upon a time when the world was facing severe drought the Pandya, Chola 
and Chéra kings went to the court of Dévéndra (Indra) seeking rain. As the god was whiling 
away his time giving false promises the Pandya king got angry and left the court but only after 
taking forcefully some children of the celestial ladies for making them the heads of four fami- 
lies of the Audumbar. He also brought with them all the required seeds and pair of livestock for 
cultivation. For the eldest member among the celestial children he bestowed the title Deyven- 
dra-kudumban and for three others the titles of variyan, akkasálai, and ilakatari respectively. 
Upon the efforts of these people the cultivation of crops thrived making the king happy. Hence 
the king bestowed on them various honours like white elephant, silver parasol, day-time torch 
etc. Now on the basis of the document which had sanctioned the above privileges to the kudum- 
bans, the paraiya community also got some privileges but of lesser ranking than those of the 
kudumban community (lines 9-14). 


l. விசுவாசு ஷ்‌ வைகாசி மாதம்‌ wr திங்கள்‌ கிழமையும்‌ உத்திராடமும்‌ பெற்ற நாள்‌ 
தெய்வேந்திர குடும்பன்‌ வாலாத்தும்படி முன்‌ எடுத்த தூவாபரயுகத்தில்‌ உக்கிர 
பெருவளுதியும்‌ சேரனும்‌ 

2. சோழனும்‌ லோகம்‌ வறுமை பட்டு இருக்கிற காலத்திலே தேவேந்திரன்‌ பக்கல்‌ 
மழை கேள்க்க போன இடத்திலே மகவானும்‌ மனம்‌ குழிர்ந்து இரும்மென சேரனும்‌ 
சோழனும்‌ வணங்கி 


3. இருக்க பாண்டியன்‌ தெய்வேந்திரனுடனே கூடி இருக்க தெய்வேந்திரனும்‌ 
வருசை செய்யிறாப்போலே கவடு நினைக்க பாண்டியனும்‌ கோபித்து யெளுந்து 
தெவ்வகன்னி மக்கள்‌ 


4. நாலு குடும்பத்தாரை கைப்பிடியாக்‌ கூட்டி கொண்டு சென்னல்‌ விரையும்‌ கன்னல்‌ 
விரையும்‌ கதலி விரையும்‌ பனை விரையும்‌ இது முதலான பலவித்தும்‌ ஒரு இஷவும்‌ 
சுரவியும்‌ கொண்டு பூமியிலே வந்தான்‌ 


5. நால்வர்‌ முதவனை தெய்வேந்திர குடும்பன்‌ பட்டம்ங்கட்டி மூன்று பேருக்கு 
வாரியன்‌ அக்காலை இளகதாரிபட்டம்‌ கட்டி ஒரு நாளைக்கு... ... கன்று வெட்டி 
வெள்ளாமை கண்ட படி யினாலே ராசாவும்‌ மநம்மகிந்து 


6. வெள்ளை யானையும்‌ வெள்ளி வட்ட குடையும்‌ கெறாடியும்‌ பகல்‌ பந்தம்‌ பாவாடை 
ரட்டை சிலம்பும்‌ ரட்டைச்‌ சொடுக்கும்‌ நன்மைக்கு பதினாறு பந்தக்காலும்‌ 
தீம்மைக்கு ரண்டு தேரும்‌ பஞ்சவன்ன விருதும்‌ பதிநெட்டு மெ- 


7. உ ன்று நடப்பிச்சாகள்‌ ஆனபடியினாலே ............... 

5: குட்டி குடும்பனும்‌ அல்லாத்தர்‌ குடும்பனும்‌ கூடிக்கொண்டு சுமுகமாக [குடி-] 
9. யேற ஆதிபூறுவம்‌ ராசாக்கள்‌ குடுத்த பட்டயம்‌ பாத்து பறையாருக்கு உண்டா- 
10. ன வருசை நம்மைக்கு மூன்று கால்‌ பந்தகாலும்‌ ஒரு சிலம்பும்‌ ஒருக்கொடுக்கும்‌ 
ll. ஒற்றை மாராப்பும்‌ ஒரு பந்தமும்‌ கீழ்பாவாடையும்‌ மஞ்சி கண்டியக்கொம்பு 


12. யில்லாத வீடும்‌ தீம்மைக்குக்‌ கட்டணமும்‌ பட்டய பிறகரம்‌ கட்டளை இட்டோம்‌ 
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l3. குடும்பகளுக்கு குதிரை குடையும்‌ இட்டு குடை [விருதா]... கொண்ட விரைபாடு 
குடுத்து இந்த வருசை 

14. பிறகாரம்கட்டளை இடுவித்தோம்‌......... ... கெங்கைக்‌ கரையிலே காராம்பசுவை 
கொன்ற ... ... ... 


No.433 


Tiruvadanai, Tiruvadanai Taluk, Ramanathapuram District. 
On the main gopura of the Adiratnesvara temple, right of entrance 


Setupatidevar, Saka 1557, Yuva, Tai 14, sudi paurnami, Pushya = 
A.D.1636,January 12. 


This records an order of Tirumalaiyan, for the merit of the king Sétupatidévar, that nobody 
should misappropriate the income from the temple villages in possession of the temple of 
Adanai-Nayakar. In the imprecation it is warned that anybody who dares to indulge in taking 
bribe (kaikküli) in these villages would be abused of surrendering his wife, niece and daughter- 
in-law to his enemies. 


l. evenly சகாத்த 

ம்‌ Bangor இத- 

ன்‌ மேல்‌ செல்லாநின்‌- 
D UU ON DS D DP a 
பூறுவ பக்கத்தில்‌ 
பெளறுனையும்‌ பூ- 
சநட்சத்திறமும்‌ 

பெற்ற புண்ணியகா- 


© 2 N OS ப. dERS IDA. LIES 


லத்தில்‌ சுவாமி ஆ- 
10. டானை நாயகாற்கு 
11.  சேதுபதித்‌ தேவர்‌ 
12. புண்ணியமாகத்‌ 

13.  திருமலையன்‌ கட்‌- 
l4. டளையிட்ட படி 

15. யின்‌ நயிநார்‌ Gar- 
l6. வில்‌ தீத்தந்‌ திறுநீறு 


17. சாத்துப்பொடி திரு 
18. மாலை அருளிப்பா- 


19. டுதழுகைப்பிறசா- 
20. மும்‌ பெறுவதல்ல- 


2l. rww கோவில்‌ கிராம- 


22. 
23. 
24. 
23. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
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ங்களில்‌ பிறவகை 
ஒருகாசு ஒருபண- 

ம்‌ கல நெல்லு உள்ப- 
ட சுவாமிக்கு முத- 
விடாமல்‌ எடுத்தவன்‌ 
கெங்கைக்கரையி- 
லே காராம்பசுவை 
யும்‌ மாதாபிதாவை- 
யும்‌ குருவையும்‌ 
கொன்ற தோஷ- 
த்திலே போகக்‌ 
கடவாராகவும்‌ 
இந்தக்‌ கிராமங்களி 
லே கைகூலி வாங்‌- 
கிறவன்‌ பெண்டாட்டி- 
யும்‌ உடப்பிறந்தான்‌ 
மகளையும்‌ மருமக- 
ளையும்‌ யிவர்களை 
ஒருவீட்டிலே சத்து- 
ருவுடனே கூட்டிக்குடு- 
த்து சம்போகம்‌ பண்‌- 


No.434 


Tiruvadanai, Tiruvadanai Taluk, Ramanathapuram District. 
On the main gopura of the Adiratnésvara temple, right of entrance 


Pandya (?), Konerinmaikondan, 17th year = c.13th Century 


387 


Damaged badly. This is an order of the king remitting taxes on some land lying in the village 
of Afijukottai. 


l. 


ao ee 


aga ey சக்‌ 
கரவத்தி கோனே[ரின்மை] 
[கொண்டான்‌ அருப- 


த்து அஞ்சு கோட்‌... 
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5 க்கி நீக்கி உள்ள seria... 25. நாற்கலனே... 

6. கால்‌ உள்ள பழந்தே[வதான- 26. மூன்‌ ..வும்‌ இறுப்‌.. 

7. ம்‌ பள்‌]ளிச்சந்தம்‌ நீக்கி நீக்கி... 27.  ..ழ்விதாச்‌ சொன்‌... 

8 பதினாறாவது வ... 28. டுமுதல்‌ இப்படி இறு.. 

9 ல்‌ காசு காலும்‌ ... 29.  சந்திரதித்தவற்‌௦... 

10.  ...லமும்‌ இறுத்து ௨... 30. கல்லிலுஞ்‌ செம்பி... 

11.  ..ல்‌ பதினேழாவது... 31.  .டுவிச்சுக்‌ கொள்‌.... 

12.  ...த்தால்‌ காசு மாகாணி 32.  ..மதுரோதைய வ... 

13.  ..லுகலனேஎஎழுகு... 33. ரஞை இருக்கை... ... 
14.  ..ழியும்‌ இறை sa.. 34. சுந்திரதோளன்‌... ... 

15. ற்காசுமூன்றுமாமு 35. ஸன்தென்னவத... ... 

16.  ..நெல்லு நாற்கல.. 36. எழுத்து உஇய்‌... ... 

17.  ..முன்னாழி மிறுப்ப... 37. னேழாவது நாள்‌... ... 
18.  ..ப்படிக்குடுப்பதாக பி... 38. வைமதுரோல... ... 

19.  ..ன்றுமச்‌ சுன்னார விரத... 39. ட்டுக்காஷஞையி... ... 

20. ...ன்‌ நமக்குச்‌ சொன்ன.. 40. க்குடிமுத்தனாட்‌... ... 
21.  ..டுமுதல்‌ மத்தாற்‌ aria]. 41. லியான்‌ வித்தராயன்‌... ... 
22. நெல்லு கலனே எழு... 42. இவை A ண்டந... ... 
23. .ழியும்‌ இறை தவித்து... 43. [ரு பிண்ணு[மழகி]... ... 


24. .ரசூ மூன்றுமா முக்காணி... 44. னான பல்லவரா... ... 


This very mutilated inscription seems to record a tax-free gift of land by the king. 


1-8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 


Tiruvadanai, Tiruvadanai Taluk, Ramanathapuram District. 
On the main gopura of the Adiratnésvara temple, left of entrance 


Pandya, Maravarman Sundarapandya I, 16th year = A.D. 1232 
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No.435 


31. 
கோமா[று]பன்மரான 32. 
சோனாடு கொண்டு முடி]... ... 33. 
ராஷிஷேகமும்‌ விஜயா.... 34. 
சுந்தரபாண்டிய... 35. 
நாள்‌ முப்‌... 36. 
.ட்டு...டக... ... 37. 
யில்‌ பள்ளிமட... 38. 
. பட்டோம்‌ &.... 39. 
யில்‌ பள்ளி மட... 40. 
ஊர்‌ ய[ஈக]... ... 41. 
ni) கூற்றத்து [ஊர்‌]... 42. 
யார்‌ ஊ.... 43. 
. ள்ளி மட..சங்க... ... 44. 
ப்பள்ளிச்சந்தம்‌... .. 45. 
..னாறாவது வரை... 46. 
..ங்கல்லு... ... 47. 
ஏழாவது மு... ... 48. 
காணியும்‌ நெல்லு... 49. 
.மியும்‌ இறை... ... ... 50. 
51. 

. குறுணி (tp... 


ர்‌ [வ]ா..த..ச்ச ௨.... 


ன்னிலம்‌ யி[றை]இ... 


காறர்க்கு மாக்க.... 


ல்‌ னால்‌ எ[ழு]குறு... 


M கூமாத்த... 


காணியும்‌ நெல்லு... 
றுணி முன்னாழியு... 


கட்டிக்குடுக்க்‌... 


ல்லு[தூணி]...ம்‌.... 


க்க வென்று [தி]... 


னெழுத்து உ திரு.... 


..சிற்றறு... 
ன்றாடுத்தா... 
ந்‌ எழு... ... ... 


வாரியன்‌ எழுத்து 
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No.436 


Tiruvadanai, Tiruvadanai Taluk, Ramanathapuram District. 


On a slab set up near the tank in the Adiratnésvara temple. 


Sétupati, Muttu-vayiravanatha Sétupati Kattadevar, Saka 1642, Vikari = 
A.D. 1720 


This is about the the construction of a pavilion (kiidant) for the ablution ceremony in the tank 
called Süryaputkarani in front of the temple of Adanai-Nayakar Anbirpiriyada-Amman for the 
merit of Muttu-vayiravanatha Setupati-kattadevar. The latter is given several high-sounding 


attributes. 

l. een us vonal- 26. 
2 வாஹந ஸமமாவும்‌ ௧- 271. 
3. ameno இதன்மேல்‌- 26. 
4. ச்செல்லாநின்ற வி- 29. 
5. காரி ஷ்‌ ஆனி ம்‌” 30. 
6. [o]v சேதுநரேந்‌- 31. 
7. திரன்‌ கோகுலவி- 32. 
8. த[னா]ர்‌ புரந்தரன்‌ 33. 
9. ஸ்ரீரா2நாத பூச- 34. 
10. ரத்தியானப- 35. 
ll. ராயணன்‌ இரவி- 36. 
12. குலசேகரன்‌ 37. 
13. தாலிக்கு வேலி 38. 
l4. தளங்கண்டு த- 39. 
15.  த்தளிப்பார்‌ க[ண்‌] 

16. டன்‌ கண்டநாடு 

17. கொண்டு கொண்- 

18. L நாடு கொடா- 

19. தான்‌ பாண்டிம- 

20. ஸண்டல ஹாபநா- 

21. சாரியன்‌ சோழ 

22 மண்டல வ, கிஷாவ- 

23. [7]நாசாரியன்‌ a- 

24. ல்லுக்கு விசைய 

25. ன்‌ சொல்லுக்கு அ- 


ரிச்சந்திரன்‌ கொ- 

டைக்கு கர்ணன்‌ குடிக்‌- 
கு [நகு]லன்‌ தொட்டயரா- 
குதவறாதான்‌ ஸ்ரீசதுமு- 
த்து வயிரவநாத சேது 
பதிகாத்‌[த*] தேவரவர்க- 
ள்‌ புண்ணியமாக சுவாமி 
ஆடானை நாயகர்‌ அன்பி- 
ற்பிரியாத அம்மன்‌ 
சன்னதியில்‌ சூரியபு- 
ட்க்கரணியிலனா- 

தி பூர்வமான சூரிய- 
தீற்தம்‌ கூடம்‌ கட்டி 

விச்சு முகிஞ்சது ll- 
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INDEX 


[Arabic numbers refer to Inscription Numbers and the lower case Roman numbers refer to the page 
numbers of the Introduction. The explanation to each entry is given in square brackets 
following the entry] 


A Alagiyachola-nadalvan 
[donor], 357 


Gchari [sculptor], 390 d PUT 
achchuvari [tax], 267 ieee - 
Alagiya-manavalapperumal 
achiraya-pramanam, [donor], 385 
[same as asraya-pramanam|. 200 : நர அன்ட்‌ அட்‌ NENG E 
S Alakiyanachchi Pillandar alias Tirvenali- 
டா" gai-manikkam [woman donor], 332 
ing], xxiii 
A : Alarru-nadu 
bcc dis 5 i [a territorial unit], 425 
road], x, = 
Alavay 
[village], 171 


Alimbil/ Alumbil 
[village], 227, 228, 229, 231, 232 


Adanür-nadu 
[a territorial unit], xvii, 172 


Adavallanambi alias Magadarayan 


[officer], 322 
A = alunganattàr 
sel 285 [a corporate body], 97, 98, 100, 132 
Adhishthana Alvar niyogam — 

[same as atitanam], 388 [king's order], xi, 62 
Adi amaivu-kachcham 

[village] 171 [unanimous decision], xvii, 153 
Adittabhattarakar amara-nayakattanam, 

[deity] “118 [office/territory of amara-nayaka] xxiii, 349 
Adiyarkkunallar Ambanavar-Nalvayalür 

[priest], 308 [village]. 373 
agambadi Ambar 

[soldier], 338 [village], 6 
agambadi-mudali, Ambar-nadu | ; 

territorial unit]. 3 
[captain], 157, 266, 291, 298, 302 [temor unies 
ww" ambattan 

Agapparivaram [surgeon], 37 


[king's retinue], 175 
anai-achchu 


agil 
[an incense], xxvi, 74 [coin] 183 
Ne Anaipoki 
Agnipurana, 23 [village], 45 
a Fn Andappulaperumal 
akkaradalai [woman/seller land], 57 


[a sweet], 68 Andattu-kirram 


Alagan Arulalapperumal alias Ulag- [a territorial unit], 50, 51 
anarayanana-chakkaravatti eagles 
[donor], 408 ட ET 
village], 
Alagapperumal 
[royal], 216 anniyaya-kadamai 


[unjust taxes], xvii, 153 
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anukkan 
[a name suffix]. xxvii, 57 


anukkivar 
[king’s paramour?], 53 


araiva(n), xiii, xviii, xx—xxiii, xxiv, 200, 201, 
219, 264, 277, 288, 292, 300, 313, 337, 339 


araivagal/arayar 
[plural of araivan], xviii, xix, xxi, 194, 202, 
229, 328, 372 


Araiyan Tannan Edirilappéraraiyan alias Kulot- 
tungachola-kadambarayan 
[chief], 334 


Araiyan Tiruvarangamudaiyàr alias Sembiyada- 
raiyar [donor]. $6 


Arandangi (Arantangi) 
[village]. xix, 278, 299, 312 


Aranga-patagaiyar 
[anukkiyar], 53 


Arangulanadar-tiruppadaividu 
[village], 317 


Arangulattàn llattaraiyan, 
[araiva], xx, 277 


Arasagandaraman 
[chiet]. 267 


arasu, 
[araiya chief], xix. xxi, xxiii, xxiv, 278, 279, 
284, 286, 295, 299, 312, 362 


arasu-sugandiram, 369 
arasu-sutandiram, 345 
arasu-suvandaram, xix, 299 
arasu-suvandiram, xix 


Arasukkadiyan Tirunilakandan Chéraman-tolan 
[donor], 27 


Araviti Bukka, : 
[first member of Aravi uj], 191 


Arinjikai-chaturvédimangalam 
[village]. xii, 189, 190 


Arivalam 
[village]. 26 


Arkadu 
[village]. 13 


Arkkattu-kurram 
[a territorial unit], 13 


aromatic substances, xxvi, 74 
artisans, xvii, XX-Xxll 


arudikkarai 
[share distribution], 427 


Arumolidéva-péraru 
[river], 137 


Arumolidéva-puram 
[village], 255, 256 


Arumoli-I$varam-udaiya-Nayanar 
[deity], 328 


Aruppukkottai 
[town], x, xxv, 416 


asariva-pramanam, 
[asylum deed], xxii, 194 


asiraiyam 
[same as @srayant], 362 


asrayam 
[asylum], xx, xxi, 361 


asraya-pramanam 
[asylum document], xxi 


atitanam 


[abode], ix, 388 


attani 
[merchant group?], 425 


Avudaiya-nayanar Andapillai Villavarayar 
[donor], 361 


ayan 


[shepherd], 423 


Ayyan Malavarayan 
[officer], 141 


Bagavadi-Alvar 
[Prince], 141 


Bhuvanasingadévan, 
[mudali], 266, 268, 291, 298, 301-02 


Bommakottai 
[village]. 416 


brahmadeéya, 
[brahamana setlement], xi-xv, xvii, 6, 36, 63, 
64, 74, 77, 78, 82, 83, 97, 100, 107, 117, 120, 
142, 153, 154, 168, 174, 177, 189, 425. 427 


Brahmana, 28, 36, 45. 76, 101, 103, 104, 116, 
118, 127, 130, 136, 153, 170, 234. 306. 346, 
400 

Brihadamba 
[deity], 325 

Bronze utensils, 46 


Büchaya 
[same as Puchchaiya]. xxiii 
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canal, 380 
carpenter, 417, 425 
cartmen, 158 


Chadiravidanga-Nàyakar 
[deity], xviii, 247 

Chakkai Marayan Vikramcholan 
[dancer], 65 


chakkai-kiittu 
[dance], 65 


chakravatti 
[king], 72 


Chanadu 
[a territorial unit], 408 


Chandippeliyar 
[woman donor], 48 


Char 
[village], 334 


Charappattanam alias Vikaramacholap-perunde- 
ru [village], 336 


Chattan 
[family of], 396 


chattiram, 
[feeding house], xiv, 101, 103, 127, 130 


Chegal-Sévagattévan 
[donor], 406 


chekku 
[oil mill], 91 


Chelva-Tiruvarür (matha), 56 
Chémappillaiyar 
[chief], 260, 264, 266, 268, 291, 298, 301, 302 
Chembadu 
[village], 211, 212, 213, 214, 218 
Chembiyan Arkkattu-velàn 
[donor], 13 


Chembiyan Indavadi-araiyan 
[donor], 203 


Chembiyan Puttàmbür 

[village], 212 
Chembiyan-Mahadéviyar 

[queen, See also Sembiyan-], 21 
chemmari-velladu 


[sheep], 424 


Chéndavan-mangalam 
[village], xx, 284 


chengalunir pū 
[lotus], 69 
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Chengattirukkai 
[a territorial unit], x, 397, 400, 402, 403, 405, 
412 


Chérakkurichchi 

[village], 328 
Chérapandyadévar 

[officer], xi, 235, 275, 277, 322 
chéris 

[in brahmadéya], xv, 65, 70, 78, 85 


chéttalavu, 
[water level], 231 


Chettis, 172 
Chidàri 

[incense group], xxvi 
Chirudavür-udaiyàn Vélan Viranaranan 

[same as Sembiyan Védivélan], xiv 
Chirukudaiyar Kali Adittan, 

[officer], xii, 109 
Chirupochil 

[village], ix, 388 
Chiruvali-nadu 

[a territorial unit], 108 
Chiruvay(il)-nddu 

[a territorial unit], 206, 209 
Chola-chéndan-kon 

[chief], 396 
Cholagangadtvan 

[officer], 409, 410, 413 
Chola-mandalam 

[a territorial unit], x, 385 
Chola-nadu 

[a territorial unit], 423 


Cho]àntaka-Pallavaraiyan 
[donor], 420 


Choran Angarayan 
[donor], 370 


chudukadu 
[crematorium], 41 


Chunaiyakkudi 
[village], 328 


Chüraikkudi 
[village], 279 


chürai-vari 
[tax], xxi, 290 


Chüralür-kürram 
[a territorial unit], 170 


coconut garder/plantation, 30, 45, 269 
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communities, xix, xx, xxl, xxii, 59, 273, 432 


cultivators (ulukudis), xv 


D 
Dakshinamürtideva 
[deity], 160, 161, 162 
danda-kanam 
[fine], xii. 
dandanayagam, 418 
Desiyasiriya-pattanam 
[village], xxv, 412 
dévabhéga 
[same as devadana], 61 
devadana, 
[temple village/land], x, xi, xiii, xviii, xx, xxi, 
xxv, xxvii, 2, 3, 25, 27, 28, 30, 32, 34, 35, 51, 
57, 58, 60, 67, 71, 74, 107, 120, 122, 141, 149, 
171, 192, 209, 213, 216, 217, 234, 236, 240, 


243, 247. 250, 251, 273, 279, 280, 302, 318, 
331, 337, 394, 404, 408, 409, 410, 420, 424 


devar sodinaik-kalam 
[investigator’s office], xii 


Devdaram, xxv 


devarkal sodinai 
[official investigation], xii, 109 


Devvendira kudumbar 
[a community], 432 


diadem, 7 


dispute 
[regarding water], 380 


E 

Edirilichola-Kadambarayan 

[chief], xiii, 339 
Edirilichola-nallur 

[village]. 57, 149 
edirppai 

[reciprocatory loan], xxiv, 28 
eduttukkatti 

[parapet], 338 


Eighteen Vishayam 
[guild], xv, 88 


Elun.u-aargai 
[female dancer], 253 
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Elunürruvan-tirumadam 
[matha], xviii, 179 


Emappérir-nadu 
[a territorial unit], 49 


Erumbiyür 
[village], 111, 123, 135 


Erumbiyür-udaiyan Nakka-nagan 
[donor], 111 


Erumi-nàtu 
[a territorial unit], ix, 388 


Etti Chattan 
[chief], x 


excommunication, xiv, 133 


Eyi-nadu 
[a territorial unit], 33 


festivals, 395 
floods, 35 


flower-garden, 93 


Ganapati 
[deity], 98 


ganattar 
[a group], 428 


Ganavatiman alias Pagaichchandira-Vichai-arai- 
yan, [donor], 347 


Gangaikondachola-chaturvedimangalam 
[village], 2, 3, 7, 8 


Gangaikondacholapuram 
[village], 1, 121 


Gangéyarayar, 310, 316 
goldsmith, 384, 409, 411, 417 
gopura, 22, 316 

government dues, 363 
government treasury, xiii, 67, 71 
gramas, xvii, 153 


guai 
[matha], xxiv, 28, 54, 410 


Gunaganabharana-nallür 
[village], 398 
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Gunaganabharana-vinnagar 
[Vishnu temple], 399 


Haratirthésvara 
[deity], 311, 325 


idangai-98 
[Left Hand castes], xxii, 59 


Idangai-nivaya-chakravatti 
[writer], 89 


Idattuvali 
[village], xxv, 396, 402, 403, 405, 406, 412, 
414, 415 


Idavai-parru 
[a territorial unit], 42 


Iládarayar Pugaluyppavargandan Viracholan 
[chief], xv, 116 


Ilaiya-tiru-amudavelai-nilai 
[a regiment], 19 


Ilango-nadu 
[a territorial unit], 299 


ilavupéru 
[watchman’s duty], xxvi 


Immadi Akkaladéva-chola-maharaja 
[mahamandalesvara]), xxiii, 208 


Immudi Akkalarasar 
[chief], 327 


Innambar-nadu 
[a territorial unit], xxii, 49, 59, 74 


inscriptions 
[ban on engraving], 382 


investigations, 46 


irajagaram irai-muraimai 
[government tax], xxii, 59 


Iraja-tamilappéraraiyar 
[dandandyagam], 418 


Irajendiram 
[village], 309 


[randumalai-nadu 
[a territorial unit], xx, xx1, 345, 351, 359, 361, 
362, 365, 369 


iron industry, xix 


irrigation, xi, xiv, 80, 96 


395 


Irufíjol-nadu 
[a territorial unit], x 


Iruppaikudi 
[village], x 


Iyamanisuram-udalya-Nayanar 
[deity], 392 


Jaina inscriptions, ix 
Jaina ascetics, 388 
Jainism, x 


Jayangondachola-mandalam 
[a territorial unit], 35, 80, 95, 335 


jivana-sésham 
[wages for living], 93 


jivita-karar 
[oficial tenure holder], xxii, 59 


jivitam, 
[official tenure], xxii, 59, 112, 141 


jivitaparru 
[official tenure land], xxii 


Kadalangudi 
[village], 9 


kadamai 
[tax], xviii, xxiii, 24, 60, 247, 255, 267, 313, 
352, 372, 409 


kaikkola 
[community], xxi, xxii, 172, 180, 213, 268, 
273, 298, 378, 385, 403 
kaikküli 
[bribe], 433 
Kakkalir 
[village], 191 
kal 
[pillars], 364 


Kalaiyamangalam 
[village], 238 


kalamaruttu nallaranar 

[winner], xvi, 76 
Kalappakudi 

[village], 51 
Kalattür-kottam 

[a territorial unit], xxvi, 335 
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Kalichal-mangalam 
[village]. 425 
Kaliydr-kottam 
[a territorial unit], 35 
kalla 
[community], xix 
kalla velaikkaran 
[attribute of a deity]. xxi, 368 
Kallavar 
[a gotra], 392 
Kamadavalli-chaturvédimangalam 
[village], 87, 88, 91, 92 


Kamaravalli-chaturvédimangalam 
[village], xiv, xv, 63, 64, 65, 66, 69, 70, 72, 
73, 77, 78, 81, 82, 84, 85 

Kana-nadu 
[a territorial unit], 255, 259, 318 

Kanava-nadu 
[a territorial unit], 230 

kani holders, 36 

kanivatchi 
[landownership], xx, 318, 331, 369 

kanmala(r), 

[artisan commuity], xx-xxii, 199, 273, 282 

Kannadigas f 
[Vijayanagara rulers], xxii 

Kannamatür 
[village]. 186 

Kannappa-Nayinar 
[deity], 26] 

kannaru 
[branch canal], xiv, 96, 102 

Kanni-kulattür 
[village], 35 

Kanninattaraiyan 
[donor], 398 


Karambiyam 
[village], 33 
kardnkilamai, 
[same as kdardnmai], 279 
karanumai, 
[cultivation right]. 141, 283, 409, 410 
Karikalach6la-chaturvédimangalam 
[village]. xvi, 4 


Karikalachola-vinnagar-Alvar 
[dcity]. 4 


karpüravilai 

[fines], xxvi, 72 
Karraleri-pidagai 

[village], 365 
Karungalippalli 

[village], 165, 188 
Karungilappalli 

[village], 146, 148 
Karuppür 

[villagc], 30 
kattirigai 

[nutcracker], 83 
Kattu-nadu 

[a territorial unit], 349 
Kaveri 

[river], x, 147 
Kdverivalla-nallir 

[village], 87 
Kavira-nadu 

[a territorial unit], 128, 294 
kavirappal 

[a small territorial unit], 238 
kàviti 

[local officer], 420 
Kavuti Iten. 

[Jaina ascetic], 388 
Kayilasamudaiyar 

[deity], 72 
Kilaikkurichchi 

[village], xx, 344 
Kilaippuduvayal 

[village], 369 
Kilàr-kürram 

[a territorial unit], 323 
Kilchüdi-nadu 

[a territorial unit], 200 
Kilinallür-kilavan Adavallan 

[officer], xiii, 67, 71 
Kilippayirrür-nadu 

[a territorial unit], xxiii, 271, 272, 313 
Kiliyür-nadu. 

[a territorial unit], 103 
Kiltyür-vaykkal 

[canal], xiv, 129 
king, xxiv, xvi-xix, xxiii, xxv-xxvil, 2, 5, 34, 

44, 46, 47, 51, 57, 60—62, 67, 71, 72, 94, 96, 


106, 107, 109, 129, 139, 141, 149, 163, 171, 
175, 191, 208, 216, 217, 224, 225, 252, 283, 
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289. 339, 342, 340, 350, 355, 360, 363, 366, 
367, 379, 382. 387, 392, 395, 432-35 

Kirttirajarajan alias Rajaraja-Gandiru- 
va-marayan, [officer], 31 


kitchen 
[building]. 301 


Kodai Mayindan 
[donor], 346 


Kodandarama-puram 
| village]. 223 


Kodi-vavirangattina-sani 
[woman/owner of slaves], xxiv, 170 


Kodungunramudaiyar alias Nishadharajar 
[chief], 320 

kollar, 
[blacksmiths], xix, 264, 298 

Kollidam 
[river], 45 

Konadu 
[a territorial unit], x, xiii, xxi, 332, 339, 342, 
365, 380 


Konga-mandalam 
[a territorial unit], 151 


Kongarai-konda-Pallavaraiyan 

[captain], 157 
Koppanan Narasingadévan 

[araiva], xx, 293 
Kopperunjinga 

[chief], 24, 25 
Koraikkuruchchi 

[village], 219 
Kottaikkarai-madil, 

[embankment], x. 171 
Kottaru 

[village], xxvi 
Kovilangulam 

[village], x 
kovil-parru 

[same as devadana], 360 
Koyiltevarayanpettai 

[village], xvi 
Krishnadévaraya 

[king], x, xxiii 
Kshetrapáladeva 

[deity], 34, 107 


. küdam 
[hall], 436 


kudamilà 

[drum], 17 
kudimakkal, 

[cultivators/citizens]. xx, 273, 307 
kudi-ninga-dévadana, 

[permanent occupancy right in temple land], 


160, 219, 249-51, 271, 273, 277, 337, 377-79, 


392 
kudi-ningàa-karankilamai 

[same as kudi-ningd-dévadana], xx, 299 
kudi-padai 

[citizens]. xxiii, 220 
kudipparru 

[a land tenure], xviii, 247 
kudiyánavar 

[cultivators], xxiv 
kudumbar 

[same as Deyvendira kudumbar], 432 
Külai-kulattür 

[village], 377 
Kulamangala-nadu 

[a territorial unit], 211, 219, 328 
Kulasékhara-pattanam 

[village], 257 
Kulattür-nadu 

[a territorial unit], 227 
külichchevagan 

[soldier], 203 
Kulittandalai 

[village], xvii, 153, 169, 172, 177, 179, 181, 

184, 187 
Kulittandalai-szrmai 

[a territorial unit], 146 
Kulottungachola-achàrivar 

[sculptor], 355 


Kulottungachola-biramadarayan, 170 


Kulottungachola-kadambarayan 
[chief], 334, 337 


Kulóttungachola-Kidarattaraiyan 
[chief], 246, 254 

Kulóttungachola-Urandairayan 
[a merchant], 185 


Kulóttunga-choli$varam-udaiyar 
[temple], 193 


Kumiarakuruchchi alias Kodandarama-nallür 
[village], 394 


Kum aramangalam 
[village], 32 


397 
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Kumbanür 
[village], x, 396—98, 400 


Kumulür 
[village], ix 


Kundarkudi 
[village], 312 


Kungiliyakkalaiya-Nayanar 
[a saint], 40 


Kunrakkudittevar 
[deity], 346 


Kunram-udaiyar 
[deity], 168 


Kunrandar 
[deity], xx, 359 


Kunrattür 
[village], 396 


kuraivaruppu 
[repair], 37 


Kuralmanisvaram-udaiyar 
[deity], xxv, 402 


Kurandi 
[village], 396, 428 


Kürrattaikkumaittar 
[woman donor], 28 


Kurugadi-Kilaiyan Küttan 
[officer], xiii, 67, 71 


Kurukkai-nadu 
[a territorial unit], 2, 4—9, 25, 27 


Kuruna(a)gai-nadu 
[same as Kurunagar-nadu], xviii, 173, 177, 
179, 182 


Kurunagar-nadu 
[a territorial unit], x, xvii, 149, 160, 171, 172 


kiitta-perumakkal 
[same as sabhd], xi, 62 


L 


Lakshàádhyaya lineage, 
[matha], xviii, 352 


Left Hand Ninety-eight castes, 
[See also idarigai], xxii 


Lingapurana-déva 
[deity], 407 


loan, xxiv, 28, 96, 272, 353 


M 


Madhurantaka Vannadudaiyan 
[chief], 55 


Madhuràntak-I$varam 
[temple], 189 


madhyastha(n) 
[writer/secretary], 63, 64, 68, 77,78, 83, 105, 
137, 138 


Madurai 
[Pandya capital], ix, xiii, 339, 392 


maganar 
[local officer in bra/imadeya settlement], xii, 
44 


mahapradhani, 215 


mahasabha, xiii, xvi, 3, 4, 8, 41, 65, 66, 69, 80, 
84, 87, 92 


Mahavrati, 
[matha], xvii, 423 


makkuruni 
[water cess], xv, 105, 116 


Malai-mandalam 
[a territorial unit], 156 


Mela-nadu 
[a territorial unit]. 239 


máligaik-kol 
[measuring rod], 99 


mamattaran 
[title], 397 


Manavalapperumal 
[deity], 6 


mandapa 
[pavilion], x, xxv, xxvii, 79, 86, 144, 157—58, 
164, 195, 206, 221, 275, 324, 330. 357, 397, 
403 


manikkam 

[name suffix of temple girls], 383 
Manikkap-padukkadai 

[village], 42 


Manni*nàdu 
[a territorial unit], 30, 32, 36, 39, 41, 42 


Maram 
[village], 323 


Marappiduvinar alias Péradi-araiyar 
[chief], 348 
marava (araiyagal) 
[a community], xix, 243, 259 
Maárgali-tiruvadirai 
[festival], 42, 68 
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Marudadu Minavan-Mivéndavelan 
[village], 80 [royal writer], 149 
Marudattür Mipulai-nadu 
[village], xxvi, 335 [a territorial unit], 347 
Marukki] Mirai-kürram 
[village], 423 [a territorial unit], 63, 85 
Mata-mayilappür misappropriations, 47 
[village], 243 mec s 
mivatchi, 
matapattivam, [superior right in land], /4/ 
a temple functionary], 25, 243, 284 : 
| P nary] Moykudi 
matha, xi, xvii, 34, 56, 95, 179. 222, 304, 317, [village], 49 
410, 423 
mudali 
mathapati, [captain/chief officer], xi, xix, 91, 172, 175, 
[same as matapattiyam], 405 264, 268, 385 
Mattiyür Sivapuri Mudichónadu 
[village], 394 [a territorial unit], 83 
Mavalivanadarayan mudukan 
[araiva], 292 [male guardian], 57 
Mavilangai Mülangudi 
[village], 392 [village], 2, 21 


Mavuli-Vanadarayar 


[chief], 230 mulu-chevagan 
chief], 


[soldier], 309 
Mayan-marutür Munaiyadaraiyar 
[village], 186 [officer], xii, 5, 57, 60 
Mayilappür Munnattü 
[village], 236, 251 [village] 201 
Mayindrapuram 


. Münrukürru-vajya-marayan 
[village], 205 musician, 370 
Mél-Vémba-nadu 


[a territorial unit], 205 
Mik6du-nadu 

[same as Mikottu-nadü], 146 
Mikolai(-nàdu) 

[a territorial unit], 107, 120, 136, 142 
Mikottu-nadu 


[a territorial unit], xvii, 168, 172, 174, 177, N 
179, 186, 188—90 


muttai 
[a small liquid measure], xxv, 402 


Miitta-Pillaiyar 
[deity/Vindvaka], 306 


Muttu-vayiravanatha Sétupati-kattadévar 
[chief], 436 


Nachchinarkkiniyan alias Porkoyil-Pichchan 
Milalai-ktirram [donor], 39 

[a territorial unit], 274 - 
nadavar, 
Milalai-nadu [same as nattar/nattavar], xvii, 172 


[a territorial unit], 45 nadu, 272, 281, 324 


Milalainattuk-kon [same as nattar], 361 
Leen eae nádu settlement, 322 
Milichchar a/ias Pillai Pallavarayar : e 
[donor]. 381 பகல திவ்‌ 
[officer], xi 
minaiyàa(n)-tittu 


- nddus, xxii, 59 
[a document], xxvi, 82 VR 
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nadu-vagai 
[nadu officer], xi, 80, 107 


Naduvil-madam 
[matha], 352 


Naduvil-mandalam 
[a territorial unit], 170 


Nagamangalam 
[village], 19 


nagaram/nagarattar, 
[corporate body of merchant village], xvii, 
158, 160, 167, 172, 175, 223, 255, 256, 260, 
307, 324, 372, 392 


Nallama-Nayakkar 
[Nayaka chief], 22 


Nallarrür-nadu 
[a territorial unit], 2, 21 


Namanakurichchi 

[village], xxiii, 220 
Nanasivar 

[donor], xvi, 3 
nandavanam 

[flower garden], 142 
Nangir 

[village], 355 


Narasingadéva 
[chief], 365 


Narayanan Naànürruvan alias Sriragavap- 
perunkaviti, [imadhyasthà], 68 


Narpattennayira-nangai 
[woman/dancer], 50 


Narpattennayira-panmahésvara-Mavilatti 
[merchant], 14 


natar, 
[corporate body of landholders in a nádu], 
xvii, XX, xxi, 227, 245, 253, 267, 271, 273, 
285, 286, 290, 296, 297, 342. 360, 363, 367, 
369, 373 


Nattarruppokku 
[a territorial unit], 306 
nattavar, 
[same as nattar], xx, 173, 272, 314, 317, 318, 
344, 380, 384 
nattu-kulam, 
[common tank of a nādu], 295 
navakkattanam, 
[ndyaka-ship/ndyaka 5 territory], xix, xxiii 
Nayanar Chémapillaiyar 
[chief], xix, 305 


Nayanar Chokkandar 


[chief], 404 


Nedungiraikkudi 
[village], 337 


Nedungunram 
[village], 22 


Neduvasal-simai 
[a territorial unit], 230 


Nériya-müvendavelan 
[royal writer], 171 


neriydsam 
[an incense], xxvi, 74 


Neriyudaichchola- Pallavarayar 
[officer], 80 


nilai 
[cantonment], xxvi 


Nine nagarattàr, 304, 324 


Nittavinoda-Miüvendavelan 
[officer], 5 


Niyamapparru 
[a territorial unit], 279 


North Kongu 
[a territorial unit]. 180, 181 


Nritta-mandapa, 
{pavilion for dance performance], 340, 357 


O 


olai-ilavu-kaividu, 
[a document], xxvi. 25 


onpadu nagarattar [same as Nine nagarattàr] 


ornaments, 46 


P 


padaipparru 
[military tenure], 288, 318 


padaittalaivan 
[shepherd], 420 


padikaval, 


[watchmanship]. xix, xxi, xxiii, 201, 244, 296, 


313, 356 
Palaiyanir-udaiyan 

[officer], 71 
Pàalaiyür-nadu 

[a territorial unit], 312 


palanjalakai-achchu 
[coin], 185 
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palanquin bearers, 233 perru suvandiram 

Palarai-kudi [privileges], 384 
[village], 170 Perumal Virapandya, 172 

Pallipadai Sundarapandiya-l$varam, perumparum-per 
[temple], xvii, 423 [a group], 231-32 

PRU Perunangür 
ட 25 [village], 408 
Perunchennilakkudi 


Panaiyür-udayan 


[officer] 44 [village], 421 
d perunderu 
ட வயு l [bazaar/town], xv, xxv, 89, 260, 317, 336, 402, 
[a territorial unit], 373 406,412 
paricha-gavva Perungalür 


unguent, 39 [village], xxi, xxii, 192, 194, 197, 199 


Pandi-mandalam Perungaraikkudi alias Tiruvarangulanallür 


[a territorial unit], 135, 414 [village], 259 
Panguni-uttiram Perungoliyur 
[festival], 2 [village], xxi, 198, 200, 201, 202, 286, 351, 
Pannan Chaturasangatan 362 
[donor]. 2 Perungudi 
Panriyür-nàdu [village], 259, 372 
[a territorial unit], 224, 227 perunguri-perumakkal 
paraiva [samc as mahdsabha], xiii, xv, 65. 72, 74, 78 
[community], 432 Peruüjunaiyür 
parasivan [village], 316 
[drummer], 370 Peruva-nàdu 
Patavaichchuen-Pundi [a territorial unit], 243 
[villagc], 51, 55 Peruvayi(l)-nadu 
y . 
Sarl [a territorial unit], 234, 240, 245, 249 
[present], xxvi Peruvengür 


illae 2 
Parittikkudi-nàdu — (villase he NA ace D 
[a territorial unit], xvii, 420—24 peruvilai 


pasippamus [sale by public auction], xii. xiii, 67, 71, 189 


[fishing income]. 380 Pettai 


illage]. 158 
patinen-kudimakkal, [village] 
[eighteen professionals], 279 pidàran 


temple official], xi, 61 
peace compact/settlement, xx, 276, 282, 292, [a P ] 


293, 300, 344 pida-vari ; 
[same as pidiligai-vari], xxvi 


peudatti ரந்த தப்த 

[servant woman], 11, 121 pidiligai-vari l ட 
Pérámbü [altar offerings], xxvi, xxvii, 9 

érambir ; 
[village], xx. xxi, 344, 365 pidipadu 
[a document], 328 

Perivanadu, Kd 

[a big assembly of landholders of several pilgrims, /76, 178 

nadus], xvii, 153 Pillai 
Perivandttan-sandhi, [official title], xxi. 57, 60, 365 

[a temple ceremony in the name of Peri- Pillai Narasingadévar 


yanadu], xxii, 59 [chief], xx1, 365 
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Pillai Pallavarayar 
[donor], 381 


Pillaiyar Alagapperumal 
[officer], xi, 235 


pokkuvarattu-poti 
[transit merchandise], 376 


Poliyür-nadu 
[a territorial unit], 420, 426 


Poliyür-nàttu-Müvendaveclan alias Arangam Püdi 
[donor], 426 


Pongalürkka-nadu 
[a territorial unit], 151, 152 


Ponnamarapati 
[village], 320 


Poyyir-kürram 
[a territorial unit], 227 


pradhani, xxiii 


Priyadhira-mangalam 
[village], 70 


Püchchaiya 
[Nayaka chief], xxiii 


Pudukkottai 
[village], 288 


Pudukkottai inscriptions, xxi 


Pudukkudi 
[village], 79, 86 


Puduvayal 
[village], xx, 344 


Pugalivendar 
[ascetic], 28, 54 


Pulivala-nadu 
[a territorial unit], 35 


punai 


[surety], 24, 420 
punishments, xvii, 153 


Punri-kürram 
[a territorial unit], 224 


Purakkiliyür-nadu 
[a territorial unit], 355 


Püram festival, 171, 173 


Puramalai-nàdu 
[a territorial unit], 320 
puravuvari-sikarana-návagam 
[superior revenuc officer], 71 


puravuvari-tinaikkalam 
[revenue office]. 46 
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purvuvari-tinaikkala-nàvagam, 
[superior revenue officer], 5 


Püvarasakuli 
[village], xx, 277, 292, 300 


R 


Ràjaraja Gandiruva-marayar 

[officer], xi, 31, 34 
Rajaraja I 

[king], xi, xii, xvi, xxiv, xxv, 99, 107 
Ràjaraja-müvendavclar 

[officer], 46 
Rajarajan Sundara-Pandyan-sandi 

{temple service], 363 
Rajarajan-palankasu 

[coin], 174 
Rajaraja-Pandinadu 

[a territorial unit], 320 
Rajaraja-puram 

[village], xviii, 179, 180 
Rajarajéndrachdla-puram 

[village], 261 
Rajéndrach6la-péttai 

[village], 189 


Rajéndranallir 
[village], 34 


Ramachandra 
[king], 325 


Ramappa-nayakkar 
[Nayaka chief]. xxiii, 295 


Ramaraja-Chinna-Timmayadéva-Maharaja 


[Navaka overlord], 146 
Ràmaraàja- Vittalaraja, 
[Vijayanagara dignitary], 191 
Ramasétu, 
[Ramesvaram], 191 
Rasingadévan alias Cholakon 
[donor], 144 
rathakara, 
[same as kanmala), xxi, 368 
Ratnagiri 
[village], x, xii, xvii, xxiv, 148, 191 
rekai 
[government tax], 345 
Rettai Alagan alias Idattuvalit-tattan 
[goldsmith/donor], 411 
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revenue settlement, 235 


Right Hand Ninety-eight castes, 
[same as valangai-98], xxii 


Rishis, 343 

road, 45, 171 

royal officials, 198 
royal order, 355 


S 


sabha, xi, xii, xiii, XIV, XV, xvi, xxiv, xxvi, 10, 31, 
34. 36-38. 42—45, 48, 62. 73, 96, 101—05, 107, 
108. 110, 111, 113, 116, 119. 120, 122, 123, 
127, 129, 131, 133, 134, 137-39, 142, 152, 
154, 168, 169, 174, 177, 179, 181, 187, 189, 
190, 234, 425 


sabhaivar, xxii, 59 


Sadasiva 
[king], 191 


sale (land), 4, 46, 56, 57, 58, 60, 67. 71, 96, 104, 
105, 108, 116, 123, 137, 168, 169, 170, 174, 
186, 188, 189, 190, 237, 242, 255, 265, 285, 
313, 349, 352, 358 


Saluva Narasimha 
[king], xxiii 


Saluva rule, xxiii 
Saluva-nayaka, xxiv 


Sammatti-Narayanan 
[title], 392 


samvatsara varanam 
[annual committee], 92 


sandhi lamp, 97, 100, 132, 400 
sankarappadi 
[guild], 113 
santikküttu, 
[a dance], 253, 254 
savanan 
[physician], 280 
Sembiyan Vedivelan 
[donor], xiv, 96, 103, 104, 105, 112, 129, 134 
Sembiyan-máàdcvi 
[queen], xxiv 
Sénapati Nandiyarajar 
[commander], 46 
Senapati Pallavarajar 
[commander], 46 
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shepherds, 424 


sidana 
[same as srrdana ]. xxiv, 28 


sidari 
[same as chiddri, ‘incense’], xxvi, 74 


stmai, 
[a demarcated territory], 376 


Singaradéva-dandanayaka, 
[mahapradhani |, 215 


Singanna-dendanayakkar, 
[mahàpradhàni | 215 


sirmai, 
[same as stmai], 312 


Sittannavasal 
[village], ix 


Sivabrahmanas, 
[priests in Siva temple], xii, xxi, 1, 19, 39, 46, 
81-83, 172, 214, 218, 250, 273, 289, 410 


Sivapadasékhara-puram 
[town], xvii, 155, 158, 160, 167, 172, 176. 
177, 179, 182 


Sivavogi, 2 
slaves, xiii, xxiv, 71, 170 
solidarity (orimai) pact, xxii 


Somakula-viravarada 
[a chief], 319 


sribali. 
[offerings to deity], xv, 78 


sridhanam, 
{property presented to the daughter], 56 


Srikanta-vavkkal 
[canal], 102 


Srikant(h)a-chaturvédimangalam 
[village], xi, xiv, xv, 97, 101-03, 105, 107, 
108, 110, 111, 114-17, 120, 123, 126, 131, 
133, 136, 138, 139 


srikarivam, 243 


Sri-parantaka-nadu 
[a territorial unit], xxii, 59 


stone masons, 54 
Sidra members, 232 


Sundara-Cholisvaram 
[deity], 378 


Sundarapandyadtva 
[king], 290 


Sundara-pandya-I$varam 
[temple], 420 
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Sundarapandyan-sandhi 
[temple service], 350, 360 


Sundarapandya-puram 
[village], 262 


Süryaputkarani 
[tank], 436 


Svàmi Narasa-Nayakkar 
[dalavay], xxiii, 272, 313 


tachchan 
[carpenter], 37 


tadi-kuruni 
[local tax on each cultivated field], 302 


Tai-pusam 
[festival], xv, 73 


tàlam 
[musical instrument], 129 


Talavakara-samaveda, 
[recitation of]. xvi, 76 


taligai ür 
[same as dévadana village], xxii, 59 


talipiittu, 
[some document], xxvi 


Tamil-Brahmi inscription, ix 
Tanjavür 

[village], 11 

[a territorial unit], 376 


tank, xiv, xv. 78, 96, 102, 105, 116, 211. 221, 
244, 294, 295, 297, 348, 379, 412, 415, 436 


tara 
[an alloy], 12, 132 


Tattaiyür-nadu 
[a territorial unit], 154 


tattodu 
[flat tiles], xxv, 86 


tax arrears, xvi, 4, 58, 60, 189, 297 
tax burden, xvi 


tax capital 


[a lumpsum deposit to mcet thc taxes using its 


interest] xiv, 74, 87, 101, 103, 108, 110, 111, 
119, 127, 138, 169, 174, 186, 234 


taxes, xii, XIV, xvii, xviii, xxiii-xxiv, 24, 54, 57, 


59, 72, 101, 119, 120, 122, 127, 133, 138, 153 


172, 174, 181, 189, 190, 205, 220, 224, 229, 
234, 245, 247, 255, 259, 260, 271, 272, 281, 
285, 317, 355, 367, 404, 434 


temple girls, 429 


tenants, xviii, xx, xxii, xxvii, 250, 271, 298, 359, 
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Tenchiruvayil-nadu 

[a territorial unit], xxiii, 205, 208 
Ten-Kavi-nadu 

[a territorial unit], 267, 286 


Tenmalai(-nadu) 
[a territorial unit], xx, 344, 352, 358 


Tennilangai-valanjivar 
[merchant guild], 406 


Ten-panangadu-nadu 

[a territorial unit], xxii, 192, 194, 199, 200, 

202, 286 
Timmappa-Nayaka 

[Nayaka chief]. 146 
Timmaraja, 

. [a dignitary/donor], 148, 191 

Timmikudi 

[village], 118 
Tiribuvanamadévi-chaturvédimangalam 

[village], 48 
Tirttankara, x, 397 
Tiruchchirappalli 

[a territorial unit], 376 
Tiruchchirrambalam-udaiyan 

poet, xxvi, 335 
Tiruchchittiraküta(m) 

[public hall], 101, 127 
tiruchchülam itta 

[branding temple girls], xxv. 383 
Tiruchchuliyal (Pallimadai) 

[village], 417, 420, 424 
Tirufianasambandan-/irumadam 

[matha], 95 
tirukappunan 

[a ceremony], 332 
Tirukkarkotakisvaram 

[temple], 64 
Tirukkarrali-Pichchan 

[donor], 9 
Tirukkattamballi 

[Jama temple], 428, 430, 431 
tirumadaippalli-puram 

[endowment for kitchen], 323 
tirumadai-vilagam 

[temple street], xvii, 157 
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Tirumalai Sédupati katta-Raghunathadéva 
[king], 416 


Tirumalai-Nayakkar 
[king], 395 


Tirumalai-Püchchaya-nayakkar 
[Navaka chief]. xxiii, 220 


Tirumalaiyan 
[a subordinate], 433 


Tirumalaiyirasa-ariyachchakkiravatti 
[chief], xxiii, 349 
Tirumalarasa-pallavarayar 
[arasu], xxii, 295 


Tirumalasamudram 
[village], 395 


Tirumáligai-Pillaivar 
[deity], 52 


tirumandira-ólai, 
[royal writer], 5, 44, 171 


Tirumanikkamalai 
[same as Ratnagiri], xvii, 145, 146, 147, 149, 
155, 169, 171-73, 175, 176 


Tiruman-Mahadévar 
[deity], 341 


tirumeykàppu 
[temple watchman], xxvi 


Tirumudiyal-nadandan 
[a matha], 54 


Lirumugam 
[oral royal order], xxvii 


Tirunallür 
[village], xv, 61, 63. 64, 69, 70, 74, 78 


tirunamattukkani. 
[land fully owned by temple], xii, xix,, 5, 25, 
60, 71, 230, 272, 284, 286, 287, 289, 297, 
290, 302, 342, 381 


Tirunedungalam 
[village], xii 
Tirunelvéli 
[village], 135 
tiruppadivam 
[Dévadram bhakti hymns], xiv, xxiv, xxv, 10, 
123, 129, 131 


Tiruppanandal 

[village], 29, 32, 36, 37, 39, 40, 42, 44, 45 
Tiruppanangadu 

[village!, 385 
Tirupparandal 

[same as Tiruppanandal], 30, 34 


i. 
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Tirupperumananda-Nayanar 
[deity], xiii, 339, 342 
Tiruppullambüdangudi 
! [village], xxii 
Tiruppünallür 
[villagc], 15 
TiruttatakesSvaram-udaiyar 
[deity], 29 
Tiruvadirai 
[festival], xvi, 65, 76, 175, 254, 297, 346, 347 


Tiruvaigavudaiya-Mahadéva 
[deity], 48-51 


Tiruvanaikka 
[village], 352 


Tiruvarangam 
[village], 114 

Tiruvarangulam 
[village], 344 

Tiruvarür Nanappirakasa-pandaram 
[matha Head}, 222 


' Tiruvatpokki-Mahadéva 


[deity]. 174 


Tiruvellarai 
[village], 96 

Tiruvéngaivayil 
[village], xviti, 234, 236, 238-41, 244, 246, 
247, 251 


Tiruverudupadi-udaiya-Mahadéva 
[deity], 7 

Tiruverumbiyur 
[village]. xii, xiv, 97. 98, 99, 101, 103, 104. 
108, 109, 112, 113, 120, 123, 125, 126, 127, 
128, 131, 133, 137, 138, 141 


Tiruvetpür 
[village], 236 
tiruvidaivattam/tiruvilaivattam 
[land owned by Vishnu temples]. xxiii, 220, 
398 
Tiyilum-piriyatan Aliyaviradamkondan alias 
Kungiliyakkalaiyan [donor], 40 
Tolumür 
[village], 90 
Tondaiman 
[officer]. 44, 149, 312 
travellers. 359 
Tribhuvanamadévi-chaturvédimangalam 
[village], 58 
Tundarayar 
[araiva], xx 
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Turaiyur-nadalvan, 391 


Turaiyür-nadu 
[a territorial unit], 389 


Türrukkudaiyan Nadudaiyàn 
[donor], 12 


U 


Udaiyancheydàn Bhuvanasingadévan 
[mudali], xix, 264 


Udaivapirattivar 
[queen dowager], 9 


Udaivapperumal-nallür 
[village], xiii, 339 


udankiittam 
[a social group], 368 


udukkai 
[hand drum], 129 


Ulagamanikkap-paraiyan 
[araiva], xx, 277, 292 


ulavadat f 
[lease for cultivation], xiii, 67, 71 


ulukudis, 
[cultivators], xv, 105, 116 


umbiligai (umbilikkai)-jivitam 
[an official tenure], xix, xxiii, 220, 295, 392 


Uraiyūr-kūrram 
[a territorial unit], 189, 190 

urar, 
[corporate body of peasant village], 
X, Xiv, XX, xxl, xxv, 15, 99, 112, 123, 128, 
186, 188, 192—94, 199, 203, 207, 211, 228, 
234, 259, 296, 307, 333, 344, 381, 386, 394, 
397, 398, 402, 428 


Urattür-kürram 
[a territorial unit], 332-37, 377, 378 

üravar, 
[same as itràr], xxiii, 200-02, 244, 313, 331 
383, 384 


> 


ürkil-iraiyili 


[taxfree land whose tax responsibity rests with 


the village bodies], xii, 44, 48, 193 
Urrukkattu-kottam 

[a territorial unit], 95 
Uttamachola 

[king], xxiv, 21 


Uttamachóla-chaturvedimangalam 
[village], xxiv, 170 


Uttamasili-chaturvedimangalam 
[village], 104 


Uttangudi 
[village], 5 


Uttaramerür 
[village], xv 


Uvvakkondàn-terinda-tirumanjanattàr-velam [a 
palace establishment], 121 


V 


Vada-kavira-nddu 
[a territorial unit], 99 


Vada-konadu 
[a territorial unit], 171, 333, 335 


Vada-Kongu 
[a territorial unit], xviii, 152, 179 


Vadamalai-nadu 
[a territorial unit], 201, 202 


Vada-Mayilappür, 296 


Vada-panangadu-nadu 
[a territorial unit], 201, 349, 352, 356, 358, 
372 


Vadatalai Chembi-nidu 
[a territorial unit], 392 


Vadavayil-nadu 
[a territorial unit], 328 


Vadaveli-Ambalavanaturai 
[village], 221 


Vada-Vellaru 
[a territorial unit], 299 


vaidva-vritti, 
[endowment for physician], 280 


valal-valitirandan-panam 
[coin], 255 


valanddu 
[suffix component of the territorial unit above 
the nadu], x—xii, xv, xx—xxii, 2, 4, 5, 7, 8. 25, 
27, 36, 39, 41, 42, 45, 49, 50, 51, 52, 55, 59, 
61, 63, 66, 69, 71, 73, 77, 81-85, 87, 88, 97, 
99, 100, 107, 120, 136, 142, 146, 149, 160, 
168, 170—74, 177, 179, 186, 189, 190, 192, 
194, 200, 202, 205, 208, 211, 227, 230, 234, 
240, 255, 277-79, 295, 296, 299, 313, 318, 
320, 323, 328, 332, 333, 337, 349, 356, 358, 
368, 377, 378, 394, 397, 408, 414 


valangai-98 
[Right Hand castes], xxii, 59 


Valattuvalvitta-Perumal alias Tondaimanar 
[officer], 355 
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Valavan-Puliyangudi 112, 129, 134 
vill 8 
in age], : Vellai-nallür 
Valavaraja-Mivéndavélan [village], 204, 205, 206, 207, 209 
[official], 7 


D Vellala(n), 

Vah-éri [landholding caste], xv, xvii, xxi, xxiv, 37, 73, 

[tank], 348 81, 126. 151, 152, 153, 170, 188, 271, 273 
Vali-Vadugan alias Kalimürkka-Ilavaraiyan vellan adimaigal 

[donor], 348 [Vellala slaves], xxiv, 170 
Vallada-mangalam Venbil-nadu 

[village], 168 [a territorial unit], 112, 403 
Vallakkürruvar Venbu(la)-nadu 

[village], 234 [a territorial unit], 398, 400, 412, 414, 428 
Valla-nadan-tirnnal Véngaivachal 

[festival], 297 [village], 237 


Valla-nàdu Venkunra-kottam 


[a territorial unit], xix—xxi, xxiii, 238, 264, [a territorial unit], 80 


271-73, 290, 295-97, 313, 314, 317, 318 | v 
verse (inscription), x. 159. 206, 239. 311, 396, 
Valudalampattu Uchavadi 397, 413, 415 


[a rajva of Vijayanagara times], xxii, 59 


vetkovan 
Vanadarayar {potter] 125 
[chief], xx, 293 i 
A Vidélvidugu-chaturvédimangalam 
vanigar 


illage], 6 
foil merchants], 402 [village] 


Vijayarayar Mindar alias Kandiyadévar 


vaniya nagaram hief], 309 
[guild of oil merchans], xv, 89 [emet] 
Vanni Rmus Vikkiramachola-Muttaraiyar 
annadudaiyar [chief], 384 


[officer]. xxv, 51 


Vikki hola-nadalva 
Vannam alias Madurantaka-pallur [ chief] 3 "a zc 


[village], 71, 94 


Varadarru-vallam 
[village], 112 


varahan panam 
[coin], 352 


Vikkiramasinga-Vilupparaiyar 
[officer/], 5 


Vikramachola 
[king], xi, xvi, 43, 49, 50, 71 


Vikramachola-Muttaraiyan 


varam Mc ipe 
[share of the land produce], 298, 318 [chiet/donor], xix, 369 
Vàrappür Viladarayar 
[village], 200 [donor], 307 
andar-K 8ttai Vilai-nadu 
ட்ட ட்டி 4 [a territorial unit], 52 
iradara Vilà-nadu 
neu [a territorial unit], 97, 100, 104 
"doi Vilattür 
vaviragi satt 
[ascetic], 326 [village], 274 
5 Villavana-Perumal 
Vedas, xv, 116, 127, 130 i | 
edas, xv [deity]. 56 
Vedic recitation, xvi : 
Vel, 239 Villavarayar 
[donor], 361 


Velàn Viranaranan Eon 
[same as Sembiyan Vedivelan], 103, 104, 105, | vimana, 397 
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Vindvagapillaiyar Vyapakasiva 
[deity], 412 [matha disciple], 352, 358 
vinnappam 


[petition], xii 


Vira SOmésvara 
[Hoysala king], xvii Ww 


virachola-anukkar 


ட » washerman, 371 
[militia], xxvii 


Virachola-chaturvédimangalam Water Aa ca 
[village], 154 weavers, xxii 


Viradarajan workshops, xix, 264 
[officer]. 44 


Viraikkudi 
[village], 327, 331 


Virai-kürram Y 
[a territorial unit], 51, 64, 66, 69, 71, 73, 81, 
82, 84 Yakshi 


Viraiyachchilai [deity]. x, 397 


[village], 318 
Virarajéndra-chole$varam 

[temple], 223, 224, 227 
virakkodiyar 

[militia], xvii 


Virakkudi 
[village], 330 


Vira-Narasingaraya-Nayakkar 
[Nayaka dignitary/officer], xxiii, 314, 319 


Viranarasingaraya-nayakka-vilupparaiyan 
[chief], xxiii, 319 


Virapandya Visaiyalaiyadeva 
[arasu], 279, 281 


Virappa-Piichchaiya-Nayakkar 
[Nàvaka chief], 221 


Vira-Püchchaya-Nayakkar 
[Nàvaka chief], 220 


Virarajéndra-nallir 
[village], 61 


Virasckara-velan 
[a madhyastha], 83 


Viravasanta 
[title], 191 


VIFIVU 


[land category], 138 


Visvanatha-Nayakkar 
[Nayaka king], 395 


Vittalaraja, 148 


-——777 
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3. Kunnandarkoyil டப்‌ of Kodai Mayindan, c. 8th Me E 346) 


4. Tiruverumbir Inscriptions of Rajakésarivarman (Aditya I), c. A.D. 890 & 
Parantaka I, A.D. 937 (Nos: 110 & 111) 


SON OFT HE Sound வது இதுவும்‌ ert d cen EXIT prt U^ 2x 
ACRES Jo PHOS na EISE IEDR F VHÉMLUA be) 23 PSY] ந 
Vengo mer பகட்டை alec ort Da pana paka pah La Nb rss. ; 


| க DN pur 
izes p- REA ம ஹர்ட்‌ 
"Oen € ML TM SORA mO ue 


joe io^ ge i 


PITMAN OUA Ash cipr daos 
EE DUE Add «9215 SHIAN ^ua e] faded GLI 4 


i பரத OE பவான பந்த வந MESSIS Up 53e 4 TU T - 
RETO ang aag T ne eor சரத படி jog eat பந்தே 
தம்பதியும்‌ நற ப கல்பம்‌ mh 


4-2—31a 
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5. Ratnagiri Inscription of Kulttunga III, A.D. 1194 (No:171) 


6. Aruppukkottai Inscription of Màravarman Sundara Pandya I, A.D. 
1221(No:402) 
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7. Kunnandarkoyil Inscription of Rajaraja III, A.D. 1219 (No:373) 


8. Aruppukkottai Inscription of Maravarman Sundara Pandya I, A.D. 
1224 (No:407) 
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9. Ratnagiri Inscription of Periyanadu, c. 13th Century (No:153) 


p 


LEAR ps RE 
aie ப WA a nggk E i 


P 


s 


ச்‌ vA 2 
daga re ag 
DER MLA 
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10. Kulattür Inscription of c. 13th Century (No:382) 
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12. Kunnandarkoyil Inscription of Viruppanna, A.D. 1394 (No:368) 


Uo TER அண்‌. 


T mé Pyro"! me Tu 


WO day 


லை SJ CIS GE "EE, f 


r 
PO Gs 


a 


Hi. oh TARF NG S r 


IT is gg GU Gur TAKA MN 


y r^ 
eR I C dS | 


E. e) Bs 


95. 
did 


ra LA Dr 
(த, 
தடா நகக்‌ S24 C0 


j ஆல்‌ Tos. x Kaka ive e" i ro y I^ pU Tm 
ee A Mec QM இதத. யல DH AGO wi 
SNE a 


Ea rr á Fo ரா PUG DUH : 
ரந ara t ME. DARUM da 


சத்ய தகு SSS a [asi 
1 007 ET uh ar gg 


ME WU 54 
EE ததன்‌: 


i Vm 
Im » 4 
Cw 
E Am 
DE ன்‌ 
LT 
B 


vei m. 


(C 

4 ச 
dod 1 
v. / = 


to Nee 


f 


Jehan 
^ e 


] vi 
ba $ i B 
<a » > 
c: SS 3 d 
0 வ்‌ 
S ^ 
—— o 4 
A ர்‌ 
A > 
: í © 
A uae 1 ப L 
" | a he 
j கர: 
7 ன்‌ 
wa 
UT 
Y `, 
ட 
a ^ 4 


[3 
ழ்‌ 
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14. Kunnandarkoyil Inscription of Transit Merchandise, c. 18th Century 
(No:376) 
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